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NOTE ON THIS EDITION

Anthony Faulkes is responsible for the Introduction, which is largely based on his article
‘The Sources of Specimen Lexici Runici’, Íslenzk Tunga V (1964), pp. 30–138, and for
the transcription of DG 55 and the major part of the Notes, as well as for the layout of
the whole book; Gunnlaugur Ingólfsson made the Word List, provided much supple-
mentary material for the Notes, and carefully checked and corrected the transcription of
DG 55. Thanks are due to Chris Sanders and Helle Degnbol, who provided citations

from ONP for words not in the volumes so far published.

In quotations from SLR in the Introduction and Notes, the headword is printed in bold
type. Then the quotation under discussion is given, sometimes with the reference to the
source as it appears in SLR. The explanatory matter, which is in Latin, is generally omitted,
unless it is of particular interest, or serves to distinguish two articles with the same
headword, and so are the runic transcriptions, which were probably added by Worm,
unless a word is given in runes only, in which case it is transliterated. All quotations are
spelled as in SLR. Items in SLR that are not in DG 55 are preceded by an asterisk *, and
a dagger † in the margin indicates material that is in DG 55 but not in the printed work.

Quotations from other printed books, whether seventeenth-century or modern editions,
are also spelled as printed, but quotations from manuscripts of the sagas are generally
given in normalised spelling, except where the spelling of the manuscript is relevant.
Quotations from DG 55 and Junius 120 are always spelled as in these manuscripts.
Where the spelling of a word is so corrupt as to be incomprehensible, the normal spelling
is given after it in square brackets.

References to printed texts of the sagas are generally made to the pages of the editions
in Íslenzk fornrit, as far as that series extends (except for Orkneyinga saga, which is
quoted from the Samfund edition, since the textual notes are necessary, and Sverris saga,
where one must sometimes refer to other versions of the text than that in ÍF XXX); a
list of other editions of sagas used is included in the bibliography (pp. xxxviii–xlv).

In the transcription of DG 55 facing the digital images of a copy of the original printed
text of SLR in Landsbókasafn, Reykjavík, the order of articles has been changed to conform
to that in the printed work. Erroneous spellings and word forms are unmarked if they
appear correctly in the printed work or are corrected in the notes, but otherwise they are
corrected in the transcription and marked by an asterisk *, and the manuscript form is
inserted in a numbered footnote (elsewhere asterisks reproduce what is in the manuscript
in the margin or in the text to relate to marginalia). Words or letters illegible because of
damage to the paper are enclosed in large pointed brackets < >, those that were acciden-
tally omitted by the scribe are enclosed in small pointed brackets ‹ ›. Square brackets [ ]
and round brackets ( ) are used as in the manuscript by the scribe. Writing above the line
is enclosed in ( ) . Abbreviations that are not self-explanatory are expanded if they are
unequivocal, and non-alphabetical signs are reproduced as closely as possible to the form
they have in the manuscript. The spelling and punctuation of the manuscript is reproduced
as accurately as possible, but capital initial letters are only (and always) used for proper
names and headwords, and for words taken to be at the beginnings of sentences.

The transcription of the text of DG 55 after the Notes, which is based on digital images
supplied by the University of Uppsala, is reproduced as exactly as possible, with the
articles in the original order and corrected spellings placed in numbered footnotes. Folio
numbers are printed in the margin.

The Word List includes all Icelandic words that appear in the work as examples of
Icelandic lexis, in normalised Modern Icelandic spelling, with an indication of the word-
class, followed by the page number on which they come in the printed book and the
headword under which they appear spelled as in SLR. Such words that are in DG 55 but
not in SLR are followed by the folio number on which they appear in that manuscript
and the headword spelled as in DG 55.



INTRODUCTION

I: THE HISTORY OF THE GLOSSARY

THE ORIGIN OF THE GLOSSARY. Specimen Lexici Runici (= SLR) was
published in Copenhagen in 1650 by the Danish doctor and scholar

Ole Worm. It was based on a glossary of the Old Icelandic language
compiled by Magnús Ólafsson, priest at Laufás in Eyjafjör›ur in the north
of Iceland. Magnús was requested to undertake this work by Worm, who
was seriously handicapped in his studies of northern antiquities by his
lack of knowledge of Old Norse. Worm, however, had particularly asked
for a dictionary of the poetic language, and the fact that comparatively
few poems are used as sources for the glossary perhaps suggests that
Magnús had already assembled a large part of his material before Worm
made his special request to him.

The surviving correspondence between Worm and Magnús was pub-
lished by Jakob Benediktsson in Ole Worm’s Correspondence with Icelanders
(1948). The first mention of the proposed glossary in these letters is in no
125, dated May 24th, 1635. Magnús’s reply to this is his last letter before
his death in 1636. It is doubtful whether he would have had time to compile
that part of the glossary of which he was the author in the short period
between Worm’s request and his own death, and this is additional
confirmation that he had begun the work beforehand on his own initiative
(Ole Worm’s Correspondence 467, note to 23619).

THE AUTHOR. Magnús Ólafsson was born posthumously at Hofsá in
Svarfa›ardalur in about 1573, and his mother died in giving birth to him.
There is some doubt as to who his foster-father was, but it seems most
probable that it was Benedikt ríki Halldórsson, s‡sluma›ur, who lived at
Mö›ruvellir (this is supported by the fact that Magnús’s son was named
Benedikt, probably after his father’s foster-father).

Magnús was educated at the school at Hólar, where Arngrímur Jónsson
was at this time headmaster, and afterwards at the university in Copen-
hagen. From there he returned to Iceland in 1599. He became priest at the
monastery at Mö›ruvellir, but in 1607 was dismissed from his post on
being found guilty of adultery (see Lénsreikningar Herleifs Daa, p. 14,
1607–8, 3, Eyjafjar›ars‡sla, in fijó›skjalasafn in Reykjavík). He may then
have gone abroad again for a while, but later he became assistant priest at
Vellir in Svarfa›ardalur, and was afterwards vice-headmaster (rektor) at
the school at Hólar during the years 1620–21 (cf. Arngrimi Jonae Opera
(1950–57), II 356; Faulkes 1979, 16). Finally he became priest at Laufás
in 1622, where he remained until his death on 22nd July, 1636. He was
succeeded in this post by his foster-son Jón Magnússon (1601–75). The
best published accounts of Magnús’s life are found in Páll Eggert Ólason,
Íslenzar æviskrár III, 447, and Menn og menntir si›skiptaaldarinnar á
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Íslandi IV, 259–76 and 664–99. See also the same author’s Saga Íslendinga
V, 280–82. There is a contemporary portrait of him in the National
Museum in Reykjavík. Short accounts of the lives of most of the people
mentioned in this Introduction will be found in the introduction and notes
to Ole Worm’s Correspondence.

Magnús’s literary activities were many and varied. Apart from compiling
the glossary which was to form the basis of SLR, his most important work
was the compilation of the book known as Laufás Edda. This was a version
of Snorra Edda compiled from several manuscripts and rearranged
according to subject matter. This work, together with the Latin translation
which he made of it, later became the basis of the edition of Edda
Islandorum of P. J. Resen (Hafniæ 1665), a version of great importance,
as it was from this that the Prose Edda first became widely known outside
Iceland. Magnús apparently made this compilation in the years 1608–9 at
the instigation of Arngrímur Jónsson, to whom he afterwards sent a manu-
script of it. The translation he made for Chancellor Christian Friis in 1629.

Apart from other compilations of Old Norse poetry (many of which he
sent to Worm; manuscripts are preserved in AM 762 4to and R 702; no 30
in Magnúsarkver (1993)) and various translations, he also composed the
original poem Flateyjarríma, printed in Stakar rímur (1960).

Magnús’s first letter to Worm is dated August 20th, 1626, and from
then on he held a continuous correspondence with him until his last letter
of 28th August, 1635 (see Ole Worm’s Correspondence 210–38).

THE PRELIMINARY EDITING BY JÓN MAGNÚSSON. At the time of Magnús’s death
in 1636, the glossary seems to have been more or less incomplete, and it
was finished, and a fair copy made, by his successor at Laufás, Jón Magnús-
son. It is uncertain precisely how much Jón added to it, but his letters
from this time complaining of ill-health suggest that he in fact did little
more than just copy it (though some words in the Glossary  also appear in
poems by him). One instalment was sent to Copenhagen in August 1638,
consisting of the letters A–S. A contemporary letter from Magnús’s son
Benedikt states that there remained the letters T, U, Æ and fi (Ole Worm’s
Correspondence 101). Jón sent the rest of the glossary in August 1639,
but it would seem that the letter Æ was never sent, for there are no words
under this letter in SLR. There is one word beginning with Æ, Æs, under
A on p. 13, but this was probably added to the glossary in Copenhagen
(see below, p. xii and the note to the article *Æs on pp. 311–12 below).

THE TRANSCRIPT IN DG 55. Both Magnús’s draft and Jón’s fair copy are now
lost (cf. Arne Magnussons . . . Håndskriftfortegnelser (1909), 107, item
1036), but some idea of their form can be obtained from DG 55, which is
a copy of the glossary which St. J. Stephanius (1599–1650) made for his
own personal use. This manuscript was apparently written by Stephanius
himself; the hand looks identical with that in R 693, which was certainly
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written by Stephanius, though it looks different from that in AM 291 fol.,
which according to Kålund’s catalogue was also written by him (cf.
Apographum Donationis Testamentariæ qua . . . Dn. Magnus Gabriel de
la Gardie . . . legavit (1672), under item LV: ‘Glossarium priscæ linguæ
Danicæ confectum a Magno Olai . . . et manu Stephanii descriptum’; see
also Gödel’s catalogue p. 24). The appearance of the handwriting also
looks different after letter B until the end of S, but this is probably simply
due to the manuscript having been written at various times, perhaps over
several years, and possibly on different kinds of paper as well as with different
pens; the letter forms are pretty much the same all through the manuscript.

The manuscript is entitled Glossarium Priscæ Linguæ Danicæ and is
dated ‘Anno MDCXXXVI’, but this date must have been copied from the
original manuscript written by Jón Magnússon in that year. It can be seen
from Stephanius’s letters that he had the glossary in his possession in
May 1639, and again in 1641 (Ole Worm’s Correspondence 347 and 351),
and it is probable that the copy was made in the latter year, though it may
have been begun when he first borrowed it and then completed the second
time. The inclusion of the entry under Vijglysing in an appendix to DG 55,
which was evidently added to the glossary in Copenhagen, confirms that
the copy was not completed before 1640, for this material was apparently
sent to Worm by Jón Magnússon in that year (see below, pp. xix–xx).

It is possible that some of the glossary had been revised by Worm before
Stephanius’s copy was made. Some inconsistencies in the arrangement of
DG 55 seem to imply this. For instance, in this manuscript the letters A–F
and T–fi have their headwords in roman characters only (in SLR they are
nearly all printed in both runic and roman characters), and the translations
are partly in Latin and partly in Danish (in SLR they are all in Latin). The
order in SLR is fairly consistently alphabetical, with a few lapses, while in
this part of the manuscript, although the words are arranged according to
their initial letters, there is little further attempt at alphabetical order. F is
incomplete, having only the words beginning Fa-. After these words there
is nearly a page and a half left blank before the beginning of G, obviously
to leave room for the remainder of the F words, which for some reason
were never copied in (although they are present in the printed dictionary).

The middle part of the glossary, G–S, is arranged in a manner much
more similar to that of the final printed version. Most of the headwords
have been transcribed into runes, and the order is much closer to the
alphabetical. A larger proportion of the translation is also in Latin. This
part of the glossary, therefore, had probably been partially revised and
rearranged before it was copied into DG 55.

Apart from the obviously accidental omissions under F, there are many
other entries in SLR which are not found in DG 55 (in quoting from the
glossary, these entries are here always preceded by an asterisk). Although
some of these must also have been omitted accidentally, most of them were



x SPECIMEN LEXICI RUNICI

clearly never in the original glossary, and must have been added by a reviser
in Copenhagen after DG 55 was written. It is also possible that some material
may have been added to the original glossary before DG 55 was copied from
it, but it is unlikely that much was, except the entries under Muta and
Vijglysing, see below, pp. xix–xxi. There are upwards of 1000 entries in
the printed dictionary, and these contain about 800 quotations from Old
Icelandic manuscripts illustrating the usages of the words. In DG 55, 63
of the quotations, and 160 of the entries which do not contain quotations,
are lacking—more in the earlier than in the later part of the glossary. As was
pointed out above, no conclusions can be drawn from the omission of entries
under F. Further, the entries containing quotations from Grettis saga, Egils
saga, Óláfs saga helga, Óláfs saga Tryggvasonar, Orkneyinga saga,
Bandamanna saga, Kjalnesinga saga and Knytlinga saga that are lacking
in DG 55 are evidently accidental omissions also, for, as will be shown in
the examination of the sources below, all the quotations from these sagas
are taken from the same manuscripts. There are several indications that
the person who wrote DG 55 was inclined to omit entries either in whole
or in part. This is the case, e.g., p. 122 s.v. ad Stirma, where DG 55 omits the
quotation, but includes a translation of it in Danish; p. 98 s.v. Öheill,
where the quotation is in DG 55 wrongly inserted under the following
word Öheppiliga, while the appropriate quotation illustrating the latter word
is omitted. Further, many of the quotations which are lacking in DG 55
are either the second or third quotation illustrating a single word. This implies
that the copyist thought that so many quotations under one word were
unnecessary, and accordingly purposely omitted some of them, e.g. p. 115 s.v.
Siodur, p. 105 s.v. Rammur, p. 128 s.v. Traust, and in many other places.

THE ADDITIONS TO THE ORIGINAL GLOSSARY. Apart from the entries omitted
from DG 55 which were in the original glossary, it is probable that most
of the material in SLR which is lacking in DG 55 was added to the glossary
in Copenhagen, either by Worm himself, or by some other person to whom
he entrusted the task of revision. Worm had the glossary in his possession
for some twelve years before it was published, and it is conceivable that
he asked several people whom he knew, and who had some knowledge of
Icelandic, to make contributions. Among the obvious additions made in
this way are all the quotations from Eddic poems, none of which is in
DG 55, the material from Brynjólfur Sveinsson’s Conjectanea (see pp.
xv–xix below), and much of the material taken from the various lawbooks.
Some of the quotations from Snorra Edda and Njáls saga are probably
also among the additions, and some other minor entries. The sources of
these additions are discussed in more detail below.

WORM’S PART IN THE EDITING OF THE GLOSSARY. Worm himself had but a
very sketchy knowledge of Icelandic, and it is unlikely that he could have
made many additions himself (except perhaps those from Conjectanea),
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but he may have been responsible for the rearrangement of the glossary,
for the translation of the Danish explanations into Latin, and for the
transcription of the headwords into runes.

Worm’s primary interest in Old Norse was in runes, and as is well known,
many people at this time considered that all Old Norse literature had
originally been written in runic characters. Hence the title of the dictionary
and of Runer seu Danica literatura antiqvissima (Literatura runica). It
was the practice of Worm, in his other publications and in letters, and of
Brynjólfur Sveinsson (author of Conjectanea), to write all quotations from
Old Norse sources in runes.

STEPHANIUS’S PART IN THE EDITING OF THE GLOSSARY. As was stated above,
DG 55 was made for Stephanius’s own personal use, and it was not used
in the publication of the dictionary. Stephanius used some material from
the glossary for his own publication, Notæ uberiores in historiam Danicam
Saxonis Grammatici (1645), which was a volume of notes to his edition
of Saxo’s Historia Danica. The readings of these quotations show that
they were copied from DG 55, and not from the original glossary.
Stephanius’s use of this material is discussed by Jakob Benediktsson,
‘Íslenzkar heimildir í Saxo-sk‡ringum Stephaniusar’ (1948), 46–56.

There are 53 items in DG 55, mostly in the earlier part of the work, that
are not present in SLR, of which 12 contain quotations. It is probable that
all these were present in the original glossary, but were accidentally omitted
in its publication. It is unlikely that Stephanius had sufficient knowledge of
Icelandic to be able to insert any of them himself, and the quotations from
the sagas, at any rate, are from the same sources as the other quotations
from them. There is no evidence that Stephanius had any part in the revision
of the glossary, although he took a great interest in it, but his interest
seems only to have been in using it for his own purposes. See his letters to
Worm, especially nos 19, 20, 27 and 28 in Ole Worm’s Correspondence.

GU‹MUNDUR ANDRÉSSON’S REVISION OF THE GLOSSARY. Desmond Slay suggested
that Gu›mundur Andrésson may have been responsible for the insertion into
SLR of the two references to Hrólfs saga (The Manuscripts of Hrólfs saga
kraka (1960), l35). This is very likely, and it is fairly certain that Gu›mundur
did some work on the glossary, and he may be responsible for most of the
additional material which was not in the original glossary. Not only was
Gu›mundur a likely person to have been given this task, for there can have
been very few educated Icelanders in Copenhagen at this time to whom
Worm could have turned for help, but also there are some incontrovertible
correspondences between entries in SLR and Gu›mundur’s own dictionary,
Lexicon islandicum (LI ), which make it certain that the same man had a
hand in them both.

Gu›mundur Andrésson was born in Iceland in about 1615, and lived
there continuously until he was brought to Copenhagen in the summer of
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1649 as a prisoner as a result of writing the treatise Discursus oppositivus
(Deilurit 13–52), which attacked both the marriage laws and Bishop
fiorlákur. He wrote to Worm on October 7th of the same year, asking for
his help in obtaining his release. The letter is preserved (and is printed as
no 95 in Ole Worm’s Correspondence). His case was reconsidered on
12th December, and he was released at Christmas. After this he was
probably taken care of by Worm, and he matriculated into the University
on 12th June, 1650. He then undertook various literary activities, some of
them probably at the request of Worm, among which were commentaries
on Vƒluspá and parts of Hávamál, which were used by Resen in his edition
of these poems (which were published alongside his Edda Islandorum in
1665). He also commenced work on his own dictionary of Icelandic, which
was edited and published by Resen as Lexicon islandicum after
Gu›mundur’s death in 1683. He died, like Worm, in the plague of 1654.

Gu›mundur’s dictionary was a more convenient book for students of
Icelandic than SLR, and was for a long time the only such work available
(that is, until the publication of Björn Halldórsson’s dictionary in 1814).
Worm himself was aware of the specialist nature of SLR which makes it
unsuitable as a beginners’ dictionary. He says, in a letter to Sveinn Jónsson
of June 8th, 1647 (Ole Worm’s Correspondence 256):

Eximium Glossarium M. S. [i.e. manu scriptum] mecum communicavit Dominus
Magnus Olaus, in qvo obscuriores voces, qvæ in historiis et priscis cantilenis
inveniuntur, docte explicavit, ac avthoritatibus ex Edda, Knitlingsagu aliisqve
confirmavit, dignissimum certe qvod lucem videat. Qvia vero meæ fidei commisit,
operam dabo, si faventes habuero typographos, aliqvando in lucem ut prodeat. Nihil
habet affinitatis cum Nomenclatore Iunii, nihil cum aliis, cum rariora saltem tangat
et illa qvæ peculiarem qvendam ritum et antiqvitatem sapiant.

THE CORRESPONDENCES BETWEEN LEXICON ISLANDICUM AND SLR. Several of the
entries in SLR that are lacking in DG 55 are also found in LI, and some of
them appear in the later work in a form which precludes the possibility of
Gu›mundur having taken them from SLR. In some cases the quotations
are fuller in LI, and in some there is more information given as to the source
than in SLR. If it were not that SLR was written and published before LI, it
would appear that the compilers of the former had borrowed material from
the latter. As it is, it seems certain that Gu›mundur must have inserted these
entries into SLR, and subsequently used some of the same material for his
own dictionary. (In quoting from LI, which contains an abundance of printer’s
errors, and has been described as the worst printed book in the world,
errors are sometimes corrected from the transcript of Gu›mundur’s (now
lost) autograph manuscript made by Junius (Bodleian Library, MS Junius 120).

Examples of these insertions are:

SLR p. 13, s.v. *Æs: Logbok. Æs i bande.
LI p. 6, s.v. Æs: sic in codice legum, nu er æs i bande oc renni flaur [MS: rennr staur] firer.
Jónsbók 227: en ef hess er i bandi e›a renni staurr fyrir, flá eru flat eigi handvƒmm hans.

Both dictionaries share the error Æs for Hes, see the note on *Æs pp. 311–12 below.
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SLR p. 53, s.v. *Heya: Rolland häde Bardagann.
LI p. 101, s.v. Hädr: Sic vetus Carmenculum: Rollant häde Bardagan / vid Londuna bru.

Both share the error Rollant for Tristram, see note on *Heya p. 336 below.

SLR p. 1, s.v. *Aan: Aan er ills geingis nema heiman haffe.
This is ascribed to ‘Haralz sogu’, but is not found in any of the surviving sagas of Haraldr.

LI p. 11, s.v. An: The same proverb is here ascribed to ‘Haralldur Gullkambur’. This cog-
nomen is several times found attributed to Haraldr har›rá›i in the seventeenth century,
see note on *Aan p. 302 below and cf. LI 170, s.v. Lockr, where he is called
‘Haraldus auricomus’.

SLR p. 36, s.v. *Fnikur: fieir sau vatzfall renna med fulum fnijk . . . Inde Paræmia: Ad
fara burt erkinn [sic] med fnikum og fulum.

LI p. 75, s.v. Fniskr: Historia Erici & Sigvardi, Jorsuta fara [MS: Jorsala fara] / flr sau
Vatz fall / rennanda med fullum [MS: fylum] fnyk / Hinc Paræmia: At vera rekin
vurt med fnikr og fylur. Qvod rectius, med fnyk og fulur [MS: fylur] effertur.

Cf. Nikolaus saga II (Heilagra manna søgur II 118/16–18): mik dreymdi eina nott,
at ek sæi svart deynanda vatnfall rennanda med fulum fnyk. The sentence does not
occur in any of the surviving sagas of Sigur›r Jorsalafari. It is not likely that
Gu›mundur used Nikolaus saga II, but it is a characteristic of this saga to borrow
phrases and sentences for embellishment from other sagas, so the sentence may
have been originally part of some other saga which has since been lost.

SLR p. 9, s.v. *As: So hialpi mier hinn Helge Aas.
LI p. 16, s.v. Äs: So hlaipi [MS: hialpe] mier Freir [MS: Freyr] niørdur / og hinn helgi äs.

This is perhaps an inaccurately remembered version of Landnámabók 315/3–4: Hjálpi
mér svá Freyr ok Njƒr›r ok hinn almáttki áss. This is quoted correctly by Worm
in Monumenta Danica 14. Cf. also Vƒluspá (1673), 19. Similar formulas occur in
fiór›ar saga hre›u 232/1–2 and at the beginning of fiorsteins fláttr uxafóts, but
nowhere seems to have helgi for almáttki.

SLR p. 13, s.v. *Badmur: Voluspa. Hulin har Badmur huijtum aure.
LI p. 20, s.v. Ausa: Ask vert [MS: veit] eg standa / heiter ygdrasil / här tad mur [MS:

harbadmur] / ausin / hvitum auri.
See note to *Badmur, p. 312 below.

SLR p. 38, s.v. *Gan: In Havamalum: fiad hann fla reiner er ad Runum kiemur enum
Reiginn kunnu, fleim ed giordu Gin reiginn.

LI p. 70, s.v. Fimbul: In Havamäl: Runer flær Reigin kunnu göde Ginreigin / og fäde
fymbul fubur [MS: flulur]. Also p. 63, s.v. Eg fä: I Havamalum. Runer Reiginn-
kunna / flær ed fäde fymbul flulur.

See note to *Gan p. 327 below.

Apart from these more striking cases, there are many of the entries in SLR,
not found in DG 55, which reappear in nearly the same form in LI. Five
more of the quotations from Vƒluspá and Hávamál, for instance, are common
to both (see notes to *Ar, *Auldur, *Aulur, *Bauta steinn, *Geisan),
and there are also correspondences between the two dictionaries in some
references to Snorra Edda (see notes to *Akarn, *Dur). Two references
to Lawbooks, both paraphrases rather than quotations, are found in both
(see notes to *Arinhaukur, *Aulfær). There are similarities in some
references to Njáls saga (see notes to *Ben, *Apalldur, *Dæla), and three
of the proverbs in SLR that are not in DG 55 are also found in LI (see
notes to *Ar, *Feigur, *Frynn). Finally, there are similarities in many
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other entries that do not contain quotations; e.g. SLR p. 50, the entries
under *Hæll (1), *Hældreiginn, *Hæll (2), correspond closely to the
entry in LI p. 102, s.v. *Hæll; SLR p. 10, s.v. *Au, *Auvirdur, *Aukuise,
corresponds to LI p. 19, s.v. Au, Auminge. The articles *Dyst, *Eird, *Elia

all have striking similarities to articles in LI. None of these is in DG 55.
It might be assumed that the explanation of some of these similarities

was simply that Gu›mundur borrowed material from SLR for his own
dictionary. But the fact that some of the above similarities cannot be
explained in this way, and also that correspondences are generally only
found between entries in LI and entries in SLR that are not found in DG 55,
implies that Gu›mundur must have had some part in the revision of the
glossary. He probably, therefore, inserted the references to Vƒluspá and
Hávamál (on which he was about this time engaged in writing a com-
mentary), to Hrólfs saga kraka (which he also quotes in his own
dictionary), and those references to Snorra Edda, Njáls saga, Fóstbrœ›ra
saga and various lawbooks, that are not in DG 55. He quotes from all
these sources in his own dictionary, most extensively from the Eddas and
the lawbooks. He may also have added some of the proverbs, for he
frequently cites proverbs in LI, and perhaps some other minor entries that
do not contain quotations. (Most of the correspondences between the two
dictionaries are mentioned in the notes to the relevant articles in SLR.)

There are in fact only three quotations in DG 55 that are also in LI: one
is the proverb ¯l er annar ma›ur (SLR p. 3, s.v. Afeingt aul, LI p. 9, s.v.
Ølur; neither mentions a source). This proverb is common (see note to
Afeingt aul), and Gu›mundur would almost certainly have known it from
other sources besides SLR. The second is from the poem Tröllaslagur
(SLR p. 88, s.v. Muta), of which Gu›mundur quotes one line in LI (p. 245,
s.v. Vaukve); this could have been taken from either of the two versions
in SLR, neither of which, however, seems to have been in Magnús
Ólafsson’s original glossary, see below, pp. xix–xxi. Gu›mundur may
anyway have known a version of the poem from oral tradition. The third
is a quotation from Orkneyinga saga (LI p. 81, s.v. Gät): ‘Gaddan/ . . . In
Jarla Sögu af Ørknegu. Vide D. W.’ ‘D. W.’ probably means ‘Dr Worm’,
i.e. his dictionary, SLR, and refers to the entry on p. 37, s.v. Gaddan,
which contains a quotation from Orkneyinga saga 204–5. This is probably
the only case in which Gu›mundur has used material from Magnús
Ólafsson’s original glossary in LI. A fourth quotation, from Grettis saga
verse 13, is found in LI p. 153, s.v. Eg kropna, and SLR p. 66, s.v.
*Kriplingar. Although this quotation is not in DG 55, the headword is,
and it may well have been in the original glossary and accidentally omitted
from the transcript. But Gu›mundur is unlikely to have derived his
quotation from that in SLR, for LI has the reading kiklingum, while SLR
has kriplingum. On the other hand, this quotation might well have been
added to Magnús’s original glossary in Copenhagen, for kriplingum is
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also the reading of DG 10, a manuscript of Grettis saga which had belonged
to Stephanius and could easily have been in Copenhagen at this time. The
source of the reading in LI is obscure.

It is noticeable that most of the quotations that there is reason to think
were inserted by Gu›mundur are inaccurate; inaccuracy of quotations is also
a characteristic of LI. This may not have been entirely due to carelessness,
for from the time of Gu›mundur’s release from prison to the publication of
SLR there were barely six months, which would not have left him much time
to check his quotations with the manuscripts, even if these had been
available to him. But there were certainly not many in Copenhagen at this
time. Because of these circumstances, it is probable that he was forced to
make most of the quotations, both those that he inserted into SLR and those
in his own dictionary, from memory—or else make them up.

Another fact that favours the theory that Gu›mundur was responsible for
most of the additions to the original glossary is that most of these additions
occur in the first part of the glossary. Of 54 quotations probably inserted by
him, 49 are in the part of the glossary from A to H, and out of all the entries
lacking in DG 55, over half occur in this part of the glossary. This is consistent
with the idea of a reviser without much time, as it is evident that a thorough
revision was begun, but never completed. There are also many more rare or
non-existent words without illustrative quotations in the part of SLR from
A to L, though there are also a good few from S to fi as well.

Gu›mundur may also have made some corrections to SLR while it was being
printed. In one copy, under *Elja, the word Eljufliostrur is spelled Eljafliostro.

ADDITIONS TO THE GLOSSARY FROM BRYNJÓLFUR SVEINSSON’S CONJECTANEA. At
the time of the publication of SLR, Brynjólfur Sveinsson, bishop at Skálholt
1639–74, had for some time been studying Saxo Grammaticus and making
notes on aspects of the Historia Danica that interested him. In autumn
1641 he sent a volume of comments on the preface and the first two books
to Stephanius, and when Stephanius published his Notæ uberiores in 1645,
he incorporated many of Brynjólfur’s notes as far as the fifth book. (For
more details, see Jakob Benediktsson 1948.)

The original manuscript of Brynjólfur’s notes is now lost, and an idea
of their contents can only be got from the quotations from it in Notæ
uberiores, and from references to them there, it can be seen that Brynjólfur
called these notes Conjectanea.

But there is another book of notes containing different material, which
he compiled after the publication of Notæ uberiores, and which he also
called Conjectanea. These he sent to Worm in 1649, and a manuscript of
this second book is preserved in AM 856 4to (‘Brynulfi Svenonii
Conjectaneorum in Præfationem Saxonis Periculum I & II’, dated 1649).
From this book some material has been extracted and inserted into SLR,
but there is no evidence that any material from the first Conjectanea, which



xvi SPECIMEN LEXICI RUNICI

were sent to Stephanius in 1641, was used in the glossary, nor was any
use made in it of Notæ uberiores itself. Stephanius, however, did use
material from Magnús’s original glossary in Notæ uberiores; see above,
p. xi. Both Stephanius’s book and Conjectanea (or ‘Collectanea’) are
referred to in Resen’s Introduction to Edda Islandorum k1r, k4r.

While the first Conjectanea seems to have consisted of notes to particular
passages in Saxo’s Historia, AM 856 4to contains material of a more
general nature. After a preface devoted to a eulogy of Worm, Stephanius
and Otte Krag, there is a long and detailed etymological study of the names
Saxo and Suno, comprising the first periculum, and it is from this part of
the work that the material for SLR was taken. The second periculum
consists mainly of a paraphrase of Króka-Refs saga, and apparently
contained nothing of interest for the purpose of enlarging the glossary
(though the same part of Króka-Refs saga was used in SLR in the article
Vijglysing, see p. xix below).

The relevance of these topics to Saxo’s Historia may not be immediately
obvious, but the name Suno, i.e. Sune, belonged to the father of Bishop Andreas
Suneson, to whom Saxo addressed the preface of his Historia. Króka-
Refs saga interested Brynjólfur because, according to the saga, its hero
was the ancestor of Bishop Absalon and his family, with whom the later
books of the Historia are much concerned. At this time, the saga, of course,
was considered a reliable historical source. Otte Krag (1611–66) was
secretary to the Danish chancellery, and had been encouraging Brynjólfur
to publish Conjectanea (Brynjólfur had sent him a copy) and other works
relating to northern antiquities, and Brynjólfur had applied to him for
permission to set up a printing house in Iceland for the purpose of publishing
old manuscripts. This project, however, never came to anything. Most of
the known facts about Brynjólfur’s Conjectanea are discussed by Jakob
Benediktsson, Two Treatises on Iceland from the 17th Century, xx–xxii.

A small group of the additions to the original glossary derive from
Brynjólfur’s second collection of Conjectanea (AM 856 4to). These may
have been selected and inserted into SLR by Worm himself. Nothing has
been added to the material in Conjectanea that demands any knowledge
of Icelandic, and some of the mistakes in the transcription of the Icelandic
quotations imply that the copyist did not in fact know anything of the
language at all, especially the quotation from Sturlaugs saga (see below,
p. xvii). On the other hand, Worm may have delegated the task to some
other person, perhaps Gu›mundur Andrésson, who refers to Saxo’s
Historia in LI p. 120, s.v. Hradningr. In the list of sources in SLR (but
not in that in DG 55), Worm includes ‘Brynolphus Svenonius’, and he
makes special mention in the preface of the help he has had from Bishop
Brynjólfur. Both these references must refer to Brynjólfur’s Conjectanea.

The following entries in SLR (none of which is in DG 55) contain material
taken from the first periculum of Conjectanea in AM 856 4to.
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p. 121 *Son, Filius. Inde proprium Sone vel Suno, ut fader, brodr. Sumitur etiam pro
altero vase fabuloso, in qvo sangvinem Qvaseri exceperunt Dii in Edda. Qvandoq;
pro Freye Deo septentrionali capitur, ut docet Brynolph. Svenon. peric. I.

This corresponds to passages in AM 856 4to, 19r, 32v–33r and 19v.

p. 111 *Sax, Gladii genus est, ferro capuloque penæ paribus, Ôeterovsomon, & ex altero
latere acutum, cultello cibario non admodum dissimili. Hist. Sturlangi Starfsama,
sev laboriosi cap. 1. Tag hiar vith lothkabo er at hafa langfethgar minar og sagsa
er jafnan hefr gafa fylgt, og reyn huort noier throer eri ther. Sturlaugr tok vit og
hio i stein og tok af steininum hyrnuna et ryt fell af sverdina.

This is taken almost word for word from AM 856 4to, 12v–13r. The quotation is
from Sturlaugs saga starfsama, ch. 9 (Fas III 606/5–10), though SLR ascribes it
to ch. 1 and AM 856 4to to ch. 5. The quotation in Conjectanea is written in runes,
and many mistakes have been made in the transcription in SLR; Conjectanea, for
example, has reyn hvort nokkr flrotr er i fler. With these corrected the text does not
differ materially from the accepted text of the saga, and it is not possible to say
what manuscript Brynjólfur used. The entry continues:

Hodie Sax, Danis & Saxonibus forficen notat, modernis vero Islandis, cultrum
nauticum & piscatorium majorem, quô pisces exenterare solent [cf. AM 856 4to,
14v]. Hinc

p. 112 *Saxe, Nomen proprium viri, qvô gaudebat Saxo noster Grammaticus, Historiæ
Danicæ conditor illustris. Qvod gentile qvoque invenitur, pro gente Saxonicâ;
cujus plurale est Saxar.

This is a paraphrase of a passage on 10r. The entry continues:
Sic Aurvaroddas gentes suis ductibus bello aut lacessitas, aut superata numerans,

inter eas Saksar sev Saxones recenset.

Haf eg a saksa og suia hæriat
Ira ok engla ok ener skota
frisa fraiea [AM 856 4to: fracca] og fleminga
Deim hef ig ollom odarbr [AM 856 4to: oflarfr] verit.

Vide Brynulphi Svenonii conjectaneorum in Saxonem periculo primo.
The latter part of this entry is taken from AM 856 4to, 10v. The verse from ¯rvar-

Odds saga is printed in Skj A II 302. The readings correspond most closely to
those of AM 471 4to. This manuscript and AM 343 4to have the lines in the same
order as Conjectanea (other manuscripts have line 3 before line 2). Other
manuscripts also insert á before suia (line 1), and before fleminga (line 3). AM
344 4to omits the first ok (line 2), and AM 343 4to replaces it by á. But AM 471
4to corresponds exactly to the readings of Conjectanea, except that it has endr
skota (line 2), and hefi for hef ig (line 4). Other manuscripts have hefi eg. Evidently
Brynjólfur used either this manuscript or a copy of it.

p. 40 *Geir: Orusta heiti hillthr og Rimma, gaull og geira. Cf. note on *Geir p. 328 below.
This quotation is found in AM 856 4to, 23r: fiauro heiti hilldr ok rimma gaull og geira.

p. 41*Ger: Ex Grimnismaali Sæmundi, Gera og freka sadr guotamidr.
AM 856 4to, 26v: Gera og freca sedr gunntamidr.

p. 9 *As, see note on pp. 308–9 below.

pp. 20–21 *Brandur, see note on p. 316 below.

AM 856 4to contains only the beginning of what was planned to be a
complete commentary on Historia Danica. Torfi Jónsson, the writer of a
biography of the bishop, states that Brynjólfur planned ten pericula in all,
but only finished three (see Biskupasögur Jóns Halldórssonar II, 353).
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AM 856 contains only two, so if Torfi’s statement is correct, the third
must now be lost (unless it was the one used by Stephanius in Notæ
uberiores). Brynjólfur speaks of working on pericula (to Saxo?) in a letter
of 1663 (Úr bréfabókum Brynjólfs biskups Sveinssonar. Ed. Jón Helgason,
Kaupmannahöfn 1942. Safn Fræ›afjelagsins XII, p. 161), but nothing
further is known about these. There is no means of knowing whether
Worm ever received a third periculum, and if so when, but there are two
entries in SLR (but not in DG 55) for which I have been unable to find any
source, but which are clearly notes on passages in Saxo’s Historia. It is
unlikely that they were written by Worm himself, since his knowledge of
the Icelandic language was almost certainly not sufficient for him to be
able to compose notes of this sort. It is possible that they derive from the
lost third periculum of Conjectanea. They are:

p. 37 *Fuke . . . Ita Ericus Spake, it est prudens, nomen suum ænigmate involvit, cum
hostibus speculator obviam veniret: Eg heite fuka land og fundit huerge. Appellor
Algarum territorium & nullibi inventum . . .

Both the description of the context and the quotation correspond to the passage in
Stephanius’s edition of Historia Danica V 86/53; the riddle is in the Latin ‘Ericus
se ubique adventantem, nec usquam compertum vocitare perhibuit.’ In Notæ uberiores
there is a note to this passage taken from Brynjólfur’s first book of Conjectanea,
sent to Stephanius in 1641: ‘Si divinare licet, forsitan Normannico idiomate dixit:
Wiidkuæmur / økiendur. M. Brynolfus.’ It may be that in some later notes,
Brynjólfur revised this note to the form found in SLR. Alternatively, someone else
may have provided Worm with the entry. The Icelandic form of the riddle, which
is not a translation of the Latin, may derive from some Icelandic or Danish tradition
about Eiríkr spaki independent of Saxo, but no trace of it has been found elsewhere.

p. 59 *Igiolld & Ydgiolld, Plurale neut. Mulcta tetrice luenda. Havamäl: Ill ydgiolld,
liet eg hana haffa, hennar sära sæffa: Malam mulctationem feci eam obtinere, sui
acerbi animi. Ygiolld occurrit etiam in Saxone. Um Refsbætur, id est, mulctam
pro satellite Refo Norvagis solvenda.

This refers to a passage at the end of Historia Danica VIII, in the story of Gotricus
and Refo. No Icelandic version of this story is known. The quotation from Hávamál,
which was not necessarily part of the note to the passage in Saxo, is discussed
below in the note to *Igiolld (p. 342).

Further, the entry under *Byckabrogd, containing the much-discussed
quotation concerning one Höttr which has defied all attempts to discover
its source, is very likely part of a note on the name Bicco in Historia
Danica VIII, 156:

p. 23 *Byckabrogd, Bycconis stratagemata: Bycco erat neqvam ille facinorosus &
calumniator, qvi Reginam Danicam & socios plures insidiis interemit. Is alio nomine
Hóttur vocatus. Inde Adagium: Ad koma ódrum fyrer Hattar neff: º: Aliqvem
in offensam nefarii trudere. Hottur meiddi alla med marcklegnum sem komu honum
fyrer naser: Nam Hótterus cunctos furca (marklegg vocata) læsit, qvi ei sunt facti
obviam. Inde etiam, ad bregda under sig bickiunne, pro perverti & pergræcari.

The words Reginam Danicam connect this Bycco with the character in Historia Danica
rather than the Bikki of Eddic poems. As for Höttr, it has been pointed out that the
only man of this name in Old Norse literature is the (initially) weakling in Hrólfs
saga kraka. Einar Ól. Sveinsson (1954), 215–16 discovered another hero of this
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name in late paper manuscripts of the same saga in Landsbókasafn in Reykjavík,
but even this personage scarcely answers to the description in SLR. It seems that
all traces of this Höttr in Old Norse have now vanished. It is perhaps likely that it
was the name of an evil counsellor in some oral folk tale which was never written
down, who was identified by Brynjólfur (or whoever wrote the note) with the similar
character in the Historia. (See also Kallstenius’s comments on JR 4, and ÍO 264.)

ADDITIONS TO THE GLOSSARY FROM THE LETTER OF JÓN MAGNÚSSON. There are
two entries that have been added to the glossary which in DG 55 are
found in an appendix near the end of the manuscript. The pages of the
exemplar seem here to have been disordered: after U/V there is a page
containing the words firπske to fiÿckia (54r), and on 54v fiÿckbÿlt to fiÿ

(the end of the glossary) occupying one third of this page, the rest of
which is left blank, followed on the next page and a quarter (55r–55v) by the
first appended entry, Mvta, containing the proverb Mvtan bleiter steininn

(also included in the body of the glossary in DG 55 under Mvta) and the
first of the two versions of the poem Tröllaslagur that are printed in SLR.
The rest of 55v and the next five pages are occupied by the entry under
Vÿglijsing, which contains the riddles from Króka-Refs saga ch. 16, with
a Latin explanation of them based on the interpretations of King Haraldr
in ch. 17 and a summary of the context. This entry also includes two
proverbs, Beter er krokur enn kiellda and Kiemur so bragdi krökur a

möte, both à propos the name of the hero of the saga; the second of these
corresponds to the text and commentary in The Hólar Cato, see note on
Vijglysing, pp. 380–81 below. After this entry comes what should have
been the first part of fi, consisting of fi to fireckin. This is the last page of
the manuscript (58v). That this disordering of the pages was present in
the manuscript from which DG 55 was copied is shown by the fact that
this last leaf has the first part of the letter fi on the verso, and on the recto
the end of the Vÿglijsing entry. This also shows that the appended entries
must have been added to the glossary before DG 55 was copied from it.

The proper place for the article Mvta to be inserted under M in the body of
the glossary is indicated in DG 55 by a sign, and both articles are found in
their correct places in the printed book (pp. 88–9 and 134–9). Special attention
is drawn to the Vÿglijsing entry in the list of sources in SLR, where it reads:
‘Krokarefs saga. Vide literam V hujus Lexici, in voce Vyglysing.’ In DG 55
just the name of the saga is included, three other quotations from which
were included in the original glossary of Magnús Ólafsson.

Evidently these two entries were added to the glossary after the fair copy
had been made, and probably after it had been sent to Copenhagen. In August
1640, Jón Magnússon, Magnús’s successor at Laufás, and the writer of the
fair copy of the glossary (the last part of which he had sent to Worm the year
before), sent Worm a copy of the riddles from Króka-Refs saga, probably
including the explanations (see Ole Worm’s Correspondence 452). The letter
containing this material is now lost, but it may have included the whole of the
entry under Vÿglijsing, the proverbs as well, and the whole article was
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probably copied by (or for) Worm into the glossary from the letter. Since
Worm did not receive this material until 1640, DG 55 was evidently not
completed, at any rate, until that date (see above, p. ix).

The quotation of the riddles in SLR ultimately derives from the version
of the saga found in AM 471 4to, which has flá langhúsa›a ek, herra. fiá
langhúsa›i hann, herra. Other manuscripts have these two sentences in the
reverse order. A copy of this manuscript, however, may have been used,
as the rest of the quotation does not follow it exactly. The riddles are also
quoted in Brynjólfur’s Conjectanea (58r–59v), but here they are taken from
a different manuscript, so the entry in SLR cannot have derived from this
book, and anyway DG 55 was probably written before Conjectanea (see
p. ix above). The three other quotations from Króka-Refs saga in SLR were
part of Magnús’s original glossary, and were taken from the same manuscript
as the quotations from Kjalnesinga saga etc. (see p. xxviii below).

The other appended entry, under Mvta, may also have been taken from
material sent to Worm by Jón Magnússon. The words ‘et aliis mihi
communicatis’, in Worm’s letter to Jón Magnússon of 1641 (Ole Worm’s
Correspondence 206) thanking him for sending the riddles from Króka-
Refs saga, might perhaps refer to this. The two versions of the poem
Tröllaslagur in SLR (of which only the first is in DG 55) appear to be the
oldest now preserved. Most of the known texts are edited in Íslenzkar
gátur . . . III (1894), 358–9 (Trollaslagur hinn forni), which does not,
however, include the second version in SLR. One of the manuscripts in
which the poem is found is DG 54, where it has this introduction:

fietta segir Magnús Prestur Ólafsson frá Laufási a› ‘nostri antiquiores’ hafi kalla›
Tröllaslag ‘eo quod a sagis prædicto loco primo editum et auditum sit’.

From this it may be inferred that it was Magnús who first wrote down the
poem from oral tradition, and it is very likely that Jón Magnússon found a
copy of the poem among his predecessor’s papers, and sent it to Worm,
thinking he might be interested. The second version, obviously an oral variant,
may also have been collected by Magnús. But since it is not in DG 55, there
is also the possibility that it was added by Gu›mundur Andrésson. The fact
that those lines that are common to both versions are translated differently
(e.g. greppum is translated homunculis in the first version, but pisciculis in
the second), the translation of the second version being in many respects less
accurate, perhaps supports this. The line quoted from the poem in LI p. 245
could have been taken from either version. See also Stefán Ólafsson, Kvæ›i
(1885), I 323–4; Jón fiorkelsson, Om Digtningen på Island, 199.

In view of all this, the poem is probably at least as old as the end of the
sixteenth century, and possibly older, and it is likely that it was due to
Magnús that it was ever written down at all. Compare the note in SLR p. 89:

Hoc genus Rhythmi Trolla slag [Saxicolarum sive Gigantum modum] vocârunt, eo
qvod à Sagis prædicto loco primo editum & auditum sit.
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Jón fiorkelsson (Om Digtningen på Island, 199) says that the version of
Tröllaslagur in DG 54 is derived from SLR, but in view of the variants in
this manuscript given below, and the fact that the introductory note quoted
here cannot derive from that in SLR (which omits the words nostri
antiquiores; present in DG 55), this seems unlikely. Therefore the note in
DG 54 shows that although the poem was not included in Magnús’s
glossary, it still derives from a version written down by him. The version
in DG 54 may also be derived from Jón Magnússon’s letter.

The version in DG 54, the oldest after SLR, has some variants. It has
lund for Lónd (line 3), vogs sund for vogsund (line 5), hryllir villir hri›
göll for hriller illa hrijdgóll (line 7), and hreppum vér greppum af sleppum
for hreppum vier sleppum af greppum (line 8). These differences are not,
however, so great for it to be impossible that both versions derive from a
single manuscript written by Magnús. Some other versions add the lines:

Fimtíu í flokki saman
Frömdu fletta gaman.

There is another version in AM 148, 8vo, fol. 25r, which shares some of
the variants in DG 54. The poem is sometimes called Litli Tröllaslagur;
see Grímur Thomsen in Ísafold VI (1897), no 1.

The phrase Ad sækia greppin i kreppin, which in SLR is given in illust-
ration of the line from second version of the poem Hreppum af greppum
vier sleppum, is not in DG 55, and it may have been added later, perhaps
by Gu›mundur Andrésson (see the note on Mvta, pp. 359–60 below).
Gu›mundur quotes a line from Tröllaslagur in LI p. 245, s.v. Vaukve,
and he probably took this from SLR. He also includes in LI the word
Keppr (p. 142).

THE IMPORTANCE OF THE GLOSSARY. The importance of SLR lies firstly in the
fact that it was the first attempt at an alphabetical dictionary of the Icelandic
language. Although it was designed primarily as a record of the older
language, especially the poetical vocabulary (cf. Worm’s own description
of the glossary quoted on p. xii above), it is also valuable as a record of
the language of the seventeenth century, for many of the entries contain
only material from the everyday speech of the compiler (see below, pp.
xxiv and xxxvii). It also provides valuable information on the sort of
books that were studied in the early seventeenth century in Iceland, and
in some ways on the attitudes of educated men to those books; and also
on the extent to which Old Icelandic manuscripts were read and understood
at this time.

Perhaps of more interest to the student of the older language is the fact
that many of the words in the dictionary are illustrated by quotations copied
directly from manuscripts of the sagas, some of which were old vellums.
Magnús seems to have used vellum manuscripts when they were available
to him, although for many sagas he had to rely on late paper manuscripts.
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In some cases the manuscripts he used are now lost, and so some quotations
in SLR have independent textual value, and can be used in textual criticism
of the sagas. And a knowledge of the manuscripts used by Magnús can
also help to establish the history of those manuscripts.

Unfortunately, however, the standards of lexicography in the seventeenth
century were somewhat different from those of today, and not much
reliance can be placed on the details of the readings in quotations in SLR.
To begin with, there are numerous typographical errors, as might be
expected considering the fact that probably neither editor nor printer had
much knowledge of Icelandic. Besides, the glossary was copied in
manuscript at least twice before it reached the printer, once by Jón
Magnússon (see p. viii above), and again in Copenhagen after it had been
revised by Gu›mundur Andrésson and others. Of more importance,
however, is the fact that the compiler evidently did not think it necessary
to be exact in his transcription of quotations. Very often only the words
immediately surrounding the word under discussion are given, while the
rest of the sentence is paraphrased, and sometimes words and phrases are
omitted to make the quotation shorter. Sometimes it is almost certain that
the quotations have been made from memory, and not checked with the
manuscripts at all, giving rise to some confusing misquotations. This
applies particularly to the quotations from Njáls saga and Lawbooks. The
inaccuracy of the quotations is best illustrated by the cases where the same
passage is quoted twice in different parts of the glossary, e.g. s.v. Arin-

haukr (p. 8) and Lyngve (p. 73), from Egla 81, verse; s.v. at Temia (p. 126)
and Skap (p. 115) from Egla 50; s.v. Afbragd manna (p. 3) and Mikil-

svijfur i Skape (p. 85), from Grettla 104–5; s.v. Apturgongu menn (p. 7)
and Ofagnadar kraptur (p. 95), from Grettla 121; s.v. Qvida (p. 104)
and Blendingur (p. 17), from Grettla 204, verse. Cf. p. 327, s.v. *Gan.

The same inaccuracy obtains with regard to the references to the sources
in SLR (see note on the ‘Syllabus Authorum’). There are many quotations
which are attributed to the wrong sources, e.g. those from Laxdœla saga.

Besides these inaccuracies, the spelling of the quotations is always given
according to the conventions of the seventeenth century, and no attempt
is made to reproduce the spelling of the manuscripts. This is made clear
by the quotations from vellum manuscripts, e.g. those from Orkneyinga
saga and Óláfs saga helga. The spelling of these does not differ from that
of quotations from paper manuscripts.

As a result of all this, no conclusions can be drawn from the spelling of
the quotations, nor from the omission of words or phrases which occur in
the manuscripts. Only where there is a sufficient number of quotations from
a single source is it possible to be certain about what manuscript was used.
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SUMMARY OF THE SOURCES OF THE GLOSSARY. The following is a summary of
the sources used for the quotations in SLR, as demonstrated in the
investigation of the manuscripts on the succeeding pages.

A) In the original glossary of Magnús Ólafsson:

Grettis saga is the most used source, and over 270 quotations are taken
from it. The manuscript used is now lost, but it was closely related to NkS
1714 4to and Kall 611 4to (E-type text).

Orkneyinga saga: 118 quotations, taken from the now fragmentary AM
325 III a 4to.

Egils saga provides over 100 quotations. The manuscript used was derived
from Mö›ruvallabók, and was closely related to JS 28 fol., AM 145 fol.
and AM 568 4to.

Óláfs saga helga: 64 quotations, taken from Stockholm Perg. 4to 4.

Óláfs saga Tryggvasonar: 39 quotations from a manuscript derived from
AM 61 fol.

A manuscript closely related to AM 568 4to was used for the quotations
from Kjalnesinga saga (16 quotations), Bandamanna saga (23 quotations,
from the Mö›ruvallabók version), Króka-Refs saga (3 quotations; a fourth
was added in Copenhagen from a different source, see below), Orms fláttr
Stórólfssonar (19 quotations), Hávar›ar saga (2 quotations), and probably
also for the two quotations from Víglundar saga.

Knytlinga saga: 4 quotations from a manuscript similar to AM 180 b fol.

Vƒlsunga saga and Ragnars saga lo›brokar: one quotation from each,
probably derived (ultimately) from NkS 1824 b 4to.

There are four quotations from Njáls saga and four from Laxdœla saga,
probably made from memory, but Magnús had probably read them in
Mö›ruvallabók.

Fóstbrœ›ra saga and Eyrbyggja saga. Magnús has one quotation from
each of these sagas, and he probably made them from memory. The
manuscripts he knew are not known.

Snorra Edda. Five of the quotations are from Laufás Edda, and two
probably from Codex Wormianus.

Grágás, Jónsbók and Gulaflingslƒg were used for 8 quotations. The
manuscripts used are unknown.

There are two quotations from Gu›brandsbiblía (1584). One of them,
which is lacking in DG 55, might have been added to the glossary in
Copenhagen.

De Conflictu Vitiorum et Virtutum, a treatise by Bishop Isidore of Seville:
Six quotations are taken from an Icelandic translation of this work, which
only survives in fragmentary form in AM 655 XXVI 4to. Probably another
manuscript was used.
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Magnús included two quotations from rímur, one from Rollants rímur
(by fiór›ur Magnússon of Strjúgur), and one from Óláfs rímur Tryggva-
sonar (Svoldrar rímur). The poem Tröllaslagur, though not included in
the original glossary, probably also derives from material collected by
Magnús Ólafsson.

B) The following were probably used in the revision of the glossary:

Eddic poems: 11 quotations, probably from a copy of the Codex Regius.
They are all from Vƒluspá and Hávamál.
Snorra Edda: Another 6 quotations from Laufás Edda were added in
revision, and also one quotation from Grottasƒngr.

Hrólfs saga kraka: 2 quotations, probably from memory.

Five more quotations from Njáls saga, and one from Fóstbrœ›ra saga
appear to have been added, again almost certainly from memory. A
reference to Ragnars saga, and one to ‘Heidecks Kongs fiatt’ were also
probably added. Two references to Bandamanna saga quoting only single
words (*Aplakalfur and *Andgeiflu madur), and references to ‘Noregs
Chronica’ (under *Drynur) and ‘Arni historia’ (under Lyngve) have not
been found possible to indentify.

C) Many of the proverbs, short phrases and individual words listed in the
glossary may have been taken from the spoken language of seventeenth-
century Iceland. A large number of them are lacking in DG 55, and may
have been added in Copenhagen.

II: THE SOURCES

THERE ARE OVER 270 quotations from Grettis saga in SLR, which is
over a third of the total number of quotations in the glossary. The

manuscript used by Magnús Ólafsson did not include ¯nundar fláttr
(comprising the first thirteen chapters of the saga), but from ch. 14 onwards
there are quotations from nearly every page, until towards the end of the
saga, where they become less frequent, and there is none after ch. 79, so
that there is none at all from Spesar fláttr. Magnús evidently went systema-
tically through the saga picking out interesting words, but probably did
not have time to finish before his death.

The only detailed classification of the manuscripts of Grettis saga that has
yet been published is that of R. C. Boer (1899), but this could in many ways
be improved upon. He did not, for instance, examine all the extant manuscripts,
and his preconceived ideas about the composition of the saga led him to
conclusions that are not justified by the manuscript evidence. In particular,
the manuscript chosen to represent group E is neither the best nor the
oldest of the group, and the statement that none of the other manuscripts
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of the group has independent textual value is not true. AM 150 fol. has
many passages missing which are included, for instance, in AM 477 4to,
and the latter manuscript is in many respects less corrupt than AM 150 fol.

The manuscript used for the quotations in SLR is now lost, but it was
one of the large number of manuscripts comprising this group E, to which
most paper manuscripts belong, but none of the manuscripts of this group
is older than the date of Magnús’s death except the fragments in AM 571
4to, which were written in the sixteenth century. The original of this group
was a manuscript which lacked ̄ nundar fláttr, though in some manuscripts
this has been supplied from manuscripts of other groups.

To a certain extent, it is useless to try to fit the text used in SLR into any
of the sub-groups, as the manuscript used by Magnús must have been
older than any of the surviving paper manuscripts, and was probably
written before the sub-groups had developed from the archetypes. Thus
sometimes the readings found in SLR correspond to one sub-group and
sometimes to another, and sometimes preserve forms more original than
any of the paper manuscripts. The manuscript he used must have been
closely related to the original of the k- and m-groups.

The sub-group to which the quotations in SLR show greatest resemblance
is group m, which consists of AM 163 a and b fol. and AM 477 4to. But
there are two other manuscripts that Boer does not assign to any sub-
group, saying merely that they show very corrupt versions of the text, and
these are much closer to the one used by Magnús than other surviving
manuscripts of the saga. These are NkS 1714 4to and Kall 611 4to, both
preserved in the Royal Library in Copenhagen, and both written in the
early eighteenth century.

The following selection of quotations in SLR demonstrates the similarity
between the manuscript from which they were taken and NkS 1714 4to
and Kall 611 4to: p. 14, s.v. Barnaleikur, p. 15, s.v. Bernskupór, p. 44,
s.v. Grid, p. 51, s.v. Häreiste, p. 59, s.v. Illbrygde, p. 60, s.v. Kaskur,
p. 80, s.v. Malur, p. 84, s.v. Metord, p. 99, s.v. Ordfær, p. 102, s.v. *Plagg,
p. 103, s.v. Pøskur, p. 107, s.v. Rekstrar, p. 118, s.v. *Ad skora a hölm,
p. 118, s.v. Skorungur, p. 130, s.v. Vandqvæde, p. 143, s.v. fiórf.

Nearly all the deviations of the readings in SLR from the accepted text
of Grettis saga are found in either NkS 1714 4to or Kall 611 4to, or else
in one or other of the manuscripts of the m- and k-groups. There are a few
quotations, however, which have readings which have no parallel in any
of the surviving manuscripts: p. 17, s.v. Blendingur, p. 57, s.v. *Hugur,
p. 64, s.v. Kompanar, p. 81, s.v. *Mannhefnd, p. 90, s.v. Nättar flel,
p. 97, s.v. Oglyminn, p. 104, s.v. Qvida, p. 105, s.v. Raas, p. 107, s.v.
Reckia, p. 115, s.v. Siodur, p. 121, s.v. Starf, p. 122, s.v. Stirknadur,
p. 126, s.v. Teingder. Some of these readings may be mere errors made
in the copying of the glossary, and some may be the result of the quotations
having been made inaccurately from memory. In some cases the compiler
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may purposely have paraphrased the passages, since he evidently did not
think it necessary to give the exact words merely for the purpose of illus-
trating the usages (see above, p. xxii). But some quotations, particularly those
where the headword itself does not appear in the received text of the saga,
doubtless represent readings which were peculiar to the manuscript used.

The quotations from this saga which are not in DG 55 (preceded in the
notes by an asterisk) were probably omitted from that manuscript accidentally,
as they seem to be from the same source as the other quotations, and so
were almost certainly all in the original glossary of Magnús Ólafsson. Those
that are only in DG 55 were presumably accidentally omitted from SLR.

Egils saga was also one of Magnús Ólafsson’s main sources for the
glossary, and there are just over a hundred quotations from it. These are
mostly from the prose, although a few lausavísur are quoted. There are
no quotations from the longer poems. It is noticeable that the quotations
are more frequent from the beginning of the saga, and towards the end are
very rare (as is the case with quotations from Grettla), there being none
from the last fifteen pages of the saga.

The manuscript used by Magnús Ólafsson is now apparently lost, but it
was one derived from the version of the saga in Mö›ruvallabok (AM 132
fol., M). There is a group of paper manuscripts written in the seventeenth
century derived from a single lost copy of M, and similarities between
the readings in SLR and these manuscripts make it clear that Magnús’s
manuscript also belonged to this group. Surviving manuscripts of this
group are AM 145 fol., JS 28 fol. and AM 568 4to (all three were probably
written after Magnús’s death), and the first edition of Egils saga (Hrappsey
1782) was printed from a manuscript belonging to this group. The
relationship of some of these manuscripts to M is discussed by Jón
Helgason, ‘Athuganir um nokkur handrit Egils sögu’ (1957),110–48. He
does not mention AM 568 4to.

AM 568 4to also contains six of the other sagas quoted from by Magnús
Ólafsson, and the text of these quotations is very similar to that found in
this manuscript (see below). But although the quotations from Egils saga
are from a manuscript closely related to AM 568 4to, the readings in
them are often closer to those of other manuscripts of the group (e.g.
under Mäl, p. 79, Varfusa, p. 130).

The following selection of readings shows the similarities of the
quotations in SLR to the texts of this group of manuscripts: p. 10, s.v.
Audbedin, p. 23, s.v. Byrda, p. 65, s.v. Kør, p. 67, s.v. Kuelld, p. 79,
s.v. *Mäl, p. 82, s.v. *Mannsöme, p. 130, s.v. Varfusa, p. 134, s.v.

Vielræde. These examples show that these three manuscripts and the
manuscript used by Magnús Ólafsson are all derived from the same copy
of M. But it seems that none of the three existing manuscripts is copied
directly from this copy of M, for they all share some deviations from M
which are not found in the quotations in SLR; see p. 63, s.v. ad Kneikia,
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p. 110, s.v. Runar. In addition, on p. 116, s.v. Ad läta skeka ad skopudu,
and p. 90, s.v. Naudungar-sæt, there are two quotations from the sentence
fiórólfr svarar . . . skƒpu›u (Egla 52/30–53/1). The whole passage is now
illegible in M and AM 568 4to, and this sentence only is omitted from
both JS 28 fol. and AM 145 fol., and so also presumably from the
manuscript from which they were both copied. The manuscript used for
the Hrappsey edition also evidently lacked the sentence, for the editor has
replaced it with a passage apparently of his own composition (p. 33):

fiorolfur svarar, fir vil eg falla med Dreingskap, enn vera Koongsinns Underlæga
alla mijna lijfdaga. Seig flw Koonge, seiger fiorolfur: ad eg bidie hann ad lofa mier
ad ganga wt, og veria mig med vopnum, og vit hvørt eg hef ei mann firer mig.

Unless, therefore, Magnús used another manuscript for these quotations (e.g.
M itself), his copy cannot have been derived from the manuscript from which
JS 28 and AM 145 were copied. The relationship was perhaps as follows:

Mö›ruvallabók

x

     y

      SLR JS 28 fol. AM 145 fol.   AM 568 4to

In the passages corresponding to the quotations under Mannspiell (p. 82),
Nidgiolld (p. 92), and Umgierd ( p. 141), M and the paper manuscripts
all have, instead of these words, mannfall, manngjƒld, and slí›rinn
respectively. It is highly unlikely that Magnús would have misquoted the
head-words, and so these words must have been in the manuscript he
used. But they cannot have been in x, or they would also have appeared in
JS 28 fol., AM 145 fol. and AM 568 4to. Therefore there is likely to have
been another manuscript link between SLR and x.

In Egils saga Skallgrímssonar, ed. Bjarni Einarsson (Copenhagen 2001),
lxii–lxiii, it is argued that some of the quotations from Egils saga in SLR
are closer to other redactions of Egils saga than to the M-group. It may be
that Magnús Ólafsson used another manuscript besides the one that was
derived from M (and in addition to M itself, if he had access to that too),
or else that his immediate exemplar had a mixed text. It must also be
remembered that many of his quotations were clearly made from memory.

Two of the quotations from Egils saga are lacking in DG 55, under the
words *Skidgardur (p. 117) and *Reckia (p. 107); both are the second
quotation illustrating their respective head-words, and it seems that the
writer of DG 55 was often satisfied with only one quotation where his
exemplar had two or more (see above, p. x). There is no evidence that
these two quotations were taken from a different manuscript from the
others. It is probable that they were present in Magnús’s original glossary,
and were omitted from DG 55 accidentally.
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There are five texts quoted in SLR, Kjalnesinga saga (14 quotations,
plus one in DG 55), Bandamanna saga (23 quotations), Króka-Refs saga
(3 quotations), Hávar›ar saga (2 quotations) and Orms fláttr Stórólfssonar
(18 quotations), that are clearly derived from a manuscript closely related
to AM 568 4to. This is a fragmentary paper manuscript, in a very poor
condition, ascribed to the first half of the seventeenth century, but probably
not early enough to have been used by Magnús Ólafsson, who died in
1636 (but cf. Tove Hovn Ohlsson, ed., Tiodielis saga, Reykjavík 2009,
lxi). It contains a large collection of sagas including, besides these five
texts, Víglundar saga, which is only quoted twice in SLR (p. 96, s.v. Oflæte

and p. 103, s.v. Prudur), and then apparently from memory, so that it is
difficult to tell what manuscript was used, and Egils saga. The text of Egils
saga in AM 568 4to, although of the same type as that used for quotations
in SLR, i.e. the Mö›ruvallabók version, is very corrupt, and there are other
manuscripts of this saga that are even closer to the one used for the quota-
tions in SLR than AM 568 4to (see p. xxvi above). It can be seen from the
list of contents in AM 568 4to that originally it contained Grettis saga, and
it is possible that for this saga, too, the quotations were derived from an earlier
version of this collection. AM 568 4to may have been copied from a now
lost vellum of a similar type to Mö›ruvallabók, since large saga-collections
on paper were not common in the early seventeenth century, and this exemplar
may have been the manuscript used by Magnús Ólafsson for some or all
of the quotations from the sagas mentioned above. The few quotations
from these sagas that are not in DG 55 were probably omitted accidentally,
as they seem to be from the same manuscript as the other quotations.

The principal vellum manuscript of Kjalnesinga saga is AM 471 4to
(A), but AM 568 4to has a text of the C-type, and in the notes to the
articles Bijfur (p. 22), Hætta (p. 50), Lausgurtur (p. 70), Markund

(p. 83), Ohræse (p. 98), Reisuligt Bu (p. 107), the quotations are compared
with those of AM 471 4to and JS 28 fol., another C-type manuscript which,
apart from AM 568 4to, has readings closest to those of SLR. In most
cases the readings of AM 568 4to and JS 28 fol. are identical. On the
classification of these manuscripts see Kjalnesinga saga. Academisch
proefschrift . . . door Johanna A. H. Posthumus (Groningen 1911).

The text of Bandamanna saga in AM 568 4to is the Mö›ruvallabók
version (lower text in ÍF VII 293–363), and in the notes to the articles
Kyn (p. 68), Ras (p. 106), Sektarmórk (p. 113), Sialfdæme (p. 114), the
quotations are compared with these two manuscripts.

In the notes to the articles Illbyte (p. 59) and Varnadur (p. 130), the readings
of AM 568 4to are compared to those of the principal vellum of Króka-Refs
saga, AM 471 4to (A). There is also a quotation from Króka-Refs saga
s.v. Vijglysing (pp. 134–9), containing the riddles and their explanations
from chs 16 and 17, but this entry was added to DG 55 in an appendix,
and was evidently not a part of the original glossary. See pp. xix–xx above.
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In the note to the article Biarnylur (p. 16), it is shown that the quotation is
derived from a manuscript representing the Z version of Hávar›ar saga,
such as AM 568 4to. On the classification of the manuscripts of this saga see
Hávar›ar saga Ísfir›ings, ed. Björn K. fiórólfsson (København 1923), i–xviii.

In the notes to the articles Blodrefill (p. 18), Blidskapur (p. 19), Eiker

(p. 28), Einhæfur (p. 28), Erfide (p. 30), ad Huorla (p. 57), Idiumadur (p.
59), Miallar jarn (p. 85), the readings of AM 568 4to are compared to those
of the principal vellum manuscript of Orms fláttr Stórólfssonar, Flateyjarbók.

There are 37 quotations from Óláfs saga Tryggvasonar en mesta in SLR,
and also two others that are in DG 55 (under Gÿn 13v and ad Afhenda

sier nokurn 4r), but were accidentally omitted from the printed book.
The two that are lacking in DG 55 (under *Oflæte and *Mannlæra)
were probably omitted accidentally from that manuscript, as there is no
evidence to show that they were not present in the original glossary (see
above, p. x). All the quotations ascribed to Hallfre›ar saga are taken
from the version of that saga included in Óláfs saga, and two quotations
ascribed to Vatnsdœla saga are taken from the passage at the beginning of
Hallfre›ar saga which also occurs (in a different form) in Vatnsdœla saga
(ÓTM I 344–6). There are also several quotations ascribed to Víga-Glúms
saga, and these are taken from ¯gmundar fláttr dytts (ÓTM II 1–18). All
these sagas are mentioned in the list of sources, and although Magnús
Ólafsson took the quotations from Óláfs saga, he presumably also knew
other manuscripts of all the sagas he named.

The manuscript that was used for these quotations is now lost, but it
was one derived from AM 61 fol., which is the principal manuscript of
the saga, and the one used as the basis of the editions. There are three
paper manuscripts of the saga derived from this vellum, and although
none of them is old enough to have been used by Magnús, they are all
clearly closely related to the one he used. These manuscripts are Stockholm
Papp. 4to 19 (‘Skrifud af Sigurde Jonssyne Adt Suälbärde . . . 1667’), Lbs
1407 4to (ca. 1680, ‘úr safni Jónatans fiorlákssonar í fiór›arstö›um i
Fnjóskadal’) and BL Add. 11,125 (also from the seventeenth century). It
will be noticed that two of these manuscripts are connected with districts
in the north of Iceland close to the home of Magnús Ólafsson.

The readings from these manuscripts quoted from the notes to p. 4
Afrendur ad afli, p. 68 Kijr, p. 76 Lokatur, p. 82 Margbreitinn, p. 96
Ofrijnn, p. 141 Vijte are sufficient to show that they and the manuscript
used by Magnús were all derived from the same copy of AM 61 fol. (see
ÓTM III xxxix, ccxxxiv–ccxxxv, ccxxxviii).

There are four quotations from Kn‡tlinga saga in SLR (p. 52, s.v. Hein,
p. 62, s.v. Klækur, p. 64, s.v. Kongsæler) and what appears to be a
paraphrase of a passage in the saga (p. 70, s.v. Laun). Kn‡tlinga saga is
mentioned in the list of sources, where Worm remarks: ‘Hujus mihi est
copia’. This copy was AM 1005 4to, which he was given in 1639 by
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Bishop fiorlákur Skúlason (see Ole Worm’s Correspondence 480 and 502).
AM 1005 4to is a copy of AM 180 b fol., the oldest complete manuscript
containing the B-text of the saga (see ÍF XXXV clxxxv).

The quotations in SLR are also from a B-type manuscript, but are
considerably different from the text in AM 180 b fol. Besides AM 1005
4to, there is one other copy of AM 180 b fol., GkS 1006 fol., which was
made for Brynjólfur Sveinsson by Jón Erlendsson, at least before 1649
(see Ole Worm’s Correspondence 415). In this manuscript, the first six
chapters (chs 22–27 of the complete saga, which include the first two of
the quotations in SLR, and are thought to have originally comprised a
separate ‘fláttr’, ‘Soguflattr af Sueine konge Vlfsyne’), are now missing,
but the text can be reconstructed from AM 19 fol., which is a copy of GkS
1006 fol. also made by Jón Erlendsson. The deviations of SLR from AM
180 b fol. do not correspond to the readings in either of these manuscripts
that are derived from it. Therefore it seems certain that either Magnús
used another manuscript of this group that is now lost, or else that he
made the quotations from memory, having read the saga probably in AM
180 b fol. Since the readings in SLR are so different from the surviving
manuscripts, however, the latter assumption is probably correct. (There is
another manuscript of the B-type which is independent of AM 180 b fol.,
AM 20 b II fol. This manuscript is fragmentary and does not contain any
of the passages quoted in SLR. All the other surviving manuscripts of the
B-type are derived either from AM 1005 4to or GkS 1006 fol.)

There are 122 quotations in SLR from Orkneyinga saga and another
two in DG 55. These quotations derive from the same manuscript as
Magnús Ólafsson’s transcripts of parts of the saga in University Library,
Uppsala R 702 and AM 762 4to (cf. the note to Heimdrott, p. 335 below).
This original manuscript is now only fragmentary, there remaining only
two leaves in AM 325 III α 4to (see Orkneyinga saga xxvii–xxxi). All
three of these manuscripts can be helpful in reconstructing the original
text of the saga, which is not well preserved.

Two quotations, s.v. ad Briöta vpp vopn and at Heya bardaga are
found in DG 55, but were omitted from SLR. There is no reason to think
that they were not accidental omissions.

Some of the quotations from this saga in DG 55 have different readings
from SLR, and in some cases these are clearly closer to the original, showing
that the deviations in SLR are due to editorial interference or errors in
printing (and also, incidentally, confirming that DG 55 and SLR are inde-
pendent of each other). See notes to p. 5 Alóg, p. 37 Gaddan, p. 94 Odur.

Four of the quotations (p. 90, s.v. När, p. 113, s.v. ad Semia mäl, p. 124,
s.v. Sundr giorder, p. 128, s.v. Traust; in each case the second or third
in the same article) do not appear in DG 55, but these must be accidental
omissions, as there is no evidence that they are taken from a different
source from the other quotations.
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There are 64 quotations from Snorri Sturluson’s (separate) Óláfs saga
helga (ÓH; these include 19 from Rau›úlfs fláttr). These were taken from
Stockholm Perg. 4to 4, the same manuscript as was used by Magnús Ólafs-
son for his excerpts from Óláfs saga helga in R 702 (see ÓH 946–52;
Magnúsarkver 104–5). The manuscript of Rau›úlfs fláttr (ÓH 655–82)
referred to by Ole Worm in the list of sources in SLR  [3v] (‘Rauds flättur . . .
Huius & mihi copia’), AM 324 4to, sent to him by Benedikt Magnússon
in 1639, is also derived from Stockholm Perg. 4to 4 (ÓH 951, 1131).

One of the quotations from Óláfs saga helga (p. 98, s.v. *Öheppiliga),
lacking in DG 55, is almost certainly an accidental omission, as there is no
reason to suppose that it is from a different source from the other quotations.

There are nine quotations from Njáls saga, only four or which are in
DG 55 (p. 101, s.v. Ovallde, p. 64, s.v. Konbæner, p. 93, s.v. Oärennelegur,
p. 134, s.v. Vijg), and it is probably only these that belonged to the original
glossary of Magnús Ólafsson. They probably derive, like the quotations from
Laxdœla saga, from Mö›ruvallabók, though there is no positive evidence
for this, since they do not correspond exactly with any of the vellum manu-
scripts. Of those not in DG 55 (p. 7, s.v. *Apalldur, p. 10, s.v. *Atburder,
p. 14, s.v. *Ben, p. 24, s.v. *Dæla, p. 39, s.v. *Gandreid), three show corres-
pondence to a certain extent with entries in LI, and although it is not impossible
for them to have been taken by Gu›mundur from SLR, the likelihood is
that they were inserted by him into SLR, and subsequently used again in
his own dictionary (see above, pp. xii–xv). The inaccuracy of these
quotations suggests that Gu›mundur made them from memory. LI also
contains several other quotations from Njáls saga, and these seem to be from
GkS 2870 4to, or a manuscript with a similar text (e.g. LI p. 26, s.v. Ben,
p. 45, s.v. Dögl). Worm apparently possessed or used a manuscript of Njáls
saga at some time, for he mentions it as a source in Monumenta Danica.

There are a few other quotations ascribed to Njáls saga in SLR, two of
which are in fact from Laxdœla saga (p. 121, under Spurdagie, p. 122,
under Stód), and three that have not been identified at all (p. 4, under
Afsprenge, p. 75, under Logleisa, p. 76, under Lund).

Laxdœla saga is nowhere mentioned in SLR, but there are four quotations
which seem to be taken from it. Two of these are ascribed to Njáls saga
(p. 121, s.v. Spurdagie, p. 122, s.v. Stód), and one to ‘Isfird S :’ i. e. Hávar›ar
saga (p. 21, s.v. Brautar geinge), but the passages do not occur in these
sagas. There is no mention of the source of the fourth quotation (p. 58,
s.v. Hyggia). It is probable that all four are taken from Mö›ruvallabók, to
which, since it was at this time in the north of Iceland, Magnús Ólafsson
almost certainly had access. But it is likely that the quotations were made
from memory, for if he had had the manuscript before him when making
the dictionary, it would be difficult to account for the wrong ascriptions.
On the other hand, Magnús may have noted down the quotations when he
was reading the saga, and subsequently forgotten where he took them from.
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Although he almost certainly knew Mö›ruvallabók, the other sagas found
in this manuscript which are used as sources for SLR (Egils saga and
Bandamanna saga) are quoted from paper manuscripts. This confirms
that he no longer had access to the vellum at the time of the compilation
of the dictionary. He may have read Mö›ruvallabók during the period of
his office at Mö›ruvellir (see above, p. vii).

Fóstbrœ›ra saga is not mentioned in the list of sources, nor by this
name in the glossary, but there are two quotations (or rather, paraphrases
of passages) which seem to be from it (p. 36, s.v. *Foarn and p. 100, s.v.
Ötraudur), besides the proverb on p. 36, s.v. *Feigur which may also
derive from it. The passages seem to have been written from memory,
and it is not possible to determine what manuscript they derive from.

Eyrbyggja saga is mentioned in the list of sources, but there is only one
reference to it in the glossary, p. 9 under Arsalur, probably from memory.

Vƒlsunga saga is referred to as ‘Historia Sigurdi Hafnsbana’ [i.e. Fáfnis-
bana] in the list of sources, and as ‘Historiâ Sigurdi Jofnis bana’ on pp.
108–9, under Runar (pp. 108–11), where (parts of) eight verses from the
version of Sigrdrífumál in that saga are quoted with explanations. Magnús
had already made a transcript of Sigrdrífumál from Vƒlsunga saga in
R 702 (see Magnúsarkver 105), and the text of the eight verses in SLR
agrees closely with that in this manuscript.

There is a single reference to Ragnars saga lo›brókar (‘Regnars Sag:’)
on p. 18 under Blodugla (see note on this entry, p. 315 below). Ragnars
saga generally appears as a continuation of Vƒlsunga saga in manuscripts,
and Magnús evidently had had access to texts of both when he was working
on Vƒlsunga saga, and he sent copies of verses from Ragnars saga to
Worm in 1632 (see Magnúsarkver 104–5). But it is probable that he no
longer had Ragnars saga by him when he was making the glossary, for
the reference to it seems to have been made from memory, like the refe-
rence to Ragnarr lo›brók on p. 27 under *Dyblitza (which, however, was not
in DG 55 and may have been added to the glossary in Copenhagen). On
the quotation in SLR from Krákumál, see note to p. 41 *Ger (on pp. 328–9).

Hrólfs saga kraka is not mentioned in the list of sources, but there are
two references to it, p. 55, under *Hornablaastur, and p. 5, under *Alur.
Neither is in DG 55. It is probable, as suggested by Desmond Slay, that both
these quotations were inserted into the glossary by Gu›mundur Andrésson,
who also quotes from Hrólfs saga in LI. See Desmond Slay, The Manu-
scripts of Hrólfs saga kraka, 134–5; Hrólfs saga kraka (1960), 129–30.

There are 15 quotations from Snorra Edda included in SLR, of which only
7 are found in DG 55 (p. 63, s.v. Kna, p. 72, s.v. Lendir menn, p. 76, s.v.
Madur, p. 79, s.v. Maal, p. 122, s.v. Steint, pp. 30–33, s.v. Ey, DG 55 s.v.
Gÿn (this last was probably accidentally omitted from SLR), and these would
have been in the original glossary and taken by Magnús Ólafsson from
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his own Laufás Edda, which he compiled in 1608–9, using chiefly Codex
Wormianus, which he had borrowed from Arngrímur Jónsson, but also some
other manuscripts about which very little is known (see Laufás Edda 156–79).
A manuscript made by Stephanius, which is now lost, but which was derived
from the Laufás Edda, Codex Upsaliensis (probably), and Magnús’s Latin
translation of the former, later formed the basis of Resen’s edition of the
Prose Edda which was published in 1665 (see above, p. viii). Magnús’s auto-
graph copy of Laufás Edda survives in AM 758 4to, but this was a shortened
version (the ‘X version’) that he sent to Arngrímur Jónsson in 1609. A
fuller version (the ‘Y version’) survives in AM 743 4to and GkS 2368 4to.

The article Madur (pp. 76–9), besides the quotation from Konga heite
in Laufás Edda, has a lengthy list of ‘Attributa qvædam’ (adjectives and

phrases that were used to describe men). Some of these appear in Laufás

Edda under Karlmanna kienningar, a few also appear elsewhere in SLR;

others are found in various sagas such as Grettis saga and others from

which words and quotations were taken in other articles in SLR. The
quotation on p. 69 under Lä, from Háttatal, is not in Laufás Edda and
was probably taken direct from Codex Wormianus.

Of the remaining quotations, three (p. 3, s.v. *Afl (1), p. 4, s.v. *Akarn,
p. 27, s.v. *Dur), and three single words in SLR which are said to occur in
the Edda (p. 14, *Barme, p. 18, s.v. *Blik (attributed to ‘Skällda’) and
p. 36, *Fliod) were probably added to the glossary in Copenhagen by
Gu›mundur Andrésson, whose own dictionary contains many quotations
from the same source (see above, pp. xii–xv), and probably also derive
from Laufás Edda; two copies are known to have been at that time in
Copenhagen, of which one may have been made available to him (Laufás
Edda 62–3).

One last quotation from Snorra Edda, p. 40, s.v. *Geir, was taken from
Brynjólfur Sveinson’s Conjectanea (see above, pp. xv–xvii). This quotation
evidently ultimately derives from the Codex Regius of the Prose Edda. See
note on p. 328 below.

There are 13 quotations from the Poetic Edda in SLR, and none of these
is in DG 55; moreover only one ‘Edda’ (which evidently means the Prose
Edda) is mentioned in the list of sources in this manuscript, while SLR
specifies both Eddas. Therefore it seems certain that they were all added
to the glossary in Copenhagen. One of them, from Grímnismál, p. 41, s.v.
*Ger, is evidently taken, along with some other quotations from various
sources, from Brynjólfur Sveinsson’s Conjectanea (see above, p. xvii,
and below, pp. 328–9). Another, from Grottasƒngr, p. 27, s.v. *Dapur, is
taken from paper leaves inserted into Codex Wormianus from Stockholm
Perg. 4to 3 while it was in Worm’s possession (and so ultimately derives

from the Codex Regius of Snorra Edda; see Laufás Edda 157). But the
other 11 quotations from the Poetic Edda in SLR are taken from Vƒluspa
(p. 7, s.v. *Ar, p. 13, s.v. *Badmur, p. 42, s.v. *Geisan) and
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Hávamál (p. 12, s.v. *Aulur and *Auldur, p. 14, s.v. *Bauta steinn, p.
22, s.v. *Bu, p. 36, s.v. *Fior, p. 38, s.v. *Gan, p. 43, s.v. *Glamme, p.
59, s.v. Igiolld). Evidence that these eleven quotations were added to the
glossary by Gu›mundur Andrésson is given above on pp. xii–xv.

These quotations from the Poetic Edda all (except for the one from
Grottasƒngr) apparently derive from a copy of the Codex Regius of the
Poetic Edda. At this time, this manuscript belonged to Brynjólfur Sveins-
son, who sent a paper copy of it to Stephanius in 1645 (see Ole Worm’s
Correspondence 522). This copy is now lost, but it was apparently the
manuscript to which Gu›mundur Andrésson had access for his study of
the Eddic poems. Peder Syv evidently also used it when he compiled AM
760 4to in 1662 (see Laufás Edda 72). When Resen published Vƒluspá
and Hávamál with his edition of Snorra Edda (Laufás Edda) of 1665, in
which he used some of Gu›mundur’s commentaries, his text was evidently
based on the same paper manuscript. But by the time of this publication,
the Codex Regius itself was already in Denmark, and the text of the poems
was corrected from the vellum. But Resen’s text of Hávamál still contains
some deviations from the Codex Regius which probably derive from the
copy used by Gu›mundur (he obviously did not realise that the paper
manuscript was copied from the vellum, as he includes some of its readings
as variants in his notes). Some of these variants correspond with the
readings of the quotations in SLR, showing that these quotations are also
taken from Stephanius’s copy of the Codex Regius. These readings from
Resen’s 1665 editions of Vƒluspá and Hávamál are given in the notes to
individual articles in SLR that contain quotations from these two poems.

The same paper copy of the Codex Regius, or a copy of it, may also
have been the one used by Stefán Ólafsson, who worked on Vƒluspá in
1664; his notes on the poem were also included by Resen in his 1665
edition. Cf. also Vƒluspá 1673, p. 40, where the reading of Vƒluspá 19 is
similar to that under *Badmur in SLR p. 13.

There are also many quotations from these two poems in LI, which are
taken from the same paper manuscript, and many of these correspond to
the quotations in SLR. These similarities are also noted in the notes to
each of the relevant articles in SLR.

In the second edition of Literatura Runica (1651), Worm included several
quotations from Vƒluspá and Hávamál, which are also taken from the
same copy as was used by Gu›mundur Andrésson. None of the passages
quoted, however, corresponds closely to the quotations in SLR (see Ole
Worm’s Correspondence xxiv note, and 522).

Various lawbooks provided another 17 quotations. Only Grágás is
mentioned in the list of sources, but several lawbooks seem to have been
used by the compilers of the glossary. It is doubtful, however, whether
many of the references can be regarded as quotations, in the sense of
having been copied from manuscripts. Many of them contain only single
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words or very short phrases, and most of the longer quotations are so
different from the known texts of the lawbooks that they must surely be
paraphrases of passages remembered from the laws. Other references are
almost certainly not quotations, but glosses to sentences and phrases found
in various places among the laws, as e.g. p. 8, under Arinhaukur, p. 15,
under Beyst. This being the case, it is generally impossible to determine
what versions were used, and in some cases even which particular book
is referred to. Probably only those quotations that are in DG 55 were in
Magnús’s original glossary. The rest seem to have been added in Copen-
hagen, probably by Gu›mundur Andrésson (see above, pp. xi–xv). Among
those that were in the original glossary are three references to Grágás,
p. 5, under Aliostsrade, p. 15, under Beyst, p. 95, under Oæll. One quota-
tion is referred to ‘Vet. Leg.’ (p. 54, under Hóldur). This seems to mean
the later Gulaflingslƒg (Magnús Hákonarson’s Landslƒg). Two quotations
are referred to ‘Codex’, which in the seventeenth century usually refers to
Jónsbók, which was still used in Iceland at that time (p. 44, under
Gradungur, p. 69, under Landrad); and that on p. 7, under Argafas,
which has no reference to a source, also appears to be from Jónsbók. The
proverb quoted p. 39, under Gardur, is found in Jónsbók as well as in
NGL I 40 (the earlier Gulaflingslƒg) and NGL I 289 (Hákonarbók). Of
the references to lawbooks that seem to have been added in Copenhagen,
only two (p. 8, under Arinhaukur and p. 50, under Hæll (2)) are to Grágás,
though they neither seem to relate to it; the first is a gloss to a passage in
the later Gulaflingslƒg, the second does not seem to relate to any lawbook.
The reference accompanying two quotations (p. 5, under Aleiga, p. 98,
under Oknyttir) is ‘In codice legum’. Like Magnús’s ‘Codex’, this seems
to refer to Jónsbók (though the second is in fact closer to Bjarkeyjarréttr).
The remaining five quotations (p. 1, under Aa, p. 2, under Aburdur,
p. 12, under Aulfær, p. 13, under Æs, p. 80, under Mäle) are all referred
simply to ‘Logbok’. By this also, the compiler probably means Jónsbók,
although not all the quotations are found in that book, and some might
equally well have been taken from Grágás.

There are two references to a ‘Vetus Translatio’ in the glossary (p. 5, under
Allturtyle, p. 9, under *Astrakadur Salur), which is also noted in the
list of sources. The book referred to is apparently the Gu›brandsbiblía of
1584. There is also quite a number of individual words included in the glossary
that appear for the first time in Icelandic either in Gu›brandsbiblía or in
Oddur Gottskálksson’s translation of the New Testament (1540).

There are six quotations from an Icelandic translation of the treatise
‘De Conflictu Vitiorum et Virtutum’ by Bishop Isidore of Seville (p. 70, under
Laustur, p. 87, under Munód, p. 103, under Puke, p. 119, under Skröpa

madur). The Latin text of this work is given in Migne LXXXIII cols 1131–44
(cf. also Migne XL cols 1091–1106). It seems that only one fragment of
this translation now survives. This is in AM 655 XXVI 4to, which consists
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of only two leaves, and is printed in Leifar fornra kristinna frœ›a íslenzkra
180–82. Only one of the six quotations in SLR is included in this fragment,
that on p. 119, under Skröpa madur (there is no reference to the source
here; the one on p. 70, under Laustur is referred simply to ‘Vetus dictum’,
the others to ‘Antiqviss: libellus de pugna vitiorum & virtutum’, ‘In
vetustissimo libello qvi est de colloqvio virtutum & vitiorum’; the list of
sources (both in SLR and in DG 55) has ‘Pugna vitiorum & virtutum’). The
others are from parts of the translation not preserved.

There are three quotations from rímur (p. 10, under *Audna, p. 68, under
Kurt, p. 91, under Nid) and one misquotation from a ballad (p. 53, under
*Heya). The quotation from Krákumál, p. 41, under *Ger, is discussed in
the note to that article (pp. 328–9), the whole of which was taken from
Conjectanea.

The entries under Vijglysing (pp. 134–9, including the riddles from
Króka-Refs saga) and Mvta (p. 88–9, including the poem Tröllaslagur)
were probably taken from material included in a now lost letter (or letters)
from Jón Magnússon to Worm in 1640 (see pp. xix–xxi above).

Two versions of Brynjólfur Sveinsson’s Conjectanea seem to have been
used for 8 or 9 entries. The material taken from this book includes
quotations from Sturlaugs saga starfsama, ̄ rvar-Odds saga, Snorra Edda,
Grímnismál and Krákumál. See pp. xv–xix above.

There are also many words that are illustrated by proverbs from various
sources, but probably chiefly collected from the current usage of the
seventeenth century. Of these, perhaps 36 were in the original glossary.
Sixteen of the proverbs in SLR are lacking in DG 55, of which three are
under a head-word beginning with F (see p. ix above). The remaining 13
may have been added by a reviser.

Most of the proverbs quoted are well known from other Icelandic sources.
References are rarely given to them in SLR, but many of them are found in
the same sagas as are quoted elsewhere in the glossary. Although in these
cases the sagas are not necessarily the only source of the compiler’s know-
ledge of the proverbs, it is very likely that some of them were copied from the
sagas along with the other quotations from them. Many of the proverbs
quoted are found in Grettis saga, which is particularly rich in proverbs.
Others of the proverbs are found in sagas that are not quoted elsewhere in
the glossary, and in these cases too, the sagas are not necessarily the source
of the proverbs (except where there is a specific reference, e.g. the proverb
on p. 104, s.v. eg Qvæd), which cannot therefore be regarded as quotations.
Many of them were probably still current in the seventeenth century.

A third group of proverbs apparently do not occur in the older literature,
and these were almost certainly included by the compiler from those
current in his own time, cf. the words ‘Paræmia vulgaris’ s.v. Dapur

(p. 27) and elsewhere.
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Many of these proverbs (and other expressions that are not strictly
speaking proverbs) are also found in one or more of the collections of
Icelandic proverbs made during the seventeenth century, e.g. those of
Jonas Rugman and Gu›mundur Ólafsson, and other as yet unpublished
collections (see JS 6 8vo and JS 391 8vo in the Bibliography). In some
cases SLR may have been a source for these collectors, but sometimes
they are independent, for often they give slightly different versions, and
sometimes several versions of the same proverb (cf. those under *Frynn

(p. 37), Hætta (p. 50), Makinde (only in DG 55, 30v).

Many of the various short phrases and idioms used as examples were
probably chiefly collected from current seventeenth-century usage, though
quite a lot of them appear in texts used for quotations elsewhere, and may
have been suggested by acquaintance with the phrases in the same texts.
The many entries that contain just individual words may also in many
cases be collected from the same texts that were used for quotations, and
a particularly large number of them are found in Grettis saga and Egils saga.
Others may of course be taken from the oral language of the seventeenth
century; this is sometimes indicated by comments by the compiler to that
effect, e.g. ‘Item dicitur’ p. 143, s.v. firótinn, ‘Vulgo dicimus’ p. 108, s.v.
Róstu vedur, and ‘proverbium’ passim, which here signifies ‘idiom’ as
well as ‘proverb’. A particularly large number of the words and phrases
not accompanied by quotations are lacking in DG 55, so many of them
may have been added to the glossary in Copenhagen (many of them are
problematical or of doubtful authenticity). In the notes, a selection of the
known occurrences of all the phrases and words listed in SLR and/or DG 55
in early texts, particularly in texts that are also the sources of quotations,
are listed. Where they are not found in early texts, the first known
occurrence in writing is indicated.

Of the approximately 330 entries in SLR that do not contain quotations,
probably about 295 were in the original glossary and about 35 were added
in revision.
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Færeyinga saga. Ed. Ólafur Halldórsson. Reykjavík 1987.
Gísla saga: Íslenzk fornrit VI, 3–118.
Gísla saga 1960: Membrana Regia Deperdita 1–80. Ed. Agnete Loth.

København 1960. Editiones Arnamagnæanæ A 5.
GJ: Gu›mundur Jónsson. Safn af íslenzkum or›skvi›um, fornmælum,

heilræ›um, snilliyr›um, sannmælum og málsgreinum. Copenhagen 1830.
GÓ: Gu›mundur Ólafsson. Thesaurus adagiorum linguæ septentrionalis

antiquæ et modernæ. Ed. Gottfrid Kallstenius. Lund 1930. Skrifter
utgivna af Vetenskaps-Societeten i Lund XII.

Grágás I a and b: Grágás I–II. Ed.Vilhjálmur Finsen. Kjøbenhavn 1852.
Grágás II: Grágás efter det Arnamagnæanske Haandskrift nr. 334 fol,

Sta›arhólsbók. Ed.Vilhjálmur Finsen. Kjøbenhavn 1879.
Grágás III: Grágás. Skálholtsbók. Ed.Vilhjálmur Finsen. Kjøbenhavn 1883.
Grettla: Grettis saga Ásmundarsonar. Ed. Gu›ni Jónsson. Reykjavík 1936.

Íslenzk fornrit VII.
Grettis saga 1756: see Nockrer Marg-Frooder Søgu-fiætter Islendinga.
Grettis saga Ásmundarsonar. Ed. R. C. Boer. Halle a. S. 1900. Alt-

nordische Saga-Bibliothek VIII.
Grœnlendinga saga: Íslenzk fornrit IV, 239–69.
Gu›brandsbiblía: Biblia. fiad er Øll Heiløg Ritning. Ed. and tr. Gu›-

brandur fiorláksson. Holum 1584.
Gu›mundar sögur biskups I. Ed. Stefán Karlsson. Kaupmannahöfn 1983.

Editiones Arnamagnæanæ B 6.
Gu›mundur Andrésson. Deilurit. Ed. Jakob Benediktsson. København

1948. Íslenzk rit sí›ari alda 2.
Gunnars saga Keldugnúpsfífls: Íslenzk fornrit XIV, 341–79.
Gunnlaugs saga: Íslenzk fornrit III, 49–107.
Gunnlaugur Oddsen. Ordabók. Kaupmannahöfn 1819.
Gy›inga saga. Ed. Kirsten Wolf. Reykjavík 1995.
Gylfaginning = Snorri Sturluson, Edda. Prologue and Gylfaginning. Ed.

Anthony Faulkes. London 2005.
Gödel, Vilhelm. Katalog öfver Upsala Universitets Biblioteks fornisländsa

och fornnorska handskrifter. Upsala 1892.
Hákonar saga Hákonarsonar. Ed. Marina Mundt. Oslo 1937.
Hallfre›ar saga: Íslenzk fornrit VIII, 133–200.
Har›ar saga: Íslenzk fornrit XIII, 1–97.
Háttatal = Snorri Sturluson, Edda. Háttatal. Ed. Anthony Faulkes. London

1999.
Hauksbók. Ed. Eiríkur Jónsson and Finnur Jónsson. Københaven 1892–6.
Hávar›ar saga Ísfir›ings. Ed. Björn K. fiórólfsson. København 1923.

Samfund til Udgivelse af gammel nordisk Litteratur.
Hávar›ar saga: Íslenzk fornrit VI, 289–358.
Hei›arvíga saga: Íslenzk fornrit III, 213–328.
Heilagra manna søgur I–II. Ed. C. R. Unger. Christiania 1877.
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Heimskringla: see Snorri Sturluson.
Hemings fláttr Áslákssonar. Ed. G. F. Jensen. Copenhagen 1962. Editiones

Arnamagnæanæ B 3.
Hólar Cato, The. Ed. Halldór Hermannsson. New York 1958. Islandica

XXXIX.
Hrafnkels saga: Íslenzk fornrit XI, 95–133.
Hrafns saga Sveinbjarnarsonar. Ed. Gu›rún P. Helgadóttir. Oxford 1987.
Hrólfs saga kraka. Ed. Desmond Slay. Copenhagen 1960. Editiones

Arnamagnæanæ B 1.
Hœnsa-fióris saga: Íslenzk fornrit III, 1–47.
Icelandic Homily Book, Lemmatized Index to the. Ed. Andrea de Leeuw

van Weenen. Reykjavík 2004.
ÍF: Íslenzk fornrit. Reykjavík 1933– .
ÍO: Halldór Halldórsson. Íslenzk or›tök. Reykjavík 1954.
Islendzk Æventyri. Ed. Hugo Gering. Halle a. S. 1882.
Íslenzk fornkvæ›i I–II. Ed. Svend Grundtvig and Jón Sigur›sson. Køben-

havn 1854–5.
Íslenzk fornkvæ›i I–VIII. Ed. Jón Helgason. Hafniæ 1962–81. Editiones

Arnamagnæanæ B 10–17.
Íslenzkar gátur, skemtanir, vikivakar og flulur I–IV. Ed. Jón Árnason og

Ólafur Daví›sson. Kaupmannahöfn 1887–1903.
Íslenzkar fljó›sögur og æfint‡ri I–II. Ed. Jón Árnason. Leipzig 1862–4.

Second edition I–VI. Ed. Árni Bö›varsson and Bjarni Vilhjálmsson.
Reykjavík 1954.

Jakob Benediktsson. ‘Íslenzkar heimildir í Saxo-sk‡ringum Stephaniusar’.
Landsbókasafn Íslands. Árbok (1946–47), 104–14. Reprinted in Afmælis-
kve›ja til Halldórs Hermannssonar 6. janúar 1948, 46–56. Reykjavík 1948.

Jakob Benediktsson (ed). Two Treatises on Iceland from the 17th Century.
Copenhagen 1943. Bibliotheca Arnamagnæana III.

JÓlGrv = Jón Ólafsson of Grunnavík (1705–79), MS Dictionary (Lexicon
Islandicum, AM 433 fol., 9 vols) in Árnastofnun, cited from a collection
of slips made by Jakob Benediktsson.

Jómsvíkinga saga. Ed. Carl af Petersens. Lund 1879.
Jómsvíkinga saga 1962: The Saga of the Jomsvikings. Ed. N. F. Blake.

London 1962.
Jón Helgason. ‘Athuganir um nokkur handrit Egils sögu’. Nordæla.

Afmæliskve›ja til . . . Sigur›ar Nordals . . . sjötugs 14. september 1956,
110–48. Reykjavík 1957.

Jónsbók. Ed. Ólafur Halldórsson. København 1904.
Jóns saga helga = Jóns saga Hólabyskups ens helga. Ed. Peter Foote.

Copenhagen 2003. Editiones Arnamagnæanæ A 14.
Jón fiorkelsson. Om Digtningen på Island i det 15. og 16. Århundrede.

København 1888.
JR: Jonas Rugmans Samling av isländska talesätt. Ed. Gottfrid Kallstenius.
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Uppsala 1927. Skrifter utgivna av K. Humanistiska Vetenskaps-
Samfundet i Uppsala XXII:8. Efterskörd till Jonas Rugmans Samling
av isländska talesätt. Ed. Gottfrid Kallstenius. Uppsala 1928. Skrifter
utgivna av K. Humanistiska Vetenskaps-Samfundet i Uppsala XXV:2.

JS 6 8vo. Pröblemata et Pröverbia Moräliä . . . utlagder og samantekner
af G:B:S:P: Anno 1640.

JS 391 8vo. Málsháttasafn eftir Magnús Jónsson í Ögri, 1780. [On the
title page, this manuscript has: ‘fiesse Bókar-Únge Inne helldùr Rádgátur
Edùr Ordsqvide, sem saman sankad hefr, sá nafnfræge Høfdíngsmann
Magnus Jonsson kalladr prude er bió at Øgre . . . Nú Endur skrifad (ef
so ma heita) á Arney af ÓIS.’ Magnús prú›i died in 1594, and the
collection in JS 391 8vo, which is probably largely his, is therefore
older than SLR. See Arnhei›ur Sigur›ardóttir (1957), 93–4. Both these
manuscript collections seem to be entirely independent of SLR.]

Jökuls fláttr Búasonar: Íslenzk fornrit XIV, 45–59.
Karlamagnus saga og kappa hans. Ed. C. R. Unger. Kristiania 1860.
Kjalnesinga saga. Academisch proefschrift . . . door Johanna A. H.

Posthumus. Groningen 1911.
Kjalnesinga saga: Íslenzk fornrit XIV, 1–44.
Kn‡tlinga saga: Íslenzk fornrit XXXV, 91–321.
Kormaks saga: Íslenzk fornrit VIII, 203–302.
Króka-Refs saga: Íslenzk fornrit XIV, 117–60.
Kvæ›asafn eptir nafngreinda íslenzka menn frá mi›öld. Gefi› út af Hinu

íslenzka bókmentafélagi. Reykjavík 1922–7.
Kålund, Kr. Katalog over den Arnamagnæanske Handskriftsamling I–II.

København 1889–94.
Landnámabók: Íslenzk fornrit I, 29–397.
Laufás Edda: Two Versions of Snorra Edda from the 17th Century I. Ed.

Anthony Faulkes. Reykjavík 1979. [In references, Ds = Dæmisaga]
Laxdœla saga: Íslenzk fornrit V, 1–248.
Laxdæla-saga. Sumptibus Legati Magnæani. Hafniæ 1826.
Leifar fornra kristinna frœ›a íslenzkra. Ed. fiorvaldur Bjarnarson. Kaup-

mannahöfn 1878.
LI: Gu›mundur Andrésson. Lexicon islandicum. Havniæ 1683. Reprinted

in Lexicon Islandicum. Or›abók Gu›mundar Andréssonar. Ed.
Gunnlaugur Ingólfsson and Jakob Benediktsson. Reykjavík 1999.

Lind, E. H. Norsk-isländska dopnamn ock fingerede namn från medel-
tiden. Uppsala 1905–15.

Lind, E. H. Norsk-isländska personbinamn från medeltiden. Uppsala
1920–21.

Ljósvetninga saga: Íslenzk fornrit X, 1–106.
LP = Lexicon Poeticum. Rev. Finnur Jónsson. København 1931.
Magnúsarkver. The Writings of Magnús Ólafsson of Laufás. Ed. Anthony

Faulkes. Reykjavík 1993.
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Málsháttakvæ›i: Skj A II 130–36.
Maríu saga. Ed. C. R. Unger. Christiania 1871.
Migne: Patrologiæ cursus completus. Series Latina. Ed. J.-P. Migne.

Parisiis 1844–55.
Morkinskinna. Ed. Finnur Jónsson. København 1932. Samfund til

Udgivelse af gammel nordisk Litteratur.
Munnmælasögur 17. aldar. Ed. Bjarni Einarsson. Reykjavík 1955. Íslenzk

rit sí›ari alda 6.
NGL: Norges gamle Love indtil 1387 I–V. Ed. R. Keyser and P. A. Munch

(Gustav Storm and Ebbe Hertzberg). Christiania 1846–95.
Njála: Brennu-Njáls saga. Ed. Einar Ól. Sveinsson. Reykjavík 1954.

Íslenzk fornrit XII.
Nockrer Marg-Frooder Søgu-fiætter Islendinga. Hoolum 1756.
Oddur Gottskálksson (tr.). Hid Nya Testament. Hróarskelda 1540.

ÓH: Saga Óláfs konungs hins Helga. Den store saga om Olav den hellige.
Ed. Oscar Albert Johnsen and Jón Helgason. Oslo 1941.

ÓHLeg (Legendary saga): Olafs saga hins helga. Die ‘Legendarische
Saga’ über Olaf den Heiligen (Hs. Delagard. saml. nr. 8II). Ed. Anne
Heinrichs et al. Heidelberg 1982.

Ole Worm’s Correspondence with Icelanders. Ed. Jakob Benediktsson.
Copenhagen 1948. Bibliotheca Arnamagnæana VII.

ONP: Ordbog over det norrøne prosasprog I– . København 1995– .
For the unpublished parts of this dictionary, the online word-list at
<http://www.onp.hum.ku.dk> has been used.

Or›Hásk: Ritmálssafn Or›abókar Háskólans <http://lexis.hi.is>
Orkneyinga saga. Ed. Sigur›ur Nordal. København 1913–16. Samfund

til Udgivelse af gammel nordisk Litteratur.
Orms fláttr Stórólfssonar: Íslenzk fornrit XIII, 395–421.
ÓTM: Óláfs saga Tryggvasonar en mesta. Ed. Ólafur Halldórsson.

København 1958–2000. Editiones Arnamagnæanæ A 1–3.
ÓTOddr: Óláfs saga Tryggvasonar eptir Odd munk Snorrason. Íslenzk

fornrit XXV, 123–362.
Páll Eggert Ólason. Íslenzkar æviskrár I–V. Reykjavík 1948–52.
Páll Eggert Ólason. Menn og menntir si›skiptaaldarinnar á Íslandi I–IV.

Reykjavík 1919–26.
Páll Eggert Ólason. Saga Íslendinga V. Reykjavík 1942.
Píslarsaga séra Jóns Magnússonar. Ed. Matthías Vi›ar Sæmundsson.

Reykjavík 2001.
Postola sögur. Ed. C. R. Unger. Christiania 1874.

Ragnars saga lo›brókar: see Vƒlsunga saga.
Reykdœla saga: Íslenzk fornrit X, 149–243.
Riddara sögur. Ed. Eugen Kölbing. Strassburg 1872.

Rímnasafn I–II. Ed. Finnur Jónsson. København 1905–22. Samfund til
Udgivelse af gammel nordisk Litteratur.
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Rómverja sögur: in Fire og Fyrretyve . . . Prøver af Oldnordisk Sprog og
Literatur. Ed. K. Gíslason. Kjøbenhavn 1860.

Runólfur Jónsson. Grammaticæ Islandicæ Rudimenta. Hafniæ 1651.
Sagan af Sigur›i flögula. Ed. Einar fiór›arson. Reykjavík 1883.
Saxo Grammaticus. Historiæ Danicæ libri XVI. Ed. Stephan J. Stephanius.

Soræ 1644.
Sigur›ar saga flögla. Ed. Einar fiór›arson. Reykjavík 1883.
Skáldskaparmál = Snorri Sturluson. Edda. Skáldskaparmál. Ed. Anthony

Faulkes. London 1998.
Skálholtsbók yngsta: Det Arnamagnæanske Haandskrift 81a Fol. Ed. A.

Kjær. Kristiania 1910.
Skar›sárbók. Ed. Jakob Benediktsson. Reykjavík 1966.  Rit Handrita-

stofnunar Íslands I.
Skj: Den norsk–islandske Skjaldedigtning. Ed. Finnur Jónsson. A I–II,

B I–II. København 1912–15.
Slay, Desmond. The Manuscripts of Hrólfs saga kraka. Copenhagen 1960.

Bibliotheca Arnamagnæana XXIV.
SLR: Specimen Lexici Runici. Hafniæ 1650.
Småstykker 1–16. København 1884–91. Samfund til Udgivelse af gammel

nordisk Litteratur.
SnE: Edda Snorra Sturlusonar. Ed. Finnur Jónsson. København 1931.
SnE II: Edda Snorra Sturlusonar II. Hafniæ 1852.
SnE W: Edda Snorra Sturlusonar. Codex Wormianus AM. 242, fol. Ed.

Finnur Jónsson. København 1924.
Snorri Sturluson. Heimskringla I–III. Ed. Bjarni A›albjarnarson. Reykjavik

1941–51. Íslenzk fornrit XXVI–XXVIII.
Snorri Sturluson. Heimskringla I–IV. Ed. Finnur Jónsson. København

1893–1901.
Stakar rímur frá 16., 17., 18. og 19. öld. Ed. Finnur Sigmundsson.

Reykjavík 1960.  Rit Rímnafelagsins IX.
Stefán Ólafsson. Kvæ›i I–II. Reykjavík 1885–6.
Stephanius, Notæ uberiores: Stephani Johannis Stephanii Notæ uberiores

in historiam Danicam Saxonis Grammatici. Soræ 1645.
Stjórn. Ed. C. R. Unger. Christiania 1862.
Streingleikar. Ed. Robert Cook and Matthias Tveitane. Oslo 1979.
Sturlunga saga I–II. Ed. Gudbrand Vigfusson. Oxford 1878.
Sturlunga saga I–II. Ed. Jón Jóhannesson et al. Reykjavík 1946.
Svarfdœla saga: Íslenzk fornrit IX, 117–211.
Sverris saga. Ed. Gustav Indrebø. Kristiania 1920.
Sverris saga. Ed. fiorleifur Hauksson. Reykjavík 2007. Íslenzk fornrit

XXX.
Thomas saga erkibyskups. Ed. C. R. Unger. Christiania 1869.
Valla-Ljóts saga: Íslenzk fornrit IX, 231–60.
Vápnfir›inga saga: Íslenzk fornrit XI, 21–65.
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Vatnsdœla saga: Íslenzk fornrit VIII, 1–131.
Víga-Glúms saga: Íslenzk fornrit IX 1–98.
Vigfusson, Gudbrand, and F. York Powell, An Icelandic Prose Reader.

Oxford 1879.
Víglundar saga: Íslenzk fornrit XIV, 61–116.
Viktors saga ok Blávus. Ed. Jónas Kristjánsson. Reykjavík 1964. Riddara

sögur 2.
Vƒlsunga saga ok Ragnars saga lo›brókar. Ed. Magnús Olsen. København

1906–8.  Samfund til Udgivelse af gammel nordisk Litteratur.
Vƒlsunga saga. Ed. R. G. Finch. London 1965.
Vƒluspá 1673: Philosophia antiqvissima Norvego–Danica dicta Wøluspa.

Haffniæ 1673.
Worm, Ole. Additamenta ad Monumenta Danica. Hafniæ 1650.
Worm, Ole. Danicorum monumentorum libri sex. Hafniæ 1643. (Monumenta

Danica)
Worm, Ole. Runir seu Danica literatura antiqvissima. Amsterodami 1636.

Second edition: Hafniæ 1651. (Literatura Runica)
fii›riks saga. Ed. H. Bertelsen. København 1908–11.
fiór›ar saga hre›u: Íslenzk fornrit XIV, 161–226.
fiorláksbiblía: Biblía. Tr. fiorlákur Skúlason. Hólar 1644.
fiorskfir›inga saga: Íslenzk fornrit XIII, 173–227.
fiorsteins saga hvíta: Íslenzk fornrit XI, 1–19.
fiorsteins saga Sí›u-Hallssonar: Íslenzk fornrit XI, 297–320.
fiorsteins fláttr uxafóts: Íslenzk fornrit XIII, 339–70.
¯gmundar fláttr dytts: Íslenzk fornrit IX. 99–115.
¯rvar-Odds saga. Ed. R. C. Boer. Leiden 1888.



INDEX OF MANUSCRIPTS

Arnamagnæan Collection:

AM 7 fol.  368
AM 19 fol.  xxx
AM 20 b II fol.  xxx
AM 61 fol.  xxiii, xxix
AM 132 fol. (Mö›ruvallabók, M)  xxiii,

xxvi–xxviii, xxxi, xxxii
AM 145 fol.  xxiii, xxvi, xxvii
AM 150 fol.  xxv
AM 163 a and b fol.  xxv
AM 180 b fol.  xxiii, xxx
AM 242 fol. (Codex Wormianus of Snorra

Edda)  xxiii, xxxiii
AM 291 fol.  ix
AM 324 4to  xxxi
AM 325 III α 4to  xxiii, xxx
AM 343 4to  xvii
AM 344 4to  xvii
AM 471 4to  xvii, xx, xxviii
AM 477 4to  xxv
AM 568 4to  xxiii, xxvi–xxix
AM 571 4to  xxv
AM 604 4to  382
AM 606 g 4to  348
AM 655 XXVI 4to  xxiii, xxxv, 371
AM 743 4to (Laufás Edda)  xxxiii
AM 748 I b 4to  322
AM 758 4to (Laufás Edda)  xxxiii
AM 760 4to  xxxiv
AM 762 4to  viii, xxx
AM 856 4to  xv–xviii, 302
AM 1005 4to  xxix, xxx
AM 110 8vo  302
AM 148 8vo  xxi, 371
AM 165 8vo  302

Royal Library, Copenhagen:

GkS 1005 fol. (Flateyjarbók)  xxix
GkS 1006 fol.  xxx

GkS 2365 4to (Codex Regius of Poetic
Edda)  xxiv, xxxiv

GkS 2367 4to (Codex Regius of Prose
Edda)  xxxiii

GkS 2368 4to (Laufás Edda)  xxxiii
GkS 2870 4to (Gráskinna)  xxxi
NkS 1714 4to  xxiii, xxv
NkS 1824 b 4to  xxiii
Kall 611 4to  xxiii, xxv

Royal Library, Stockholm:

Perg. 4to 3  xxxiii
Perg. 4to 4  xxiii, xxxi
Papp. 4to 19  xxix

University Library, Uppsala:

R 693  viii
R 698  332
R 702  viii, xxx–xxxii
DG 10  xv
DG 11 (Codex Upsaliensis of Snorra Edda)

xxxiii
DG 54  xx, xxi
DG 55  viii–xvi, xviii–xxi, xxiii, xxiv,

xxvi– xxxiii, xxxv–xxxvii

National Library, Reykjavík:

Lbs 1407 4to  xxix
Lbs 102 8vo  333
JS 28 fol.  xxiii, xxvi–xxviii
JS 6 8vo  xxxvii; see Bibliography
JS 391 8vo  xxxvii; see Bibliography

British Library:

Add. 11,125  xxix

Bodleian Library:

Junius 120  xii
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collectum

a

MAGNO OLAI JSLANDO

Pastore Lavfa∫iensi;

ANNO

M. DC. XXXVI.

DG 55









Avctores qvi citantur.

Eyrbyggia, .\· Historia

  Ii∫landorum Occidentalium.
Rógvaldz detti

Órknu sögu

Orms sögu

Bua sögu

Ragnars sögu

Qvede i Eglu

Arnon Skald

EDDA

Knitling ∫agu

Krokarefs sógu

Sigvart Skald

Wigu gl. söga .\· Wiglundur saga

Watzdæla

Pugna vitiorum et virtutum

Historia Sigurdi Hafvisbani.

1. Historia Gretteri, qvæ
Grettla dicitur.

2. Nial

3. Olufs sögu

4. Vetus Tran∫latio

5. Eglu, .\· Historia

Egilli Scallagrim.
6. Graagaes

7. Jarla söga

8. Bica saga

Isfirdinga sögu

Bardamanna söga

Halfredz söga

Olufs Trygge∫óns

söga

Rauds detti

DG 55













Aast] fæm. gen. amor. ord∫pr. So frina∫t ä∫ter, ∫em funder.
Aa∫tvinur] intimus amicus, ab äst, id est, dilectio qvalis e∫se debet inter

amicos, et ∫angvine junctos; et winur.

A.DG 55

†







Addrætter] plur. num. qvæ attrahuntur ad su∫tentationem domus; qva∫i
attractiones dixeris.

Adile mälz] legittimus actor cav∫æ post aliqvem interfectum: den ∫om

efftertalet tilhórer.
Ad∫kildnadur] di∫junctio corporum et etiam ∫ententiarum. Hoc posterius etiam

agreiningur dicitur, qvum ∫ententiæ di∫crepant et ∫en∫us.
Adsökn] oppugnatio. Biorn eggiadi miog til ad∫öknar.
Ad∫ökn] fæm. gen. oppugnatio. Grettl. fiorer var gamall madur miog og var
ecki j at∫okninne. Ibid. fieir eggjudu menn til ad∫oknar og giordu fla enn
harda hrÿd.

Afange] masc. gen. afangar, in plural. locus certus, ubi viatores sub dio

qvie∫centes et cibum capientes, eqvis etiam, dimi∫sis frenis, pabulare

permittunt.

Afarko∫ter] pl. num. tetræ conditiones. Eglu: liet Haralldur k: huorn giora
annadhvort ad giora∫t hanz flionu∫tumenn eda fara af landi burt, enn ad
flridia ko∫ti, ∫æta afarko∫tum eda läta lyfid.

Afaryrde] nev. gen. plur. num. convitia. Enn er Bondi heimti verdid, var

honum ∫varad afaryrdum. J Jarla Sogu.

ad läta Afbera∫t] Det er, at dóe. J Hallfredz Sógu: Öttar vil ∫kipa til vin

†



Afbragd manna] forpriiß for andre mend: Gretter er mikid afbragd annara
manna sem nu er ko∫tur a a voru landi og seint mun hann med vopnum
verda söttur ef hann er heill.

Afburdar mikill] præcellens alios magnitudine, afburdur hann ber af
ollum, præstantiâ antecellit omnes.

Afeingt aul] sterckt øl, ∫om gierne lóber i hoffvidet. Grettla: Gr let ospart

ólid flad afeinga∫t var til. .\· Hand lod rundelig frem óllid, ∫om var

aller∫tercki∫t. Ord∫prock: Aulid er annar madur, Cerevi∫ia alius homo est,

hoc est cerevi∫iâ obrutus.
ad Afhenda ∫ier nokurn] at giffue nogen fra ∫ig. Hallfredur i Ol. Tryggvas:

Sógu: Ei mun eg giora∫t flier handgeinginn nema flu heiter mier flui ad
mig hendi ongva fla hluti ad flu seiger mig flier afhendann eda reker *mig1

fra flier.
Afl.] nev. gen. robur. So ∫agdi Ofeigur j Banda manna Sógu, fiad ma vera

ydur verdi flad ejge vm afl: Hoc est: Det maa være at det gaar icke offuer
ederß formue. Hinc dicitur efldur, robustus.

Aflafätt] indeclin. den som fattiß ∫terckhed til noget at gióre. Vide Glöar.

Afluttur] .\· offrægdur. Grettl. Var hann miog afluttur fyrer kongi. .\· delatus

coram rege. Item: Ecki var hann vin∫æll af alflydu, flui hann afflutti mikid
fyrer flein mennum ∫em voru med fiorkiele. Hoc est: Hand var icke ven∫alig
aff gemeine folck, fordi hand anfæórde megit om de mend ∫om vare met N. à
verbo, eg aflyt, anfórer, inveho.

†

hand lod

være u∫part

fiärfar sitt ädur hann läti afbera∫t. Ille dicitur ad lata vel affbera∫t, qvi
magno animo et patienter fert ærumnas.

1 mier







Afrendur ad afli] fra∫killig paa sterkhed. vrtoku madur vulgò dicitur.
Hallfredur var fla sem flro∫kame∫tur, hann var bædi mikill vexti og afrendur
at afli, hrau∫tur og ∫kiótur til arædiß.

Afróf.] nevtr. gener. expeditio alicujus magni operis. Grettlu: God giarner
menn ∫ogdu fleir mundu mikid afrof gióra: .\· at de monde ∫tor mand∫kade

gióre, ädur enn fleir være drepner.

Afsprenge] nevtr. gen. af∫prengiß in genet. .\· posteritus, affkomne. Nial:
Hann er vinur vorß af∫prengiß: voriß affkommiß Ven.

Afv∫u gie∫tur] acceptus hospes vel de∫ideratus: à nomine afuß, i.e. promptus,

paratus lubens; afv∫a, promptitudo.
Agang∫amur madur] som giór vold, (som giór andra folck wret) .\· vret andit

folck.
Ahlaupß menn] latrones, qvi alios et eorum bona invadunt: ab a, .\· in; et

hlaup, .\· cursus.
Akafe] mascul. gen. qvod etiam in fæminino u∫urpatur. akefd. inde dicitur

adject. akafne madur; et adverb. akafliga, vehementer.

Allbeinn] in excipiendo promptus.
Albvin] omn. gen. .\· omninò paratus.
*Abbragdlegur1] pulcher et benè formatus. Raud: fi. hann ∫a cros med
*abbragdlegum2 hætti: vidit crucem omnimodè ornatam.

1 Aldbragdlegur    2 allbragdlegeni



Alldrænn] .\· gammel. Rognv. Jarl i Jarla Sogum. Lætur om oxl ∫a er vtar

alldræn madur a tialldi – slydur vand ofan rijda.

Alio∫tz rade] ma∫c. gen. J Gragaaß, .\· en af de gamle Nor∫ke Lowbóger]

Naar man be∫tiller ∫aa til at nogit falder paa een anden, och ∫la hannem til

∫kade: det hug heder Alio∫tzräde: af a .\· oppaa, og liostun, hugg, och rad,

for∫et, tilstyring. Gräg. fiad er alio∫tzrade ef madur gilldrar til fleß at vopn
falli a annann.

Aldurtyle] mascul. gen. lyffß ende: af aldur, ætas et [ut videtur] aff telos
Gr. Vetus Translatio: Saul bließ ögnum og aldurtyla: Savlus spiravit minas

et mortem. Item i Eglu; .\· Historia Egilli Scallagrymÿ: Ætla eg flar lykter
munu a verda ad vier munum aldurtila hliöta af flenn kongi.

Almæli] nevt. gen. omnium ∫ermo. Var flad almæli ad enigium væri ∫lykur
madur a landinu fyrer aflz saker og allvar at giórve ∫em Gretter

Alóg] plur. num. nevtr. gener. gravamina. Hakon hafdi alog mikil vid vine
Magnusar Jarlz fla er honum flotti me∫t hafa verid i moti ∫ier i fleirra ∫kiptum.







Alwæpne] n. g. Naar man haffuer ved haand alle ∫ine Waaben. Egla. Var
∫agt flu lieter allt lid flitt jafnan med alvæpni vera.

Alflyda] fæm. gener. id est, vulgus. alflyda, qua∫i oll fliöd.
Amæle] nevtr. gen. la∫tiligt tiltal: Grett: Af flier hefur flu nu rekid amæled:
Du haffuer nu fordreffuit deth onde tiltal, eller det ∫om dig var la∫telig
tiltaled.

Anaud] nevtr. gen. anaudar in genit: trældom. Egl: munu flier vilia taka vp
flad räd at ganga med sialfvilia j anaud og gióra∫t trælar.

Andrän] nevtr. gen. dóde: af andi, spiritus, og rän, ∫polium. J Olafß Sógu:
Ver∫tille hefur illa andran getid hannem: .\· Noregß kong haffuer ilde

emfanget hannem dód: malè concepit illi mortem.

Andvidre] n. g. pl. num. Modvind: fia logdu∫t a andvidre ∫tör (seiger j
Jarla∫ógum.

Anmarkar] pl. num. masc. gen. nævi, propriè. J Jarla Sógu: Nu flo ad jarli
flœtti a huerntvegginn anmarkar syner [.\· tvijfflraadighedß aabenbar, hoc

∫en∫u] fla tök hann flo flann ko∫t ad leggia allt a kongz valld.

†



Aptan tiider] pl. num. kveld∫ang. Liet bÿ∫kup rei∫a landtialld ∫itt a vellinum,
og ∫ong flar aptan tijder.

Aptnar] verbum, .\· vespera∫cit. J Bwa Sogu) Enn er aptna tok geingu flau
fyrer Dofra kong og heil∫udu honum.

Apturganga] fæm. gen. saaddan en dioffuel∫chab vard alldrei mein ad
apturgongu nie remileikum flar ∫ydan. Vide Reimleik.

Apturgongu menn] de som gaar igien, naar de ere affdóde. War flui meire
ofagnadar kraptur med Glame, enn fle∫tum odrum apturgongu monnum //
ad hann mælti //

Argafaß] n. g. vox juris, quando aliqvis iratis gestibus o∫tendit ∫e irruiturum

in adver∫arium, ∫ed ip∫e ∫e cohibet: ut Ecki a kongur a argafaße.







Armskapadur] om. gen. den ∫om haffuer ∫tor breck paa sit legom. J Ol:

Arin] masc. gen. arns, in genitivo. Hujus vocis genuinam significationem
vix pos∫um eruere; puto tamen significare areolam extrà primum o∫tium

prædiorum, in qva proximè ad limen ex veteri collocatione, multis in locis hic

in Iislandia, est petra den∫a et eminens, et qvantum haberi potuerat rotunda,

qvæ arinhella dicitur, ab arin* [qvod ab area ductum videtur] et hella,

petra. Saa maa bii∫lag och forgaard kaldiß arin, som vi nu kalder hlad.
Vide Hlad.

Arin haukur] dicitur senex inutilis, qvi 80 annos egressus ad nihil aliud

valet, qvam̀ ante fores ∫edere et egredientes intrantesque et transeuntes

spectando tempus fallere, juxtà illud: Attrædur er arnihaukur og elld∫kari:
.\· Een fire∫indztiuffue aar gammel mand er bii∫lagß seder och jlds ∫kraffler,

q. d. ad alia inutilis. Dicitur item ab arni et haukur, accipiter, qvòd brachio

in∫ideat. Eigill Skallagr: Kominn em eg til arna Yngvars fleß er *bed1

lyngva: hier er dette samme ord in accu∫at. plur. Jeg er kommen til hiæmme

Jngvars, ∫om bód sin ven til sig: et ponitur hic pro Ingvari habitatione vel

prædio. Jtem j Raudv. fiætti: J midiu hu∫inu var arin kringlöttur og pallar
vmhverfis vp ad ganga: in media domo erat areola rotunda et gradus in
circuitu ad a∫cendendum. Her betyder det pulpitz eller hógt pallun ∫om
haffuer ∫taaet mit udi hußed.

Armadur] Gaarßfogit. Jam magis in u∫u in nostra lingva rädsmadur. Egla:
fiorer firuma var Armadur Harald kongß hann ried fyrer bwe hanz j firumu.
[den øe Thróm)

*For∫an,

focu<s> sint.

1 beid



Sogu Kona var ein arm∫kopud og kropnud oll saman suo ad bäder fætur
lau biuger vid flioin vpe.

Ar∫æll] saa kaldiß den herre under huiß regimente er god aar gang. Der af
kaldediß een jarl udi Ørkn. Havardur Ar∫æl. Jtem Oluff Arboot hed daatter
Haraldz Harfagra.

Ar∫alur] stragula, sengklæde. Eyrbyggia [.\· Historia Islandorum Occiden-

talium] fiorgunna ∫kipadi ad ar∫al sinn fl.e. sæng og sængarklædi oll.

A∫iä] bisyllab. fæm. generis; a∫iär in genetiv. til∫iunelße, tutela. Gr: fann
Skapta Logmann og bad hann a∫iä; det er, at taga ∫ig udi ∫in be∫kermelße.
In eodem ∫en∫u dicitur vidtaka: Grymur för i mötz vid Gretter og beiddi

hann vidtóku: Hand fand Gr: och bad hand om antagning.

Asträd] consilia ex amore profecta. Hallfredß Sógu: Sie eg a∫träd ickar vid
mig. Jeg kand ∫ee ederß el∫ke raad mod mig.

†







Atatata, utututu] Vox efficta ejus, qvi frigore horrens loqvi annititur. Vide

Rognwaldz fiätt j Ørkn. Sógu.

Atburder] masc. gen. pl. num. res gestæ. Grettla: Hun ∫eiger greiinlega fra
ollum atburdum er flar hefdu gior∫t.

Atgiorviß menn] saa kaldiß stercke, duelige, och deilige mend, ∫om ere óffuid
i mandelige jdretter. Gretter var ∫agt vm Olaf kong, ad hann tök alla menn
til ∫yn er at giorviß menn voru j nockrum hlutum og giordi fla ∫ier
handgeingna .\· avlicos.

Audbedinn] Exoratu facilis. adject. omn. gen. j Eglu: Ef fi: kiemur heim j
suinar fla mun hann audbedinm fle∫∫arar ferdar.

Audid] fors fortuna. J Jarla Sögum. Voru fla tveir ko∫ter ∫a annar ad hlaupa
a land og leifa ∫kipin ovinum synum og fied allt flad er a var // hinn annar
ad leggia til mötz og läta fla audid räda.



Audgiæfe] i.e. dapsilis, ab audur, pecunia, et giof, donum.

Audlingur] regis avt principis filius, qvi non est hæres regni: J Jarla Sógu.
// Seiger hann Rognvalldi Jarli at hann var audlingur ofan af Serklandi,
og hafdi fladan verid lei∫tur med dromundinum og flad fie er flar var ä.

Audmadur] ma∫cul. gen. audmanß et audmenniß, opulentus: ab audur, opes;

et madur, homo.

Audrädur] .\· moriger. J Jßfirdinga Sogu. fiau hiön ättu son. Hann var a
vnga alldri manna giorvilega∫tur mikill vexte of  frijdur sijnum, hann var
flenn og hlijdinn og audrädur.

Aud∫ökt verk] den gierning ∫om man kand ∫agt udrette. Raud∫kieggur kvad
flad ejgi aud∫okt verk, non facile effectu. Vide dællt [öaud∫ogt .\· mòde-

∫amt]

Aufugt ord] inconveniens ∫ermo; wbeqvemligt ord. Grettlu: Huoroger logdu

odrum aufugt ord til.
Augu] oculi, pro de∫iderio. Ut, Gripur var ∫a einn er Gretter ∫tödu me∫t augu

til: .\· Res una pretio∫a erat, in qvam maximè oculos defixit Gretterus, .\·
de∫iderium.

Augu] etiam ponuntur pro magno et imperterrito animo: ut in Historia Gretteri

Ecki vex flier allt i augu, Non omnia tibi in oculos cre∫cunt; id est, Non
omnia magnifacis avt vereris.

Aulselia], quinde ∫om ∫kaffer øl. Eigilz Sógu: fiau Bardur og Gunnhilldur

blondudu dryckinn og feingu aul∫eli‹u›nne og færdi hun Agli og bad hann

drecka.

†







[Ø∫er]

Aundurdur vetur] (nunc dicitur aundverdur) vinters fór∫te deel. J Ol. Sog.
Aundurdann vetur lÿ∫ti kongur flui ad hann villdi menn ∫enda til Jamta

landz at heinnta skatt.

Aurkuml] plur. num. n. g. lemle∫tning aff saar. Gret. fia voru fallnir v menn
enn .v. sarer til olyfis og orkumla.

Au∫a] fæmin. gen. propriè est situla, skuffen. Hic pro potario u∫urpatur. Vide

Skaptkier.

Auxna meigin] sterk ∫om øxen, tiure; J Grettlu: fiorbiórn var allra manna
∫terkastur, flui var hann kalladr auxna meigin, ab øxn, tavrus, et meigin vel
megn, vires. [tavrina fortitudo]

Axlbyrde] foem. gen. saa megit ∫om man kand bære paa axlerne. Gretl. fiar
lä fyrer henni rötartrie ∫o mikid ∫em være axlbyrde.



Afliän] nevtr. gen. idem ferè qvod Anaud, qvum servitutes avgentur. Egla.
Af flessari afliän og flrældome flydu margir menn af landi a burt.

.
B.

Bæle] neutr. gene. róffuers hul. Gretl. Fäer munu adkoma∫t ef einn madur

ro∫kur er til varnar vp j bælinu.

Bägradur] qvi sinistra dat consilia. adject. Ol. s. Hallfredur ∫agdi ad hann

vill flenn vm eckert vera bägradur, ef hann ma vm mæla. à bagi vel bäg

ob∫taculum, et räd, consilium.

Bägrækur] bal∫tyrig mand, qvi ægrè pellitur, i.e. flectitur. etiam vel maximè
de pigris jumentis id dicitur.

Bakeldar] jld ∫om er tendit, ad varme ∫ig vid. Sätu fleir leinge vid bakellda.
j Jarla Sógu.

Banvænt] adject. nevtr. gen. infavstum. mortiferum. J Jarla Sógu. Tak nu

vid merki flui er eg hefi giort flier af alri kunnattu og vænter eg ad sigur∫ællt
mune verda flenn ei fyrer er borid, enn banvænt flenn er bær.







Bardagie] masc. gen. pugna. Grettl. Slö fla j bardaga med flenn.

Barnaleik] skiemt, gaman: Gretter Vid Audun eigunst hier vid barnaleik, .\·
wi ∫kiemter, ironicè.

Baugur] baugs, in genit. mascul. gen. annulus. usurpatur etiam pro qvolibet

avro vel argento. Leita eg ∫o bauga; Sic qværo annulos. .\· avrum.

Beine] masc. gen. beina, in gen. hospitis advenæ exhibita beneficentia. Jarla

Sögu: fiora gieck sialf win beina, og ∫keinkti hun jarle og hans monnum. J
Grettlu: Gretter flöttist sia fleir munde sialfer ætla at biöda ∫ier beina.
Vide Farar beina.

Bei∫kur] adject. avsterus. J Sogu Ol Tr. s. Vrdu firændir vid flad bei∫ker. .\·
de ∫om boede i Trondhiem udi Norge giordis bitter udi sit sind, der ∫om de

∫kulde tage Christelige tro.
Beißl] nevtr. gen. frænum. Gretter flötti fleim mäl ad sofa, og hleiptu beißlum

af he∫tann sijnum, enn lietu ganga med sódlum.



Beyst] blaat effter hugg. J Grägäß: fiad er madur er raudur fyrer hoggie.

Bergri∫e] masc. gen à berg, saxum, et riße, gigas, cyclops. usurpatur pro

viris robusti∫simis. Egl. Biorgwlfur var lendur madur rykur og audugur

enn halfbergriße ad afti wexti og kynferdi.

Bern∫ku madur] á barn, infans, qvasi infantiæ homo. Jarl qvad∫t, bern∫ku
madur fyrer alldurz saker: wforfaren for vngheds ∫kyld.

Bern∫ku pór] pl. num. .\· puerilia. Grettl. Morg bernsku pór giordi hann flau
sem ej eru j ∫ogu ∫ett. .\· Hand giorde mange barne∫tycker, ∫om icke ere ∫ett

i Hi∫torien.

Ber∫erkur] masc. gen. ber∫erks in genit. ber∫erker in plur. Fuerunt olim viri
famo∫i, facinoro∫i, robore plusqvam humano, q: semigigantes. J Grettlu:
fieir ∫korudu à rykum bændum og gofgum til fiär edur kvenna skylldu huorer

ogyllder fyrer odrum: feingu marger af fleßu sman suiner lijftiön med ollu

fleir toku konur manna og dætur, og hiældu vid hond sier viku edur halfann

mänud og færdu sydan aptur flenn er ättu fleir *rænttu hoar sem fleir föru

eda giordu adra ö∫pekt fleir geingu ber∫erks gang og eirdu ongvo flegar
fleir voru reider. Hoc est, Illi indixerunt monomachiam viris divitibus et

magni æ∫timatis, hoc fine, ut illorum bonis una cum uxoribus victores

fruerentur, uter horum qvi occubuerit, impunè alteri ceciderit. Rapuerunt

uxores et filias hominum, easqve ad manus ∫ibi retinuerunt, per hebdomadam

avt medium men∫em. deniqve restituerunt ijs, qvi eas po∫sidebant, prædati ∫unt

qvocunqve irent, avt alias turbas excitarunt: furebant, et nemini parcebant,

qvum e∫sent irati.

*ræntu







Ber∫erksgangur] Sic vocabatur ber∫erkerum rabio∫us furor, qvando dimicaturi

erant: qva∫i Bacchantium ince∫sus.

Beturfedrungur] m. g. den ßom er bedre end hanß fader var. J Gretl. Skapti

logmadur var vitra∫tur manna og heilrädur ef han var äsiä beiddur, og

lagdi flad til med huorjum manne er hann ætla di duga ∫kyllde ef ej være

afbrugdid. var hann flui kalladur beturfedrungur. contrà werfedrungur.

Biarnylur] masc. gen. ursi calor, qvo instar ur∫i imbuti dicuntur aliqvi homines

qvi nunqvam frigent. Jsfirdinga S. Olavur Havard∫∫ón öx vp og giordi∫t
efnelegur madur, so seigia menn hann hafi haft biarnyl: fluiad alldrei var
flad fröst vda kvlde ad Ol: hefdi fleiri eda færri klædi enn eina brök og
skyrtu girdta j brækur.

Bidill] masc. gen. procus. Hallfredur mælti flad räd ∫kal ei hafa flo flier fliki
nu bidill flinn flegar betre enn eg.



Bilbugur] bilbugs in genit. m. gen. wdri∫tighed. Verdum vid ro∫sklega og

lätum ongvann bilbug a oß ∫iä. .\· Wi ∫kal tage ra∫kelige imod, og lader

ingen red∫el ∫ee paa os.
ad Bindast fyrer] at beplichte ∫ig hoffuitmand til nogen gierning. Grettl.

fieir giordu ord fiorde og badu hann fyrer binda∫t ad räda Gretter af dógum,

enn hann för vndan. De ∫ende ord til fior och bade hannem være formand

at tage Gretlar aff dage: men hand vnd∫kyldede ∫ig.

ad Bindast matar] Est etiam abstinere à cibo et jejunare. bindinde, abstinentia

vel par∫imonia.

Bitull] frænum. Ol. S. Sendi menn hofdu med sier he∫t Sigurder Kongs med
gyldtum sádli og bitullinn var ∫ettur med ∫meltum steinum. .\· Legati duxerunt

∫ecum eqvum Regis Sigvardi, qvi stratus erat inavrato ephippio, et frænum
ornatum gemmis.

Blaudur] adject. nimis timidus et trepidantis animi.
Bleida] fæm. gen. propriè est canis foemina. bleidutyk. vide Hundur.
ad Bleida∫t] verbum; Valdè trepidus fieri. Bleida∫t flike mier Bardr qvad

Gretter ef flu florer ej ad beria∫t vid mig. Vide Ragur.

Bleide] fæm. gen. timiditas effoeminata. Gr. Legg eg bleyde ord à bak flier,
ef flu florer ejge ad beria∫t vid mig. vetus formula, qvâ adver∫arius provocabat

timidum, ad dimicandum: Impono tergo tuo effoeminatæ timiditatis notam, ∫i
non avdeas mecum ferro decernere. Inde bleidemadur, et bleidi∫kapur man.

Blendingur] mas. gen. halfftrold. J Grettlu: Hefur eg flussa og fleirra kyn

√







Blik-raudur] fagur raudur aff blik raudagull: qvasi guldród.
Blodrefil] m. g. dóde∫aar. det var ∫aalediß. j Orm∫ógu, Cap. 9. Ormur brä

saxi, og riste blodrefil a bak Brv∫a, og ∫kar oll refin fra hryggnum, og drö

flar vt lungun. Hoc est: Orm drog ud sax [sverd] och rii∫te blodrefil paa

Bru∫es bag, och ∫kar riffbeenene fra ryggen, och drog lungen der ud. Saa

giorde de gamle kemper tit, naar de vilde grimmelig heffne ∫in faderß,

eller andre gode wenners dód.
Blodórn] ejusdem significatìonïs. J Jarla Sógu. fia gieck Eniar Jarll til Halfd:
og rei∫t blodórn à baki honum, med flenn hætte ad lagde sverde à hól vid

hrygginn, ey rei∫t rifin oll fra rygginum ofan a lendar og drö flar vt lungun:
det er. Da gick Einer Jarl til Halffdan och rij∫tede blodórn paa hans bag;

saaledis, at hand ∫tack ∫it sverd bag i hannem, och ∫kar alle alle reffbeenen
fra ryggen ned til lenderne, och tog hans lunge der ud.

Blodugla] blodugel. saa neffneß hun i Ragnars Sage, da Regnerß sónner

giorde det ∫amme med Kong Elle udi Engeland, ∫om lod dræbe deriß fader.

Bloot] idolorum cultus. Hann hafdi blöt mikid a huoriu äre ad midium vetre.
góda blöt rectè dicitur. gód enim idolum est. blöt avtem ab∫olutè sicut

maledictiones. blotmadur, idolorum cultor.

at Bló∫kra] .\· stupore ∫imul ac timore percelli. Hand qvad∫t ecke hirda flo
fiorf. blóskrade til hvad fyrer væri.

hart leikid hamers grimu, enn meinvætte marga barda, og blendingum ad

bana ordit alfa kyne og ovættum nær hef eg oll vm oflarfur verid.



Blijd∫kapur] masc. gen. bliid∫kapß in genit. fervens amicitia. Inde ortum

proverbium; i Orms Sogu: firir elltu jafnan grätt silfur ∫tundum var med
flem bliid∫kapur mikill: Ignitum effecerunt sedulò gryceum argentum, .\· mitius

certabant injurijs interdum; Inter eos magnus erat amicitiæ fervor. bliid∫kapr

etiam dici potest affabilitas, comitas.

Ból] gienvordig lycke. nevtr. gen. j Gretl. So ∫kal ból bæta ad bÿda annad

meira. Saa ∫kal man bóde ∫in wlycke, at bije anden ∫om er stóre. Dolor erit

medicina dolori.
Böl] pl. num. h. l. prædia. Arnor skälld qvad: Tyndust bóll flar er bvende

raudur elldur Skotta wellde. .\· Tabtis booer der ∫aa brende róde jlld det

Skot∫ke rige.
Bondaböl] nevtr. gen. bondaböls, in gen. .\· bondegaard. böl∫tadur, habitatio.

Böl ab∫olute usurpatur pro dormitorio, vel lecto, ∫ivè loco, ubi dormitur,

tam̀ ∫ub dio qvam̀ intrà limina.
ad Bora ad∫vg] Magnus j Jarla Sógu: Suo ∫kalltu huxa Hakon Jarll ef eg

giore fletta fyrer flina aeggian ad fara ve∫ter vm haf med her, ad flier ∫kal
ejge ad vvart koma, ad eg bora ∫kiöt frekann ad∫vg til rÿkia fleirra er flar
liggia fyrer ve∫t an hafid, og giore eg ad flui lijtium manna num. metaphorica
locutio, ab indu∫tria fabrorum, qvi terebris ligna perforant, ità ut compago
qvam̀  arcti∫simè connectatur clavis.

Brädbanvønlegt sär] vulnus, qvod citó adfert mortem. J Jarla Sógu: Kale
hafdi feingid sär morg j Øngulz eyar sunde og ei brädbanvænlig.







Brädfeingis] adv. subitò impetratum. J Jarla Sógu. fio ad ei irdi fletta skipte
brädfeingis fla för flo fletta ∫kipte framm ad fiorf: Jarl hafde ij hlute landa,

enn Brv∫a Jarl flridiung: .\· dog diß om∫kiffte vare icke ∫nart bekommelig,

da foer de alligevel frem.

Brädur] snär, celer. adject. brädur he∫tur, celer eqvus.

Bragd] in singul. plerumqve est deceptio aliqva avt stratagema re vel verbis,

ut cum luctator agilis arte pedum antagonistam sternit, id bragd vocatur:
avt si qvis adver∫arium aliqvo stratagemate circumvenit, vel etiam artificio∫o
mendacio decipit: id qvod etiam äbragd dicitur; ingenio∫us dolus: et qvi callet

artem luctandi, vel etiam callidè quid agendi brogdöttur e∫se dicitur. Gretter

huxar hann ∫kuli eitt hvad bragd leika flad K: fär giolld fyrer vtegonguna.
In bonam etiam partem ∫umitur, exempli gratia. fiau hafa morg verid hanz

brogd, er bædi voru hialp∫amleg fÿrer Gude og ∫kiemtileg fyrer monnum.

ad Braka] est fragorem excitare: Item, ad braka, er ad bruge ∫tore ord.
Gretter lie∫t ecke vita hvad Biórn brakade vm fletta. .\· Hand lod ∫om. hand

icke vi∫te huad for ∫tore ord Biórn talede her om.-



Brät] adject. citò. Kolfidur i Bva Sógu: Akof ertu möder ad amæla mier og

mun brät betur verda.
Brautar geinge] n. g. storachtighed, magnificentia. Jsfird. Sógu. Hun var giefinn

honum meir til fiär enn brautär geingis: .\· Hun var giffuet hannem meer

for fæ [.\· rigdom] end for ∫torachtigheds ∫kyld. dicitur à braut, semita, et

geingi ambulatio: denotatur magnificum famulitium, qvale ∫olet e∫se magnatum.

ad Bregda j brvn] at ent∫ette ∫ig. Gret. fiorhalli brä nockud j brun er hann sa
flann mann: Hand bleff underlige der ved naar hand ∫aa den mand.

ad Bregdast reidur] At bliffue fortórnet. Gretter bräst reidur honum var

eingium vi∫∫a giór. Gretter bleff vred hannem var ingen advarsel giort.
Brek] pl. num. skade, bre∫t. Ord∫prock: Er vel sa hafe brek, ∫em beidi∫t. Det

er vel dog den haffuer ∫kaden, ∫om der effter sóger.
Berliga] a‹d›verb. palam, apertè. J Jarla Sógu. Enn flo leitadi nu huorge
berlega a annan: .\· Nevter alterum palam insecutus est.

Brim] Sóbrus paa landit. Egl. Vedrid var hva∫t og brim a landid og ejge

hafnligt.
ad Briöta vpp vopn] expedire arma. Jarla Sógu. fi: Jarl heiter fla a menn
sÿna, og bad fla briöta vpp vopnin kvez ejge vilia a flötta leggia, og bad fla
rooa j möti va∫klega.

Brógd] pl. num. bragda, in genitivo plurali; præ∫ens consilium: J Orms

Sógu: hann flötti∫t sia fyrer hann munde fella firnad ∫inn ef ongva brag da

være vid leitad: Hoc est: Hand tóck∫ti∫t ser at hand monne mi∫te ∫it queg,

om hand ∫ógte ingen raad.

†
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Brvn] fæm. gen. supercilium. Paroemia. Nu bregdur monnum j brun. .\·
admirati ∫unt. Jtem Rogn: Jarl i Jarla Sógu: So flikke mier flu vnd er brvn
ad lijta byskup sem flid Svenn munud kunna ad segia fra ∫tórrum tÿdindum
enn enn eru vpborinn. Saa tyckis oß bißpens a∫iun ∫om di Sven monne
kunde ∫tórre tÿdinder kundgióre men ∫om end ere vd∫agt.

Bryn] supercilia, pl. num. at läta ∫ÿga bryn, demittere supercilia, torvè

aspicere. fiorg: qvad∫t eige hirda hvo
e
rnin Gautur liete sÿga bryn. fi: ∫agdi∫t

icke pa∫∫e paa, dog hand ∫aa ∫urt ud.

Bugur] masc. gen. bugs, in genit. curvatura. Hinc paroemia: ad giora brädann

bug ad nockru, .\· celeri flexura, .\· consilio rem aliqvam aggredi. Grettl.
Vier ∫kulum ongvan brädann bug ad fle∫∫u giora: Vi skal met ingen hast

giffue oß der til.

Buklare] m. g. species clypei. Grettl. Enn hann brä vid buklare hinne vin∫tre
hendi og bar af sier.

Bu-madur] een boende. Ut, Hann var bumadur mikill; een god boende.

Bur∫t] culmen domus. f. g. Ol. s. fiar af vp var hofud og bur∫t.

Bÿfur] crura exporrecta. fiorgierdur kom til elldhus einn dag lä flar Kolfidur
sonur hennar og rietti byfurnar. gestus de∫idio∫orum torpentium.



Byrder] plur. num. fœm. gen. byrda in genit. plur. abundantiæ. Quæde i

Eglu. Hygg eg ad Harald hafe byrder gnögar og hamingiu er kongur er

viidfrægur enn kongur vor hafe ei krepping fullann. Det er: Jeg meener

Harald haffuer forraad nock och lycke, ∫om er berómd konge, men vor

konge icke at haffue een krum hannd fuld.

Byrdingur] genus navigij magnis oneribus portandis idonei. byrde onus est.
Hann riedi∫t j byrding einn: Hand gaff ∫ig till reiße paa een byrding. Inde

byrdingß menn, Navtæ.

D.

Dád] f. g: virtus. Paræmia ad drÿgia däd aliquid præclarè gerere. contrà
odäd. sive dädlei∫e synon: uduelighed J Grettlu: Ætla flu mien ei ∫lÿka

svivinding oc dädlei∫e; Du ∫halt iche meene om mig saadan weder-
∫tÿggelighed och wdÿd.

Dæla] f. g. antlia pumpe, dælu au∫tur, cum sentina per antliam exhavritur,

nam ante ejus u∫um vocabatur byttu au∫tur, vel stampa austur, per urnas et
semitonnas. au∫tur est sentina, et etiam sentinæ ejectio.

†







Dæla dælu etiam] f. g. signif. loquacem lingvam, vel præcipitem loquelam.
fiorer flagdi medan Gr: liet ganga dæluna, Thorer tagde mens hand lod
munden gaa

Dællt.] adverb. facile. Gr: N. satt vm hann og flotti ejge dællt à hann ad

räda: sad om Gr: [insidiatus est illi] och tochte iche hegt at anfalde handj

däll adject. om. g. facilis moriger.
Dæme] m. g: dæmis in gen. exempl. til dæmis ad taka |: exempli gratia
Einsdæme eru west quad Gretter |: Unius exemplum pe∫simum, cujus
nimirum simile in aliis non reperitur.

Dæ∫ter] m. g. in pl. n. idem est quod da∫ader, defatigati.
Dagräd] n. g. Egla: Gieck fla fiorg: a braut og ætladi ad fa betra dagräd ad
hitta kong :|: beder leÿlighed behendiger dag.

Dagsanna] f. g vero verius. Banda manna sogu: fietta mun vera dag∫anna
og eru mi brogd i mälinu.

Dag∫etur] n. g. dag∫eturs in gen. diei occa∫us, dag∫et er .\· dies occidit.

Dalbvar] pl. n. m. g. de ∫om boer wdj dalen: Dalbvar leindu flar Gretter vm

veturinn.
Dalur og höll] vallis et collis, ord∫prog Ol. K. j Jaula Sogu. Ef flu vill

huorigann flennann ko∫t, fla mim so sÿna∫t sem ofridar sie af flier von, ma
fla og ei vndarlegt flikia fla dalur mæti hooli. .\· Om du vilt ingen aff disse

to wilkor, da man det siuniß at wfred er aff dig at forvente, maa daa iche

vidunder ticke dog en dall móder field .\· dog lauftt land ∫eder ∫ig imod
hóÿtt, etsi submi∫sum opponatur sublimiori, innuit dog ∫trid kommer imod
wfred.

Däruskapur] m. g. spott Gretl: fiorb: var tilfindinn og för med daru∫kap

Dan itidem
d<i>cunt: Det
er dag ∫anden.
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Da∫adur dó∫ud dasat om. g. sudore et labore la∫sus Gretter: Wrdu fla men
da∫ader. Folch bleff móde och trette.

NB [In mea pueritia pars ingentis remi ad littus I∫landicum boreale è mari
projecta ferebatur, cui literis runicis hæc inci∫a verba legi poterint. Opt var
eg da∫adur eg drö flæ∫a. Sæpè la∫sus eram ubi hunc [sc: remum] traxi.]

ad Da∫ast v: pa∫s. hujus unius terminationis; eg da∫ast, flu da∫ast, hann da∫ast
.\· sudare cum defatigatione. da∫adist in præt. perf. Grettl: Toku men ad
da∫ast m‹i›óg af erfiden‹u›. De begynte at bliffue meget móde aff arffuid.

Deila] f. g. contentio ∫ive di∫putatio, jtem deilld manna .\· ∫torr trætte: ad

deila v: contendere J Jarla S. Hann efldi∫t ad lide og deillde til rykis vid

Liot Jarl: Hand bleff mactig med krigßfolch och trætte om riget med Liot

Jarl.

Dimmraddadur] om. g. mørkrø∫ted Gretl: N. tök vid fiärgeim∫lu og vard

honum lÿtid fÿrer, hann var hliodmikill og den raddadur og ∫tóck fied
alt∫aman flegar hann hooadi.

Dinkur] m. g. dinks in g. sonitus alicujus magni corporis graviter cadentis,
Gr: Haugbvenn fiell a bak aptur og vard af flui dinkur mikill.

Diß] f. g. diser sive di∫ur, in pl. deæ ethnicorum. hinc paroemia, Ecki eru
allar dÿsur daudar. Non omnia oracula periêre.

mickum til ÿmsra manna. Hand vaar paafindig och fore met spot thil
at∫hellig folck, |: quoslibet irri∫it: item gabb gyß glens.







Di∫a blött] cultus dearum.

Dölgur] m. g. dolgß in gen. en jótte eller sónderlige ∫tore nedelige mandt —
Ærid hafa dölgar skap folgid .\· De dolger haffuer ∫aare forberget sind

Drambsmenn] stolthedßmend, hofferdig folck.
Draap.] n. g. interfectio. ad drepa v: occido, eg drep, in præt. perf. inde

manndraap homicidium. Jtem ad drepa est offendere ad aliquid. Gretl:
Sÿdan drap hann sier vid stólbrvd: Syden ∫tótte hand ∫ig imod ∫tolber [ad
postem sellæ] item Hann drap fæti og ∫keindist miog er hann var berfættur,
Offendit pedem, et læsus est valde, nudo enim pede ince∫sit. Hann drap
fætinum j flróskolldium, Attigit limen pede: Item: drap a dyr .\· pul∫avit
fores.

Dräpa f. g. cantilena. vid. Flockur.
ad Drepa a dreif .\· at affslaa noget for∫ett; Egla: fieir dräpu ollu a dreif vm
flessa fÿrerætlan; disperserunt consilia.

ad Drepa nidur .\· at aff∫laa. J. Ol. Sogu, Drepid nidur herørinne .\· Affslaaed

krigßfor∫amlingen.
Draugur] spógerj Lemures, propriè defunctorum genus.
Dreingurd] oprichtig och sÿderiig mand. Sveinn J: j Grettlu Vel fen flier
fletta, og syner flu flad jafnan Beße ad flu ert godur dreingur.

Dreingskapur] fromactig gierning.
ad Drecka einmenning, quando duo commensales invicem propinant alter

alteri: ad hafa sveitardryckiu: ad drÿcke runt om.

ad Drecka o∫leitulega, forwden mod∫igel∫e: sleitudryckia ècontra, naar en

vill for∫chone ∫ig.



Drottin∫uikr. domini sui proditor.

Dryckior f. g. pl. n. compotationes.

Drypur] Pluit, à drópe, gutta: Nota Ord∫pr. honum drypur eï j augu, .\· non

stillat illi in oculos, º: delicatè vivit, nulla patitur adversa.

Dularkufl.] m. g. Gretter var j dularkufle, so hann kiendi∫t ejge; vaar klæd i

dóllkiortell, saa hand bleff iche kiend.

Dÿnur] m. g. J flui kom dynur mikill wnder bæinn og herdye Guridid at
hu∫unum; J det kom dunur vnder gaarden och hórde Gurijdt til hu∫erne.







Dyrgriper] pl: n. m. g. Ol: Sogu: fiar voru jne dyrgriper kongß er hann
hafdi samanheimt til fleß ad giefa hit atta queld jöla: \· der i vaar kongens

liggendefæ, huor udaff hand vilde forære ∫it folck paa nÿtaarß afften.

ad Dysia :\: Cadavera terra obruere, inde, dyß, illiusmodi tumba.

E.

Efling.] f. g. auxilium, promotio. stÿrkr, raad.
Eik] f. g. in genere quælibet arbor. Ord∫proch: fiike mier räd hier hafe eik sa

er af audrum ∫kiefur. Consultum mihi videtur, ut is arborem obtineat, qui
alterum in excorticando superat; ad den beholder eiken som bedre aff∫hraber
barcken. Sen∫us est: sit inferior, qui nequit e∫se superior.

Eyker] pl. n. m. g. jumenta clitellaria, J Orm∫ogu: Hann liet heÿ samanfæra
og geingu iiij eyker: Curavit foenum convehi et portabant 4 equi clitellares;
nam alia jumenta quæ onera portarint apud Jslandos nunquam in u∫u fuere.

Eimur] propriè tenuis fumus. Arnor ∫kalld qvad. Eim hratt enn lau∫t lioma,

limdollgur nær himni, fumum propulit, splendorem mi∫it, ignis [virgarum
dolgur, dictus victor] ad coelum usqve.

Einbeÿgdur ko∫tur] Einbógied vilkaar, in unum latus curvata conditio, et
nulla alia proposita. J. J. S: fiöttist Jarl skilia ein beigdur ko∫tur ad läta
kong räda

Ein mæle] Colloquium inter duos.

Einord] f. g. candor, etiam u∫urpatur pro audacia.
Einhæfur, eller Einhamur, om. g. sic dicebatur (qui) iratus non furebat, erant

†



enim quidam inter veteres in Ethnici∫mo, quibus ob rabiem vires in
immensum cre∫cebant. De Ormero nostrate Storolphi filio in ejus historia
dicitur, ad hann hafe verid ∫terk astur madur a J∫lande bæde ad forind og

nyu sa er ein hæfur hefur werid. At hand vaar den ∫terki∫te man paa Ißlandt,
baade tilforne och paa nÿ. De aliis enim dicebatur, Hann var eckie einhæfur
eda einhamur.

Einhleypingar] m. g. pl. n. oqvæntir menn, .\· non habentes uxores.

Einhlyttur] adj. sielfraaden, Vel flætte mier flu meiga vera ein hlijtur ad
fle∫u. Mig tÿckis at du maat selff raade (foruden andre wille) i denne sag.

Einræn, di∫crepans ab aliis ingenio et moribus Ol: Tr: ∫on j Ol Sogu vid

Finn: So ly∫t mier à flig flu muner vera dreingur godur einræn og vndarlegur

og nockud brädur j skaplinde: Jeg tencher du mont vere oprictig mand

noget fravendig och vidunder och saare ha∫tig till vrede.
Ein∫ætt] adv. tutum, fiotti kaupmonnum ejgi ein∫ætt fleir fære bäder a einu
∫kipe. Kióbmendene tóckte det iche for∫iunligt, at de shulle begge ∫egle
paa en skib.

Einstigr] m. g. der∫om mand iche kand wden en∫tedz opgaa.
Elldur] Jgnis. Elld∫tö foem. gen. Elldgrafer, f. g. pl. n. focus. Elldibrandar,

Brenneholltt.
Ellifirdur] senio privatus. Epitheton juvenum.

Endilangur Noreg: Egl: Biorn var giór vtlagi (exul) fÿrer endilongum Noreg.
langs ald Norgis sÿde.

Endeme n. g. sterquilinium. Sic dicitur per contemtum vanus homo, et nullius

frugi. J Jarla Sogu: Päll Jarl sagdi heyr endeme audi coenum; talis

compellatio in u∫u fuerat apud veteres quando stultè loqui aliquis vi∫us

fuerat.







Eptermæle] n. g. actio in homicidam post aliquem interfectum, quasi
postloquium dixeris.

Erfide] n. g. propriè labor, quandoque sumitur pro nocumento, J Orms Sógu.
Snemma sagdi mier hugur vm eg mundi af flier mikid erfide fä flegar eg

heyrde flÿn gietid. Subito hoc mihi animus persvasit dum nomen tuum
avdirem, me propter te ingentem devoraturum laborem –

ad Etia] verbum. atte in præt: at eggie ∫aman heste eller andre diur at bydis.

Eÿ] f. g. eyar in genit. in∫ula. Nogle gamle øers naffn haffuer Enian skald
Skule∫ón compræhenderet udj di∫∫e wi∫er.

1.Blar er baldrekur Syrar: Ber vind Herdlar linda:
vidgyrdill flytur Vardu: velltur Fenringar bellte:
ygli∫t vmgiord Huglard: olmur er gra∫ile Stolmar.
fleyer Bocknar baugur: brakar Lygru men nóckwat.

2.Brattur er balldrekur fiiöttu: Bryn gyrdill flvær virdum
sundur bue∫tur Lägu linde: Legu veltur vin fluom bellte
kyle ∫kytur Karmtar hel∫e: klyfur ∫tiörn sila fiiörnar
bord ∫kiera Gizku gyrde: grafa bond i men Stordar

3.Stort fellur gyrdil Garta: grefur windur firuma linda:
flytur sualfiƒtur Seliu: swellur vndrum men Hrundar
allt skielfur Brimlar bellte: brestur ern sile hernan

NB. Jnsulæ



æst fer vingiord Hristar: odur er hringur Berdlinga

4.Bard ri∫tur Giælu gyrder: grefur namufiotur Tauma
gei∫t fer vmgiord Ó∫trar: opt er men klofid Senju
brand fluær Bolgu linde: bifast stinnur sile Kinnar
hringur flÿtur Huedru longum: hart welltur Glanar belte.

Sir fiiotta Garte Giæla
Herdla Brynna firuma Nauma
Varda Läg Selia Ostra
Fenring fir1m Hrund Senja
Hugl Kormt Brimla Bolga
Stolm fiiórn Hern Kinn
Bokn Gizka Bri∫t Huedna
Lygra Stord Berdla Gl1n

Di∫∫e øer meener Jeg at vere me∫ten part vnder Norgis side, och at haffue
veret saa neffnet i gamble dage, och effterdj haffued kaldis Eddice ring eller
band lande och øje (annulus vel zona regionum et insularum) Da opdicter
skaldit her der vdaff varias maris appellationes, for det fór∫te kaldis then sóen,

Baldrekur Syrar] aff balldur .\· kong och rekur driffuer; qvasi Neptunus

hand er blaa.
Herdlar linde, balteus ejus in∫ulæ linde er baand giort aff vld eller klæde

och mand binder offuer liffuet: vindur ber Herdlar linda ·/: været bær eller

driffuer sóen.
Vidgyrdill Vardu] aff viide, sóe; och gyrdill, cingulum, sióbellte, flytus. søbelte

vaardøier bru∫er.
Belte Fenringar] zona ejus insulæ welltur, volvitur.
Vmgiord Huglar] vmgiord er heng∫elet som suerdet henger wdj naar mand

henger det paa ∫iden] ÿgli∫t torve∫cit; seer grumbt wd.
Gra∫ile Stolmar] sile, est ligamentum ex corio, quo jumenta et res aliæ

ligantur, et quia hic mari accommodatur dicitur grä∫ile, à spuma maris,

som er graa, olma∫t bliffuer bÿ∫ter.
Baugur Boknar] baugur er ring, fleyer .\· ka∫ter bólger.
Men Lykru (men rotundum avrum ex monili suspensum a mäne, .\· luna,
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cujus rotunditatem effigiat) brakar nockvat, tumultuatur aliquid, buldrer

eller skraaler noget.
Balldrekur fiiottu (vide supra) er brattur, arduus, ryß hóÿgt.
Bryngyrdill] à Brynna Brynnøer, et gÿrdill cingulum, fluær virdum thóer

folch, eluit viros, ∫cilicet aspergine.
Lägulinde] aff lagu øe, och linde supra. sundur bre∫tur, rumpitur, bró∫ter i

sónder.
firømbellte] aff firóm den øe och bellte supra leku welltur vin fir: bellti

agebantur volutiones (procellarum) per oceanum, leger trumlinger om,
Thrómmer belte.

Karmtar hel∫e] aff den øy Kormt, och hell∫e vinculum jumentorum collo
circundatum, quo alligantur ne à stabulis di∫cedant,) skytur kyle, fram∫hiuder
kiólen |: skibet, propellit carinas.

Sile fiiornar (aff sile supra, och den øe Thiorn) klÿfur ∫tiorn sila fi: .\· styrid

klyfur sóen. Nota her brugis stiorn gubernatio pro gubernaculo, actio pro

instrumento.
Gy∫ka gyrder (aff den øÿ Gizke och gyrder, aggere cingens) bord ∫kiera Gyzka

gyrde, bord .\· rostra pro navi, skiære sóen, secant undas.
Men Stordar (aff men supra och den øe Stord) bord grafa j men Stordar.

skibsborden graffue eller indtrÿcke ∫ig i sóen, naar skibet gaar fremm.
Gyrdill Garta (aff gyrdill supra och Garte, klipp:) fellur ∫tort, falder ∫tort

met store bólger.
firumulinde (aff den øÿ Thrume och linde supra wldband) vindur grefur

firumulinda, været opgraffuer Thrumulinda |: sóen
Sualfiøtur Seliu (aff sualfiøtur, som er sammenbundit ord, aff svale .\· kiæla,

kalt vær, och fiøter qvasi kióllfióter, och den øÿ Selia) flytur bru∫er

Men Hrundar (aff men supra et Hrund den øÿ) svellur vndrum turge∫cit,
heffuis gre∫elige.

Brimlar belte (aff Brimla øÿ, et bellte supra) skiellfur allt, róstis eller beffuis

alt.



Sile Hernar (aff sile supra och den øe Hern) brestur, gaar i ∫tócher.
Vmgiord Huglar. (aff vmgiord, suerdz heng∫ell, och den øy Hugl) fer æ∫t, far

ha∫tigt.
Hringur Berdlinga (aff ring och den øe Bredla) Sed notandum her ∫taar

adjunctum pro subjecto, Beerdlingar, Berdle mend for øen) er ödur; er

gall, bÿ∫ter.
Giælu gyrder (aff Giæla den øÿ och gÿrder paulò ∫upra; bard ri∫tur giælu

gyrdi, skibet skier sóen.
wmgiord O∫trar (aff vmgiord, ∫upra och Ostra øe) fer gey∫t: far knafft, ha∫ter ∫ig.
Men Seniu (aff men och den øe Senia) er oft klofit; er offte kliuffuit, sæpè

finditur.
Bölgu linde (aff den øe Bölga, quod nomen tumorem sonat; och linde flwær

brand, toer suerd.
Sile Kinnar (aff sile supra, och Kinn den øe) stinnur sile Kinnan bifa∫t stÿfft

bund Kinder, sóen, beffues.
Hringur Hvednu (aff ring, och den øe Huedn) flytur løngum gnyer tydt.
Glanar bellte (aff Glón den øe, oc bellte) velltur hart; trumler haardt.
Naumfiøtur (aff den øe Nauma och fiótur) grefur tauma ·/. graffuer, eller

jndtager, tougit.
Eyar ∫kieggiar] m. g. pl. n. qui in∫ulas habitant. vide Ey
Eyde n. g. i∫thmus.
Eydur] m. g. jusjurandum. Eydabrigde f: g: perjurium om mand holder iche

∫in eed.
Eydrπff, ejusdem significationis est, rπf à verbo ad riufa, irritum facere

eyd∫kaar adject. den ∫om tÿt ∫uær.
Eÿrarstefna] f. g. markit som de Nor∫he och andre holde ved Hel∫ingóer

Egl: Voru fla menn komner til Eÿrar stefnu.
Eÿrar flote] m. g. Den skibflaade som seÿlede didhen.







Eÿre ab∫olutè katexokin.

Eyrende n. g. negociatio. J Jarla S. fie∫er munu vera farande menn annad

huart kaupmenn eda fara annann veg ad eyrendum ∫ynum \ Conjicio ho∫ce

peregrinos e∫se sive mercatores sive alio itantes negociandum.

Ey∫tra sallt] n. g. Østur∫öe. J Jarla Sogum: Sydan kannadi hann Svÿa ∫kiær og

allar eyar flær ed liggia j Ey∫tra sallte: Der ne∫t rand∫agede hand Suend∫he

skær, och alle de øyer ∫om ligger vdi Ø∫tur∫óen

F.

Faatt. adv. privata simultas. J Ormz S: fia var enn helldur fätt med fleim

Dufflake og Störölfe. Der vaar da end ∫aare had∫heligt i mellom dem.

Faalätur, om. g. fälät. paucis se ingerens, pauca loquens, den som icke taler

gierne med andre, vill vere for ∫ig ∫elff. Jtem dicitur ille vidutan, alienus à

cæteris; hinc adv. faatt fi: gaf sier faat vm hamm: /: Pauciloquus erat cum

ipso.



Fädæme n. g. Cujus non est exemplum.
Fadmur m. g. gremium. fadmlóg n. g. pl. n. mutui amplexus.
Fadm(brogd) pl. n. g. n luctatio aff fadmur .\· amplexus, töku∫t fleir fla fadm-

brogdum og glymdu .\· luctati sunt

Fagnadur m. g. gaudium, inde verbum, ad fagna, hilariter hospitem accipere.
Gr: Atle fagnade flemi vel, Hand faffnede dem vell. .\· hel∫ede.

Fagnadar πl; velkomins drÿckia, Ol: S: A∫ta baud til ∫yn ollu stormenne ad

fliggia veitzlu er hon giordi fagnadar πl syne synum. Astrida invitavit omnes
magnates volens convivio accipere filium suum (holde vellkommendis gÿlde)

Fäkur, m. g. vocabulum pöeticum, equus.
Fall n. g. ca∫us: Ordspr. Fallz er von ad fornu trie Ligno nutanti ca∫us

sperandus. etiam denotat cædem. Bua S: E∫ia sagdi fostra synum fall faudur

syns, E: sugge∫sit alumno necem patris sui.
Fälz. n. g. fraus. Inde fal∫are, subdolus, qui merces defraudat, den ∫om seler

falz, eller slaar fal∫hse mÿnt.
Falur. subst. m. g. cuspis.
Falur, a‹d›ject. om. g. fól, falt: venalis. ad fala: v: at bede om det ∫om mand

vil kióbe.
Famaalugur. adject: om. g. taciturnus, vel quasi dixeris pauciloquus.
Fang; lucta, ad taka fang; luctari: fang propriè gremium, inde paræmia, Sa

fellur opt sem fangid bydur: Sæpè cadit qui prior alium ad luctam provocat.
Fangbrogd. n. g. pl. n. luctatorum certamen.
Fanga hella f. g. petra ad quam in lucta fortior propellens imbecilliorem ut

tergum ipsius frangeret.
Fanga räd, consilium è re nata
Faament. adv. ubi pauci sunt homines.
Farar∫kiötur. m. g. equus, sic dictus quod iter acceleret. fπr enim iter est, et

celer ∫kiötur.
Farar eyrer m. g. subsidium itineris: Gr: Ecki vildi A∫m: fä honum farar

eyrer til vtanferdar, Noluit ipsi subsidia tradere ad peregrè abeundum.

†

  *

†

†

†







Farbeine: m. g. god antagning, vide greid∫skapur.

Farmadur, navita, sive peregrinator maritimus, si dicere fas est.

Fa∫t mæle n. g. pl. n. fixa verba .\· confirmata; Villdü fleir flegar binda fletta
fastmælum. Dij vilde da ∫trax trobinde det mit fa∫te ord.

Ad fata veg. verbum: investigare viam.

Faung pl. n: g. foem. commeatus & merces. Jtem faung, omnia nece∫saria

ad rem domesticam.



G ƒ
.

ƒ
.
 õ** Gabb. n. g. ludibrium: gabbadur adject: deceptus:

ƒ
.
õL-L-õk Gaddan. n. g. hofudbvnadur kvenna fordum j Orkn Eyum. Capitegium

muliebre in Orcadibus u∫itatum olim, J Jaula Sógum; Litlu sÿdar för Ragna

at eyrendum ∫ÿnum a fund Rognv: Jalls, hun var ∫o bvinn at hon hafde

gaddan rautt a hofde giort af ro∫sa haare oc en jarl sa fletta, quad hann
vÿsa flessa ·//· Nu tór Hlπck vin *hnacka,1 haukstrindar sier binda, skrydi∫t
brvdur vid bræde, bengaglz merar tagle. Ragna mællti: hwi kiemur ad

1 huarcka







ƒ
.
õ1õ Gäfa, sive gióf f. g. donum, inde proverb. ad sæma giófum .\· ditare:
vel gäfadur, donis ornatus.

ƒ
.
õ%õl õllL-25 Gamall alldur, m. g. senium. Egl: Meire sigur flotte faudur
mynum ad deÿa j kongdome ∫ynum med sæmd, en giórast vndermadur
annars kongs a gamal alldre; Celebriore pro victoria æstimavit pater meus
in ditione sua cum honore mori, quam̀ subditus fore alterius regis in
suprema ætate.

ƒ
.
õ%õl 05  Gamal ær] om. g. .\· delirus senex. so mælti Ferdalangur j Gretlu:
Ei var ∫kadi ad honum flui. hann giordi∫t nu gamal ær; Det vaar jngen

skade dπg hand dóde, thi hand begyntis nu at vere gammelgall.
õL  ƒõ%*5õ. ad Gambra. verbum: at holde meget aff sig och vere jactabundus:
Inde gambur, n. g. verba jactationis plena. Item raup ∫ialf hælne, vmfang.
synonyma sunt.

flui sem mællt er at faar er ∫o vitur at allt ∫iar ∫em er, fleir fletta er af he∫ti
enn ey af oden ro∫se.



ƒ
.
õ kƒ

.
õ sL: õ L: ad Ganga∫t at; luctari fortiter; inde atgangur .\ · summa virium

intensio.
ƒ
.
õ5L-25 Gardur. m. g. gardz in genit. prædium; Prov: ad giora nockurn vell







ƒ
.
õ5*.⁄ Garpur m. g. en stor∫indet och ∫terker mand. fiorbiorn var garpur
mikill og hafdi margt manna vnder ∫ier: multos habuit subditos. Inde

garp∫kapur, strenuitas, det er, ∫tercked och dri∫tighed.

ƒ
.
õ52kƒ

.
⁄ Gärungur m. g. facetus. fieße madur var vmfangs mikill oc me∫te

gärungur :| den mand vaar mundkaad, och den me∫te galin∫nacher

ƒ
.
Åk15nƒ6 Gedfrækn: .\· animo acer, ged. n. g. indolis. giedgodur. giedprudur

.\· bonæ indolis. ged∫tör magnanimus. gedlegur formosus; gedstÿggur

stomachabundus.

ƒ
.
Å!ƒ

.
⁄ Geigur m. g. geigs in genit: ca∫us fortuitus: ut cum unus telo petitur,

alter vulneratur. Rogu: J: Nu er mal ad sætti∫t – hlædendur hleipe ∫ky da,

*hlunns1 adur geigur sie vnninn. Nu er tid mand forligis for end nogen

wgierning er giordt.

3õL- ƒ
.
Å ! ƒ

.
õ 5 vel ƒ

.
õ ƒ

.
õ 5 flad Geigar eda Gagar: verbum: tertiæ fere personæ

det ∫taar iche eller rammer iche ret. Gretl: Spiotid geigade a fluginu:
Spiudit for skaks (oblique) udi floÿet: in volando.

ƒ
.
Å!6ƒ

.
Å Geinge. n. g. præstantia.

ƒ
.
Åi*. õ  ad Geipa, v: propriè est hÿperbolica effutire. Raud: fi: Leggid ej
trunad a ∫lijckt herra flo eg geipa *margt2 fyrer ÿdür. Non habeat fidem
rex, quamvis multa hyperbolica proloquar

af garde .\· liberaliter et donis ornatum aliquem à se dimittere. Jtem gardur,

agger: prov. juris; Gardur er granna sætter, .\· Agger est vicinorum reconciliatio.

1 glunns    2 mangt









ƒ
.
Å!sõ 6 Gei∫an. f. g. gra∫satio, yfergangur magis u∫itatum; geist adv. celeriter,

item gei∫ilega ha∫telig.

ƒ
.
Å6Lõ , Genta f. g. ancilla, hinc vetus apud nos paroemia, quando opus
ancillarum tarde procedit, Huad lijdur grautnum genta? Huo lijder grøden: G.

ƒ
.
Å51õ 5 sive ƒ

.
Å5uõ 5. Gerfar edur Gervar pl: n. f. g. (ornamenta res sunt

artificiosè confectæ sive consutæ sive fabricatæ. ger∫emar ejusdem ferè

significationis. clenodie.
ƒ
.
Å!õ  ad Geïa. verb. latrare, gö in præt: perf. fieir heÿrdu ad racke gö i sæfar

vrdinne. Audiverunt latrantem canem in scopuloso littore maris.

ƒ
.
i Å1⁄ Giæfur om. gen. giæf: giæft: placidus, qui non facile ira∫citur; Atli var
manna giæfa∫tur vid hann lijkade huorjum manne vel. Hominum

mansveti∫simus quo cum singulis benè placuit.
ƒ
.
Åõ1ZillL-⁄ Giafmilldur adj. om. g. largus, munificus, jtem Giófull störgi1full
or af fie: et πrlatur. synonyma.

ƒ
.
i ÅsL2r Gie∫tur, hospes advena; Jtem gie∫tkomande, a‹u›t gie∫tgiafare .\· hospes

activus: ad flÿggia gÿsting, hospitio frui; gie∫tri∫in, ho∫pitalis.
ƒ
.
ÅllL-⁄ Gilldur. om. g. gilld, gilldt; crassus, carno∫us.

ƒ
.
i ãrI2ƒ

.
2ll Giorhugull. omn. g. circumspectus ab adverb. giπr exactius̀ et

hugull consideratus animadvertens.
ƒ
.
i ãrlõ Giorla, grandgiffuelige –

ƒ
.
iãr6i6ƒ

.
õ r Giorningar pl. n. m. g. artes magicæ. quæ etiam dicuntur fornekinge

(quasi antiquitas) kinge, fiolkinge:

0



ƒ
.
islõ  ad Gißla, verbum: dare obsides, hinc gi∫lar et gi∫ling.

ƒ
.
isl i6ƒ.õ r Gi∫lingar, pl: n. speÿder; ad setia gißlinga fÿrer mann constituere

insidias alicui.
ƒ
.
lõ 3⁄⁄ Gladur, om. gen. hilaris, gladlätur, gledemadur.

ƒ
.
lÅ*.%õ6lÅ ƒ

.
⁄    Glæpmannlegur, den som seer ud til at vere en ∫kelm: à nom.

glæpur, facinus, crimen, scelus. glæpamadur: ubelteter.

ƒ
.
lõ% Glam, sive glamur n. g. fragor: inde verbum: glamrar .\· skraaler

ƒ
.
lõ*.õ ad Gläpa. verbum: intentis oculis aliquid aspicere

ƒ
.
lõ 2%⁄⁄ Glaumur m. g. glaums in gen. stor lÿ∫tighed; hinc Glaum Aa dicitur

amnis in Norvegia ob strepitum sic dicta.

ƒ
.
lÅ6s Glens n. g. jocus. lepteri. ad glen∫a, jocari verbis vel circumloqui.

ƒ
.
lÅ*. i õ, ad Glepia, verbum: vitiare, stuprare.

ƒ
.
lÅL6Å Gletne, f. g. skiempt putzerii, gletteliga .\· halffspottelig.

ƒ
.
l!2*.⁄    Gliupur om. g. tristis sive pu∫illanimis. Jtem hryggur hniufur

ƒ
.
lãõ r Glöar pl. n. m. g. hand∫ker, J Orms. Sogu: Nu eru hier glöar er eg vil

giefa flier fylger su nattura fleim verdur alldrei aflafätt sem fla hefur a

hóndum: Nunquam deficiunt vires illis qui in manibus gestant.

ƒ
.
lãLL Glott. n. g. species sarca∫mi. eg glotti. v: subrideo.

†







ƒ
.
6n1õ  at Gnæfa. verb: eminere. Hann gnafde ofarlega vid ræfrid: hand

vaar hóy op vnder taget, eminebat usque in culmen domus.
ƒ
.
6õ *.õ  at Gnapa. v: at glore hóyt: J Gretlu N. lagde hendurnar vpa fluertried

og gnapte so jnnar yfer: Hand lagde henderne offuer tuerbielchen och

glorede jnd offuer.
ƒ
.
6i *.õ  Gnipa f. g. rupes, vel montis cacumen.

ƒ
.
6ã&& Gnott. copia; gnægd, sive nægd, synon. ordgnott .\· eloquentia.

ƒ
.
rõ 326ƒ

.
⁄   Gradungur m. g. gradungß in genit: bos non castratus: codex:

gradungur er i vxatale: Tavrus numeratur inter boves castratos.

ƒ
.
rõ 1&ã l Graftóll. pl. n. n. g Jnstrumenta fo∫silia.

ƒ
.
rÅi*.⁄    Greipur, pl. n: f. g. propriè interstitia digitorum in manu pro ipsis

manibus. Gretl: Liet hann söpa greipurnar vm eigner smabo
e
nda; lod hand

henderne ∫hrable offuer smaabónders eiedom.

ƒ
.
rÅZZn Gremme f. g. deorum ira, sive góda gremm. gód enim idolum,

gremme ab adject: gramur º: iratus.

ƒ
.
rÅisßõ *.⁄    Greÿ∫kapur m. g. wduelighed aff greÿ hundur.

ƒ
.
ri3 Grid pl. n: f. g. gridanna in genit. Induciæ vel pax certo termino

destinatæ. Ejusmodi grid sive inducias solenne erat inter veteres dare et

accipere in magnis hominum conventibus, ut quilibet in commanendo et

remeando ad propria securus e∫se po∫set: talium induciarum formulæ extant

in nostris antiquitatibus; vulgati∫sima verò est illa, quæ etiamnum appel-

latur Hafurs Grid, cujus hæc erat occasio –

Erat inter Islandos olim Gretterus quidam Asmundi filius genere et multis

eximiis facinoribus peregre et in patria clarus, vir sapiens, sed fortunæ



iniquitati nimium obnoxius, is ab hoste potentiore haud justè exilio

mulctatus, in Islandiæ nihilominus desertis et absconditis locis usque in

annum vice∫imum se continuit, Interea temporis solitariæ mansionis

pertæ∫us, ad ludos publicos qui in provincia Skagefiordensi ubi Hægranes

appellatur venit, panno∫usque ut non agno∫ceretur, prope reliquos inter

tabernas sedit, aderant etiam haud pauci magnates, qui in caput ejus

conjuraverant; qui autem ludis maximè præfuit Thorberno vocabatur, vir

clamo∫us et vehemens, hic quemlibet arreptum humeros nolentem volentem

ad luctandum è sede protraxit; in isto ludentium agmine erant fratres duo

adeo robusti, ut non inveniretur, qui cum singulis eorum nisi victus in

arenam de∫cenderet; coepit igitur Thorb: diligentius circumspicere et

multitudinem lustrare, tandemque ad Gretterum inter extremos sedentem

pervenit, et apprehensum uti reliquos erigere conatus est; Sed ille instar

saxi immobilis mansit; Nemo, inquit Thorberno, hodie mihi tam gravis

extitit; Ecquod tibi nomen est? (Nam facies ejus benè videre non potuit)

Gestus vocor inquit Gretterus; eris hospes acceptus, ait alter, si ludere velis

et luctari; ut homo peregrinus spectator huc adveni inquit Gestus, non

luctator; Urgente acrius aganothetâ, pacem sibi stipulatione manuum dari

petiit Gestus, priusquam ludis se ingereret, quod ignotus e∫set et inter

ignotos; Huic Gesti (vel Gustavi) voto primus annuit, et annuere alios fecit

vir quidam magnæ authoritatis disertus et verbosus nomine Hafur .\· Caper,

unus ex Gretteri conjuratis, pacemque deinceps hac quæ sequitur verborum

notabilis formula constituit.

Hier set eg grid alra manna j millum einkanlega ad tilnefndum fle∫um
sama gie∫te er hier situr, og ad vnder∫kildum ollum godordz monnum og

bændum og so allri al flyda vngra manna og wopnfærra; jeg og aller hieradz

menn j Hegraneß flhijnge eda hvadan huor er ad kominn nefndra manna og

[Gestur

hospitem

significat.]







onefndra; handsolum grid og fullann frid komu manne hirum o kunna er

Gie∫tur nefnnist; till gamans og glÿmu til glede allrar til hiervistar og

hemiferdar, huort er hann flÿrfte ad fara a vige eda lande eder flutninge,

skal hann hafa grid j ollum stodum nefndum og onefndum suo leinge sem

hann flarf til heillran heimkomu ad holldnum gridum og trygdum set eg fle∫e
grid fyrer oß og vora frændur vina og ven∫la menn suo konur sem karla

flyjar og flræla, sueina og sialfrædis menn, sie ∫a gridnijdingur er grid rÿfur

edur trygdum spiller rækur og rekinn fra Gudi og godum monnum, vr himna

ryki og fra ollum Gudz helgum og huorge hæfna manna a mille / og sie fra

ollum vtflæmdur sem menn vijdast warga reka, edur Christner menn, kÿrkiur

sækia, heidner menn hof blπtta, elldur brennur, jord græn, mælt barn mπdur

kallar og möder móg fæder, allder ellda kinda, skip skrÿdr, skillder blika,

söl ∫kÿn a sumur sniö leggur a land fletta vm vetrar nött, Finnur ∫krÿdur,

fura vex, valur flÿgur vorlangann daginn og standi honum beinn bÿr vnder

bäda vengi til himin hverfur, heÿmur er bygdur, vindur veitre votn til siöar

karlar korne sä // hann ∫kal fÿrrast kirkiur og kienne menn, heÿdina hæle,

huß og hella, heim huorn nema helvÿti – ́ ´ – ́ ´ Nu ∫kulum vier vera sätter og

sammäla huor vid annann j huga gödum huar sem vier finnu∫t a fialli eda

fioru, skipe eder ∫kyde, jord eda jokle, j hafe edur a he∫tbaki, so ∫em vin sinn

huor finne, edur brodur ∫inn a braut hitte, jafn ∫attur huor vid annann sem

∫onur vid faudur eda fader vid ∫on j samfórum ollum, nu legimu vid hendur

∫aman og aller vær og holldum vel gridinn og oll fleße ord tolud j trygdum

at vitne Gudz og godra manna og allra fleirra er ord mijn mega heyra og ad

nockru er nær∫tadden.

Hæc incultè verbotenus reddita sic ferè habent.

Hic pacem sancio inter omnes homines presertim nominato hoc Gestero



qui hic sedet et sub intellectis etiam cunctis nomarchis colonis et omni

vulgo juvenum armipotentum, Ego et omnes provinciales in Hegra Ne∫ensi

foro vel undequaque quis advenit, nominatorum virorum et non nominatorum

spondemus [conjunctis manibus pollicemur] inducias et plenam pacem

advenæ ignoto qui Gesterus vocatur, ad jocum et luctam et lætitiam omnem

[exercendam] ad mansionem hic et domum remeationem, aut quocunque

opus fuerit ire mari vel terra aut vectum habebit pacem in cunctis locis

nominatis et innominatis quantum indiget ad integrum ad ∫ua reditum pace

et fide præstitis; Has inducias pone pro nobis, nostris cognatis, amicis et

affinibus tam foeminis quam viris ancillis et servis, ministris et sui juris

hominibus, sit fœdiperda qui pacem hanc violat et fidem datam corrumpit,

rejectus et expul∫us à Deo et omnibus bonis ex regno coelorum et ab

omnibus sanctis Dei, nuspiam habilis homines inter, tamque (latè) à cunctis

eliminatus quam lati∫simè homines feras crudeles abigunt [abactas vellent]

aut Christiani templa vi∫itent, ethnici delubra colunt; ignis ardet, terra viret,

loquens infans matrem appellat, et mater filium parit, vulgus focum

accendit, navis serpit, clypei micant, sol in æstate splendet, nix premit

hanc nationem hÿberna nocte; Finnus reptat [aliquis ex Finnis qui corpus

exuere et sic latè circumvagari putatur] fagus cre∫cit, et falco volat verna

die [quæ nimirum longi∫sima e∫t] spiret ipsi directus ventus secundus sub

ambas alas, eo qua coelum fugit [à conspectu sub horizontem] mundus

colitur, ventus ducit aquas ad mare, agricolæ semen seminant [sementem

faciunt] is procul esto à templis et sacerdotibus, ethnicis a∫ÿlis, domibus et

antris et à mundo quolibet ni∫i inferno; Nunc erimus reconciliati et consen-

tientes ubicunque convenerimus, in monte aut littore, in navi vel pedo

curribus, (skyer) in terra sive nive, in æquore aut supra equi dor∫um; quasi







amicum quilibet inveniat, aut fratrem in semita obvium habeat, æque concors

quisque cum alio ac filius cum patre, et pater cum filio; in communibus

itineribus omnibus, jam manus conjungimus [Tu et ego, Gestere, et nos omnes,

observemusque benè inducias, et omnia hæc verba prolata bona fide teste

Deo et bonis viris, omnibus eis qui verba mea avdire po∫sunt et aliquatenus

propinqui sunt. :/: —

Ut autem hujus stratagematis eventum obiter attexam, Gretterus depositis

exterioribus illis pannosis et laceris exuviis in theatrum prodiit, et ab

omnibus agnitus est, ut erat forma, heroico corpore, magnitudine reliquis

præstantior, Ibi primores obmute∫cere, pude∫cere et varie affici, quum

hostem in manibus haberent; Sed Gretterus illos rhÿtmo delusit cujus hoc

finale est; Ølld bilar ord ad hallda – af dro stafur af Hafre. Folch vegrer

∫ig at holde ord, afftog slader aff haffer :C |: de∫iit nugare caper, quod

adhuc in proverb. u∫urpatur, quando loquax aliquis rationibus convictus

obmute∫cit; [Afdregur ∫lafur af Hafre] post luctas adeo strenuè absolutas, ut

ne robusti∫simi illi fratres, quorum uterque duorum fortium virorum robore

pollere dicebatur, ambo simul Grettero prævalere non potuerint; ad suum

propugnaculum et pacis constitutæ religionem liber reversus est. Cujus

ideo memini, ut appareat quam sancte pacem datam servarint i∫tius seculi

homines, et præter intentionem; Cau∫a etenim cur Gretterum sublatum

voluerunt magnates illi, hæc erat, quod illis annis sui exilii in in∫ula quadam

[Drangeÿ dicta] sinus Skagafiord sita, et ob saxa præruptä undique ni∫i
uno in loco per scalas, inacce∫sa cum fratre Illugo se contineret et tueretur,

ut propterea in∫ulæ po∫se∫sores, quorum præcipui erant vicini primores

Grett: tunc in conspectu habentes omni ejus utilitate carere cogerentur.

Grid etiam pro vita data. Sueirn Jarl: J Grettlu. fio nenne jeg ecki ad

briota so logien ad eg giefe grid [·/. liif ] fleim ∫em olÿfis eru werder: Jeg
nenner iche at bróde saa loven, at Jeg giffuer den liffs fri∫t som dóden er verd.



Gridnydingur m. g. fredbrÿder.
Gridmadur m. g. famulus. gridkona ancilla, à grid et madur seu kona quod
sub præsidio et pace sui heri vivant. J Ormz Sogu: Storolfur sendi
gridkonur synar ad raka liäna: mi∫it ancillas ad corradendum defectum

foenum, quod liä dicitur donec defectum jacet in pratis: ancilla etiam

dicitur gridka quod est diminut: a gridkona.
ƒ
.

ri*.  Grip n. g. violenta apprehensio, aut rei alicujus ablatio a. verbo eg
grÿp |: arripio.

ƒ
.

ri*.⁄ Gripur, m. g. grips vel gripar in genit. animal aliquod ex grege: item

gripr, dicitur pretio∫a aliqua res, clenodium, quod etiam dicitur dyrgripur,

godgripur; etiam dicitur menjagripur, vide suo loco ∫ub litera M.
ƒ
.

ris Grÿß m. g. pullus juvencus.
ƒ
.

ris Åfl3⁄ Gryßelfldur, om. gen. Insigni robore præditus, à greß quod cum

groß, germ: convenire videtur et efldur robustus. greßlegur, quasi

großlegur, mikillegur, adj. magnificus.
ƒ
.

2†fõ†Å 5 Gudfader .\· compater.
ƒ
.

Å6 Gÿn. .\· apertum os, sive dilatatæ favces. n. g. inde verbum: at gÿna

gein in præt: at gabe offuer noget tingiß; Hakon Adal∫t: gein yfer hodduna,

gabte offuer greben: Edda: Tyr liet framm sÿna hægri hond og leggur j

gÿn vlfinum. Tÿr lod fram sin hóÿre haand och lagde den i kiefft vlffens.
ƒ
.
⁄s Gys, verbum: ferè tertiæ personæ |: flagrat; gauß in præter. |: flagravit,

at gio∫a in infinit. hann sa flar elld allmikimm vpgiö∫a, vidit ignem

efflagrare: quod alio verbo etiam dicitur: flógrar, eâdem ferè etymologia.
Item gÿß nomen, n. g. .\· spott: Konungß menn giordu ad fle∫u mikid gÿß;

Regii ministri magno ludibrio eum exceperunt (vide Däru∫kap)

H: ª.

ªõ 3 Haad: n. g. spot, ludibrium; hädgiarn. illusor: hædne illusio.

†







ªnƒ!l*!2ƒ
.

⁄ Hækilbiugur, krumryget, lige ∫om den der gaar træfod.

ªnlL-rÅ iƒ
.
ik6 Hældreiginn, den ∫om gaar ∫eent och drager hælen.

ªn&&õ  Hætta; periculum, prov. Tvent er j hættu huerre, unum ex duobus illi

sperandum, qui periculum facit; sinistra sors aut dextra.

ªõƒ
.
⁄ Hagur adj: in arte fabrica tritus.

Hagur etiam subst. commodum, Prov. Genigur vp hagur hanz, Cedit illi

commodius. hagur; omnes res propriæ dicuntur.

ªõ lf2!Lõ  Halfvita: mediocriter sapiens.
ªõ %õ rsßutÅ Hamarskute saxi antrum: hamar saxum.

ªõ %lõ 3⁄ Hamladur om. gen. den ∫om haand eller food er affhuggen. Egla:
Sum er voru hamlader a hondum og fötum |: quasi manibus avt pedibus

amputatis impediti sunt (læmle∫ter)

ªõ %õ s& at Hama∫t v: at bliffue forbÿ∫ter (eller bÿ∫ter vred) vide supra Einhamur

ªõ %rõ %⁄ (Hamrammur) [by∫ter∫terck] vaar den kaldet ∫om ∫aa bleff byster;

inde nomen hamremme n. g. .\· talis furor.
ªõ %stãli6 Hamstolinn, squalidus, macilentus.
ªõ 6L-õ riõ 3õ r Handarjadar m. g. handbredde pro præsentia

ªõ 6L-ƒ
.
õ 6ƒõ . Handganga (f. g.) homagium.

ªõ 6L-lõ uƒ
.
õ r Handlaugar, manuum lotiones.

ªõ 66i r3År Hannyrder pl. n. f. g. prydeligt haandverck. J Jarla Sogum: Merkid

var giort med miklum hannÿrdum; Vexillum factum excellente manuum opere.
ªõ

.
*.  Happ: n. g. lÿck∫alig gierning ∫om vel gaar an. ohapp contra, det ∫om

jlde gaar vd. Gretl: Kom flad a∫amt med fleim ad fleir mundi ei giora
happ sitt ad ohappe; Det kom offuer ens med dennem de ∫kulle iche gióre
deris lÿche till vlÿcke.

†



ªõ r3rõ 3⁄ Hardradur om. gen. .\· crudelis. hardrædi n. g. Crudelitas durum

facinus. hardur quasi durus, et räd consilium, Helgi hiet a fior til hard-

räda: Invocavit Thorum in aggrediendo dura et ardua; hardgiedjadur .\· duri

animi. hardbyll, parcus erga subditos vel familiam.

ªõ r3stÅi66 (Hard∫teinn) m. g. cos dura, aspera.
ªõ rÅ i stÅ Härei∫te: n. g. vociferatio, qualis solet e∫se concitatæ plebeculæ aut

ebriorum, Ward af fle∫u mikid gaman og härei∫te, ab här altus, et raü∫t, vox.

ªõ rß Hark n. g. tumultus.
Hä∫kie m. g. ha∫ka in gen. periculum, ha∫ka∫amlegt periculosum.

ªõ slõ  2ã ll ad Ha∫la voll. verbum at biude ∫trid.

ªõ t⁄ n. g. Hatur, odium à verbo eg hata, odio habeo.
ªõ2õ†Å Hävade m. g. strepitus, fragor qualis in fluminibus impetuo∫è proruen-

tibus.
ªõ 23⁄ Haudur n. g. poet: vocab: terram ∫ignif: quasi solum.
ªõ 2fƒ

.
Å Haufge. m. g. omne ponderosum quod ingravat. inde dicitur

svefnhøfge.
ªõ 2ƒ

.
õ  Å llL-⁄ Hauga elldur. den jld sem mand saar om natten brende der

offuer som guld och sólff var forborget vdj jorden.

ªõ 2ƒ
.
b2Å (Havgbve) m. g. defunctorum manes tumulos illis extructos inhabi-

tantes inde dicitur haugbvaletur, hóigboe skrifft.

Heilla driugur. om. g. foelix. sigur ∫alig. fiorl: spakir j Grettlu: Og grunur

er mier huer∫u heilla driugur hann er uda giæfumadur: Jeg tuijler paa

huad lÿch∫alig hand er.

Dani

hóÿró∫ted.







ªÅ ilrn3Å Heilræde f. g. sanum consilium. heill f. g. salus.
ªÅ ils%i 3Å Heil∫myde f. g. candor, heill madur homo integer, sincerus.
ªÅ i%3rãtt Heimdrott; domestici.
ªÅ i%t⁄ Heimtur vr afriettum, investigationes pecudum, dum ex pascuis

congregantur, quæ di∫simili modo contingunt; ad heimta .\· postulare vel

attrahere.
ªÅ i6: f. g. Hein, heinar in genit. cos mollis et plana, Jtem heinarbrÿne, idem

signif: J Kintlinga Sogu: Haralldur Sveniz Vlf∫∫onar ∫on [rex Daniæ] var

madur kierlätur, fälätur, omälugur, ej taladur à flijngum; urdu adrer miog
ad hafa tungu fÿrer honum, lijtil var hann atquæda madur vm flad er flurfa
flötte; eingium var hann hermadur, hægur vid folk, ∫töd lijtil stiorn af honum,

för nær huor flui framm er villdi j landinu; Daner kolludu hann flui Haralld

hein: det er: Harald kong vaar en stille-mand u∫kiemt∫om, u∫nack∫om

[parcus verborum] iche weltalendis paa thinger, maatte andre me∫t haffue

tunge eller ord for hannem, liidt be∫keinlig mand var hand (parum insignis)

om deth ∫om behóff thπkte; lempelig med folck, liidt regiment ∫tod aff

hannem, foer huer en hart naar fremm i det ∫om hand vilde .\· huer giorde

det ∫om hand vilde i landet, derfor kaldede Danerne hand Harald hein .\·
cotem mollem.

ªÅ i*.t%ik62ƒ.⁄ Heiptminnugur, iræ memor, tenax: ab heipt: furor, (et) minnugur

º: memor.
ªÅ l2Årƒ⁄ Heluerkur. m: g: morbus lethifer; dicitur etiam bana∫ött.
ªÅ l3õ ad Henda .\· a∫sequi, sive prehendere, quasi manibus capere: hendur –

·/ manus in pl. n. hendur ∫ynar ad veria prov: at veria ∫it liff.

ªÅr3Ål2t⁄ Herdelutur. curvus humeros. Herdebreid: notabilis mons in Jslandia.

ªÅrªlõ2*. : Herhlaup. n. g. ledanger, expeditio. her militia: hermenn milites,



ªÅstõ 3i 6ƒ.
 
He∫ta flÿng: he∫tething: det var holded i gamel dage, der he∫ter

skulde och holde krieg, det var kaldit he∫ta wiig: equorum pugna. J Gretl:
Vm vorid var ∫ett he∫taflijng a Laugafit: Verno tempore statutum est

certamen equorum in termarum planicie: quod etiam dictum erat; he∫ta
at: a verbo ad etia saman .\· at eggie, formane, driffue he∫tene samen.

ªÅ i Heÿ, foenum: heykleggie, m. g. cumulus foeni (quod etiam dicitur
heÿkume) J Orms Sogu: Dafflakur sagdi: Vt j gardinum standa ij heÿ-
kleggiar, annar fiogna fadma, enn annar tveggia og vel ij fadma a flÿckt og
flui nær re hätt: .\· Der vdj gaarden staar to hóÿ∫tacker, den anden fir fanhe

lang, den anden to (fanhe lang) och to fahne bred, och der paa lag hóygt:
Refert autem Historia Ormeri, Storolfum patrem ejus in aspera quadam

hyeme foeni inopia labora∫se, mi∫i∫se idcirco filium Ormerum, ad vicinum

∫uum Dufflacum, ut foenum emeret. Duftacum vero venale nega∫se, sed
tamtum̀ gratis dedi∫se, quantum semel ferre Ormerus poterit; hunc denique
restes præpara∫se et utrumque foeni cuniculum, spectante et admirante
Dufthalco uno onere ad domum paternam absporta∫se; Tunc temporis

Ormerus 14 aut circiter annorum fui∫se perhibetur, porrò septennis forti∫simos

viros robore vici∫se; forti∫simus denique omnium Jslandorum, qui unquam

extiterunt fui∫se dicitur; vide Afl:

ªÅ iõ  at Heya bardaga; at stride: häde in pr∂t: perf: vel heyde: Magnus Jarl
j. Jarla Sogum: Vil eg helldur deÿa enn heÿa rangann bardaga. Malo mori,
quàm injustum (coeptum) bellum inju∫tè gerere

Heÿdur; honor, at heidur himin, serenum coelum. heid f. g. serenitas.
ªi bi lÅ  Hibyle, ædes: hibyla prvdur, madur; den ∫om er from oc belewen i sitt

huß.

heröp, feldge∫chrij: Egl: Lustu fleir vp heröpe og lietu blä∫a herblaa∫tur:
– hervircke cædes; hervijg: clades. her∫kär om. g. Bellonæ filius; gern till krijg







ªi %i6t2ƒ
.
l Himintungl n. g. pl: n. astra, ut sol, luna et quævis stella.

ªi 63282it6Å  Hindurvitne, n. g. vanitas, jtem hindurlei∫a.

ªi r3%Å66 Hirdmenn aulici, Egl: Af ollum hirdmonnum synum virdte Haraldur

haarfagur mest skalld ∫yn: Ex omnibus avlicis suis maxime honore affecit

poetas suos Har C:
ªli tõ Hlïta verbum parere, vel illud rei ∫uscipere; fiein qvadust hanß bode

hlijta mundu Dee sagdis monne hans tilbiudel∫e anthage; dicitur à glit vel

hlutur res quæcunque, nunc magis in usu est ad hlijda obedire, hlijdne

obedientia.
ªli fõr Hlyfar foem. gen. pl. num arma (poti∫simum munitiva)

ªli rÅ Hlÿre, m. g. broder

ªkifõ ad Hnifa. verb: est strenuè scyphos exhavrire, hann hnÿfde af hornum;

evacuavit cornu, dicitur etiam knifa eodem sensu.

ªkiÅs iƒ
.
⁄ Hnie∫igur m. g. sive hnie∫ig. n. g. genulabatio vel lapsus, sumitur

etiam pro diminutione vel exinanitione.

ªk2sßõst ad Hnu∫ka∫t: verbum: at ra∫kis med henderne. inde hnu∫kan f. g.
agitatio, concu∫sio.

ªãƒ
.
ƒ
.
 Hogg n. g. colaphus.

ªãƒ
.
lifÅ Höglyfe n. g. commoda vita quasi hæglijfe: inde högvær man∫uetus.

ªãf3i 6ƒ
.
Å Hofdinge m. g. capitaneus vel primas aliorum a hofud .\· caput.

ªãl3⁄: Hóldur m. g. hauldz in genit: er ∫a ∫em hefur at erfdum tekid odul

epter faudur og mödur, defin. vet. leg. den ∫om haffuer arffuet jordegodz

effter fader och moder, och besidder den ∫amme. U∫urpatur sæpiusculè

holdur j bve, quod etiam denotat viduum.

ªãll Hπll, m. g. collis. höl gloriatio: hölzmuner triumphus.



ªãl%Å Holme; holma in genit. m. g. insula mari aut stagno circumflua.

ªãl%⁄ Holmr, holmz in genit. m. g. spacium in quo pugiles dimicabant,

fichtplatz: holmganga f. g. singulare certamen: ad ganga a holm in arenam

descendere, vel certare. einvijge ferè idem et holmganga: holmgongu lπg
leges dimicationis.

ªã
 
l2kL- Holund f. g. vulnus immedicabile, lethiferum; hol∫är.

ªã
 
k3 Hond f. g. manus; prov: inde. ad lei∫a hendur ∫ÿnar |: suum pensum

absolvere. Jtem: Honum er ∫aumad ad hondum, illi circa manus consutum,

sigis om den ∫om iche vill arffvide: det ∫igis och ∫o om den ∫om er parcus et

tenax, recker iche gierne ∫ine hender wd. Jtem hond pro imperio ad hafa

hond yfer .\· imperare sive procuratorem agere. hond full manna .\· parvus

exercitus, liden hær.
ªãf Hoof n. g. modus, medium; dicitur etiam medalhof: hofmenn, modesti

viri sactmodige.
ªãrfõ ad Horfa verb: a∫picere, Jtem Ej flike mier flad vel horfa; Mig tÿckis

det iche seer well ud |: at det ∫hall gaa well for ∫ig.

ªãrkõ blõst⁄ Horna blastur m. g. lvdur hliöd, tubarum sonitus.

ªrõ3⁄ Hradur, om. gen. acer, adv. inde hradt, hradar, hrada∫t; cito, citius,

citi∫sime.
ªr0 Hræ. n: g: cadaver: hrækvikinde belvæ, sive quævis reptilia. hræfuglar

volatilia quæ carnibus pa∫cuntur.

ªrõß Hrak. res abjecta, nullius pretii; abominatio.
ªrõ%%⁄ Hrammur. m. g. ungula, Inde hremmingur m. g. en hand fuld.
ªrõ*.õ ad Hrapa verbum: labi gradatim: signif: etiam ad hrapa nockurn

calumniari

×

Etiam Dani
hodieque
dicunt: at
haffue haand
offuer nogen.







ªrÅifÅ Hreife m. g. propriè est canis marini ungula, usurpatur etiam pro manu,

a verbo eg hrijf .\· capio, curva manu arripio.
ªrÅ ikk Hreinn adj. purus, sincerus. hreinn quoque subst. rÿndiur: jnde

hreinstπkur p. n. f. g. rijndiurs hud.

ªrÅistÅ Hrei∫te. f. g. fortitudo bellicosa, inde dicitur hrau∫tur madur fortis

vir.
ªrV*.  (Hröp) n. g. clamor, vociferatio: alia signif: denotat probrum häd

hröp sÿnon.
ªr2%⁄ Hrumur, om. gen. hrum: hrumt: skróbelig.

ªri 3 Hrÿd, f. g. hrÿdar in gen. notabilis tempestas, cum nive, grandine aut

insigni pluvia. Synonyma jllvidre, hretvidre, hrakvidre vide Storm. hrÿd,

adv. temporis Ganga fleir nu bäder samt vm hrÿd |: Ambularunt ambo

pariter per tempus aliquod.

ªri fõ Hrÿfa f. g. rastrum, at hrÿfa .\· friccare, ad klöra nunc in u∫u:

ª2õt⁄ Hvatur .\· acer. hinc adv. hvatt, hvattlegar, hvatta∫t; cito citius citi∫sime.
Foru fleim sem hvata∫t .\· Quàm celerrimè progre∫si sunt. Jtem hvatfær

velox.
ª23fõt Hvdfat n. g. a∫copera dicitur etiam fatabvr, klæda∫eckur

ª2Årfõ: ad Huerfa aptur |: reverti Gretl: Eru tueir ko∫ter vid flig, annad huort
flu farer til flÿngs og hætter a hvernveg til bek∫t edur huerf hier aptur, Duæ

sunt conditiones tecum, aut ut abeas ad conventum, et committas fortunæ

quomodo res succedat, aut hic revertere; item phrasi antiqua ad hverfa til

ejum .\· o∫culari.
ª2År6iƒ

.  
Huernig dicebant olim, quomodo nos u∫urpamus hvernweg, quasi

qua via.
ª2Åssõ ad Hve∫sa verbum: est acutum reddere: eg hueße in indicat. hue∫te in



præt. perf. dicitur et de vento invalescente, Vedrid tekur ad hve∫sa, Det

begynder at bleße ha∫tig: item, torvis et acutis oculis aliquem intueri: dicitur

ad hve∫sa augu a mann

ª2ƒ
.
⁄ Hugur sive hugbve m. g. animus: inde dicitur hugadur, sive hugprvdur

animosus, hugfullur plenus animi; huglauß, nullius animi, sive timidus.
hug∫terkur, animo fortis, hugflóckadur .\· acceptus geleven: hugflocki
beneplacitum: honum er vel i hugflocka vid hann .\· favet illi.

ª2i%™Å i3⁄ Hvimleidur, om. g. quem omnes fastidiunt et abominantur, hann

var ollum hvimleidur; hand var alle vberdru∫ig.

ª2i rfi 6ƒ
.
 Hvirfing f. g. mann∫etuhringur .\· theatrum.

ª2itõ ßrist⁄ Hvita Kri∫tur sic appellarunt veteres Christum à probitate et

candore.
ª2it%Å66Å Hvijtmenne n. g. vir candidus.
ª2ãrf Huorf pl: n: n. g. clandestina furta ignoto fure.
ª2ãr™õ ad Huorla, verbum: dispergere; J Orms S: Gridkur ættudu ad huorla

heyed vr mvgunum .\· Volebant foenum dejicere ex congerie (sive ex foeni∫ecio

convoluto) vide Mvgur.
ª2ãr2Åt6õ Hvorvetna. adv. in omni loco. Hann villdi nu annad enn hvorvetna

ræna: Hand vilde nu andit an∫la end alle∫tedz róffue och róne. Itidem,

huervetna .\· alltingingi∫t: Egl: Er vndur flier latid honum allt leifa∫t.

ª2sßõ ™™ Hvßkall: m. g. domesticus.
ªi 3Å  Hyde, n. g. helder, eller hull ∫om en biórn ligger vdj om vinteren; quasi

biórne baaß: hÿdbiórn kaldis den biórn som ligger vdj hulit, J Gretlu: fiad

bar til a øndverdum vetre ad hydbiórn einn grimmur gieck vr sÿnu hÿde og

×







vard ∫o olurm hann hlijfdj huork<e> monnum nie fie: Det begaff ∫ig fórst

om vinterens begÿndel∫e at en hÿdbiórn grumm gich ud aff sin hul och bleff

so forbÿ∫tred at hand enthen skonede folck eller qveg.

ªi ƒ
.
ƒ
.
iõ Hyggia, f. g. scientia, Hann var fÿrr fullkominn ad hyggiu enn

vetratale; Hand var fór algiord i vijsdom end vintertall (eller aaretall)

ªi ƒ
.
ƒ
.
iõ 63Å  Hyggiande, sapientia; hodie magis usitatum hygginde, vij∫ende n. g.

ªi l⁄ Hÿlur hÿlz in gen. m. g. gurges à verbo eg hÿl .\· ab∫condo

ªi r HÌr, Jgnis, pöeticè u∫urpatur: aliàs hyr adj: humanus, comis, affabilis.

ªi r6i6ƒ
.
 Hyrning f. g: angulus aliquis in domo, Gr: hopadi vp j hyrning eina

.\· Retroce∫sit in angulum quempiam.

I.

!õ Ja. verbum: at til∫ÿge, attribuere, item affirmare. J Banda manna Sogu:
Jädu flui einu j dag er flu ydra∫t ei a morgun; Hoc solum affirma hodie

cujus te cras non poeniteat.
!õf6õ 6 Iafnan adverb: altid. Jafnan er halfsogd ∫aga er ein ∫eiger fra, sagdi

Skapte logmadur, j Gretlu: Dimidiata tantum est relatio uno suggerente.

!õf6õ™™L-rÅ Jafnalldre coætaneus: jæffnlig vdj alder: Gr: Hann var ∫terk-a∫tur

flar nordur sinna jafnalldra, forti∫simus suorum coætaneorum. jafnadur

æqualitas.



!õr6b2r3⁄ Jarnburdur, m. g. juramentum veterum per candens ferrum:
jarngierdar madur faber ferrarius.

ibbi 66 Jbbinn om. gen. morosus avsterus. jbyggur: vafer, callidus:

i 3i 2%õ3⁄ Jdiu madur m. g. vir industrius in laborando. J Orms S: Storolfur

var jdiumadur mikill och ry∫lgiarn: Storolphus laboriosus erat, libenter

remfamilias obambulans; reficienda refecit.

i ƒ
.
r2 6õ ad Jgrunna verbum: olfacere, suspicari, Gretl: Honum flotti sijdur

meiga igruna vm ferder sÿnar. Hannem tócte, at mand ∫kulde minder meget

vede om hans rey∫e |: hvem veÿ hand haffde tagit hen.
illbitÅ Jllbÿte n. g. ond∫kab: Har: kongur j Kroka Reffs Sogu: Hier *mun1

kominn sa arme Refur sem Grænlendingum hefur giort mikid jllbÿte,
Conjicio huc adventa∫se Refum illum nequam som haffer giort Grónd-
lendene meget ont.

illbriƒ
.
3Å Jllbrygde pl. n. Maleficia: ab jllur malus. jllgiarn malignus maleficus:

Jlla giefa∫t ojofn räd quad Gretter: Malè succedunt iniqua consilia. prov:
Jllt num af illu hlotnast, Mali incepti mali eventus:
Jllvdlegur, den ∫om grumt seer ud. spirat in vultu malitiam.
Jllvidre n. g. jllvidris in genit: ont vær, vide hrijd.
Jllflÿde n. g. ond sel∫kab ab jll mala, et fliöd turba.

1 num







itõrlÅƒ
.
õ Jtarlega .\· prıjdilega subtili∫sima arte perpolita –

ifõst ad Yfa∫t vid nockurn |: infensi animi gestus alicui ostendere.

K.

ßõõt⁄ Kaatur, om. g: hilaris, vitur og velkätur sapiens et benè hilaris, hinc

kätlegur, qui moribus avt verbis jocandi ansam præbet.

ßõ f Kaf n. g. diup, dÿbt. profunditas: Sigh: skaald: Hestur od kafs ad ko∫tum

kylir hri∫tu men li∫ta: he∫tur diup∫ins fl: e: skipid öd ad ko∫tum eda ko∫tulega;

dÿbßhe∫ten skibet vadde ko∫telige: hic ponitur profunditas pro mari

profundo: hinc kafare urinator, ad kafa med botne: Gretl: Gretter kafadi

vnder fo∫sinn: Jtem fiar var jdamikil ad vard hann til grunns ad kafa ädur

hann kiæmi∫t vp under fo∫sinn. Der var ∫trómkringle (vortex) ∫tör, och maatte

hand sóme till grunden, fórend hand kÿnde komme vnder fo∫sen.

ad Kall∫a: verbum: irridere: Hann lætur ecke af ad kall∫a menn. .\· Hand

hórer iche op at spotte folch. ad kall∫a til. in alia significatione est jocosis

verbis circumloqui an res aliqua impetrari non po∫sit: kall∫adu till fleß |:
forsóg om du kand iche bekomme det.

ßõ*. *. Å Kappe m. g. kempe.
ßõ*. *.s %õ3⁄ Kapps madur; den ∫om ∫tijfft legger flijd paa alt det som hand

vil be∫tille
ßõrfÅ Karfe m. g. genus navis, fortè carabus.
ßõsõ3⁄ Ka∫adur, om: g.+

 
conatus, Gretl: Ef hann vill ej sættum taka mun ek

kappe* verja; Om hand vill iche forligel∫e annamme, da mon Jeg (denne

sag) mit hæfftighed værie.
ßõsß⁄ Ka∫kur om. g. fortis, strenuus vir, usurpatur etiam de equis, ka∫kur

+ dy∫ iadur, terra
et lapidibus
tumulatus.
* ßõ*.*.  kapp, n. g–



ßõstõ eg Ka∫ta, jacio N.1 prov: ad ka∫ta steine vm megn sier; at ka∫te steen

(at tage ∫ig noget for) frem offuer ∫in formue, Hac: Adalst: j Eglu: Eirykur

mun flad seigia ad flu Eigil ka∫ter steine vm megn flier j ydrum ∫kiptum

ßiÅkkikƒ
.
õr kõf6 Kienningar nafn: n. g: cognomen, Ol: K: Tryggva∫ón i Ol:

Sogu: Se ek ad fletta villtu kienningar nafn hafa ad heita Hall Hallfn:
vandræda ∫källd: Jeg ∫eer at du vilt haffue dette tillnaffn at hede H: vandræde

skald.

ßÅkks™õ Kenn∫la f. g. agnitio: Gretl: fieir sia skip a sandinum og ber braat

kenn∫lu a
// 
De saa skib paa sanden och baare ∫nart kend∫ell paa .\· de kiende

det ∫trax; | Jtem Eg ber ej kien∫lu a hann. det er Jeg kiender hand icke:

Kien∫lur f. g; pl: n. insimulationes alicujus malefacti Ol: S: Kongur bar fla
vndan kien∫lum Biorns oc qvad fla oflioflega menn. K: for∫uarede dem for

B: tilltale, och sagde de vaar utÿflige mend.

ßiõrõ ad Kiæra verbum: accusare, Gretl: War fletta mal kiært a flynge: Denne

sag var klaget paa thinget: – Inde dicitur akiæra .\· accu∫atio kiærumäl

jdem.

ßiõrß⁄ Kiarkur m. g. animi alacritas. Gudbrandur: j Ol: S: Heÿra ma eg

flad ad vn flier er bardur allur kiarkur: Hóre maa Jeg det at fra dig er

slagen all dri∫tighed.

ßi™*. ikƒ
.
õr Kilpingar, so kaldis de ∫om boe hos Kióll, ad montem illum

Norvagiæ. Egla: fiorolfur setta til Finna ad niö∫na vm ferder Kilpinga:
Thorolffe til∫ette (skichede) Finder at be∫peÿde om ferd eller rei∫e Kióllbuerne.

he∫tur, fortis equus: Inde adv: ka∫klega fortiter, Gretl: fieir reru ka∫klega,

De roede sterkelige vel strenuè remigarunt.

1 i.e. Nota?







ßik*iõrƒ
.
År Kinbiarger f. g. pl: n. munimenta genarum in ca∫side Ber∫e‹r›kurinn

haffdi hialm a hofde og hafde ecke spent kinbiorgunum Berserken haffde

hielm paa hoffuet, och haffde iche til kindbiergene.

ßirßiõ ad Kirkia verbum: strangulare Skegge j Gretlu: Fiarre er Audun nu ad

kirkia flig sem vid knattleikinn fordum. Langt fra er nu Audun at quæle dig,

ligesom ved knattlegen tilforne.

ß™0ß⁄ Klækur, m. g. scelus, inde klæckis ord turpis fama: klækis ∫kapur

infamia. Viliu vier miklu helldur deÿa med dreing∫kap, enn lifa med klækiß

∫kap: Vi ville heller dóe med ære end leffve ved ∫kamhed.

ß™õßsõrt Klack∫art adv. det ∫igis om den som offte faar ∫kade och ilde gaar:
fiorhallur j Gretlu: Mier hell∫t lijt a saudamonnum og verdur fleim klack∫art;

Mig beholdis lijt paa mine fårhyrdere, och vorder dem tiit noget till ∫hade.

ß™õßßªrãss Klakkhroß .\· jumenta clitellaria trælhroß

ß™õ%ªãƒ
.
ƒ
.
 Kläm hógg f. g: ob∫coenitatis verber a klaam .\· fædus ob∫coenus

sermo, et hogg ictus, verber, percu∫sio: Hann slö hann klämhogg vm fliö
flver: Hand slog ham skiendehugg tuers offuer rumpen.

ß™õssÅßß⁄ Kla∫seckur m. g: sacciperium viatorum: Gretl: Gretter kom ad

og greip til kla∫secks er N: hafde fÿrer attan sig vid sódulinn og mælte

fletta mun eg hafa verda, flui eg lijt longum ad litlu |: Gr: kom och greb

fat paa en vaad∫eck, som N: haffde bag ved ∫ig hos sadelen och sagde,

dette faar Jeg at haffue fordj Jeg krÿber tijt til det ∫om er lijdet.

ß™õ2k32k Klaundun f: g. injuria, damnum

*



ßkõ Kna, potest: knatte in præt: perf. Arne Biskup: Kna ∫kalla rä falla: |:
Haaret kand falde smuct neder; comam appellat skall rä a skulle caput

[sed proprie est calvicies) et rä scÿrpus vel planus baculus, quasi capitis

scÿrpum dixerit: fiorarinn Loftungv Knattu ∫vdin – byrraukn bera: Bórans

huaßhed kunde bere frem svdir, naves.

ßkõr Knär, om. gen. acer; kræfur, knellenn sÿnon. Ord∫pr: margur er knär flo
hann sie smär: Mang er ∫tiiff dog hand er ∫maa eller liden.

ßkõtt⁄ Knattur, vel knottur trochus, dicitur etiam hnottur, rotunda moles;
Gretl: Audun ∫lo hnottinn yfer hofud Gretters; Audun dreff knatten offuer
Gretters hoffuet. Hand heder ochsaa bóllur, [à rotunditate, quod enim

rotundum est bollot dicimus] Gretl: Grimur hafde fla hendt bollenn. Gr:
haffde da faad fat paa bóldin: knattleikur trochi ludus: knattdrepa f: g:
scutica qua agitatur trochus: Gr: Audun ∫lo hann med knattdrepunne er

hann hielt a |: Audun slog hand med knattdriffuerin ∫om hand holdt paa.

ßkÅft Kneft adv. angustè Gretl: Til elldividar var kneft ad afla; Brendeholdt
var trangt at bekomme: dicitur etiam knaft.

ßkÅ ißiõ ad Kneikia; verbum: est aliquem retropul∫um ad parietem vel postem
tenere; Egla: Eigill tök j axler honum og kneikte hann vp ad ∫tπfum: Eigill
greb fat paa hans axle (humeros) och stótte hannem op till stótterne.

ßkãr Knør navis. Gretter: Veit eg vijf mun läta ver ef eg ligg a knere; Jeg
veed kvinden lader meer en ilde, om Jeg ligger her i ∫hibet (gauffn lóß)

ßã™kõ r: Kölnar: verbum: frige∫cit; Gr: Var ein dag vedur bædj hva∫t og
kallt, da kolludu skeipsveinar og badu Gretter duga flui oß kölnar helldur
a kinnum. |: En dag var wæret baade haardt och kaaldt da kallede

skib∫vendene (navtæ) och bad Gretter staabÿ fordj vi frijser paa kinderne;

frige∫cimus genas.







ßã™™ãtt⁄ Kollottur om. g: bärhoffuet. Rogv: Orkn: J: fiat baru ver vitne,
ve∫tur at her ∫ie fle∫tar - kollottar meÿar: Det vidner vi, at her ve∫ter paa
øen ere flee∫te piger barhoffuet: Jtem: kÿr kollott, kiór ∫om iche haffuer
horn, dicitur etiam alka.

ßã™™s2õrt⁄ Kol∫vartur; om. g: niger ut carbo. fior: Lofft: Lidu framm vidir
hart kol∫vartir; kol∫v. vidir |: kul∫oort træ .\· naves, lidu hart fram |: gengu

haart frem, .\· celeriter proruebant.
ßã™™s2ƒ

.
⁄ Koll∫ugur om. g: promptus ad irridendum alios; Gr: Ecki flotti

fleim ad flo hann være drepinn flui hann hafde veret kÿfinn og koll∫ugur |:
Jche tócte dem skade dog hand var drebt, fordj hand haffde vered tretactig

och spot∫k.
ßã%*. õkõr Kompanar], m: g. pl: n. socii. Grettl: fieir eru vorer kompanar;
vor sel∫kab, vore staalbródre.

ßãk*0kÅr Konbæner] pl. n: f. g: jtem bonord: Niall mælti, fiad er erende mitt
hÿngad ad vier fπrum bonordz faur og mælum til mægda vid flig Flo∫e enn
til eigin ordz vid Hildegunne brodur dottur flÿne skal eg ∫o fie til leggia ad
ÿdur fliker sæmiliga ef flier vilied fletta mal ad alitum hafa |: Det er mit

erende hid, at vi far beilers reyse och tale til suag∫kabs met dig, men til

ecte∫kabs met H: din broderdaatter, skall Jeg tillegge fæ och pendinge saa

at eder tócker sómelige, om ÿ vil denne sag udj re∫pect haffue.
ßãkƒ

.
⁄ Kongur, rex. appellatur etiam Audlingur, Bragningur, Budlungur,

Dauglingur, Gramur, Gylve, Hilldingur, Hilmer, Hare et Hera; Jófur,
Lofdungur, Milldingur, Niftungur, Ræ∫er, Siklingur, Skiolldungur, Skilvingur,
Skule eller Skyle, Tygge, Ÿngve, Ynglingur, fieingill &c. Omnia hæc
nomina poeticè usurpatur

ßãkƒ
.
s0™Å r Kongsæler.] pl: n. bono rege beati; J Knitlinga Sogu: Svo mællte

bonde einn a Vebiarga flÿnge: Vier Jotarner hofum leinge haft valld til ad

Dani hodieque

dicunt kulled ko.

Danis kol∫ort



kio∫a kong yfer Dana vellde og hofum vier væred kong∫æler: Sveirn K:
hafdi allt flad til er kong ∫kal prijda flui sæmer oß vel ad hÿlla∫t räd hanß,
flui hann var heilrädur miog. Enn vier flurfum flann kong ad reÿndur sie j
bardaga og her∫tiorn flar med landz og laga, hafe til vit og vilia ad vera
hofdinge: Kongur flarf ad vera sniallur i mäle, stiorn∫amur stilltur vel,
hardur til riettra refsinga, aur af fie, frijdur og sæmilegur ad a∫ÿnd og
bvnadi. Godur kongur er betre en forn lóg: Knvtur hefur fletta allt til ad
bera &c
Saaledis talede en bonde paa Wiborge thing: Wi Juterne haffue lang tid
hafft vold till at wdvelle k: offuer Dane-Rÿge / och haffue vi veret kong∫alig:
Suen kong haffde allt det ∫om en kong ∫kall beprÿde derfor sómmer os vel
at hÿldis [fólge) hans raad, fordj hand vaar valde integer consultor; men vi
haffuer behoff for den kong at hand haffuer for∫tand och wilie at were
hoffdingen; K: behóffe vi∫t at vere snilldtalendis, flÿttig i regimentet,
sactmodig, haard til ret ∫traff, rund aff penninge, deÿlig och sómmelig vdj
an∫eel∫e och klededract; God kong er bedre en gammel loug; Knud er
begaffuet med allt dette.

ßãr Kør: f. g. cum aliquis ex diuturno morbo in lecto detinetur et tabe∫cit:
Egla: Scallagrimus ad patrem Kvolldwlphum cædem filii lugentem et
decumbentem; Allt er annad athæflegra enn gräta og leggia∫t j koor; Alt
andet er hófeliger [decentius] end at græde och leggis vdj koor∫eng hinc
korar madur, den ∫om saa ligger

ßãstÅr Ko∫ter pl: n. m: g. conditiones. fiorf: j. Jarla Sogu: Skil eg flad man
mijne ko∫te framm draga ad flu att enge volld a mier: .\· Jeg for∫taar det

mon bade1 min vilkor, at du eÿer intet vold offuer mig.

NB

1 bedre?







Kó∫tur: m. g: virtus; Rauds: fi: Mun eg sia hanz ko∫t og lπ∫t: \· Jeg maa ∫ee

hans dÿd och wdÿd: Jtem mannkó∫tur, manndÿgd, mannprijdi, mandäd,

sÿnon.
Ko∫tur dicitur commeatus, farko∫tur viaticum, vide vi∫t. kó∫tur m. g. acervus.

ßãtt⁄ Kottur, cattus. fiorf: j Jarla S: Muntu ei vilia vita flad a flig at flu
ligger hier ∫em kπttur j hrei∫e flar er ver berjun∫t, .\· Du mont iche vilde

vide det paa dig at du ligger her lige∫om katt wdj baaß der ∫om vi andre

slaas.
ßrÅttõ ad Kretta verb: hi∫cere, Gretl: Einginn florde j mote ad mæla og j
ongum kretta .\· Nemo au∫us contra loqui et nullus quidem hi∫cere.

ßrikƒ
.
⁄ Kringur. m. g: sive krijngla f. g: circulus; inde dicitur kringlött

rotundum. Raud: v: fiatt: Kongur skÿlde flegar setning hußins ad flad var
kringlott .\· Konge fornam ∫trax hu∫ens bÿgning at det vaar rundt.

ßri*. ™ikƒ
.
õr Kriplingar: pl: n. m: g. impatientes frigoris, quibus cito obrigescunt

digiti.

ßrã% Krøm f: g: tabes fiorf: j Eglu: Hefur hun haft la
º
ngann vanmatt og flar

var krπm mikil: \ Hun haffuer lenge veret vanmectig.

ßr2%%⁄ Krummur, f: g. pl: n. amplæ manus, Gretl: Leit hann fla j löfana
og ∫a ad fleße madur munde hafa afl j krummum: G: sä j lofen (volas) och
fornam at denne mand haffde ∫tercked i ∫in store hender.

ß2b™ Kubl: m. g: pallium vel penula viatorum; Gr: Hann fiek sier kufl störann
og ∫teibte vtan ÿfer klæde ;| Hand fick ∫ig en ∫tor kappe, och ∫tóbte vdenn

offuer ∫ine kleder [kupl haffuer och∫aa veret munke kappe) kublbvenn den

∫om ∫aa haffuer veret kled. Kuflmadur *kufflkledd1, J Jarla S: Sÿdan rere

1 kulffkledd



kuflmadur vr rö∫tinne .\· Siden rode koflmanden vd af sóra∫tenn. N: denne

kiofl haffde de huid naar de vilde faa fred och wen∫kab: J J Sogum: Enn er

Magnus Kongur lä j Sælejum runnum tuo lang∫kip j hofuma og ad skipe

Magn: Kongß. fia gieck madur af lang∫kipinu j hvijtum kufle og aptur

epter skipinu og vp j lÿptingina flar kongur ∫at yfer mat: |: Da gick en

mand aff lang∫kibet
+ langs effter skibet och opp i lófftingen der ∫om kongen

sad offuer maaltid: det var Thorfind J: som var vens med kongen.

ß2 Å ™™L- Kuelld. n: g: sive aftan; ve∫pera, inde kvelldforull m: g: serotinus J:
J. S. Läs bannar flier rä∫ir kvelldforulum karle; läs [sera compedis]

forbiuder dig vdlób sÿdlefarendis karl: – et kvolldsvæfur, om. g. qui cum

vespera∫cit libenter dormit. Egla: Dag huorn er ad qvellde leid giordist

Vlfur ∫tyggur miog ∫o ad fäir menn mättu ordum vid hann koma, var hann

kvolld∫væfur og flui kalladur Kvolld wlfur |: Huer dag ∫om vanskede imod

afften giordi∫t Vlff megit angred [molestus] saa faae mend maatte tale

med hannem, hand vaar kvelld sóffnactig och derfor kaldit Kvolld vlff

ß2 Å ™™i kƒ
.  

Kvelling: foem: gen; morbi alicujus epidemici levior infestatio.
Eigill j Eglu: Øngva heff eg quellinga ∫ott, enn ahÿggiur hef eg nokrar ·/.
Iche haffuer Jeg omfarandis siugdom, men ∫org eller omhue haffuer Jeg

nogre.
ß2itt⁄ Kvittur m. g: fama, primum serpere incipiens: J. J. S: Heÿre eg

kvitt: kvittun, reconciliatio: skilie∫t kvittur ved kvittann. prov. Reconciliati
disjungemur.

ß2™õ Kula f. g: tumor in quolibet corpore eminens: J Banda manna Sogu:

+ i een

huid kiortel







Muna muntu at kotkall einn markadi 13 kulur j hofde flier og tπk∫tu flar
fyrer 13 lambær .\· Memineris certe quod ruricola aliquis 13 tubera tibi in

capite signavit, et accepisti propterea 13 agnas una cum agnis.

ß2r Kur: m. g: murmur, mu∫sitatio. J Ol: Sogu: Enn er fle∫se laga setning

fyrer alflÿdu fla toku menn flegar ad rei∫a hugi syna a moti kongi og giordu

kur ∫yn a mille .\· Men der ∫om denne lov∫etning bleff aabanbaret for

menigheden, da begÿnte folch ∫trax at reÿ∫e ∫in hu mod kongen, och giorde

∫tort murmur sÿn e mellem.
ß2rtÅis Kurteis, om. gen: modestia et moribus præstans; J Jarla Sogum:
Madur var ætt ar godrar og sialfur kurteis |: Manden var aff goed slect,

och selff vprictig:
Kurt. f. g. morum civilitas. Sigurdur blinde: Fiorer hluter fara a burt, fir∫t
vr fleßu rijke, fremd, og heydur, fegund og kurt, fin∫t ei fleirra lijke |: Fire

ting er faren bort aff dette rige, præstantia, honor, pülchritudo et elegantia

morum, quorum simile non invenitur.

ßß- k Kÿn: neut: gen: genus vel propago: jtem kÿnvar: kynferde: kÿn∫lod,
genealogia: Geller j Banda manna Sogu: En flo eg sie ei fie∫terkur fla mun
eg flo vera mann vandur sokum kynferdis ·/. Dog Jeg iche er rig, mon Jeg

dog vere manvandur [in eligendo genere accuratus] for min slectz skÿld:

Kÿn rijkur, ex magnifica familia ortus; ibid: fieir hafa ej tilbodi∫t er bædj
sie ∫tör audugir og hafe ∫tadfe∫tur godar, kÿnrijkur og vel mannader sialfen:
º: Non oblati sunt, qui et sint opulenti et habeant stabilimenta bona [stabiles

aliquas functiones] sint divitis familiæ et ipsi boni profectus:

ßß- r Kyr: f. g vacca: Ol: Tr: s: Saga: Augvaldur [som Augvaldz næs i Norig
haffuer ∫it naffn aff] var kongur, hann blötade me∫t kv eina og hafdi hana

Dani, kión,

æt, ∫lect. Ut,

menni∫kenß

kión.



med sier hvar ∫em hann for a siä eda lande, flötte honum heil∫u∫amlegt ad
drecka miolck hennar og er ∫a ordqvidr fladan sem margir hafa; Allt ∫kall
fara ∫aman kall og kÿr: /· Augv: var kong, hand blötede me∫ten kiπer, och
tog hende med ∫ig huor ∫om hand foer om sóe eller land, tÿcktis hannem
hel∫e∫amligt ad dricke hendis melk, och er dette ord∫prock der aff som
mange bruger; Alt shall fare till sammels kalff och kiór.

ßirs0tÅ  Kÿr∫æte. foem. gen. tranquillitas. J Jarla Sogum: fieir hofdu ädur
frid godann og kyrsæte º: De haffde tilforne goed fred och rolighed.

L. ™

™õ Lä] .\· mare; Dogg drÿfur ÿfer lä og flä; Regn drÿffuer offuer sió och jord;
Jtem La brÿtur lπg ∫kÿtur lingarmur rangbarmur .\· rangbarmur – navis,

brÿtur lä – frangit mare, lingarmur – carba∫us, skÿtur lπg – dispellit aquas.

™õ3 Lad n. gen: terra:
™õ3õ ad Lada, verbum: (at locke) Hann ladar hann till ∫ÿn med liufirdum .\·

Hand locker ham till ∫ig med sód ord.
™õkõr 3rãttÅkk Lanar drottenn m. g: dominus cui se aliquis ad serviendum

astringit: Raudw: fi: Eg ∫kall huorke riufa ord nie eÿda vid lanar drottinn
minn. Jeg skall huerken rÿffue ord eller eede wed min herre.

™õk3f™ãL-L-Å Landflπtte m. g: exul. J Jarla Sogum: fian tÿma var Kalfur Arna∫on
landflπtte fÿrer Magnu∫e Konge .\· Den tid var K: A. ∫on vtlæge (landflÿctig)

for M. Kong:

™õk3ªrÅ iks2k Land hrein∫un f: g: terræ purgatio: Naar en skelmer er dræbt: J
Jarla S: Bi∫kup qvad flad landhrein∫un Sveirn var drepinn: Bi∫pen sagde
det vaar landhreinßun at Svend var jhiel∫lagen.

™õk3rõ3 Landräd f. g: regimen terræ, J Jarla S: Eÿge ∫kalltu hier landrädum
∫tÿra º: Iche skaldu her landegrentz haffue.
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Landräd: Jtem landräda∫ok; naar nogen svijger land fra ∫inn herre: Codex.

™õ2k Laun, pl: n. n: gen. remunerationes: ad launa, remunerari; Gretl: Ecke
ætla eg flad til launa ad so komnu. Jcke tencker det paa betallning denne
tid. Jtem: fiad er alldrei ad launa sem ecke er giort.
a Laun; adv: clam, privatim: Grettla; Keipte äd fiorgils far a laun til handa
fiorgeÿre frænda synum: .\· Thorgilz kióbte skibfar [transvectionem ad

exteros] thill Thorgeir ∫in frende.
Launung, etiam dicitur; à verbo eg leÿne º: abscondo, operio, et leÿnd,
sÿnon.
Launflÿng n. g. clandestinus conventus N: var fla til kongs tekinn a laun-
flÿnge º: leÿnilega clam.

™õ2sƒ
.

ir-L⁄ Lausgirtur; om. gen: di∫solutè cinctus, denotatur incon∫tans

fiorfidur j Bva Sogu: Ecke flike∫t ek so lausgirtur vera ad athofnum mÿnum

at ek late af at ganga flangad vm hrijd .\· Icke tóckis Jeg saa lóßgÿrdit j

min atfærd at Jeg lader aff at gange did endnu om nogen tid.

™õ2s õ 2Å ™™Å  Laüs a velle º: paratus ad fugiendum: Gret: N: var fla laüs a
velle og flotti∫t nu vita ad Gretter munde daudur; Hand var da lóß paa
plaßet och tenckte nu at Gretter mónde dód vaar.
Jtem: Egl: Vrdu fla Quæner lauser a velle og toku ad flÿa: Vare Kven-
lenderne da lóß paa volldenn och begÿnte at flÿe

™õ2st Laust, præterit: a verbo eg lio∫ta percutio, Egl: fia lau∫t ÿfer my‹r›ckre

∫o miklu at einginn ∫a fra sier .\· Da slog offuer mórcke ∫aa engen∫tedz saa

for ∫ig
™õ2st⁄ Lau∫tur, m. g: vitium; vetus dictum, Of∫okn ∫u er meÿre og hættare
er eige giori∫t af grimleick eldz edur jarns, heldur af sundur leitur veniu

Lón. Danis.

lónlig. Danis



™Åƒ
.
ƒ
.
iõ ™õ kƒt 2*. *.  ad Leggia langt vpp: prov: amplificare injuriam, ductum

à textoribus qui longam ordiuntur telam Gretl: Ecke legg ek slijkt langt

vpp: Jeg legger iche slijckt langs op: .\· Jeg acter ringe denne wrett.
ad Leida mäl hir ∫ier, est præterire aliquam cau∫am: Gretl: Leidde fiorgeir

hia sier mälid .\· Præteriit illam cau∫am.
™Å i ƒ

.
™Å k3ikƒ

.
⁄ Leiglendingur, m. g: conductor alicujus prædii Egla: Har:

Kongur eignadi∫t j huoriu fÿlke ödull oll og allt land bygt og obÿgt og

jafnvel siöenn og *votninn1 og ∫kÿlldu aller bvendur vera hans leiglendingar:
H: K: eignadis wdj huor fÿlcke odalgodtz alt, och alt landit bÿgt och

ubÿgt lÿgevell sóen och vanden, och skulde alle bónder vere hans

land∫æder.

™Å i ƒõ õ kãƒ2rk: ad Leika a nokurn º: in lusu imponere alicui, Gretl: N: flotte
Audun vilia leika ä ∫ig |: Hannem tócte Audun vilde skuffue ∫ig vdj leegen.

™Å iƒs ⁄õrƒ Leiks mark n. g: signum quod aliquis à ludo reportat ut vulneratio
et livor. Gretl: Hafe flier langt tilsökt og munu nockrer fä leikzmark ädur
være ∫kiljum .\· J haffuer langt fra sógt hid, och mon ÿ faa legs segn fór end

wi adt ∫hillis.

™Å isikƒ
.
Å  Leisinge m: g: libertus Vijga Gl: Sogu: Raffn haffdi verid flræll Glumß

och haffde Glumur giefid honum frelse og var Raffn hans lei∫inge .\· Raffn

haffde werit Gl: træl, och haffde Glum giffued hannem friihed och Rafn

derfor Gl: fræl∫inge.
™Å k Len n. g: Gamell Nor∫h glo∫e; Ol: Sogu: Jarlar hofdu jafnan haft londin

j len enn alldrei ad eige |: Jarler haffde altid hafft de lónd vdj len men iche
till eigedom.

la∫tanna .\· Den forfólgel∫e er mere och farligere som iche gióris aff

grumhed jldz eller jarns, men aff at∫hellige wdÿdernis vaanhed.

1 votiunn







™Å k3ir %Å kk Lendir menn; viri nobiles: Edda J einu lande eru morg hieród og

er hättur konga ad setia flar riettara ÿfer so morg hieród sem hann hefur

til valldz och heita fleir her∫ar eda lendir menn j danskri tungu, enn greifar

j Saxlande, baronar i Einglande, fleir ∫kulu og ∫aa vera rietter domarer og

landvarnar menn ÿfer flui rijke er flemi er feingit til ∫tiornar ef ei er kongur

nær fla ∫kall fÿrer flemi merke bera j oru∫tum og eru fleir fla jafnrietter

her∫tiorar sem kongar edur jarlar |: Wdj en land ere mange hæred och er
det kongene ∫kick och vane at sette der rettere eller regentere offuer ∫aa
mange hærreder ∫om hand giffuer til voldz (eller vold offuer) och hede de
her∫er eller lendirmenn i dan∫k tunge; men grever j land Saxenn, baroner
i England, de ∫kulle vere rette dommere och landvergeris mend offuer det
rige som dem er antvordet til at regiere: om kong (er iche) nær hos da ∫kal
fóre banner for dem i ∫trid, och ere de da jaffnrette hær regenter som konge
eller jarle.

De ∫kriffuis vndertijden vdj gamle bóger leÿndirmenn quasi secretarii; J
Jarla Sogu: fieir Inge og Sigurdur voru born ad alldre fla voldu∫t leÿndir
menn til räduneytiß vid fla brædur |: J og S. vaare bórn thill alders da
vdveldiß leindir mend til radgiffuer med de bródre.

Lensmenn præfecti provinciarum, lænshóffdinge. Egla: Kuolldvlffur tok
lensmanz riet so ∫em haft hofdu langfedgar hans og giordi∫t madur rijkur
.\· Kv: tog lansmendz ræt lige ∫om giort haffde hans forfædre och giordis rig

mand: N: Rijge bónder toge lenßmanß ræt, dog de vaar iche lendir mend.

™Åtiõ ad Letia, verb: à proposito retrahere, vel in proposito exequendo pigrum

reddere: Jokull j Gretlu: Sie eg nu ej tiaen ad letia flig, .\· Jeg seer nu det



hielper iche at lempe dig der fra: Jtem Let eg flig ad fä∫t flar vid: Di∫svadeo

ut hoc tentes:

™ iõ Lia monosyllab. f: g: foenum vel granum modo desectum. J Orms. S
Storolfur sende gridkonur sÿnar ad raka liäna epter Orme |: Storolfur mi∫it
ancillas ut rastris corraderent foenum post Ormum, .\· ab Ormo re∫ectum:

Lïa di∫sÿllab: funis attritus et inutilis: Hann ∫leit ∫terk reip sem lÿa være,
Hand ∫led ∫terke tra∫er lÿg ∫om det var ∫læmt baand.

™ i 3 Lid n. g: auxilium, Grett: Munur er ad mans lide, Noget duer ens mandz
led eller hielp: Han bÿdur lid ∫itt; frambiuder ∫in hielp:
Lid: copiæ militares: Kongur hafdi lid mikid: ∫tör hoob folck.

Lidrekur: om. g. ab exercitu repul∫us tanquam imbellis et inutilis armis.
Gret. Jlla mun mier lijka ef flu giorer mik lidrækomm: Jlde mon Jeg tilfredz
vere om du giór mig wduelig: vild iche tage mig med udj krigen.

™ i ÅLLbrik Liettbryn adject: dicitur is cui supercilium elevatur propter rem
aliquam prosperè oblatam: Gretl: fiorfinnur vard liett brÿn er hann sa saxit:
.\· Thorfin bleff glad ∫om hand ∫aae sverdet.

™ iƒi™™ Lickill m. g. clavis: Ol: S: Fÿrer Olafs skrÿne voru hespur og flar

læ∫t med lukle .\· For Oluffs skrijn vare heng∫ell och denn ló∫t med nickell.

™ i kƒ
.
2Å  Lÿngve. m. g: videtur ejusdem significationis ac lungur; ego has

antiquitates vocis non nisi semel et quidem in rÿthmis animadverti (dixit

author) Eigill Skallaggr: Kominn eg he‹i›m til arna Ÿngvars er bejd lÿngva,

.\· Jeg er hiem kommen til Ÿngvars hus som bud min fader till ge∫t: dicitur

Egillus hunc rÿthmum (qui in Arni integer reperitur) triennis ex tempore

edidi∫se.

™i ã rÅ  Liore m: g: fenestra. J Jarla s: Hann var flar dreiginn vp j lioran Hand
var da dragen op aff vinduen.

Nógle.







™ iã stõ ad Lio∫ta: verbum: verberare: Gret: fia villdi dÿrid lio∫ta hann med

fætinum som heil var |: diurit vilde ∫laa ham med den foed ∫om heell var:
Lau∫t in præterit. verberavit. Vÿgagl: S: Hallvardur lau∫t Øgmund mikid
oxar hamers hogg so ad hann fiell flegar j ovit: Halvard slog Ogm ∫tort
axer hamers hugg so hand falt i wved:

™ irb i r3t s ƒi
.
*.  Lÿrbyrdt skip: saa kaldis det skib som er slett wdenpaa

sÿderne, och haffuer ingen ∫tocker, och mand kand iche komme der vell

op forvden stige: J. J: S: Skip Jndrida var lÿrbirt og steint allt fÿre ofan

siö flar en bæta flotte: Skib Jndrid: vaar slett och ma
º
let alt for øffuen sóen

der ∫om tóchte bøde.
™ iti ™20ƒ

.
Å Lytilvæge, n. g. res parvi ponderis: Lÿtilzvæge mun flier flad flykia.

Rÿngvicktiget mon dig det tócke.
™ itƒ™03Å Litklæde, pl: n. f: g: pannicæ vestes: Gÿ∫le j Gretlu: Nu ∫kulum vier
ryda j litklædum j dag og lätum sia vier ∫ieum ecke forumenn sem hier
hrekia∫t daglega; Nu ∫hall vi rijde udj farvit klæder i dag och lade ∫ee at vi
ere icke staffkarll som her op∫lepis dagligen

™ iL 2Å r*.⁄ Litwerpur om. gen. qui aliquo affectu motus mutat colorem in
facie, J: J: S: fieir logdu elld j dromundin og brendu, enn er fletta sä hinn
mikle madur er fleir hofdu tekid brä honum miog vid; giordi∫t litverpur
og mätte ∫ig ei kyrrann hafa |: De sette jld i skibet och brende, men som det
∫aa den ∫tore mand som de haffde fattid, bleff hand meget wnderligen der
ved, giordis bleeg vnder øÿenn och kunde iche holde ∫ig stille

™ i2 stÅ irk Lÿu∫teirn m. g: lapis grandior ad quem olim candentis ferri massas

cudebant: Egl: Hann fiek flar ongvann lÿu ∫tein flann er hardur være og



slettur a lÿia jarn vid fluiad flar var ecke malgriot eru flar smäer sandar
allt vm sæ .\· Hand fick der jngen ∫teen at ∫laa frem jern ved ∫om vaar haard

och ∫let fordj der vaar icke strandgrund; der ere smaa sande alt omkring

sóen. C .C .C .C .C .

™ã 3ikk Lodinn adject. villosus; erat etiam Lodinn olim nomen proprium, idem
quod nunc est Ludovicus et Lodvik.

Lodkaapa f. g. pallium villosum, Gretl: N. hafde ÿfer sier lodkäpu: Hand
haffde offuer ∫ig kappe fodrat med ∫kind.

™ã32r %Å66Å Lπdurmenne m. g. homo vilis a lódur º: spuma quasi spumeus
homo ·/. inutilis ut spuma.
Lodurmannlegt verk, haud virile opus: Gretl: fietta er lijtid verk og lodur-

mannlegt: Det er ring och wmandigt arbeÿd.
™ã ƒ

.
bÅ rƒ

.
 Logberg: f. g. Locus editus ubi judicia exercentur: Banda manna S:

Enn er menn voru komner til logbergis sem flangad var von, quadde Ofeigur

sier hliodz og mælte: Der de mend ware komne til thinget som dÿd var at

forvente, bad Ofeigur at giffue liud og sagde.

Loglei∫a: f. g. actio quæ nullis innititur legibus: J Nialu: N: bad fla ad fara

ecke med ∫lijka loglei∫u: Hand bad dem at fare iche aff ∫ted med saadan

uloug.

™ãƒ
.
k Logn: n. g: tranquillitas äeris avt maris: fia var logn vedurs, stille vær:

Logn siör ∫tille sóe.

™ãƒ
.
sƒi™ Log∫kil f: g. pl: n. Legum præ∫kripta, quæ colonos ad tuendam

societatem poti∫simum obligant: A∫m: J Grettlu: Eg ætla hann mune kunna
at hallda vppe log∫kilum fÿrer mig .\· Jeg meener hand monne kunde at
gióre det ∫om lovgen befaler j min ∫ted, eller for mig.







™ãƒõt⁄ Lokatur m. g: Hac: J: Frekur giet eg fleim flike lokättur minn til

fiegiallda vm ∫lÿk ∫tormäll; \ Strang geder Jeg dem tÿckis min taxerm til

fiegield for saadan ∫tor sage.

™ãƒ
.
2kõ2tõr LÎgunautar: m: g. pl: n. contubernales, qui etiam dicuntur

se∫∫unautar quasi con∫e∫sores, et forunautar samme sel∫kabs mennd: fior:
Jall: Ei munder flu röpa mig hier fÿrer hofdingum ef ek hafde läted drepa
flig sem adra flÿna logunauta. \ Jche monne du ∫hiende mig her for
hóffdinger om Jeg haffde ladet dræbe dig lige ∫om andre dine ∫taalbróder.

™2k3 Lund f. g: indoles, ingenium: Niäla: Hann var jlla lund kominn, Fuit

mali ingenii. Lundbragd, itidem, ingenium.

™2kƒ
.
⁄ Lungur m. g: pater, amabilis, vel etiam e∫t appellatio blandientis, ut

danicè dicitur faderlille: Oddur hinn litle j Jarla S: Bäru lung lendra

manna firasnes fiorbiorn svarta: firasnæs baru, dederunt luci Thorbernum

patrem vel amorem nobilium.
™2tõ ad Luta. verbum: demittere, incurvare se, Gretl: Eg lÿt longum ad litlu.
Jeg bucker mig tit for lidet, Sæpe me demitto ob a∫sem. Jtem ad luta

nockrum; at neÿge sig for nogen: der aff kommer lotning f: g: reverentia,

quæ fit genuflexione, et similibus subjectionis signis.

M. %.

%õ32r Madur homo: Edda: Madur er hver fÿrer ∫ig, hid fÿrsta og hid æd∫ta
heita manz er keisare, flar næ∫t kongur flar næ∫t jarl: .\· Mand er huer for

∫ig, det fór∫te och det ÿpper∫te manz hede er keÿ∫er, der ne∫t konge, der ne∫t
greve: Reliquas virorum appellationes magno numero suppeditabit Edda:

Attributa quædam virtutum et vitiorum quæ

viris a∫signantur hic in∫erere vi∫um est.



Addräta madur: den ∫om vel drager til ∫it hus det ∫om behoff gióris och for∫órger vell

∫it folch. atfanga madur: Jdem: det kaldis fóng som mand haffuer behπff thill

hußholding: vide faung:
Agang∫amur; den ∫om giór vold och wret och tager fra andre det ∫om deris er emod

loug och ret.
Ahlaups mann. skouffróffuer eller stratzróffuer

Afarmenne: en ∫tolt och ∫tiff mand.
Blijdmælltur; affabilis, blijdtalendis, comis in sermone, : Item blijdur:
Blaudur, et blπtamadur: sÿnon: blód och effoeminatus frÿctactig.
Drengelegur; en mandelig oprÿctig dapffer mand.
Dæll vid ad räda, den ∫om er ÿdmÿg och lader ∫ig gierne regeere.
Du∫ilmenne som ligger och lvrer hiæmme, uduelig till ∫tor udretninger, men befatter

med ringe werk, smaa handell.
Fälätur faatalendis, som iche taler gierne meget med andre.
Fullhugie mikill. storhued diærff, plenus animi, dri∫tig.
Fiemilldur: rund aff pendinger; fie nÿdingur, karrig-sulten.
For∫paar, spaamand, den som kand ∫ige det ∫om iche er ∫heed.
Giæfumadur; lÿck∫alig mand vdj all ∫in handell och wandell.
Giæfmenne; sactmodig och ∫tille mand som iche fortómis:
Gladlätur; gladvær. lÿ∫tig; skempt∫om.
Gledemadur; den ∫om gierne leeger och dan∫er med andre.
Glæ∫emadur, den ∫om holder ∫ig practikligen med vaabn och klæde, et dicitur glæ∫iligur:
Gnogta madur; offuerflódig rug, qui omnibus abundat.
Gióflate – in dando piger, parcus et tenax.
Gödfengur; god och beleven
Godordur til alra manna; den ∫om taler got om alle mend.
Hardgiór, haardferdig vdj all ∫in atfærd.
Hagrädur, qui commodè consulit;
Heilrädur, sana et utilia dans consilia.
Hagsÿn, prudens;
Hagur, hagfelldur; pulchrè faciens quodcunque opus.
Havada madur, clamosus.
Hußgóngull, de som iche bliffuer tiit hiemme i deris eget huß, men gaar gierne i

fremmedis huß.
Hÿbÿla prudur, den som er from och god wdj sin omgengel∫e j ∫itt hus mod ∫it folch.
Hugprudur animo∫us, diærff, dri∫tig, fremgiern.
Huatur: snar:







Hrei∫temadur, kar∫h och duelig at bedriffue ∫tore gierninger.
Hetia, athleta, pugil kempe, item kappe.
Kaatur, glad.
Lagamadur, logwitringur; jurisperitus.
Mannballdur, en ∫tadtzlig mand; quasi rex aliorum hominum.
Mann∫kræfa siphar hominis, aff skróf .\· porosa glacies quæ levissimo verbere frangitur:
Mannlæra idem ferè significat, vox à loro de∫cendere videtur, quod nullius e∫t firmi-

tudinis sed facile flectitur, ideoque etiam mannlera dicitur hominem infirmum denotans.
Margbreitinn polÿpus, varius et mutabilis; værhane.
Mikil svÿfur j skape; storsindet ∫om iche paßer meget paa huad ondt hand giór.
Mikillhæfur, magnificus.
Mikillvirkur, den ∫om kand dreffue meget arbeÿd.
Odælldar madur; den ∫om er wfred∫om, och mand kand iche well at komme till rette

eller forligis med.
Odæll, stÿffsindett och wrörlig
Oodur, furibundus.
Oeÿru madur sive oeÿrdar madur: en oprór∫he mand ∫om altid vil ∫lais.
Ofurkapps fullur; fuld med stiffhed, som traß vill fremmkomme alt som hand tager ∫ig for.
Ofläte item oflätungur; den ∫om holder ∫ig vell med klæder och vaaben
Of∫a madur; ha∫tig i sinde. – of∫e ha∫tighed.
Of stopa madur; wbillig. wfred∫om; obÿll jdem.
Ojafnadar madur, iniquus; som andre ingen goed ∫hech giór.
Ørlätur; milld och rund; milldingur, idem.
Ofÿlge∫amur, wfólgactig den som hand ∫hall tiene.
O∫vijfur: den som iche paßer paa huad hand giór.
Rädvandur; den ∫om vel acter ∫in atfærd, och er well for∫ictig wdj alle ∫in ord och

gierninger: en from mand.
Rädvaldur; den ∫om vill raade fram for andre.
Rÿkmenne; en riik mand.
Sialfhælinn den som ro∫er ∫ig selff; gloriosus miles.
Siglinga madur; sófarenn mand.
Smælingur; vir parvi nominis è media plebe.
Snirte menne, comptus in vestitu, et compositus in moribus.
Skπrungur j skape, liberalis et magnifici animi.
Skrautmenne, pulcher et ornatè amictus.



Skræfa, homo nullius valoris; supra.
Spakur ad vite; wiiß och megenn for∫tandig.
Spekingur, item vitringur; sapiens, philosophus.
Snillingur; den ∫om er snill∫om wdj alt ∫itt handell.
Svidingur; offuermaade karg, som iche giffuer goede haar.
Sælkiære; den som holder practigligenn vdj mad och dricke.
Veife∫kate; den som er wstadig lader vinche sig hid och did: aff vejfa circumgÿratio et

skate rex.
Ve∫∂lingur; elendig, fuld aff jammer och nód.
Vmfa∫tur, in amicitia fixus et stabilis. vm∫æll, ven∫alig.
Vmvandur; in eligendo amicos difficilis et circumspectus.
fiegn∫kabs madur, sem giffuer gierne mad och dricke: vid: infra.
fiirfingur, seu flerfill, qui omnibus rebus indiget; item flurfande flrifinn, flrekinn, en

fæd gild och tÿck mand.

Maal: n: g: sermo. Edd: fiad er mäl manna ad faatt mun liött a Balldre,
Det er gemeent mall at faat er slæmt paa Balder

Mær eller mπr, idem: Rogv. J: Hlær ∫torum mun meira mær enn fallid være
.\· Den pige leer meere end minfald vaar.

%õßik3Å  Makinde n. g: pl: n. amica transactio. Egl: For med fleim allt j
makendum og vin∫kap. \· Det gich alt med dem mit fredsomlighed och

wens∫hab. Ord∫pr: Gretl: Margur seili∫t til lokunnar vm hurd; Mange recher

til logen offuer dórren .\· bedriffuer sig med det som hannem entet

vedkommer. Jtem Mangt er lijkt med fleim sem goder flÿkia∫t: ord∫pro:
Mangtingis er liigt med dem som tÿckis goed.

Mäl: causa, Grettl: Skalltu med mier vera flar til lÿkur fle∫su mäle; Tu
mecum eris donec componatur hæc causa: Ibid: Svein Jarl ätte stefnu ad
mälum: hand holdt thing om di∫∫e sager:

Mäla lπk f. g: pl. n: causæ finis sev eventus: Ofeigur j Banda manna sogu:
Nu vil eg qveda ÿdur vi∫a eina, og hafa fla fleire at minnum mäla lok flau







er hier eru ordinn .\· Nu vill Jeg dicte eder en vi∫e, och haffue da fleere
udj hukommelse den sagis ende som her er sheed.

ad leggia Mäl j giord, subjicere cau∫am arbitrio: Gretl: Mälin voru logd j
giord: De sager vaare sæthe till dom.

%õ™Å  Maale, m. g: stipendium militis, hinc dicitur ad ganga a mäla, at gaa
vnder be∫oldning, eller at lade sig tage an till krigs.

Maale etiam dos mulieris: Hann fick mikin mäla med henne :| magnam
dotem: vocatur etiam mundur et heimanfÿlga.

Malreid. f. g. prima fama: Ol: Sogu: fiegar flad var a mälreid komid, fla
hugdu aller menn flad a hond; N: Naar det var róctbaart eller wdj rÿcte
kommet, da tenckte alle mend at N: var der vold aff: Mallreid dicitur
quasi famæ equitatio.

Mälugur, adj: loquaculus: Egla: Eigill var malugur og ordvijß og illur
vidureignar: Eigil var mangtalendis næßviß och ond at ∫tÿre.

Malur, m. g. saccus viatorum in quo suum portant viaticum, hand heder
ochsaa vista-malur af vist, esca, og malur. Jtem mal∫eckur; Grætl: fiad
var sidur og hattur ad menn vi∫tudu ∫ig sialfer til flÿngs og reiddu mal vid
sodla sÿna; Det var da ∫kick och vaane at mend ko∫tede sig selff til thing
(vexerunt) ko∫tseck wed ∫in sadle:

ad fÿlgia Mäle .\· prosequi cau∫am: Gretl: Toludu flad sumer menn ad fiorgilz
heffdi lÿtt fÿlgt mälinu, enn hann gaf sier fätt ad flui og let huoru mæla
hier vm slijkt er hann villde: Det sagde somme mend at Thorgil haffde lijt
anfórt den sag, men hand bekumrede sig ringe der om og lod hvem ∫ige
det ∫om hand vilde.



%õkkƒ
.
õr3⁄ Manngardur: m. g: agger hominum. Egla: Komu fleir flar fÿrer

dag og ∫lou manngard vm bæinn æptu sÿdan herop: *voknudu1 fleir vid
flad er jnne voru .\· Kom de der for dagning och slog manngiærd om bÿen,
och raabte ∫iden feld∫krig, der aff vognede de som jnde vaare; Notetur.
Der staar offti∫t wdj den gamle Nor∫he [æptu heröp] de græd hær∫krij, sive
hergraad, à verbo eg æpe, Jeg græder, et öp lamentatio

Mannhefnd: f. g. ultio hominis interfecti; Gretl: Hand qvad koma ∫kÿllde
fÿrer vijg fletta sekt [exilium hoc loco] eda mannhefnd enn ei febætur .\·
Hand sagde komme ∫kulde for dette mann∫lag exilium eller ultio, men

iche pecuniaria satisfactio.

Manhringur, hominum circus: Egla: Kongur let ∫lä mannhrijng vm ∫tofuna
.\· lod stuffuen beringe med folch.

Mannlæra m. g: homo nihili, Hallfr: Mier flicker til einkis vera ad eiga vid
mannlæru fla: Mig tóckis intet haffur paa sig at haffue at skaffue med
denne stimpere.

Mannmvgur multitudo plebis, fiorer H. j. Ol: S: Hafa firændur hier mann
mvg mestann, kann eg storlæte fleirra at fleir munu ej vilia mier hlijda
eda ødrum Hälei∫kum manne, Thrónder haffue her flest folck, ved Jeg
deris storactighed, at de mon iche ville hlijde mig eller anden Haló∫k mand

Mann rauner f: g. pl: n. virilia experimenta aut fortia facta: Ecke ottun∫t eg
flad flott flu komi∫t j sveit med hird monnum kong∫ at ei fliker flu hlutgeingur
eda jafn hinum fremstu j ollum mann raunum Jcke frÿcter Jeg derfor dog
du kommer i sell∫kab med kongens hoffsinder at du iche tóckis at were
lutgang [duelig at ∫taa for mand] eller jæffn de ÿpper∫te wdj all dapfferhed.
Jcke frÿcter Jeg derfor dog du kommer i sell∫kab med kongens hoffsinder
at du iche tóckis at were lutgang [duelig at ∫taa for mand] eller jæffn de
ÿpper∫te wdj all dapfferhed.

1 vokundu







Mann∫kræfa m. g: homo nullo numero. Hallfr: Ei skipter fla ad hógudu
till, godur dreingur var meiddur enn vier lietum mann ∫krefu fle∫sa lifa:
Det er iche bequemelig deelet eller ∫kifftet god dreng vaar saargiordt,
men vi lader denne tórfer leffue.

Mann∫öme, m. g: virilis honor avt decus. Egla: Ølver kom a mäl vid kong
huort hann villde ej bæta fiorolf og veita Kvolldvlfe og Skal grÿme fiebætur
og man∫öma flan nockum ad fleir mættu vid vna: Olv: kom vdj tal med k:
om hand vilde iche bóde Thor: (som hand haffde ihiel∫laget) och giffue
forbóder och nogen den ære at de maatte være tilfredz met.

Mann∫ongur m. g: amatoria cantilena, Vatzdæla: Jngulfur tok ad ÿrkja
man∫ongs dräpu vm Valgerde Ottars dottur .\· Jng: begÿnte at dicte amors

vi∫e till Valg: Ottars d:

Mannspell f. g: pl. n. hominum jactura. Egl: Komu fleir flar j opna ∫kiolldu
og giordu mikill mannspell; De komme i obne skiollde och giorde ∫tor
mand∫hade; folchspille. Ordsprog; Lenge ∫kal manninn reÿna .\· Lenge

∫hall en mand próffue (fórend mand kand vide huad hand er)

Mannvirdingar f: g. pl: n. dignitates, Egl: Var fla bæde gott til fiär og man
virdingar.

Margbreitinn. J Ol: S: Tr: ßón: Hallfredur flotte helldur margbreitinn fleg
ar hann var flro∫kadur .\· H: tÿcte vere heller mangfoldig wdj sin atfærd

naar hand vaar noget voxen.
Margnenninn: ad multa efficienda promptus, Gretl: Enn fÿrer mier vm mÿnar

mangnenninn dag flenna fremdum firdtur og sæmdum fÿ∫ande firdtur rann

Gÿ∫le .\· mangnenning] till mange∫lags redebuen; Gy∫le fremdum och



sæmdum] beróffuet at ærlighed och ærann] flÿde for mig i dag om morätzen

fi∫ande anhelans.
%õrßõ%Å kk Markamenn, latrones. Gretl: fiad var fla vijda j Norig ad

markamenn og jllvirkiar hlupu ofan af morkinne og ∫korudu a menn til fiar

eda kvenna og toku med oprÿke flar ej var fiolmenne fÿrer: .\· Det vaar da

vijde i Norge at skovffróffuer oc skielmer komme offuer fra vilde markenn

och biudde mend till holmgang (provocavit ad dimicationem) paa fæ eller

quendfolck och toge met offuervold der ∫om icke var mange folch fore

%õrß™ã k3 Marcklond: n. g: pl. n. Egl: J Finnmork eru votn furduleg og flar
med votnunum marklond stor: ·/. J Finmark er vaadn skreckelig och der
hos vanden ∫tore slette marker.

%õrß2k3 Markund n. g: dolus eller troldom: fiorgerdur j Bva Sogu. Su
fÿrerætlan flÿn er ei vænlig ad skjpta hoggum vid Bva, og vid markund
E∫tiu og hardfeinge hans |: Den din for∫æt er iche haablig (non bonæ spei)
at skipte hugg met Bve och met troldom Esiæ och hanz haarhed.

%õt™õk3 Matland, terra ubi copia victus abundat: J. J. S: Landid var ∫karpt og
illt matland .\· Landet vaar ∫karpt och ondt ko∫tlandt.

%Å3õ™ßõf™Å Medalkafle m. g: manubrium gladii. Egl: Honk var a medal-
kaflanum og dro hann hana a hond sier .\· Heng∫el var paa handfangit den

drog hand paa sin haand, och lod sverdet ∫aa henge ved haanden.
%Å ik20tt Meinvætt f. g: trold, spógel∫e eller och∫aa grumme be∫tier som
gióre ∫kade folck eller queg. meinvætter in plur. Gretl: Skapte seiger ad
flar mune liggia a meinvætter ef menn eru so treger ad geÿma flÿnz fiaar:
N: siger det monne volde skadlige trold at mend ere saa treg at vocte dit fæ.

%Å is ™  Meißl: n. g: pl. n. læsiones. Ol: S: Kalfur flolde illa mei∫lin og bär ∫ig
lijt: .\· K: fordrog ilde saarett och bar sig fuld litt: mei∫l ere propriè naar







haand eller foed og er aff huggen; à verbo eg meide lædo, ad meida sÿgis

och∫aa om huß. Sveinn j. Ol: Tr. s. Sogu: fiui mun eg heita ef kongur lætur

omeidt ∫tanda hofid ad blöta ej: Det mon Jeg loffue om K: lader hoffit

(delubrum) ∫taa wforra∫kit at blode icke .\· tilbede iche &c

%Åi&i ™*Årƒ
.  

Meitilberg n. g: saxum præruptum: Gretl: fiar var meitilberg
mikil so huorge matte vpkoma∫t og var nær 50 fadma ofan ad vatninu .\·
Der vaar hóÿt bierg och slet neder till vandet nær 50 fauffne saa jngen∫tedz

maatte opkomme.

%Åkiõ ƒ
.
ri*.⁄- Menia gripur: m. g. res aliquæ pretiosa quam ab atavis filius

post patrem continuè po∫sederat: Gretl: Sax flad var menia gripur og hafde
aldre vrettis geingid: Det sverd var clenodi och haffde aldrig fraa den
slect kommet.

Metnadar giarn, adj: honores ambiens: Egl: fiicke mier vndarlegt so ∫em flu
ert madur metnadar giarn er flu villder ei med flockum taka veg∫emd fla er
kongur baud flier :\· Mig tóchis vnderligt so ∫om du e∫t mand gierne till ære

och vurdighed at du iche vilder mit tach∫ijgel∫e annamme del dignitet ∫om

kongen til biude dig:
Metnadur: m. g: dignitas. Giretl: fiorfinnur var kaps madur mikill og a

giarn bæde til fiär og metnadar ·/. Thorff: var ∫tiiff mand och gierig baade

till fæ (godtz) och dignitet.
%Å&ãr3 Metord n. g. dignitas: Hann var med Jarle og hafde mikil met ord af
honum .\· Hand var med Jarll i stor ære. Gretl:

%Å⁄ Mey: f: g: virgo: Vatzdæla: Allar villdu meÿar med Jngolfe ganga flær
er vaxnar voru. Vesól quad hun æ til litil so vil eg og quad kierling med
Jngolf ganga, meden mier tvær vm tolla tennur j efra göme: (Denne Jngolff
vaar den deÿlig∫te mand paa Jsland i de dage, om hanom var denne vii∫e



dictet) Alle móer vilde med Jngolff gaa de som voxne vaare elendig sagdis
den ∫om var alforlijdin: saa vil Jeg och sagde kierling med Jngolf gaa
mens mig to tenner tolder i den øffre mund [dum mihi duo in superiore
palata dentes hærent.

%iõ™ ™õr iõrk Miallar jarn: ferrum quo usi fuerunt veteres tanta arte politum,

ut in obscuris locis lumen aliquod præbuerit, sic dictum à mióll .\· candidi∫sima

nix. J Orms S: Gieck Ormr fla j hellerinn og lagdi mialla jarn j dÿrnar .\·
Gich Orm da jnd i helderin (eller hullid) och lagde liußjern i dorren.

%i3™2k3õr %õ™ Midlundar-mal: n. g. limitata causa. Sveinn J: j Gretl: Skulu
flier vita eg kalle fletta ongva sætt flo eg setie nokur midlundarmal vm
vijgafella fle∫se .\· Skall ÿ vide at Jeg kallder dette ingen forligel∫e dog Jeg

sætter noget midle mäll, skπnung, om di∫∫e mandrabs sager.

%iß i™s 2ir3ir %Å kk Mikils virdir menn: magnæ æstimationis viri. Gretl:
Margir mikilzvirdir menn budu honum til sÿn .\· Mange storactige mend

bud hannem til sig.

%ißi™s2if2r i s ßõ *. Å Mikilsvÿfur j skape. magnanimus et manupromptus fior:
Gode j Gretlu: Satt er flad ad Gretter er mikid afbragd annara manna a
voru lande eg seint munn hann med vopnum verda söttur ef hann er heill
enn mikilsvifur er hann j skape og grunur er mier huor∫u heilla driugur
hann er eda giæfu madur .\· Sandhed er det at Gr: gaar meget offuer andre

mend paa vort land, och sent mon hand med vaaben offuer vunden værde

om hand er helbred, men ∫toractig er hand i sindit och tvifler Jeg huad

lÿcksalig hand er eller giæfe mand .\· fortunatus.
%irƒfÅ™ikk Mirkfelinn. adj: tenebras timens: Gretter sagdi∫t valla einn meiga

vera fÿrer mirkfælne saker: Gr: sagdis neppelige mege were en for sig for
mórkrædzelß skÿld:

Mirkvaflvg n: g. pl: n. fulgura: Ol: S: Kongur siglde nordur fÿre Jadar, var
vedur vatt och mÿrqvaflaug nocqvor: Kongen seglede nord for Jæder, værit
var vaatt och jlinger nogre.







ad Mißjafna rædu vm tuo hvoria; disparare sermonem de duobus aliqvibus.
J Jarla S: Kongur fann at fiorkiell misjafnade miog ræduna vm jarlana.
var hann vinur mikill fiorfins Jarls enn lagde flungt til Einars Jarlz: .\·
Kongen fornam at Thorkell mißjafnade sin tale [talede wlÿgt] om jarlene,

hand vaar ∫tor ven fi: J: men talede thim∫igenn om E‹i›n: J:

%Ås%0™Å Mismæle: n: g: Error lingvæ, quum aliquid aliud excidit quam quod
loqui instituimus, J. J: Sagu: Rogvaldur Brv∫a son og fleir sätu vid bakellda
og rædde sa vm er elldinn kÿnde ad elldevidit take ad flæcka∫t, fla mællte
Jarl mismæle, og tok ∫o til ordz. fia erum vier fullgamler er fle∫ser eru
brunner; enn hann vilde flad mællt hafa ad fleir være fla fullbakader; og
flegar hann fann mælte hann; Ecke hef ek mismæle mælt fÿr ∫o ad ek muna/
kiemur mier flad i hug er Olafur Kongur fπstre minn mælte a Stikla∫todum
og eg fann mißmæle hans at ek ∫kÿllda so vidbvast ad eg munda fla ∫kamt
eiga ulifat ef so bære til eg mælti mißmæle, kann vera fiorfinnur Jarl sie a
lÿfe. .\· Rogv. Bru∫a∫ón och de andre sad hos bagjlden [der ∫om de bagede

|: vermede sig] da talede jarlin mißmaal, och tog ∫aaledis till ord; Da ere vi

fuldgamle [vdleffuuet] naar di∫∫e [scil; jldbrande] ere wdbrende; men hand

vilde det ∫agtt haffue, at de vaar da fuldbaget, (fuldvarmet,) och som hand

det fornam, sagde hand: Jcke haffuer Jeg fóre talet mißmaall, saa Jeg

kunde det mindis; kommer mig nu det i hu som Ol: K: min fo∫terfader

sagde paa Stikle∫tad; och da Jeg fand (actede) hans mißmaal, at Jeg skulde

saa gióre rad for, om det skeede saa at Jeg talede mißmæle; at Jeg monde

da ∫tachit haffue i fad uliffuet; [Notetur hic̀ quam insolens fuerit veteribus

illis Heroibus lapsus lingvæ]



%iuƒ™0tõ siƒ
.
: ad Miuklæta sig: verb: humiliare se: Egl: Arnbiorn hafdi fla

ey ∫kaplÿnde til ad miuklæta ∫ig vid kong vm fletta mäl: A: haffde iche

sinde til at ÿdmÿge ∫ig for k. om denne sag.

%ã3rÅßiõ Moddrekia: foem: gen: saccus, ex pelle feræ ita excoriatæ præparatus
ut integram animalis formam referat; en bælg: Egla: Eigill tok vpp mod-
drekiu eina og bar hanna under hende sier .\· Eigil tog op en divr belg och

bar ham vnder ∫in haand. Jbid: Hann villde hafa moddrekiuna af o∫kiptu

enn hunn var mindar full af silfre .\· hand vilde haffue belgen om ∫unß,

hand var i sandhed fuld aff sólff. CCCCC .....

%iuƒ
.
⁄ Mugur: m. g: idem quod mannmvgur, multitudo hominum Kalfur j

Ol: S: Oß er vijß osigurinn nema ver ∫eum skælegir sealfer radzmennerner, en
mvgurinn geÿ∫i∫t framm med einu samflycke .\· Oß er vijs ußeÿer vden vi selff

raadzmendene er viß och fornum∫tige, men allmuen giffues ∫ig flux fremm met

en samtÿckelighed.

%ukkƒ
.
õL Munngät. n. g. domi cocta cerevisia. Ol: S: Dvaldi∫t Ol: K: flar

med vm hrid lide synu: Sigurdr Kongur veitte fleim annann huorn dag
∫lätur og munngät .\· Sóffuede Ol: K: der om nogen tid med sit folck: Sig:
K: gaff dem huor anden dag til bordhold fi∫k och melk; men huor anden

slacterij och munngad (øll.)

%ukã3 Munód: n. g. Luxuries et libido; in vetusti∫simo libello qui est de







Colloquio Virtutum et Vitiorum, Ef flu lifer at omilldum munπdum fla muntu
liggia vnder eilifum brunna; Si vivis secundum immitem luxuriem sub-
jacebis æterno ardori: Ibid: Fÿrer hvi lifer ej ad munπd flinne, Cur non
vivis secundum tuam libidinem.

Munπdlife n. g. luxuriosa vita ibid: Litil er stund munπdlifis enn fÿre flad
tÿner margur eilÿfu lÿfe: Brevis est hora libidinis, sed propter eam multi
perdunt vitam æternam.

Mvta] foem. gen. munus, donum, de quo (in) proverbio: Mvtan bleiter

∫teinnum; .\· Munere liqve∫cit lapis. Vide infrà, in ult. plagula ad ∫ignum 0
+

Mvta f. g. munus, donum. de quo in proverbio, Mvtan bleiter ∫teininn .\·
Munere lique∫cit lapis, ad eum refertur, qui donis inhians, ∫everitatem

primum̀ præ ∫e fert, accepto autem munu∫culo paulatim mitescit.

Huc antiquum rÿthmum ad∫cribere libet.

Fer her ei fötspar

It exercitus non parcus pedis.
fóckum wier brπckum med stπckum
currimus, saltitamus cum fustibus

wnder grund og yfer lónd
subter terram perque regiones

a eÿkium so feÿkium vier reÿkium

in equis hic eruimus fumes semitarum

Windur blindar wog∫und

Ventus obcoecat ∫inus

Vπkum vier tπkum vid rπkum
Vigilamus recipimusque madidos

huiller jlla brijdgπll
male di∫cutit [illos] turbinum sævitia

hreppum, vier ∫leppum af greppum
nactæ, homunculis privamur.

Gull er grams mvta
Aurum regium est munus.

Geymdu flad rvta
Observa hæc scriba
Svo kvadu meyar vnder Skialldbreidar skvta.
Sic cantillârunt virgines sub rupe montis Scialldbreidæ.

M.



Hoc genus rythmi Trolla∫lag [.\· saxicolarum sive sagarum

modum] vocarunt nostri antiquiores, eò quòd à sagis prædicto

loco primò editum et auditum sit.

N. k

kõ3Å r Nader – f: g. pl: n. quies, Gretl: Vænte ek flier meigid sofa j nädum







kõfrÅ k3Å Näfrænde, m. g: prope sangvine junctus; Hann er minn näfrænde
.\· Hand hórer mig nær till.

kõfkƒ
.
i*.t2r Nafngiptur f. g: pl. n: dignitatis nomina alicui à rege communicata:

fior: j Eglu: Muntu räda kongur nafngiptum vid mig og veit∫lum flynum .\·
Du konge raader for din værdighedz naffngiffter mig til hande och din

forlæninger

kõr När: m. g: cadavera hominum Ol: Har: s: Rafn sleit af nä beitu. .\·
Corvus di∫cerpsit à cadavere bolum; idem Rafn etur af nä *getnum1 .\·
Corvus edit de cadavere concepto .\· facto.

kõttõr 3 Å ™ Nättar flel: n: g: noctu: Gretl: Hann kom til Gilsbacka a nättar
flele. Hand kom der om natten.

kõ23⁄ Naudur m. g. gravis aliqua nece∫sitas: fiorff: j Gretl: Aderi fæ eg

launad flier flinn velgiorning ef flig ∫tendur *einginn2 naudur: .\· Aldrig

kand Jeg betale dig din velgierning om dig ∫taar ingen ∫tor nod |: om du

kommer iche vdj fare at ∫taa.
Naudungar sætt. coacta reconciliatio. Egla: fiorolfur svarar ∫kiött ad hann
vil ongva naudungar sätt taka af konge .\· fi: respondit cito quod nullam
coactam reconciliationem à rege accipere velit.

kÅ i sõ Neisa f. g. ignominia. Ol: s: Hefur madur fä flier nei∫a giorva og flÿnu
lide .\· Den mand haffuer dig haanhed giortt och dit folck eller led

ad Nema stadar; sistere gradum; Gretl: Husfreÿa nam ∫tadar a golbinu og

spurde huorjum hann fagnade ∫o alvarlega .\· Hó∫truen bleff ∫tille ∫taaendis

paa gulffuet, och ∫purde huem hand fauffnede saa allvorligenn.

fÿrer ber∫erkiunum .\· Jeg meener ÿ maa ∫offue i rolighed for ber∫erkerne.

1 getium     2 eingium



k i 3 Nid: n: g; spurca poësis, qualis apud Latinos, Martialis, Catulli et
consimilium: rhÿt: Min∫t er frÿd su mærdar smïd, margan tid ad yrkia nïd:
Minime est pulchra, ista poësis; multoties edere ob∫coena .\· carmina.

ad Nyda nockurn .\· ob∫coenis vel infamibus cantilenis aliquem lædere;

Gr: monnum flotti illa er hann nidde Haflida bonda .\· Dette tóckte folch

jlde at hand qvad slemme vij∫er om H. bonde.
Nyd∫kaar, adj: promptus ad tales cantilenas et aliam infamem poe∫in. Hallfr:

S: Hallfredur var ∫kalld flegar a vnga alldre og all nid∫kär .\· H: var ∫kald

strax i sin vnge dage och meget gierne till at qvedde slemligenn.

Nyd: item dira imprecatio. Egla: Eigill Skallagrim∫∫on ri∫te nÿd Eirÿcke

Konge: \· Egill Skaldagr: ∫ón rÿstede forbandel∫e mod Erick Kong: modus

et formula ibidem ut sequitur: Han tok j hond sier he∫le ∫tong og giek

framm a bergnos eina fla er vi∫se til landz vp, fia tok hann hroßhofud, og
veitta flar formäla og mællte svo; Hier ∫et eg vp nid∫tong og snÿ eg flessu
nÿde a hond Errÿke Konge og Gunnhillde: Snÿ eg fle∫su nÿde a landvættir

flær er fletta land byggia so ad allar fare flær a villa vega, ad einge hitte
sitt jnne fÿr enn flær reka vr lande Eirÿk Kong og Gunnhillde: Epter flad
∫kaut hann nidur ∫tonginne j biargrifu eina og let flar ∫tanda: Hann ∫nere

hoffde land vp enn reÿ∫t rvna‹r› a ∫tonginne og sagde flar flennann formäla

|: Hand tog ∫ig i haand he∫el∫tang och gich frem for en biergnæs som vi∫te
op till landit, Da tog hand horßhoffuet (cranium equæ) och giorde dette

fortale: Her op∫eter Jeg nÿd∫tang och vender Jeg dette nÿd (imprecation)

thill hande Eirik Kong och Gunnhilld, vender Jeg dette nÿd paa lande

vætter de ∫om boe i dette land, saa de alle fare wviße veÿer (vilde veÿe)

och ingen kunde finde ∫in bolig fór end de driffuer aff landet K: Erik och







Nidingur, contemptus, infamis: Egl: Vertu huors mans nidingur ef flu florer
ei at beria∫t .\· Du ∫hallt vere huer eni∫te mandz haanhed och foractel∫e,

om du tór iche at ∫laes med mig.
Nidingur; est etiam inhumani alicujus sceleris patrator in Hi∫toria Olai

Tryggonis; Stefnerus J∫landus ejusdem regis aulicus objicit Sigvaldo

comiti proditionem mordaci hoc rÿthmo: Munkat eg nefna nær mun ek

∫tefna, nidurbiugt er nef sem a nidinge fleim, sa er Sven Kong sveck vr

lande og Trÿggva∫vn ä tälar drö .\· Mundkaad Jeg neffner nær Jeg mon

rame, neder∫ludendis er hans næf lÿg sem paa niding som Svend Kong

svÌgede vdaff landett och Thrÿggie∫ónn bedrog |: Ol: K. Trÿggve∫ónn.

Niding ∫kapur. m. g: nefandum scelus: Ol: S: Har: ∫on: Ÿdur var heitid

fride og riettar bötum af Knytlingum enn nu hafe flier anaud og flrælkan
og flar med ∫torglæpe og niding∫kap. .\· Eder vaar loffuet fred och rette

bóder aff Knittlingerne, men nu haffuer i gravamina och thrældom, och

der till med ∫tor ∫kendegierninge och nÿdingz∫kab. (at i slog S: Oluff Kong

ihiell.

Nidingß verk. pl: n. detestanda scelera, enumerantur in codice.

Nydgiolld: N. g: pl. n. mulcta talium ∫celerum. Egla: Eigil sagde: Nu munnu

vier færa konge ∫katt flann er vier hoffuin vidtekid, enn flad ∫kalltu vita

jarll, ad fletta fie er miklu minna enn kongur fliki∫t hier eiga og er flad flo
ei talid flad er hann mun kalla at flier eigid ad giallda epter sendemenn
kongß nÿdgiolld er menn seigia flier hafid drepa lätid .\· Nu monne vij

Gunnhilld; Effter det ∫hiód hand ∫tangen neder i en bierg rÿffue och lod

der ∫taa: Hand vendte horßhoffuedt op till landet, men rÿ∫tede *runer1

paa ∫tangen och sagde der denne fortall: [stackit der effter bleff Erich

meget hadelig aff alle och rómte aff landet.

1 wvæn



ki ™ Å k3õ Nilenda: foem. gen. novum, in∫olens. Gretl: fiad flötte monnum
nÿlenda: \· Det tócte vere nÿ skik, wvanligt.

kiãsk Nio∫n f. g: speÿdere Ol: S: Giek einge nio∫n fÿre honum fÿr enn hann
komm j fiiors ä .\· Der gick entet rócte eller spór for hannem fórend hand

kom i Thiors ä.

ad Nio∫na, verb. at bespeÿde, Fielagar hans hofdu niπßnad vm ferder hans

.\· Hans stalbródre haffde be∫peÿdet om hans rey∫e.

ki 2irßÅ  Nivirke: n. g. recens factum. Ol: S: Sÿdan gröfu fleir lÿkid indur a
sandmel flen er flar var og biuggu flar vm so ad ej ∫kÿllde flar nÿvirke a ∫iä
.\· Siden groff de lÿget neder i den sandbake som der var och flÿde der om,

saa at det ∫hulde iche siunis nÿßgiordt.

O: ã

ãõf™õtsõ%⁄ Oaflat∫amur: adj: den ∫om iche gierne vill lade aff det ∫om
hand haffuer begÿnt: Gr: var o∫vijfur og oaflat∫amur .\· Hand waar ra∫ende

och waflad∫om.

ãõ ™3õ r  f™ãßß⁄ Oalldar flockur, latronum agmen: Sÿgurdur j Ol: S: Knvtur
Kongr bad ÿdur standa j mote og reka∫t af hondum oalldarflocka slÿka:
Kn: K: bad eder ∫taa emod, och bortdriffue saadan ranßfolck (róffuere
sell∫hab)

ãõ rÅ kkÅ ™Å ƒ
.
⁄ Oarennelegur adj: haud inexpugnabilis, Niäla: Var fleirra

flockur oarennelegur .\· Deris sel∫hab vaar ond at sóge.

fóre till kongen denne ∫katt som vi haffuer annammet, men dette ∫hall du

vide jarll at dette fæ er meget mindre end det ∫om kongen tÿckis her eÿe,

och er dog iche regnet, som hand mon holde at ÿ eÿger ad gielde for

kongens sendebud nÿdgield [sesellmens mulct] sem folch ∫iger i haffue

ladet dræbe.







ãbi™™ Obÿll: adject: inhumanus, intractabilis: wbillig, vbellruven.
ãb i™ƒ

.
irk Obilgiarn: adjectivum: indubiè avdax: Gretl: Jllt er ad eggia

obilgiarnann :| Det er ont at framegge den ∫om er offuerdri∫tig.

ã 3õ3õ %Å kk, Odäda menn; wdadi∫ke mendt.

ã3Å™™ Odæll, immoriger: Gretl: Annann son attu flau er Gretter hiet, hann
var kalladur odæll miog j vpvexte sÿnum, fätaladur og oflydur bæde i ordum
og tiltektum .\· Anden són haffde de som hed Gretter, hand var kallad meget

ball∫tÿrig i sin opvext, faatalendis och wtechelig baade wdj ord och atfærd.

ã332itÅ Oddvite. m: g: primus in acie: interim tamen quemlibet hominum
præfectum significat: Kalfur j Ol: S: Suo megu vær til ætla, flo at Ol: hafe
ei lid mikid hia her fleim er vær hofum fla er flar oruggur oddvitinn og
munn allt lid hans wera honum trÿgt til fÿlgdar .\· Saa maa vi tenche dog

Oluff haffuer iche meged led imod denn her at regne som vi haffuer, da er

der frimodig hóffuitzmand, och mon alt hans folch wera hannem tro och

fólgactig:

ã 3ã ßßÅ  Oflocke: m. g: despectus J: J: S: Kongur lagde a Magnus Jarl oflocka
mikinn .\· K: lagde paa ham wgun∫t och foractel∫e

Oflakadur. adj: invisus, ingratus: Hann var miog oflackadur af landz
folkum: \· Hand vaar meget wtocket aff landz folchett.

ã 3⁄ Odur, adj: insanus: J J: S: fiad var einn dag at einn odur madur vard
lauß vr bondum og hliop at Rogv = Jalle og greup till hans suo fast, at
jarlinn ratade miog sua till falls: \· Det vaar en dag at en gallmand bleff

lóß aff baanden och lób till R: J: och fatede hannem ∫aa fa∫t at jarlen

snu∫ede meget til at falde.
ã3rÅ i kƒ

.
⁄ Odreingur; m: g: nullius virtutis, improbus vir, Gretl: Jllt er

odreingium lid ad leggia: Malum est improbis avt ingratis opem ferre.
ã32r. (Odur) ira percitus, Gretl: A∫mundur hliop fla vp ödur og vilde lio∫ta



ã32rft Oflurft f: g: quasi obsentia, quum unius alteri verbis obest: B: manna:
S: Hefur flu Odde sÿne mÿnum till oflurftar lagt j fle∫sare grein .\· Du

haffuer Otte min sónn till wgaffn taled i denne sag (offuisti ipsi in hac cavsa)
ã Å ™™ Oæll adj: non alendus: Gragaas: fiad met∫t fÿrer meÿre saar ef madur

sker tungu vr manne, edur ∫tijngur vt auga mans, brijtur tennur, sker af
mane nef edur eÿra, suo giellding og klämhogg vm fliö flver, Er madur oæll
til domz fÿre oll hin meÿre saar: .\· Det actis for ∫tórre ∫aar om mand ∫heer

tungen udaff mand eller ∫tunger hans øÿe ud, brÿder tænder, skeer næße

aff mand eller øre, saa lÿge vd∫kaarning (castratio) och nÿddhug thuers

offuer rumpen, ob∫coenus ictus per clunes medios Er mand oæll .\· mand

∫hall icke giffue hannem mad, eller faae mad med hannem, eller tage ham

til herbergs, thill der gaar dom offuer for alle de ∫tórre saar.

ã Å ir2 %õ3⁄ Oeÿru madur, flerlamenterer: Gretl: A∫m; quad hann oeÿrumann
verda munde: A∫m: sagde hand monne bliffue wfred∫om compan.

ãfõƒ
.

kõ 3⁄ ƒrõft⁄ Ofagnadar kraptur m. g: mali sp: efficacia Gretl: Enn flui
var meire ofagnadar kraptur med Gläm enn med fle∫tum apturgongu
mon‹n›um at hann mælte .\· Diß meere dióffuel∫hab var met Gläm end med

andre fle∫te gengangere at hand talde.

ãfõƒ
.

2™iƒ
.

t Ofaguligt adv: male tornatum. Ol: Trÿ: s: S: fiar var fla allt fornt
vm giætte, hurda jarn rÿdgud, og alt helldur ofaguligt .\· Der vaar da alt

som actit om dórren, dórrejern, rÿ∫ter och altinge∫t helder u∫mÿkeligt,

ilde purgirt.
ãf fiõr Of fiär subst: unius ferè hujus terminationis abundantia opum, Egl:

Herjudu fleir og feingu offiar .\· De hæriede róffuede och fich offuermaade

meget godz och pendinge.

hann med stafnum .\· A∫m: sprang da op *galvred1 och wilde sla hannem

med staffin

1 gallvured







ãffã rs Offors n. g: temeritas: Nu giengier vr hófe offors flitt .\· Nu gaar

offuermaade din offuerdaadighed.
Of significat omne nimium.

ã fÅ rõ  Ofæra f: g: vitæ periculum. J J: S: Jarl bad fla hafa ∫ig eï i ofæru. J:
bad dem iche giffue ∫ig daarligenn i liffs fare.

ã f™õ tÅ  Oflate: comm: gen: affectator elegantiæ in vestitu et moribus, dicitur
tam de viris quam̀  mulieribus. Wiglundar Sogu: Gunnlaugur var oflate
mikill: .\· G: waar prÿdesom wdj klededract och atfærd.

ãfkõ% Ofnam n. g: damnum, detrimentum, ami∫sio. Haralldur K: j Eglu:
Hann munn verda ad ∫kada nπckrum fleim mon‹n›um er oß mun flikia ofnäm
j ef hann näer .\· Hand mon bliffue til∫hade nogne de mend som os mon

tÿcke ∫tor mi∫ter wdj om hand faar fadt paa dem.
ãfãrs ikiõ  Ofor∫ÿnia f. g: inconsideratum aut inconveniens factum. Bva s:
fiad ma heite mikil ofor∫ÿna er fle∫ser tveir menn hafa hÿngad komur
sÿnar. .\· Det maa hede ∫tor wfor∫iunlighed at di∫se to mend haffue hÿd

∫ine komel∫er (færde) itiones.
ã frõ 3 Ofräd n. g: præ∫umptia: fiorbiorg i Gretlu: Ofräd mun ÿdur verda
flad Jßfÿrdingum at taka Gretter af lÿfe: .\· Offuer eders formue eller

effne mon det verde Jsfiordingenz at tage liffuet aff Gretter, eller Gr: fra liffuet.
ãfrikk Ofrÿnn adj: vel ufrÿnn, grummlig ilde wdseendis Ol: S: Wlfur J: veitte
all kapp∫amlega og var hinn käta∫te kongur var fämälugur og helldur ofrÿnn
.\· Vlf tracterede (gei∫terne) all ∫toractiglig och var den glade∫te, men kongen

vaar faatalendis och hellder ublÿdelig; ilde tilfredz.
Ofrÿnlegur adj: malè videns; Ol:S: Svein dreÿmde fior: helldur ofrÿnlegann
og dapurlegann .\· Sven drómte Thor: meget jlde vd∫eendis och trurig

(subtristem.



ã fs Å Of∫e m. g: vis et tÿrannis: Egla: Vil eg bioda∫t til med minu lide a
mote fleim of∫a og ojofnude .\· Jeg vill tilbiudi∫s med mit folck imod det

offuervold och wbillighed.

ã f2rÅ f™Å  Ofurefle n: g: potentior adversarius, Gretl: Var fiorfinnur frægur
af flui fÿlge er hann veitte Gretter vid ∫lÿkt ofurefli ∫em eiga var: .\· Bleff

Thorf: berómdt aff det bij∫tand ∫om hand giorde ved ∫aadan offuermact

som var at handle:
Ofurlide borinn: offuermandit:
ã f2s Ofus adj. illubens: fiorgildtz i Gretlu: Ofus em ek ad vekia vandræde

.\· Wvillig er Jeg at gióre oprór: (tragoedias excitare)

ã f2k3õ r brõƒ
.
3 Ofundar bragd n: g: invidio∫um factum: Grett. quad fä

hafa til ordid ad veita ∫ier ofundar bragd :\· Gr: sagde faae (paucos)

haffue taget ∫ig det faar hand at gióre ved ∫ig affvind∫om gierninger.

ã ƒ
.
i*.tõ  Ogypta f: g: idem quod ogiæfa, olucka; infelicitas, J Jarla S: Aumur

var eg ogÿptu minnar eg tok vid flier j dag til ródrar .\· Ve∫alig var Jeg

vegne min ulÿcke at Jeg antog dig i dag til röders (at röe met mig]

ãƒ
.
™ i%ikk Oglyminn m. g: in∫uetus luctandi: Gretter var i vpvexte ogliminn.

Gr: var i sin opvext (in adole∫centia) uglime∫om [vilde icke brÿdis met andre.

ãƒ
.
ri kkÅ fiaar, immensa pecunia, quasi fundum non habens, abÿ∫sus pecuniæ.

Egl: Toku fleir flar ogrÿnne fiaar :\· De tog der offuermaade meget fæ.

ãªõ*. *.  Ohapp n: g: infortunium: inde ohappaverk; wlÿckelig gierning: Gr:
fieir spurdu Gretter huort hann hefde ollad flui mikla ohappe .\· De spurde

om hand haffve wolded den store wgierning.
ãª0fõ Ohæfa f: g: nefas: Gretl: Svein J: Ecke vil eg riet jnnleida so rangann

j landid, at eg take fiebætur fÿrer ∫lÿka ohæfu .\· Jeg vill jche jndfóre i

landet saa wret loug, at Jeg tager forbóder for saadan wgierning:





`



ã ªÅ*. *. Å™i ƒ
.
õ Oheppelega adv. infeliciter: Gretll: fiat ætla menn at flad hafe

verid ohreinn ande sendur til oheilla Gretter .\· Det holde mend at det

haffuer uhren ande send Gretter til vlÿcke:
ã ª™2t3Å i ™ i kk Ohlutdeilinn adj: Banda manna S: Ofeigur Ek hefe verid
ohlutdeilin vm mäl Oddz sonar mijns her til .\· Jeg haffuer veret ulod∫om

om sag Oddz minß sóne her till: ohlutdeilinn – qui non immiscet se libenter

alienis causis.
ãªr0sÅ Ohræ∫e n: g: proprie ramenta et quisquiliæ usurpatur pro homine
vili et despecto: Bva S: Ørn Au∫tmadur fiike mier flad flolan de ef illt ∫kal
vera, at Bve hafe ∫lÿka medferd, enn hitt ohræ∫id er flar situr a ∫tölnum og
hlyder a tal manna fla er eg olldungis a enda kliädur at flola flat lenigur .\· Det

tÿckis mig tolendis, om ilde ∫hall vere at Bve haffuer saadan adfærd, men

det andet koth (sterquilinium) som der sidder paa stolenn och hórer paa

folchis tall da er Jeg øldungis til ende kliæd at fordrage det lenger.
ã iõ f2t Ojafut adv: jmpar, inæquale, Hier er vid ojafut ad eiga: .\· cum

impari numero agendum: ved offuerhaand at gióre.
Ojafnadur m. iniquitas Gr: Giallde fleir sialfer ojafnadar sÿns ef fleir hafa
hann ecke at taume .\· Vndgielde de selff for sin wrett om de haffuer hand
iche wdj tóm \· wdj goed act.

ã ßÅi*. iz Okeipis adv: sine emptione gratis: Ol: S: Mättu fla menn nema sier
lónd okeipis |: Mendt maate da tage sig vaaninger och boe∫tede foruden
kiób (omsóß)

ã ß2i3i kk Okvijdinn. adj: intrepidus minarum, avt impendentis mali: R:
Utraudur ögn hótar, oqvijdinn mun eg flo bÿda .\· Haud invitus motum

minatur securus tamen expectabo.



ã ™ i 3 Olid n. g: impedimentum. Gretl: Af flesu fiek Gretter so mikid olid, ad
kaupmenn sogdu huar sem fleir komu ad fla menn hefde hann jnne brenda
.\· Der aff bekom Gr: saa meget wgaffn och forhindring at kióbmenderne

sagde huor som de kom at hand haffde de mend jndebrendt.

ã™ ifi s %õ3⁄ Olÿfis madur. den ∫om haffuer forbrut ∫it liff.
ã ™%⁄ Olmur adj. furibundus. Gretter quad ecke flÿrfte ad hallda sier sem olmum

hunde: Gr: sagde iche vaar behoff at holde ∫ig som en forbi∫tredt hund.

ã ™tÅ itÅ Ølteite: f. g. hilaritas convivalis, Banda manna S: Egill: mællte fiad
var mier sagt flier hefdud flad fÿrer olteite ad flier toküd ÿdur jafnnadar
menn og tok∫tu mig til jafnadar mans flier .\· Eg sagde Det vaar mig sagt at

ÿ haffde det till øll∫kempt, at ÿ tog eder lÿgnel∫is mend |: comparastis

vobiscum viros) och tog∫t du mig till jæfns mand.
Nota. Frequens erat inter compotationes veterum, at fara j mann jofnud, º:
comparationem instituere virorum illustrium, divitum, fortium. etc

ã*.  Öp n. g: propriè ploratus, ejulatus, aliàs cachinnos et clamores significat.
Gretl: fia var öp mikid giπrt ad fleßu .\· Magnis cachinnis res excipiebatur:

Hinc heröp, krijgs raab.
ã rõr Orar f. g: pl. n: ineptiæ. Gudbr: j Ol: S: Truer flu nu flegar a örar flær

er sa madur fer med .\· Troer du nu allerede paa den den galln∫hab sem

den man far med.
ã r3f0r Ordfær adj: eloquens, Egl: Ølver var ordfær madur .\· Ølv: var

veltalendis mand, kunde vel snacke for sig.
Orda sinna er huor rädande: ord∫p: Gretl: Huer raader for sine ord.
Ordfærlega adv: eloquenter J J: S: N: flutte konge mäl ∫it ordfærlega: \·

Hand fórde sin sag for kongen med snild tale:







Orda hnippingar f: g: pl. n. verborum pugnæ seu contentiones

Orda fulltinge n. g: verbale auxilium Ol: S: Sÿgurdur Biskup veitte Knvte

Konge ordafullting allt flad er hann kunne .\· Sig: B. giorde Kn. K: bi∫tand

med ∫in ord alt det hand kunde.

ã rsß2r3⁄ Or∫kurdur m. g: concinna responsio. Ol: S: Vlfur veitte or∫kurd vm
fle∫t flad kongur spurde: \· Vlff gaff endeligt be∫heire om fle∫t det kongen spórde.

ã sõßƒ
.

Åf⁄ Osakgefur adj: qui non accuratè imputat quaslibet offenses. Ragna j
Jarla S: Være flad mit räd ved ∫lÿkann vanda sem ad ÿdur horfer at fler gierdut
ydur vine sem fle∫ta, og værut o∫akgefer .\· Det vaar mit raad ved ∫aadann

farlighed ∫om eder antreffuer at i giorde eder som fle∫te till venner och vaar

w∫aggiæf (at i gaff iche sag for altingeß)

ã s ã%Å Ö∫öme m.g : dedecus in verbis vel factis B: manna. S: Stondum vp

og heÿrum a o∫ömann .\· Surgamus et audiamus absurditates.
ã s ã kƒ

.
2ikk O∫ongvinn adject: irreligiosus. Gretl: Ecke villde Glamur til kÿrkin

koma, hann var o∫ongvinn, trulaus stirbinn og vid∫kota illur ollum var
hann huimleidur: \· Icke G: till kirche vilde komme, hand var w∫ang∫om

(siungede iche gierne) troló∫∫ [atheus] bal∫tÿrig, ond i ∫ine tackter, omnibus

erat invi∫us.
ã s *..Å ƒt  O∫pekt. f: g: turbæ, tumultus fieir giordu ospekt mikla .\· De giorde

stor oprór och wfred.
Ospaklega adv: Ol: S: fianninn er ospaklega farid .\· J saa maade er wfred-

∫omeligt faren.
ãsti rÅ ™õt⁄ O∫tÿrelätur, adj: inobediens, rebellis, N: vaar o∫tÿrilatur og illa
skape *farinn1 .\· Hand vaar modvillig och ond∫indett.

ãtrõ23⁄: Otraudur. adject: haud invitus; fior: Olle ørva spiller otraudur Lodinz
dauda .\· Pÿle spÿlder ·/º: Thormod: Voldid wnódig, wtrónget Lodinz dóde.

*
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ãttõ Ötta f: g: vigilia matutina. Inde dicitur ottustund diluculum. et ottu
saungur, cantus matutinus: Raudv fi: fiui næ∫t ∫töd bi∫kup fla vp til ottu-
∫aungs .\· Derne∫t begÿnte at bliffue dag ∫tod B. da op till frve sang.

ãttÅ  Ötte: m. g. timor Gretl: Slö a flær otta og miklum gräte, .\· Slog offuer dem

frÿgt och stor graad.

ã tÅ *.. i ™Å ƒ
.
õ Otæpelega. adv. imparcè Hallfr: s: fiad mun be∫t ad vida heim

otæpilega til hu∫sins flu‹i›ad hier kunna opt menn ad komma og flurfa
ellde vid .\· Det ∫hall vere be∫t at fóre ved (brende holt) hiem till hu∫ett,

fordj her kommer offte mend och haffuer behoff for brendholdt

ã 2õk3õL fi Å  Ovandat fie. vilis quælibet pecunia. Banda manna S: Mun ei
fullmikid fla vid giorum xiij aura ovandadz fiaar, skal flad gialda∫t j skiallda
∫kriflum og bauga brotum og j ollu flui orijflig ast fæst til og ongumu er
vidtækt ove∫lum .\· Mon det iche fuldmeget (plus satis) dog vi lader det vere

13 øre aff slem pendinger, det ∫hall gieldis wdj ródne skiollde (in tritis et

inutilibus clÿpeis) och brotne, ringer (annulorum fragmentis) och i alt det

∫om slæmi∫t kand faae∫t thil och iche er nogen annameligt den som er

velendig.
ã 2õ™3 Å  Ovallde: m. g: innocens, non reus: Niäla: Ovænt er ad snva sok a

ovallda .\· Det er ubilligt at vende sagenn paa denn som er w∫hÿldig.

ã 2Å rßõ ™ Overkann f: g: malefactum. Gretl: N: qvad∫t ei vilia annat heÿra
enn hann være sekur giór vm alt landit fÿre ∫lika overkan .\· (N:) sagdis

iche ville andet hóre end hand vaar giord vdlæg (exul) offuer alt land for

saadann ondgierning.
ã2 isõ Ovisa f: g: malitio∫um aliquid. Barde i Gretlu: Mier flike vær ecke vel

vidlätner ef hann giorer nockra ovi∫u af sier .\· Mig tÿckis vi iche well

an∫taaendis om hand giórer nogen ond∫hab aff isig.
ã 2ist2™i ƒ

.
t Ovi∫tuligt: adv: dicitur de malo hospitio ubi omnia sunt luxata,







P.  .*.
.
*. õ ™™õr Pallar pl: n: – m: g: scamna. R: fi: Var fla skipad ollu foruneÿte

kongs vp a pallana .\· Da vaar kongens folch ∫kicht paa benckerne.

.
*
.
*. õ ™%õrÅ Palmare m: g: peregrinator J: J: S: J fleirre ferd for Hacon Jarl vt

til Jor∫ala, og laugadi∫t j anne Jordan sem sidur var til palmara .\· J den

reÿ∫e foer Hacon Jarl ud til Jeru∫alem, och lógede sig i Jordan, lige ∫om

det var pilegrims skick.
.
*
.
*. õris ß™Å rß⁄ Paris klerkur m: g: qui Pari∫iis studuerat: J J: S: Vilhialmur

Bi∫kup var Paris klerkur (clericus) og vilde Jarl hann være tulkur fleirra
.\· Vilh: Bi∫c. var en Parijß klerk och villde jarlin hand skulde were deris

forspreckere.
.
*. õtÅ Pate: m: g: fama – Gretl: fiorer hafde pata nockurn a at Gretter var j

Bardar dal .\· Thor haffde noget rócte der aff at Gretter var i Barde dall.

.
*. Å 3%õ 3⁄ Pedmadur: m. g. pumilio. Hann var pedmadur mikill .\· Hand

vaar smaa mand: Item pedmadur pedes.
.
*. Å ™™ Pell n. g. bÿ∫sus J: J: S: Toku fleir pell og adra dÿrgrype og bäru vt a

bordin og giordu fla härei∫te mikid fia flotte jarlz monnum sem fleir eggiudu
Normenn a hendur sier .\· De tog ko∫telige linklæder och andre clenodier

och baare wd paa skibborden, och giorde meget bullder (raab) Da tóckte

jarlens folch (lige) ∫om de eggede Nordmend jmod ∫ig.

.
*. ™õ ƒ

.
ƒ
.  

Plagg n: g: sing. num. plogg, in pl: n. res pretio∫iores, Gretl: Var ecke

trautt vm hann tæke ej fra monnum plogg sÿn .\· Det vaar iche at forsvare,

fracta et situ obducta. Gr: Helldur var flar ovi∫tulegt .\· Der var ondt at

tage gie∫tning (ondt at bliffue)

Danicè paa

pallen



.
*. ãs ß⁄ Pø∫kur. foem. gen. pl: n: bulgæ, sacculi, sacciperia, quæ viatores

nece∫sario secum vehunt: Gretl: Hann sä madur reid nordan epter kiólnum,
sa var mikill a bake og hafde godann he∫t, annann he∫t hafde hann i taume
og a pπ∫kur .\· Hand saae en mand reed norden offuer kiólen, den vaar

∫tor paa he∫ten, och haffde goed he∫t, anden he∫t haffde hand udj tómme,

och der paa thinge∫ter.

*. rÅttãtt⁄ Prettottur. adj: fallax. B. manna: S: Sa sagde ∫anna∫t vm flig er
ve∫t sagde og flig kallar prettöttan .\· Den sagde sandi∫t om dig som allerve∫t
sagde, och dig kalder svig∫om

.
*. ris2k3 Prisund f: g: carcer: Ol: S: Var hann flegar settur j mirkva ∫tofu, og

einginn madur ∫a hann augum j fleire pri∫und, sa er honum bæde mÿ∫kunar
.\· Var hand strax sett i feng∫el och ingen mand saae ham med øÿne i denne

pri∫unn som bad got for hannem.

*
.
*. r23⁄ Prudur: adj: integer, from och well øffuedt wdj mandelig jdretter:
Hoc cognomen multis sua meruit integritas; ut A∫biorn prvde, Hvgie hinn
prvde: fiorgrimur prvde:

*
.
*. 2ßÅ Puke: m: g: vermis. Antiqui∫s: libellus de Pugna vitiorum et virtutum:
Min∫tu madur ad flu ert molld og a∫ka og flu ert puke och madkur .\· Kom

j hu mand at du e∫t mulld (pulvis) och a∫he, du e∫t orm och madiche.
ad 

.
*. 2rtrÅõ: Purtrea verbum: polire lignum: R: fi: fiar var allt steint og

purtreat .\· Der vaar alt malet och poleret vox à purus et tre, lignum

composita videtur. quasi purificare lignum.

Q Ô
i .

Quæde: n: g: cantilena: Ol: S: Kongur sagde hann vilde eï hlÿda quæde

at hand tog iche fra folch smÿcke eller eÿedom. fiÿng idem, vide suo loco.







hans og hand villde ej lata ÿrkia vm sig: \· Kongen sagde hand vilde iche

hóre hans quede, och hand vilde iche lade dicte om ∫ig.
ek Qved: affirmo, dico. qvad, in præt. Svenke j Magnus S: Er ahluns vant

quadu refar drou horpu a ïse .\· Her er lunde, eller ruller behoff sagde

refferne de drog harpen paa ji∫en.
at Qveda, cantare: hinc quedlingur .\· cantilena. A∫m: j Gretl: Neme hrings

lin qvedlinga mina .\· hrings lin |: mulier Quinden anamme ·\: lære mine
vijser.

Ô
i
2Å 3iõ  Quedia, f: g: valedictio: Ord∫pr: Betra er koma godz gie∫tum enn
qvedia: \· Melior est adventus boni hospitis quam ejus valedictio. (et vice

ver∫â)

ad Qvedia flÿngs: verbum: convocare forum: Ol: S: Biorn li‹e›t quedia
flÿngß til og lij∫te flar epter huerfum .\· B. lod samle thing och offuerliu∫te
der thiufferj (eller talede der effter det som ∫taalen var).

Quer dicit per syncopen (pro qvedur) R: J: Hafa quer hodda rijne, gnot

vigligra manna; hodda rÿne .\· Jarlin sigis haffue offuerflódighed aff de

karler ∫om ere vigliger (magis militares.)
Qvida: singulare genus rÿthmi, quod nos vulgariter vocamus Liuflings lag,
quod liuflingar º: favni hoc modo cantillare auditi sunt: Gretl. Hallmundum
monticolam lethali accepto vulnere in antro suo tali genere rÿthmi
epicedion suum modulantem, suaque fortia facta enumerantem Grunerus
quidam avdivit; ubi inter alias hæc stropha legitur; Hef eg flu∫sa og fleirra
kÿn – hart leikid med hamars grÿmu; enn meinvætte manga barda, og
blendingum at bana ordid .\· Jeg haffuer troldkarler och deris slect haardt

tracteret met min øxe. men mange skadvætter (noxia monstra) heffuer

Jeg slagne, och halfthrolder till bane vordet (aar∫ag veret till deris dód.
Ibidem ∫taar der ∫aa i ∫agen ÿdermer: Epter flad drö ∫o af mætte

Hallmundar sem framm qvidunne, var flad miog jafn∫kiott ad quidunne

var lokit og Hallmundur dód .\· Der effter drog ∫aa aff (formind∫hedis)

Hallmundz ∫tirk som quiden drog frem (voxede) och var det jaffn snart

queden vaar endet och Hallmund dóde.



Qvidur, m: g: promulgatum testimonium, et qvidburdur, quasi vitnisburdur,

Inde etiam dicitur ordz quidur, malz quidur, quod propriè e∫t proverbium.
quidur quoque dicitur alvus nostra lingva.

Quittur m.g: fama J. Jarla S: Ek heÿre flann qvitt buand manna: Jeg hóre

det rÿcte aff bónderne.
Quittur adj: reconciliatus: Ord∫pr: fiar ∫killdi∫t quittur vid quittann .\· De

vaare well forligte:

R.

rõ õs Räs f: g: cursus, fuga. Gretl: Ecke var langt adur Gi∫le kastade vapnum
og hefur a räß .\· Det vaar iche lenge fórend Gi∫el ka∫tede ∫in vaabenn fra

och tog till lób.
Räser pl: n. cursitationes R: J: Läß bannar flier rä∫in läß .\· Compes

forbinder dig at lóbe omkring.
rõ 32kÅ itÅ Raduneÿte. n: g: senatus: J Jarl: S: Sagde fiorfinnur Jarl sem ∫att
var, ad heima var mest raduneÿte hans .\· Thorf: J. ∫agde som sandhed

var, at hiemme vaar mee∫te hans raadßherrer.
rÅƒ

.
32r Rægdur adj: delatus E. Grunar mig hann mune rægdur vid kong .\·

Jeg meener hand monne vere befórt for kongen.

ad Rægia verbum: deferre: Egl: Var ∫agt fleir mundu ei af spara ad rægia

fiorolf vid kong .\· Det var sagt de monne iche spare at befóre Thor for

kongen, hinc rægur delatio.
rõf Räf n: g: vulmen domus, tam intus quam extra: R. fi: fiar vp af var
hvolft räfid var flad allt steint og purtread .\· Der offuer opp a var hvolffet

taget var det alt maledt och poleret scil: intus: Jbid: Aull räf vorit flar
spanflauckt a hu∫um .\· Alle thagen vaar der spaantaget paa hu∫ene.

rõ ƒ
.
⁄ Ragur: adj: timidus: item rag∫kapur timiditas.

rõ %⁄ Ramur. adj. insigniter robustus: Egl: fiorgilz var ramur at afle og
hinn me∫te hrei∫temadur .\· Thor: var offuermaade ∫terk och den me∫te
mannheldt.







rõ k Rän n: g: spolia. Egla. Kilpingar foru flar ad Finnkaupum ∫tundum ad
ränum .\· Kiólbuerne före der met kiób∫hab ved fienderne wndertiden met

róffuerij

rõkƒ
.
sõttÅ r Rangsätter adj: plur. n: discordes. Kuge j Jarla S: Jarl mun flurfa

alla vnir sÿna a litille ∫tundu, giætum fle∫s ad vier ∫ieum fla eï ufærir eda
rang∫ätter .\· Jarll mon haffue behoff for alle ∫ÿne wenner jnden ∫tachet tid

lader os da acte at vi ere iche wfærdig eller weens (vforligt)

rõs Ras. n: g: præcipitantia in verbis, consiliis aut factis. Ofeigur j B: manna:
Sogu: So mun flier lita∫t, fla ecke er ofmikid raß a flier ad sa sie hluturinn
virdeligre ad gipta sÿne mÿnum dottur flÿna .\· Det skall dig siunis da du

e∫t iche offuermaadende ra∫endis, at denn condition er meget ærefuld at

giffte min són din daatter.

rõ2
.
*.  Raup: n: g: jactantia. Gretl: Morgum flotte fletta maklega giort vid

Gi∫la fÿrer vmfang hanz og raup sem hann hafde af ∫ier giort .\· Det tóckte

mange bilige giert mod Gi∫la for hans practighed och röos ∫om hand

haffde giort om sig.

rõ2sk Rausn f: g: celebritas ob liberalitatem et alias virtutes. Gretl: Hafde
fiorgilz rau∫n mikla af bunade sÿnum .\· Th: haffde ∫tor naffn kundighed aff

sin boe∫hab.

rÅfi˚ Refiur. f: g: pl. n. deceptiones. Gretl: N: sagde Eg vil mat minn hafa enn
onguar refiur: \· Jeg will min mad haffue men slet ingen bedragerij, finantzerj.

rÅ i3 sßiãtÅ  Reid∫kiote, m: g: he∫t eller hors som mand bruger till at rijde
item farar∫kiotur. Gretl: Einginn helldur hier heilum sÿnum farar∫kiotum
er hier kiemur .\· Ingen beholder sin he∫te heell ∫om hid kommer.



rÅ i%t Reÿmt, adv. der ∫om trolde och spógel∫e lader ∫ig gierne ∫ee, och finde.
Gretl: Vanquæde eru flar a flui flar fliker reimt vera: .\· Nogne wleÿlighed ere

der fordj der thóckis vere rómt º: der er fult med spógerij och dieffuel∫hab:
Reÿmlebur m: g: saaddan dieffuel∫hab.

ad Rei∫a rónd .\· contra niti. Egl: Og er flau tidinde spurdu∫t at Egill hafde
bari∫t vid ofurefle lidz a ∫koginum; flotte Armode einginn von hann munde
rei∫a rond vid Egle .\· Naar de tidender spórdis at Eg: haffde slagis ved

offuermact paa skowen tÿckte Arm: jngen vaan at hand monde ∫taa jmod

Egil, eller faa heffnit paa hannem

rÅ is2™iƒ
.
t b2. Rei∫uligt bv: magnifica resfamilias. Jtem. rei∫ugt bu Bua S:

Andridur ∫ette flar ∫aman rei∫ugt bu .\· Hann sætte der ∫toractigt redeligt

böe∫hab.
ad Reka aptur hu∫id .\· at slaa hu∫en i laas.
rÅ ßßiõ Reckia f. g. lectus. Gretl: Voru menn fla gengner til reckna, .\· Vaar da

folck gaaet till sengr.

rÅ ßstrõr Rekstrar m: g. pl: n. navium in tempestate jactationes: Gretla:
Skipid var heldur lekt og floldi illa rek∫tra: \· Skibedt var helder lagt och

fordrog ilde at driffue for strómmen.

rÅss Re∫s. adj: vegetus. Egla: Var Kvolldwlffur fla enn reß madur .\· K: var

en da kar∫h mandt.

ri3™õst Ridla∫t. verbum di∫sipari: Egl: Ridladi∫t fla fÿlkingin og lo∫nadi oll: \·
Di∫sipatum est agmen et solvebatur totum.

Ryklundadur. adject: magni spiritus. riig∫indet.
r0ß⁄ ãƒ

.  
õ232ƒ

.
⁄ Rykur og audugur: dives et opulentus differunt Egla: Sa

er rykur sem a jardagodtz: audugur sa sem a mikid lau∫a fie.







rã3õ Röda, f: g: simulacrum: Ol: Har: s: Af flui silfre let Guttormur giπra
rodu epter vexte sÿnum eda stafnbva sÿnz og er flad likne∫ke miklu meira
enn fleir menn er nu eru .\· Aff det sólff lod Guttorm: gióre billede effter ∫in
vaxt eller ∫ins ∫taffnboes och er det lignelse meget ∫tórre end mend ∫om nu

ere.

rãsƒ
.
i kk Ro∫kinn adj: perfectæ ætatis. Gl: S: Glumur var fla hnijginn a efna

alldur er Øgmundur frændi hans var rπ∫kinn .\· Gl: var da bedaget som

Ogm: hans frende var komen till mans alders, eller vaar fuldaldrett.

rãst Rö∫t n: g: vortex J. J: S: fiar var *straum1 mikid er fleir ∫ätu og jdur
∫törar, og skÿllde sitia j jdunne, enn fi∫kia vr rπ∫tur .\· Der vaar ∫tór ∫tróm

∫om de sad, och ∫tore ∫trómkringle, och ∫hullde mand side wdj strómkringlen

men drage fi∫h vd aff ra∫ten eller strómme moden.

Rø∫t: f: g: mensura viæ, ut milliare, levca &c. Sigv: skalld: Vijt lä Vinda

flötte, vard flar er Magnus bardi∫t, hogginn valur at hÿlia, heÿde ra∫tar

breida .\· Vijt lag Vendernis fluct º: Vandali fugientes, vard der ∫om M: K:
∫log∫t; huggin val at betrecke heden en ra∫t bred.

Rπ∫tu vedur, malus äer. Sueinn j Gretlu; Huor reid höte fÿrre, hedan j rπ∫tu
vedre? .\· Huem reed her ∫tachet for i ondt vær.

Rostu verk; facinus quod magno et improbo peragitur, vulgo dicimus, Hann er

rekinn a ro∫tuverk .\· Hand er brugedt till at udrette ∫lemme gierninger.

rãtõ ßi ™fõ Rota kylfa f: g: clava. Ol: Tr: s. Finnur tok j hond sier rota kÿlfu
mikla og geck til hof∫ins .\· Find tog i ∫in haand ∫tor klubbe och gich till hofet.

r2kõr Runar: f: g: pl. n: vetus literatura, quæ etiamnum pa∫sim extat: item
magia runis expedita, quæ in Historia Sigurdi Fofnis bana, qui A∫logiæ
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secundæ conjugis Ragn: Lodbroci, pater erat; in aliquot species dispe∫citur:
1. Sig Runar; skalltu kunna ef flu villt snotur vera: ri∫t a hialte hiørs, a
vettrunum och a valblÿ∫trum, og nefna tvi∫var Tÿr.

2. Brunn Runar skalltu giora ef flu villt borgit hafa a sünde seglmaurum; a
∫taffn ∫kall flær ri∫ta og a stiornar blade, fla kem∫t heill af hafe.

3. Mäl Rvnar ∫kalltu kunna ef flu at mage fler heiptum giallda harm; flar vm
vindur, flar vm væfur, flar vm ∫etur, allar ∫aman a flui flinge er menn ∫kulu j
fulla dπma fara.

4. Aul Rvnar skalltu kunna ef flu villt at annars qven væte flig ecke, trÿgd ef
flu truer, a horne ∫kall flad ri∫ta og a handar bake og merkia a nagle Naud.
Øl ∫kalltu signa og vid färe siä, of verpa lauk j lóg, fla eg flad veit ad fler
verdur alldrej miodur meinblandinn.

5. Biarg Rvnar ∫kalltu nema ef flu villt borgit faa og lei∫a kind fra konu a löfa
∫kall flær ri∫ta, og vm lidu spenna og bidia dïsir duga:

6. Lim Runar ∫kalltu kunna ef flu villt lækner heita, og kunna saar ad sia; a
berke ∫kal flær ri∫ta ok a bare vidar fle∫s er lvte au∫tur limar

7. Hug Runer ∫kalltu nema ef flu villt huorjum vera gedho∫kare guma fler of
r∂d fler of rei∫t fler of hugdo. .\·
R. victoriales º: Seÿer Runer skall du kunde om du villt ∫nild∫om vere, rÿ∫t

dem paa sverdz hiælte paa hand∫he och trameter och nefn to gange Tÿr: (en
aff A∫erne.)

R. fonteas º: Brÿnd Rvner skall du gióre om du vilt behielpet haffue
seÿlgodtz .\· [merces quas una cum navi velum promovet] paa staffn skal

dem rÿ∫te, och paa rπrs blad (fiæll) da kommer du heel aff sóe.
Logo runas º: Maal R: ∫hall du kunde, om du haffuer meere man1 enn du

e∫t grummlige at betale bedróffuel∫e, der om græder, der om tielde, der om
sóde alle ∫amen paa det thing ∫om mend ∫hulde i fulde domme gaa.

R. cerevisiarias; Øll Runer ∫hall du kunde, om du villt anders quinde dig
ecke bedrage, trÿgd om du troer; paa horn ∫hall dem rÿ∫te och paa hænder
bag, och tage Naud (.\· literam k) paa neglen, Øll ∫kall du signe och ∫ee vel

faar (vocte dig for skade) och ka∫te lπg j ølid (porrum in liquorem projice)
da veed Jeg det at dig bliffuer aldrig miód skad∫omlig [vel alia quælibet potio.]

Interpretatio.
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R. auxiliatrices; Hielp Rvner skall du lære om du vilt hielpet haffue och
ló∫t barn vd aff quinde; j lofve [in volâ] skall dem rÿ∫te och om lederne

spende och bede dy∫er (Parcas) due, eller ∫taa bÿ.
R. arboreas; Lem Rvner skall du kunde, om du vilt legeme∫ter heede och

kunde saar at see; paa bark ∫hall dem rÿ∫te och lóff diß træes som *grenene1

bógis mod ø∫ter.
R. cordiales; Hu Rvner skall du fatte, om du vilt vere huer mand frimodig:

huorium guma, quolibet virorum, gedho∫hare animo∫ior: rÿ∫t dem om din

red∫hab, om dig och din brü∫t

Hujus runo-magiæ periti fuerunt viri magni, quam etiam pro occa∫ione

exercuerunt, ut patet ex Historia Egilli Scallagrimij Jslandi, pugilis forti∫simi,

quum in insula Norvagiæ Atl: eÿ: convivio Erici Blodoxii Regis intere∫set,

et poculis, ut reliqui ejus comites obrui non po∫set, ibi sic habet relatio; Egill

drak huort er ad honum kom oc ∫o fÿre Ølve fia giek Bardur till Gunnhilldar

og mælte; Her er sa madur kominn er skomm færer ad oss. og ei dreckur

hann qvede sig eige flÿr∫ta; fiau B: og Gunnhildur blondudu drÿckinn og

fengu aul∫eljune og færde hunn Agle, og bad hann dreka; Egill tok knÿf og

∫tack j löfa ser og tok vid horninu og rei∫t a Rvnar, og reid a blodinu og kvad.
Ri∫tum Rvn a horne = riodum spioll j dreÿra, flau vel ek ord til eÿrna. odz

dÿrs vidar röta, drekum veig sem vilium, vel glÿadra tÿgia, witum hve oß vri

eÿre; øll flad er Bardur off signade Hornid sprak i sundur, enn drÿckur inn

för indur j hälm.
.\· Egill drack huert minde som hannem for kom och saa lige for Ølve (sin

stalbroder) daa gick Bard (gardfogeden) till Gunnhilld dronning och sagde,
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her er den mand kommen som fórer o∫ß skamm till, och aldrig dricher hand

∫aa meget, at hand jo iche ∫iger sig tór∫ter: Da bard och Gimhilld blendede

da en drick, och fick ølquindenn (som skenckte for gie∫terne) hun fórde den

for Egill och bad ham driche. Egild tog kniff och ∫tack i ∫in lofe [in volam

manus] och anammede hornett och rÿ∫te paa dett Rvner och gnÿede med

blöd, och qvad denne wi∫e: Lader oß rÿ∫te Rvn paa hornet, gnÿer vij den

rÿstning met blod [inci∫uras sangvine madefaciamus] ista verba eligo avribus

cornuferentis, bibamus cerevi∫iam ut volumus, bene (º: malè) defæcatorum
liquorum, experiamur ut nobis conducat potus quem Bardus signavit. Siden
sprack hornedt i stÿcker, men drichen spilltis neder i halm, plura possunt
talia exempla addi.
Rvnar kiefle, n: g: baculus in quo Runas notarunt, et paucis literis multa
comprehenderant, ut runographiæ periti∫simi; Gretl: Gretter kom i kirkiu
belg fleim sem mannabein voru j og flar med Rvna kefle, flar voru vijsur a: .\·
Gr lod komme i kircke den balg som mendebenen var udj och der med

Rvne∫tab som vi∫er var ri∫tne.

S. s.

sõ -⁄— Sax: n: g: enslags sverd som iche egg wden paa den eene side er.†







sõlÅrkÅ Salerne, n. g. en liden for∫all: fiar var salerne vp ad ganga.

sõl2r fiõllõ Salur fialla; fielle sall, hul eller helder. Gretl: Hatt stÿgur hollum
fæte, Hallmundur j sall fialla.

sõ%3ri ƒƒi⁄ Samdrÿckiur, f. g: pl. n: compotationes ∫ev collationes Gretl:
Huer sötte till annars flar sem samdrÿckiur voru .\· Huer be∫ógte anden

som collatzier vaare.

sõ%s ‹ƒ›i
.
*. õ Sam∫kipa. paa samme skib. Lauttu marger hann: .\· dis∫uaserunt

at fara sam∫kipa Gretter.

sõ kksã ƒ
.
lÅ Sann∫πgle, f: g: veriloquium. Hallfr: s: Jngebiorg ∫agde vid

Hallfred: Skalltu nu fÿr∫t fara heim med mier enn sÿdan ∫hal eg reÿna



sõ kk kÅfkÅ Sann neffne: n. g. nomen verè competens. J. J: S: Hann var
kalladur Rogwaldur rÿke og rad∫vinne og seigia menn huortveggia vere
sann neffne .\· Hand vaar kalded Rogv. den rige och raad suinde, och siger

folch de begge vaar hannem ret naffn.
sÅƒ⁄ Segur. adj: in veteri nostra lingva exilio mulctatus. Gretl: Letu fleir
sier ei annad lijka enn fiorgeir være sekur .\· De lod ∫ig iche andet lijge en

Thorg: var giord sekur \· exul.

sÅƒtõr %ãrƒ Sektarmork n: g. pl: n. kiendemerke paa en vedlagd huor aff
hand ma kiendis der ∫om hand kommer frem, B. m. S. Enn ad Logberge vm
morguninn ∫tendur Oddur vp og talar hätt, Her er madur sekur giπr vm vÿg,
en flad er ad seigia till sektarmarka hans ad hann er mikil vexte og
kallmanlegur hann hefur brunt haar og ∫törbeinn j andlite, svartar brÿn,
miklar hendur, digra begge og allur voxtur hanz er affburdar mikill .\· Men

wdj Lougbærg [locus ubi judicia fiunt] om morgenin ∫taar Od op och taler

hóÿgt, Her er en mand giort wdlæg for mandrab, men det er at sige til

kiendeme‹r›ch paa hannem, at hand er ∫tor paa voxt och mandelig, hand haffuer

brunactigt haar och ∫torbeenet i ansictet, sorte øÿne brÿn (nigra supercilia)

store hender, tÿche been, och all hans væxt er fornemmelig ∫tor.

s0%3 Sæmd f: g: sæmdar in genit. Gretl: Vil eg flioder honum sæmd fÿre
vanvirding er flu hefur honum giordt: \· Jeg vill du biuder hannem ære for

honhed som du haffuer hannem giort.

s Å%iõ %õ ™ Semia mäl, cau∫am inter se componere, J J: S: fieir mæltu fund
mylle syn ad fleir ∫kÿlldu finna∫t og semia mäl ∫ÿn j aquedin stad .\· De sette

med sÿn imellom at de ∫hulde findis och accordere sin sag udj till∫at sted.

sann∫ógle flÿna .\· Nu ∫hall du fór∫t fare hiem met mig siden vill Jeg próffue
sandhed diß som du ∫iger.







sÅ k3i kƒ
.
õ r Sendingar. f: g: pl. n. dapes. mi∫sus; Egla Voru fla bord vptekinn

vm alla ∫tofuna og ∫ett a vi∫t, flui næ∫t komu jnn ∫ending ar: .\· Vaare da

bord opreÿ∫t om alle ∫towen och sæt mad paa, derne∫t komme jnd rætterne.
s0rÅ  Sære n. g: pl. n. juramenta, J. B: manna. Sogu Er flier eingin fleß von
ad eg mune vilia riufa særa mijn. Er det dig jngenlunde at forvente at Jeg
mon rijffue min eed:

s0ttÅr Sætter f: g: reconciliationes, s∞tt in singul: Hann villde ongum sættum
taka; \· Hand vilde jngen forligel∫e annamme.

s iõ ™fbã3ikk Sialfbodinn adj: gratus hospes, qui ita excipitur ac ejus e∫sent
propria quæcunque promuntur: Uxor Thorfinni in Gretlu: Skallt flier allt
sialfbodid jnnanbæjar, flad sem mier ∫ömer vel ad veita enn flier ad flÿggia
.\· Skall dig alt were som du vilt ÿn∫he her inden bÿ det ∫om mig sómmer vel

at levere men dig at annamme.

s iõ ™f30%Å Sialffdæme n: g. quasi ajutovcrisivs. B. m. S. Hier ∫hal annad

huort fÿrer koma sekt eda sialfdæma .\· Her ∫hall enten komme for udlægd

(exilium eller set vor egenlig dom om sagen.
sÅ“ƒ

.
k Sygn, om: g: unius terminationis in nom. sing: immunis à culpa,

ab∫olutus à crimine, insons. fridhelgur: sÿkn saka ∫aklaus

s Å“k3⁄ Syndur adj: videns. Ol: S: Arnvidur blinde var sÿndur suo lijt att
valla var hann herfær .\· Arnv: bl: var saa lit ∫eendis at hand var neppelig

fær til krig.

s i ™™32 Å r Silldver: n. g. der ∫om folch ligger till at fange silld: Jtem skreidver;
der ∫om folch fanger fi∫k eller tor∫h: Egl: fior: hafde menn sÿna i silldvere
og∫o j skreidvere.



siã 3⁄ Siodur m: g: marsupium. Gretl: Ecke mon ek bera brodur min j siod,
sagde Hiarande .\· Jche mon Jeg bære min broder i pungen º: Jeg vill
iche tage penge for hans dód.

fi Å siã 3⁄ Fie∫iodur, idem scil. the∫saurus. B. manna: S: Fær Oddur faudur
sÿnum einn digrann fie∫iod fullann af silfre .\· Oddur fär ∫in fader en tÿck

pung fulld aff sólff.

sßõ%tõ™õ3⁄ Skammtaladur. adj: pavciloquus. fior: j Eglu: Eg mun vera
∫kammtaladur fÿre konge ef hann vill helldur trua rπgie vordra manna,
enn sannindum og ein ord er hann muni reina af mier .\· Jeg mon vere

snartaled for kóngen om hand ‹h›eller vill trve ond folchis lógn, end

sandhed och hrenfærdighed ∫om hand mon aff mig próffue.

sƒõ ·*.  Skap: n. g. skaplinde. f: g: lunderne n. g. ingenium. Egla: fieir fedgar
hofdu eit skap och vold‹u› menn miog at afle til fÿlgdar vid ∫ig, og tómdu
vid ∫kaplinde sit .\· De fegder [pater et filius] haffde et sind [similes ingenio]

och vdvaalde meget ∫terke mend at fólge ∫ig och vaande dem till sijn

sinde.
Skapdeilldar madur, den ∫om kand ∫hiche ∫in sinde well effter som tidenn

och ∫tadenn vedkreffuer.

sƒõ ·*.rõ2k Skapraun, f: g: moeror animi ex insultatione malorum in malis,
sive id fiat opere vel verbo: Egl: fiu hefur mier ∫kapraun giorva i drape
flræla mÿnna .\· Du haffuer giort mig banghed i det du haffuer drebt min

threlle.







Skapstπr adj: magnanimus. J J: S: Kongur fann flad ad fiorfinnur Jarl var

lanjklun ∫kap∫tærre enn Bru∫e Jarl: \· Kongen fornam at Thorfin Jarll var

meget ∫torhueder en Bru∫e Jarll.

Skapsmuner pl: n. m: g. affectus ingenii qualitas: Dagur i Raudv. fiætte: Er
flad ætlan mijn kongur fätt mune aftækt vm ÿdra skapsmune .\· Det er min

thancke konge, at faat mon vere aff∫haffligt om eders sindes leÿlighed.

Skapstÿggur adj: morosus, difficilis, den som snart lader ∫ig fortórne

wvredast. Gretl: Skap∫tÿggur er eg ef mier lijkar ej vel .\· Jeg bliffuer jlde

tilfredz om mig behager iche well.

sƒõ ·*.t ßiÅr n. g: va∫a manubriata, vel ansata utrinque. Egl: fia let hann jnnbera
∫kapt kier oc mungät .\· Da lod hand bere jnd hand fangs kar och mungad

[domi coctam cerevi∫iam.

sƒõr3 Skard i skiolld ad hoggva .\· prov: Alicujus propinquum interficere.
vel aliàs gravem injuriam inferre. Torfeinar i Jarl S: Harraldz hef ek ∫kard

i ∫hÿlde hoggvid .\· Jeg haffuer hugget skramme (rupturam) j Harralldz

skiolld: da hand drebt hans sónn Haldan hälegg.
ad Skattyrda∫t verb: mala verba commutare. J Jarl: S. Jarl bad menn ecke

ad ∫hattÿrda∫t: Jarll bad menn villde iche giffue huer anden ond ord.

sƒÅ i kõ  Skeina f: g. vulnus non lethale; Ord∫pr. Forsmädu icke fätækann vm
nie litla skeinu .\· Foract icke wenn eller lidet saare.

ad lata sßÅ i ßõ ad skopudu, at lade gaa ∫om lÿchen vill: Egl: Bid flu kóng ad
giefa oss vtgonguleife og latum fla ∫keika ad ∫kopudu.

sß i 3f0rÅ  Skidfære: n: g: god leÿlighed at gaa paa skÿer.



sß i 3ƒ
.
õr3⁄ Skidgardur, planckwerk: Egl: Skidgardur har var vm bæinn:

skid∫taur huer en planche.

sti ßßiõ Skickia f: g: kiπrtell J: J: S: Hußfreÿa bar ∫kinfelld – (skinnfad) at
Rognv: J: fyrer ∫kickiu, hann rietti handur j mote og tok löjænde vid.

sßi™3õƒ
.
Å  Skildage, conditio J: J: s: Hann giek gladur at ollum skildage

Lubens accepit omnem conditionem.
sßi ™õ %õ3⁄ Skila madur, vir infidelis: skilrÿkur, oprictig i sitt handell. Gretl:
Ecke var hann hoffdinge mikill (non magnæ avthoritatis) enn flo var hann
∫kilrijkur bonde dog var hand. etc.

sßi ã ™3⁄ Skiolldur, clypeus. Ord∫pr: ad koma j opna ∫kiolldu º: att komme
till bi∫tand naar slaget er begÿnt: Sigurdur j: J: S: Nu ∫kal fara af bake
helmingur lidz vors og koma j opna ∫kiolldu fla er saman lÿ∫tur lide voru
.\· Nu skall halffpartenn vort folch ∫tijge aff he∫terne och komme i obne

∫kiollde (in apertos clÿpeos) naar vort ledt slaar samen º: drager sammen

till at slaes.

sßi ãtt Skiott. adv: subitò: Skiπtt er margt ∫kipa∫t qvad Gretter: Permulta

subito immutantur.
sßi

.
*. õrÅ Skipare. Nauta: skipveriar pl: n. m: g. navtæ quasi in navi manentes.

ad Skipta∫t hoggum verbum: confligere. J: J: S: Nor giek flar framm hart
og ∫kiptu∫t fleir Sökne vid hoggum: N acriter in hostes irruit et in illa
pugna dimicavit Sognone.

sßi™2 Iãƒ
.
ƒ
.
 Skÿlu hogg: n. g. vestigia armorum in clypeis et lignis. Hallm: j







sßirs™õ Skÿr∫la; f: g: eed med gloende jern.

sßãƒ
.
õr %õ 3⁄ Skögar madur, exul skouffmand, quasi in sÿlvis latere debeat:

Gr: Er flad ∫att? fiier ∫ie rädfätt ad koma j burt skogar manne flÿnum .\·
Er det sandhed at i fattis raad at bortjage dÿn skowmand

sßãß™03Å Sköklæde n: g: ho∫er, sköer och andet saadant.
sßã ™br2k Skolbrun, sic dicitur cui pili superciliorum penè cohærent, J Hallfr:
S: fiar var madur fÿrer j skoginum flesse madur var mikill og prekligur
skowbrun og helldur jllmanlegur .\· Der vaar en mand i skowen at hugge

brendeholdt, den vaar ∫tor och tÿch mand sambrÿnet och saae grumligenn vd.

sßãrõ Skora: f. g inci∫ura, inde dicitur verbum: ad skora manntall .\· inci∫ura

notare hominum numerum.
ad sßãrõ Skora a hölm: sic aliàs absolutè dicitur; in arenam provocare,

item dicitur: Skip var mikid og skorad ∫kiolldum a millum ∫tafna .\· Det

vaar ∫tort skib och be∫ett med skiollder emellem staffnerne. Jtem ad skora

a mann .\· solicitare vel urgere ut ex duobus aliud utrum eligat.

sßãrt⁄ Skortur, defectus cujusvis rei (egestas) inde verbum skorter deficit:
Hÿgg eg ad oss ∫korte fle∫ta vid fla frπga: Jeg meener o∫∫ fattis flee∫te at
hóre op mod de fedger.

sßãr2kƒ
.
⁄ Skórungur m. g: skorungs in genit: berómmelig prijdelig mandt

Grettlu: Sÿndu∫t gilld Grettis handa skÿluhogg a skioldum fleirra, flo frajeg
mijn miklu ∫tærre eggia spπr ÿtum sÿna∫t: .\· Vi∫a sunt immensa manuum

Gretteri gladiorum ictus in clÿpeis illorum, quinimo mea longè majora

acierum vestigia visa illis.



ad sßãtrõ Skotra verb: ad hrekia agitare. J Gretl: Berserkener giordu∫t
vmfangß mikler og ∫kotrudu Gretter enn hann för vndan j flemminge .\·
Bær∫erkerne giorde meget om ∫ig, naar de wendede ∫ig hid och did och

stótte Gretter men hand foer lempendis for dem.

sßãts i ™f⁄ (Skotsilfur) tærependinger: Hann quad∫t eï flurfa nema ∫kot-
silfurs; .\· Hand ∫agdis iche haffue behoff vden skióttpendinge.

sßrõ2t Skraut n: g: ornatus, inde skravtbven om: g: Gretl: Kona ∫tod flar vte
vng og ∫krautbvenn .\· Der ∫tod en quinde wde benè ornata.

sßrã
.
*. õ %õ 3⁄ Skröpa madur. hÿkler, hræ∫nare: Vara∫t ∫kalltu ad ei ∫nvi∫t flad

atquædj til flyn er mælt er til skröpa manna .\· Vocte dig ad icke vendis det

ord∫prok till dig som taled er thill øÿnethiener:

sßr23ß™03Å Skrudklæde) pl: n. n: g. den klædning ∫om iche er aff wadmal
men aff farffued klæde.

sß2t2™  s2 Å i rk Skutul sveirn; den ∫om thiener for bord. J Jarl: S: Magnus
Kong haffde giort Magnus Erling∫∫on skutulsveim og flionade hann jafnan
ad kongs borde .\· M: K: haffde giort Mag: E: ∫ón til en skencher och tiente

hand altid for kongens bord.

s™Å kt⁄ n. g: Slentur; slenturs in genit: lusitatio tumultuosa et frequens. Gr:
Biorn var hävada madur mikill (tumultuosus) og giorde mikid vm sig fÿlgdu
og honum manger unger menn ad flui og hofdu mikid vm sig ∫lentur vte a

det sigis och om oprÿctigt quindefolck. J J: S: fiorkell var witur madur
og ∫kπrungur mikill .\· Thorkell var stor∫tandig mand et multum excellens

alios. Gretl: fiorbiorg var ∫kπrungur mikill og miog ∫torvitur, hun hafde
hierradz sπgn og ∫hipadi ollum mälum flegar Vermundur var ej heima .\·
Thorb: vaar en berómmelig och saare wii∫ quinde hun haffde hærritz

sogn et omnem jurisdictionem in ab∫entia Wermundi mariti ∫ui.







s™Ått%õ™™ Sletmäll. den som taler slet; inde cognominatus Haralldur ∫lett
mäle

s ™iõ r Sliär om: g: hebes slialeikur hebetudo pro negligentia: slialiga adverb:
Gr: Slialega gich hann framm j dag Wfrimodiglig gick hand frem (º: ∫trÿddi)
i dag)

s™i *. *.2r Slippur inermis. fieir gafu∫t vp og geingu a land ∫lipper Egl: º:
Victos se dederunt et inermes è navi de∫cenderunt.

s™03Å Slode: m. g. rheda ex virgis qua usi sunt coloni et etiamnum apud nos
utuntur, quam protrahendo comminuunt induratum fimum in stercoratione
camporum foeni∫ecii. Ord∫pr: B: manna: S: fietta mun meire ∫löda draga
ad eg hÿgg .\· Der monne komme meer effter.

s™ã kƒ
.

2õ Slöngva, funda B: S: Heyrdu fleir at flaut j slóngu Bua .\· Audierunt

sonitum fundæ Bugenhagii.
s%õk Smän. n. g: for∫mædel∫e: Gretter bad hann flui einu jäta sem honum
flætte sier smänarlau∫t. \· Gr: bad ham sÿge ja til det alleene som hannem

tócte ∫ig at vere forvden for∫mædel∫e.
skõ

.
*. ⁄ Snäpur m. g. saare wblu tulper, wbluferdig. J Glums S: Hacon Jarll

sagde; fie∫ser menn munu vera ∫näper og hafa ej komid fÿr j annur land
.\· Dette folch mon were wbluferdigtt och alldrig fór kommet i fremmede land.

skõrli k3⁄ Snarlindur adj: prompti et alacris animi.

sk03õ ad Sn∂da cibum capere: & snæda f: g: prandium.

sk0filiƒ
.
⁄ Snæfÿligur adj: austerus et snæfÿlega adv: snæfür: det ∫igis ochsaa

om *skarpt1 vær, snefurt vædur.
skÅi ·*. õ Sneipa f: g: ignominia. Hinc adv. sneipulega ignominiosè. Gretl: fiotte

qvolldum: conjunguntur sæpi∫simè hæc sÿnonyma suck (luctationes) og
∫lentur:

1 sparpt



s ·*. õ Spä: f. g. Wÿgabarde: Spä er spakz geta (sive gäta) Vaticinium est
sapientis divinatio.

s ·*. õƒ⁄ Spakur .\· sapiens præscius fietta hafa marger vitner menn ad vidur
nefne borid fiorarinn spake fiolleifur spake, Jtem spakur modestus
pacificus. spekingur at vite .\· philosophus.

s ·*.2rk Spurn, f: g: spórßmaall. Gretl: Hafde hann spurn nær fleirra være
sunnan von .\· Hand holdt spórßmaal for naar deris var sónden at forvente

(hand spórdis for)

Spurdagie .\· rócte, fama, J Nialu fiann spurdaga hofum vær vm flig .\· Det

haffuer vi om dig hórt.
stõ 3i kk Stadinn, om. g: fundinn J J: S: Huor flötta manna var drepinn flar
sem ∫tadinn var .\· Omnes qui se in fugam conjecerunt morte mulctati sunt,

quislibet in eo ipso loco ubi repertus est.
stõfƒõrls ƒ

.
Å rfÅ  Stafkarls gerfe. mendici habitus.

ad stõkƒ
.
õ  Stanga. at stóde, ∫tage nogen: Halfr: sagde, Ek hef enn ej meir

enn halflaun ad honum flad er hann ∫tangadi mig med spiotz odde og rak
mig til bana bundinn sem fliof. Jeg haffuer iche meere end halff betaldt
hannem det ∫om hand ∫tagede mig med spiutz odd och dreff mig til dóde
bundin som tiuff.

stõrf Starf: n: g: labor inde verbum: ad starfa at arffuide olim in ma∫culino
usitatum est. ut Asm: j Gretlu: Leis flu flennan starfa vel af hende .\· Ab∫olve

benè hunc laborem. Lóß dit arffuid vell aff din haand.
stÅfkõ  Stefna, Jtem kaup stefna .\· markidt. Gretter qvad∫t ætla nordur j

monnum hans ferd hin sneipulega∫ta .\· Folck tÿcte hans reÿ∫e den

foractelig∫te







stÅ i kt Steint; adj: n. g. maled, och kaldet ∫aa fordj at den mall farffur vaar
mee∫t giord ex lapidibus varii coloris; hinc in Edda lapis quilibet dicitur skipa
söl º: navium sol: quod ejusmodi lapideo colore pictus illuminatæ e∫sent.

stiƒ
.
õ  %õ 3⁄ Stiga madur. skowróffuere, quasi accola privatus viarum (∫tygar

viæ) stigur in singulari, inde dicitur ad sä kanne okunna ∫tiga, quod terat
peregrinas vias, sive semitas, qui peregrè abit.

stiã rksõ%⁄ Stiorn∫amur, om: g. qui benè regit subditos.

stirÅlõt⁄ Styrelätur om: g. obediens o∫tÿrelatur, contrà, metaphora ducta

à navi quæ facile vel ægre paret gubernaculo.

stirƒkõ 3⁄ Stirknadur: m. g: profectus virium: Gr: Villde hann proffa huor
fleira hafde meina stirknat tekid sÿdan fleÿr ∫kildu ad .\· Han vilde próffue

hvem aff dem haffde meere forfremmis wdj sterckhed siden de skildis adt.

stir⁄õ  at Stÿrma verbum: (aff storme. Gr: Naar de komme jnd for haffn
klippen ble∫te ∫torm paa dem.

stiriã ll3 Styriolld f: g: wfred a ∫tÿr .\· gladius. Et ølld quod tam tempus

quàm homines in hoc seculo denotat.

stã 3 Stód, columen stÿtte: item hjelp bi∫tand. Niäla: fiar renna mangar
∫toder vnder .\· De rende mange stótter wnder: der hielper mange paa.

stãfk Stofn: truncus, stumpen aff ophugget træ: Ordspr: j Gretlu fiu ∫etter
illa a ∫tofn vid hann .\· Du gaff∫t hannem aar∫ag til det onde. vel malum

cum illo incepisti, et dicitur ad stofna ordiri auspicari.
stãƒƒ⁄ Stπckur j lide disjunctio agminis, sev fuga.
stãrƒãstlÅƒ

.
õ  Storko∫tlega. adv. magnificè, skórolega decore realiter.

Woga a medan flar var stefnu tÿme .\· mens der ∫tod markidt, dum nundinæ

Vogenses durarent.



stãrlik3⁄ om. gen. magnificè liberalis, Sa madur er ∫torlÿndur vid wme

∫ÿna Den mand er rund; (gieffmild) mod ∫ine wenner:

stã rsƒã rikk Stor∫korinn om: g. den ∫om haffuer ∫tor næ∫e och an∫ict: Gr:
Sÿndi∫t honum hofudet mikid og wndarlega ∫tor∫koridt. Hannem siuntis
hoffuedet grueligt och wnderligen ∫toractet.

stã rr03Å Storræde: n. g. facinus, seu magnarum rerum aggre∫sio. Gretl:
Mun eg ei letia ∫torrædum flo eg meige nemma enn einhwor ÿdar º: Non
impediam magna facinora, etsi minus po∫sum quàm quilibet vestrum.

strÅ i kƒ
.

iõ  IÅ i t ad Streingia heit. vovere votum.
st2f⁄ Stvfur: m. g. .\· stump, der ∫om foed eller haand er affhuggenn Dÿrid

∫kaut∫t a ∫tvfinn: Divret trumlede paa foed∫tumpenn.

s2õ 3rõk3Å Svadrande, n: g: ge∫chvatz, at∫hellige snack.
s2õ r3õ ƒ

.
õ r Svardagar, m: g. pl: n. juramenta: Hann batt flad svar dogum .\·

Juramento confirmavit.
ad s2Åifi‘õ . Sveifla
s2Å it Sveit. f: g: sveitar in gen. fior: j Eglu. fiad hef eg heÿrt ad hird kongs
er ∫hipud afrex monnum einum og flike mier allfÿ∫elegtt ad koma j fla sveit
ef fleir vilia vid mier taka .\· Jeg haffuer hórt at kongens hoff∫inder ere

ichun mee∫te kiemper, och tÿchis begerligt at komme wdj den sell∫hab, om

de ville mig anamme.
Sveit f: g: dalebÿgd ∫om er affdeelet med feeler paa baade sider.

Sveitungar m: g: pl. n. det folch ∫om er aff en bÿgt, eller gamme∫lag∫ 1 sel∫hab:
Egla. fiar lietu∫t x menn af sveitungum Egilz .\· Der dóde x mend aff Egilz

sel∫hab.

s2Å i%õ  ad Sveima, verbum: natare J: J: S: Hann hliop fÿrer bord og svam til
landz .\· Hand lób udaff ∫kibedt.

1 sammeslags?







s2Å lƒ
.
iõ  ad Svelgia, v. ingurgitare. Gretl: Bær∫erkerner voru miog möder og

svelgdu ∫törum .\· Bær∫: vaar módig och sielgnede meget, hinc dicitur

øl∫velgur º: helvo.

at läta Sverfa til ∫tälz .\· ad lade gaa for sig.

s2Å r%⁄ Svermur krachelij contentio turbæ.
s2i2ir32kƒ

.  
Svivirding f: g: skamhed her aff kommer det adv. svivirdiliga,

Gretl: fiad er darlegt ad tala svivirdilega til saklau∫ra manna.

s2ãr3⁄ Svordur m: g: svardar in g: hórr linum. item neffnis svordur for
selffue towgett ∫om er giortt aff hórr. Hallfr: j: Ol: S: Try s: Færum fe∫tar
vorar fer siörok ad knere, svord tekur helldur ad herda huar er Atkieris
frackie. .\· Lader oß fóre hedn vore grund tro∫ser, sóróg fer (driffuer) thill

skibet, touget begÿnder at dragis haardt, obnixè tenditur

Svordur, hoffuet haar (sed poti∫simum radix crinium.

ad s2 ·*. õ  Svpa verbum: sorbere eg saup in præt. Ordspr: Grett. Ei er sopit flo
j au∫una sie komid: Icke er aff drucked, dog det er i karet kommen. Non est
absorptum quamvis infusum.

s2õ232 sõr – Suaudu saar, viit saar som iche gaar dÿbt.
s2k32r ƒ

.
iã r3 År Sundur giorder, di∫solutiones et affectationes in verbis vestitu

et gestibus. J: Ol: S: Sigurdur Bÿ∫kup var akafa madur mikill i skape og

sundur giorda madur j ordum sÿnum, S. B. var ∫tor∫indet mand et singularis

affectator in verbis.

s2rsƒõ ·*.⁄ Svr∫kapur. m. g. surhed: fier Gretter ætla eg til Jslandz fara j



svmar ef flu villt erende mÿn flangad bera, enn adrer J∫lend∫her menn
sem hiere eru munu øngver fara til J∫landz fÿr enn eg spÿr hvornig fleim
mälum er tekid er flu ∫kallt flangad bera, En er kóngur hafde fletta vpboredt.
fla flötte fleim er fu∫er voru ferdarinnar og bannad var sur∫hapur mikill
haf dur vid sig og flotte seta sÿn jll og öfrel∫e. .\· Dig G: tencker Jeg at

(lade fare) till J∫land j sommer, om du vilt bære mit erende did, men andre

J∫lander ∫om her ere, mon jngen fare thill J∫landt fór end Jeg spór huorledis

den sag er antagen ∫om du ∫halt did bære, men som kongen haffde dette

publiceret da tóckis dem ∫om villig vaare till færden och forbiudet var

∫tor surhed (wbehagelighed) øffuet jmod ∫ig och tóchte sÿn arest ond och

wfrihed [at de maatte iche raade ∫ig selff.]

T.

ad Tæla vm nockurn. verbum: at forligis eller ∫tille nogen till fredz. Egl:
fiorolfur mællti vid brodur sinn Eigill Ef fader flinn ma ej hier vm flig tæla,
fla ber eg ei till fleß trau∫t ad hafa flig med mier. .\· Thor: talede ved ∫in
broder E. Om din fader kand neppeligen handle med dig her, da haabis

Jeg iche mueligtt at lade dig vandre met mig wdj fremmede land.

Tak: n. g. ingentis molis allevatio. Tak etiam dicitur genus morbi.

Täl. n. g. bedrageri Gretl: Ecki vil eg flig a tälan drage. Te deceptum iri
nolo: inde v. ad tæla .\· frustrare.

Tala f: g: sermocinatio, Hann hafde lätid ganga toluna .\· hand haffde ladet

munden gaa.
Tälman f. g. impedimentum: inde farartälme obstaculum viæ.

ad Tära∫t: verb: lachrÿmari, à nomine tär .\· lachrÿmæ. Ol: Tr: s: Fann

Sigmundur ad Jarl täradi∫t miog er hann lagdi∫t indur a golfid fÿrer fiorgerdi

Hπlga brvdi .\· Hoc observavit Sigismundus quod amare lachrÿmaretur comes
dum pronus in terra jaceret idolum N: implorans.







Tannfie n. g. munusculum quod dare solebat olim is, qui primus omnium

dentes infantum conspexit.

Tega∫t: verbum: impersonale. Gretl: och mun ÿckur samdaudj tega∫t .\· simul

moriemini.

Teingder. pl. n: f. g: affinitates a verbum ek teinge et sambringe .\· copulo.
Gretl: fiorkiell var aastvinur Asmundar so semm tenigdum fleirra hæfde.
Torch. A∫mundum intimè charum habuit sicut decuit affinem.

Teite f. g: gaudium. et inde composita malteite .\· facetiæ; ølteite – drÿcke skempt.

ad Telgia. Secare ligna.
ad Telia∫t vndan – at vegre ∫ig eller vnd∫kullde.
ad Temia. verbum: a∫suefacere. eg tamdi in præt. perf. Egl: fieir voldu menn

miog ad afle til fÿlgdar ved ∫ig og tomdu vid ∫kaplinde sitt. .\· Elegerunt

ingenti robore viros in suum famulitium, suoque ingenio parere as∫vefecerunt.

Tiginn madur .\· nobilis. J Jarla S: Muntu mikilz metinn af tignum monnum

huar sem flu kiemur: Mon i bliffue wdj ∫tor acht hos ædle folch huor∫om i

kommer.

Tignar klædi, herredracht: Ol: S: Sendimenn föru flar til er Sigurdur Kongur
var og hoffdu med ∫ier tignar klædi hans: \· Dronningens sendebud reÿ∫te
der till de komme till Kong Sigurd och fórde med ∫ig hans kongelig dracht.

Tilfindinn adj: item hötfindinn, spotfindig den ∫om mange thingis kand paa

at finde anden till spott.
Tiløfflun f. g: det er allehande tilfóring som behoff gióris til rolig huß-

holdning: quasi acquisitio. Egl: Skald: hafdi forräd og fÿrer bve fleirra
fedga og tiløfflun alla .\· Skallagrÿmer regerede offuer alle huß be∫tilling

og tilfóring sin och sin fæders vegne.



Tÿ∫ka: f. g. sedvane. Orms S: fiad var tÿ∫ka i fær munder. Usitatum erat hoc

tempore.
ad Toga. verbum: attrahere. Gretl: Hann vndradi∫t huor ∫o mundi fa∫t j tπga

Tóm. n. g. vacans tempus, J. J: S:] S. bad ad Arne villde greida mäl bondans

enn hann quad got tπm at vera .\· S. bad at A. vilde clarere bondens sag,

men hand sagde der var noch tid till.

Töm, etiam dicitur æther, sive âˇr; quasi vacuum et inane, et adject: tömur

vacuus. tπm in foem. tömt in nevtro.

Torg. n. g. marknadur, kauprein, emporium J J: Hi∫t: Jarlinn leitadi vid

landzmenn vm matkaup, giordu fleir honum flan kπst, ad fleir mundu setia
honum torg framan til fπ∫tu .\· Greffuen begeerede aff landzfolchet at kióbe

ko∫t, men de giorde honum saaddan vilkor at de monne opsette marked fór

fa∫telaffuen.

Torckur m. g. privatio, vide Egl: Eigill Skallagrÿm∫ónn orte erfidräpu epter

∫on ∫inn og kalladi sonar Tork sive Thorax. Egillus Schalgrimius epitaphium

composuit de obitu filii et vocavit Næniam, Filii jacturam.

Torleide, n. g. iter impervium; Egl: Hann hefur farid ÿfer morg hπff og
onnur torleide .\· Hand haffuer vandret mange reÿ∫er paa sóe och andre

onde weÿe.
Tor∫πttur, adj. difficilis; Bua Sogv: Bve var fleim tor∫ottur fluiad flo fleir
kiæme hπggum ä hann fla vard hann eï saar flar skÿrtan tök .\· Erat Boas

ille adversariis laboriosus, quamvis enim verberibus illum peterent, immunis

tamen à vulneribus mansit tectus inducio, quam nutrix illi conce∫serat.







Tπtrar m. g: pl. n. laubar .\· vestes laceræ. J Krók. S: Sigstÿggur ka∫tadi fla
tπtrum sem hann duldi∫t j. .\· Sig∫t. bortka∫tede aff sig den slem reffuen ∫lit
klæder som hand ∫kiullte ∫ig met.

ad Tortrÿggia; verbum: idem quod mi∫gruna .\· diffidere. Ol: S: Greifinn

tortrÿgdi flad alt er honum var fra∫agt fless heiga mans jardteiknum, quad
flad eï vera nema lÿgd og pata .\· Comes fidem habere nolens relationibus

de miraculis à viro sancto isto factis affirmans non e∫se ni∫i figmentum et

mendacia.

Tradk: n. g. crebra pedum vestigia; Gretl: fiui næ∫t komu fleir ad tradke
miklu flotti fleim flui lÿka∫t sem flar hefdi glÿmt verid helldur ∫terklega .\·
Derne∫t komme de derfrem som mangefold spaar vaar, och tÿckti∫t dem

lige som der haffde ∫tercke mend brÿdis.

Traudur, adject: illubens öfus.
Trau∫t n. g. propriè confidentia. J. Jarla S: Hefur flad verid leinge sidur

gofugra manna ad giora mikid fÿrer ord vma sinna og afla sier ∫o trau∫tz
og vm∫1llda. .\· Det haffuer veret sedvanligt hos ÿpperlige mend, at gióre

meget for sine goede wenner och bekomme saa tillid och wen∫alighed.

Trau∫t etiam signif. refugium bij∫tand: Gretl: Ätte fiorgeÿr flar trau∫t mikid
er fiorgillz var vegna frænd∫eni. Erat Thorgero refugium apud Thorgil∫um

propter consangvinitatem.

Tregur ferè idem quod traudur, inde subst. trege angor animi ponitur etiam

pro quovis impedimento. Item verb: eg trega sive miog tregar [dolet mihi

quod mortuus ∫it] vmar lätid.



Trelldur: adj. trolld∫terk (j Ormz S.] Dufflakur var mikill og miog trilldur.
Duftacus erat statura ingens vir et gigenteo robore.

Trπll. n. g. og owætter pl: n. f: g. sÿnon. monstra, feikna troll monstrum
horrendum.

Trunadur; fidei commi∫sio, inde dicitur trunadar madur: fideju∫sor conciliarius.

Trÿgd f. g. fidelitas inde trÿggur. adj. fidus.
ad Trÿggia verb. Egl: Trÿgdu fleir fla sætter sÿnar og vmattu mäll .\· De

trobunde sin forligelse och wen∫hab.
Tungur f: g. pl: n. lingvarum notitia J. Jarla S: Godefreÿer hafde farid vijda

og kune margar tungur. Godefridus longè lateque peregrinatus est eratque

multarum lingvarum gnarus.
Tundur n. g. fomes, sive pharetra ignita.

V.

Vafurlei∫a. f: g. res nihili [J Brandm. S: º: Historia Conjuratorum] Ofeigur
sagde: Giettu eï vafurlei∫a fleirrar er einkiß er verd, enn fleirra o∫öme j og
oll föl∫ka sinn med fara .\· Apage vaniloquentiam ait Of: quæ nullius est

momenti, illis maxime vitio vertenda et pro furore illorum reputanda, qui

istam comoediam agere curant.
Valinkunnur. adject. benè avdiens, famæ celebritate omnibus notus.
Valur: m. g. Egla: multitudo cadaverum interfectorum. Egla; Lietu fleir bva
vm val flann flar hafde fallid .\· Curarunt sepeliri cadavera cæ∫orum in

bello.
Vænn adj. væn, vænt: formo∫us, decorus: vænt etiam dicitur de quovibonam

spem fovemus: et uwænt, desperatum.







Vandhæfe item vandræde, sÿnon. n. g. periculosa difficultas, Gretl: Hier er

annar hlutur til vandhæfis Alia se prodit difficultas.

Vandquæde; ejusdem ferè significationis: J Gretl: fiu hefur räd sögt ad mier var
flÿn vandquædj. Du haffuer sógt raad till mig om din van∫helige villkor.

Van∫e m. g. injuria: sa fÿrer van∫a verdur .\· qui injuriam patitur.

Varde m. g. apud veteres; nostra vero ætate magis usitatum varda, in f. g.
indicem viæ denotat, et est propriè strues lapidea eminentiori loco collocata.
Rognw. comes j. Jarla S: Her heff eg reÿ∫tann häffann varda, H. l. altam

erexi colümnam.

Varfusa f. g. offensio belli: sive damnum. Egl: Eï fæ eg flier her∫kip j hendur
eg veret ei nema flu kommer flar indur er monnum er varfu∫a a. Non tibi

comitte naves prædatorias ne∫cius num alicubi attingens damna tam nobis

quàm aliis inferas.
Varkun, olim: [nunc vørkun] f: g: conniventia, excusatio. J Jarla. s: Nu er

flad varkun hann vilie ei vid oss samjafna∫t so ∫em vier erum vanfarner hia
honum. \· Excu∫ationem meretur is licet nobis a∫similari renuat, cum respectu

illius tam simus imbecilles.

Varnadur, m. g. vaare [j Krπka Reffs Sπgu] Heffur flu flann varnad flutt i
land wort, sem oss er nu vm hrijd eï aud feniginn sakar fiandmanna vorra;
Haffuer du paa dÿrebar vaare jndfπrt wdj vort land, som vij j denne tid
neppeligen bekomme for vore fiendernis ∫hÿld.

Va∫kur; item va∫klegur adj. strenuus. Rognwaldur Bru∫a son var allra manna



frijda∫tur, härid mikid og gult sem silcke, mikill og sterkur og manna

va∫klega∫tur bædi saker vitru og frammburdar, Rognwaldus Brusi sive Bruti

filius erat formæ elegantia ante omnes, crines habens colore fulvos instar bÿ∫si

[gullt ∫om silcke] staturâ vir ingentis magnitudinis ut et roboris virium

strenui∫simus tam propter sapientiam quàm magnanimitatem.

Udaunan n: g: fætor. Enn er fleir komu a land wp var fÿrer fleim hraun og
odaunan mikid .\· Dum continentem peterent saxosa via cum ingenti fætore

illos offendit.

Ve. pl: n. n: g. pax sacra, goda grid antiquitus dicta quasi deorum induciæ.
Egl: Eiwindur hafde vegit j veum (flad er j gridum) var hann ordinn vargur
og vard flegar j burt ad fara: Ev: perpetrarat homicidium in solennitate
pacis truculenti∫sima belvæ ferocitatem præ se ferens, di∫cedere coactus est,

(utpote in conversatione hominum probè et pacificè se gerentium, intolerabilis)

Vebond, compositum à ve et bond quasi pacis ligamina et denotatur circus

in quo judices de more considebant cau∫as dijudicantes qui circus olim

ligaminibus obductus est. Egl: Ømundur hliop til döm∫ins og sveitungar

hans og skaru j sundur vebπndinn. Ømundus cum sociis sub∫ellia accurrens

ligaminibus sacris disruptis jurisdictionem ante prolatam sententiam

turbavit.

Vedra balkur hardur; crudelis aer quasi congeries turbinum.

Vedur fa∫tur, den som forhindris och iche kan segle for storm och modvind.
J. J: S: fieir Sveinn voru fiöra daga vedurfa∫ter j Mäeÿum. Sveno cum suis

quadriduum contrariis ventis detentus est in insulis sic denominatis.

Vedur spaar: adj: den som kand ∫ige fπr verlig.







Vegtilla f: g: afesta a∫tædi. sÿnon. instantia accipitur pro privilegio Ofeigur

j B. manna Sogu, fia munu flier vnna mier fle∫s ad eg hafe fla vegtillu ad eg
kiose af ÿdur bandamonnum tuπ fla er eg well .\· J mon vnde mig at Jeg

nÿde den lille reverentz eller frihed ad móge udvelge aff eder bandemend de to

∫om Jeg vill.
Vegur; via, et vegur m. g. honorifica existimatio N. paroemiam. Vaxe vegur

flinn, Macte honoribus esto. et veg∫emd gloria, dignitas.
Veidur m. g: in foem. u∫urpamus veide: captura, præda. Skallgr. j Eglu sagde

faudur sÿnum ad hann hefdi sied flad ∫kip sem hann bar kien∫l a og ad flar
mundj fleir nockrer fÿlgia sem veidur mundi j vera. Scallagr: patri enarrans

opinionem ∫uam, de navi, quam à longe vi∫am probè novit, fortè ∫cil:
quosdam in illa ade∫se, qui illis bona præda forent captanda.

Veit∫la f: g: convivium a verb: eg veite .\· large promo: Veit∫la var hin

veg∫amlega∫ta og vdleid∫la hin ∫kπruglega∫ta, Convivium erat honori-
ficenti∫simum, dimi∫sio munificenti∫sima.

ad Velkia. verb. volvere, inde paroemia ad velkia rad .\· consilia mente volvere

vel ∫ecum volutare. Ol: S: fiad kom lijt a∫amt med monnum hvad fleir ∫kÿldi
vptaka, kalladi flad annar urâd er odrum flötte v1nlegt og velkdu fleir

miog leinge rädin fyrer sier: Dett kom icke offuereens met folcket huilchen

an∫lag de vilde optage, den ene kaldede det wbe∫hednligt som den anden

tócktes gott vese, och welkede ∫aare lenge ∫in raad, hinc deducitur volkins

hugar .\· tuifflactigis sindis.

Vendilega, idem quòd vandlega. adv: accuratè.

Verdur m. g. idem quòd maltijd, inde composita dagverdur, prandium;

kvolldverdur, coena; nunc magis in usu morgnu mältijd, kvolldmältid:



Verklundar madur .\· sindet till at arbeÿde.

Ve∫aldar madur et ve∫almenne. sÿnon. et ve∫alingur, ve∫lingur – vilis wduelig,

Ol: S: So ∫kalltu vidbva∫t sem flar sie ej ve∫alldar manna ad vera, Hoc

persua∫um tibi habeas haud tutum fore quovis homuncioni illic comparere.

Wfæra f: g: det ∫om iche er mueligt at fare wden aabenbart liffs fare: vfært

impervium.

Ufarnadur m. g. wlÿcke Ol: S: Vard fleim flad flo mikill ufarnadur sÿdan
sem eï var ørwænt. Magnum inde reportarunt infortunium postmodum quod
enim ultra spem evenit.

Ufrial∫er kallmenn .\· servi J: Jalla S: Rπgnv: leifde wlgπngu konum ollum
og wfrial∫em karlmonnum: Rogw: exeundi veniam dedit mulieribus
omnibus et viris quoque illis qui non erant sui juris.

Ufrÿn adj. ublÿdlig Ol: S: Ulfur Jarl veitte allkapp∫amlega og var hin käta∫te,
enn kongur var fämälugur og helldur ufrijn .\· Greffuen tracterede (ge∫terne)

allrundelige och bleff meget glad men kongenn vaar faatalendis och surt

wd∫eendis.
Uggur, m. g: timor, ugglei∫e securitas, uggalaus securus. ad ugga v. sollicitus

e∫se. J Jarl S: fiorkiell var i Hroßeÿ og ugdj ej ad ∫ier: .\· Thor. in insula

(Ross eÿ) degens securus vixit.

U∫amingiu∫amligur adj. infortunatus Sÿgurdur var madur mikill ∫terkur

svartur og u∫amingiu∫amlegur: Sigvard waar ∫tor och ∫terk mand sπrt och
wlÿch∫alig à substant: hamÿngia f: g: res prosperæ goed lÿcke.







Vidtaka f. g. receptio in tutelam. vide A∫iä.
Vidur∫eta, räd∫eta f: g: con∫e∫sus eorum qui in con∫ilium delecti sunt.

Vielræde n: g: fraus: versutia. Egl: fieir gätu øngvum vielrædum vidkomid.
Nullis machinationibus circumvenire valuerunt.

Vijg n. g., homicidium, a v. eg veg .\· interficio, occido, inde dicitur vijge

n. g: tutum refugium, ubi non ni∫i ex uno latere patet aditus vijgur adj. in
Niali Historia: Gunnar var allra manna be∫t vijgur fleirra sem fla voru a

Jslande, \· Athleta erat præstanti∫simus omnium coætaneorum in J∫landia.

Vijgaferle, n. g: pl. n. homicidia, Raud∫kieggur i Gretlu: Heyer muntu mijn

hafa verid gietid vm vijgaferle og ojofnud, enn alldrei vm dädlei∫e vid

länardrottinn minn; Sat scio famam ad te delatam e∫se de homicidiis aliisque

nefariis à me patratis, minimè tamen ob infidelitatem erga magistratum

me argui.

Vijgliö∫t. Ol: Sogu: fia er viiglio∫t flötte vaknade herinn. \· Nær ∫aa er liu∫t
aff dag at mand kand ∫ee till at slaes.

Wÿglij∫ing f: g: comp: à vijg cædes et lij∫ing, publica proclamatio, quasi

Patefactio perpetrati homicidii. Cujus occultatio inter veteres nefaria habita

est, omnique honestate carens, nullam denique sati∫factionem legum

admittens, quam alias exolvere, gratiamque cum propinquioribus interfecti

inire aperto marte enecanti olim̀ haud rarò contigit, eapropter quilibet

sÿncerus et integer furtivo homicidio famam dehone∫tare con∫cientiamve

lædere abhorruit.
Cujus sÿnceritatis inter cætera exemplum, (cum perspicuo vitæ periculo

conjunctum) reliquit olim Refus quidam Jslandus, qui propria manu in

Gro
c
nlandia [ut historia ejus habet] crudelem infamiam cæde quinque

virorum ultus, solum vertere cogebatur, Norvegiam cum uxore et tribus



filiis tempore regis Haraldi cognom: Crudelis, inque viciniam domus regiæ

quæ Nidrosiæ erat, propriâ navi vectus ∫e∫e contulit, et solitariam domum

[skiemmu dictam] ad inhabitandum conducens nomine mutato ac facie,

barbam candentem alligans. caniciem simulavit, coeruleo indutus pallio,

corioque cinctus, pro peregrino mercatore habitus, Narvum se vocavit,

Contigit autem dum aliquod forum unà cum filiis duobus frequentaret,

tertio apud matrem, ne ∫ola maneret, relicto, cujus mandati immemor

juvenis, nullâ habitâ ratione matris forum spectandi, et animi relaxandi

gratia, serius vi∫itavit, Quod cum animadverteret pater Narvus, conjugem

vi∫endam, festinanter è foro rediit; Temporis autem intervallo quo ∫ola

mansit foemina, advenit aulicus quidam nomine Scalp Granus formâ et

amictu ∫atis elegans, moribus autem deformis, Erat enim vir mulierosus

nimis, qui sæpiusculè domos peragrans, tam virgines quàm mulieres etiam

nuptas ubicunque potuit stupravit, quapropter et multis in vi∫us erat, sed

regio favore pollens, omnium vindictam eva∫it. Hic ipse Granus ∫uo genio

indulgens mulierem solitariam, blandè compellare et oblatis nummis ad

concubitum solicitare imò reluctantem vi et viribus superare tentabat, quem

ejus conatum per fenestram a∫piciens maritus Narvus celeriter accurrit,

quo vi∫o umbram fenestræ afferente Granus à coepto de∫istens, et domo

egrediens quàm celerrimè in pedes se conjecit, quem Narvus in∫ecutus

captumque post brevem dimicationem iratus transfixit et cadaver mortuum

ad latus hortuli cujusdam humatum ab∫condit.
His peractis sua omnia cum conjuge per filios in navim portari curavit,

ipse solus regiæ majestati, quæ tum temporis comitiis publicis interfuit ∫e∫e
∫istens, perpetratum facinus minime di∫simulando hi∫ce grammaticationibus

cau∫am homicidii aperuit:







Vid urdum saupsätter j dag Sverdhusgrane og eg herra, hann villdi

fiall∫kierda konu mÿna. Eg storkieralldadi hann jgiegnum strabeÿers auga,

fla langhu∫ade hann herra, fla langhu∫ade eg. fla hreidur ballade eg herra

enn hann ∫kip∫kieggiadi j möt fla lÿnghnappadi eg hann vnder einn ∫kÿdgard

∫kamt j burt og vodvirckta eg hann ad lÿctum.

Finita relatione Narvus quàm citi∫simè aufugit, et navi vectus Dania littus

occupans, præcio∫is rebus ex Gronlandia transvectis, regis Suenonis favorem

∫ibi conciliando per∫ecutiones et minas Norvegi subterfugit.

Ab∫ente autem Narvo ex foro post revelatum per nugas prædictum facinus,

quod à nemine inter pronunciandum animadver∫um e∫t: Rex enim Haraldus

jurisdictioni et cau∫is dijudicandis in primis intentus: I∫tis autem compo∫itis,

adeoque ∫ui muneris ∫atisfactione peracta, ignoti viri axioma tandem animo

volutans, ∫onante tuba tumultum ∫edari ju∫sit, factoque ∫ilentio ait: Ecquis

ille peregrinus erat cæruleo pallio indutus, zonâque coriacea circumdatus,

ha∫tam gerens, qui forum no∫trum paulò ante frequentavit? Respondentibus

cæteris, nulli probè de terræ filio i∫to constare unde venerit: ∫ed hoc tantum̀,

quod advena quidam nomine Narvus aliquot dierum spatio in conducta

domuncula ibi man∫erit: Præterea rex, at quid ∫ibi voluit ignoti illius

proclamatio? Cujus ∫e in∫cium, in∫aniamque aut nullius momenti rem fui∫se

autumans, quisque re∫pondit: Longè aliud mihi animus præ∫agit ait rex, non

enim coram vi∫us e∫t mihi pu∫illus vir iste: Ubi verò Scalpgranus aulicus

noster? Advocate illum mihi, et euntes quæsitum aulicum non repererunt.

quod sciens rex minus prosperè rem ∫e habere ait, ad hunc enim modum

exor∫us e∫t peregrinus i∫te ∫uam proclamationem.

“

“

“

“

“



Vid Sverdhußgrane urdum saup∫ätter j dag; hann villde fiall∫kierda konu

mÿna] Ubi Sverdhußgranum nominavit Scalpgranum nostrum indigita∫se

conjicio. quia Scalpur dicitur domus gladii, ∫ive hu∫ß sverd∫ins

urdum saupsätter] Quod sic intelligo, polus Jslandorum dicitur saup et

mi∫a, et drÿck. quæ sÿnonÿma ∫unt, hic priore parte dictionis inver∫â u∫urpavit.

saup pro miß. nam mi∫sätter º: discordes, se et illum factos fui∫se invicem

significa∫se, pro vero habeo.

Hann villdi fiall∫kierda konu mÿna] Forsitan solito more iverit disqui∫itum

concubinam Granus noster, et Narvi conjugem offenderit, hanc enim cau∫am

di∫cordiæ prætendit, quod attentaverit concumbere uxori suæ. Nam J∫landico

sermone dicuntur mulieres giliadar º: stupratæ, sed gil fiall∫kord denomi-

nantur º: rupturæ montium, vnde finxerat verbum fiall∫kierda º: gilia.

Præterea qvad∫t hann hafa storkeraldad hann j giegnum sträbeÿers auga]

Realiter pronunciatum hoc, ait rex, nominare sä ∫torkierald, hoc enim

vocabulo vulgo utuntur J∫landi ut majusculum quodvis vas (quod storkieralld

proprie dicitur) denominent sä: ast sä insuper verbum est, et sonat vidi,

scimus autem ventum reverâ dici po∫se strabeÿer º: stipulæ ∫ive graminis

curvatorem et auga oculum, ∫ed vind auga dicitur fenestra,viderat enim illum

Narvus per fene∫tram cum conjuge sua di∫ceptantem.

fia langhu∫ade hann, fla langhu∫ade eg] Domus oblongæ dicuntur rane

sive runa, et inde factitium ejus verbum langhu∫ade º: rann hann, ran eg º:

cursum arripuit tum̀ ille, tum ego, uterque enim ait rex currendo certârat,

maritus periclitantem pudicitiam conjugis tueri ∫atagens, alter ad adventum

viri tremebundus fugâ ∫ibi con∫ulere volens.







fia hreidurballade eg hann herra] Tum, inquit rex, provocaverat illum ut

expectaret: hreidur enim nidus, et bollur quodvis rotundum, et notatur ovum

in nidulo repositum, quasi egg dicitur, ubi ergo pronunciat eg hreidur ballade,

sen∫us est eg eggiade º: sua∫i, monui, hortatus ∫um.

Enn hann marghro∫∫ade vid] Agmen equarum in pascuis dicitur uno verbo

stodhro∫s, et interdum ab∫olutè stöd quod et verbaliter ∫onat, stetit tranquillus,

gradum enim fixerat, qui prius terga dedit.

fia fagur ragnade eg han] Togæ quædam apud J∫landos dicuntur fellder

[in plur: num. felldur in singul.] quod vocabulum deductum videtur af follum

º: à crispulis in hoc vestimento u∫itatis, quæ variè denominantur, ita ut

interdum raugnur quandoque verò logdur appellentur. Et hoc ficto idiomate

eg fagur ragnade ∫uum thema proponens virum ∫e humi pro∫tratum hasta

transfodi∫se significabat, quasi dictum Eg lagde hann j giegn: Eg felldi hann.

Enn hann ∫kip∫keggiade j mot] Bard dicitur projectura ∫ive extremitas

tabulamenti nautici, quod hic fictitiè ver∫utus ille adhibuerat, mutato bard in

skiegg. hoc pronunciato utrumque significans, aulicum primò acriter

provocatum, et impugnatum, manus cum hoste con∫erui∫se, quod berja∫t

dicitur: deinde prostratum et transfixum in agone vehementer concu∫sam,

singula membra terræ allidi∫se, quod etiam dicitur ad beria∫t vm fiorbrotunum,

ad morem illorum qui violentâ morte enecantur.

fia lÿng hnappade eg hann vnder einum skÿdgardj ∫kamt i burt] Absconditus

quisque dicitur lÿnghnappadur occultaverat enim corpus sub hortulo quodam

non procul abhinc.

Tandem qvadst han hafa vodvirkt han] Est loquendi modus textricum

J∫landicarum, telam benè con|stituentium ad ∫kilia vef stamen distribuere



ek Vikna, v: pa∫sivam habens significationem, quasi inflector sive infirmor.
J Jalla S: Hann giek fla so hart ad Skottar viknudu fyrer; Tam acriter impug-

nabat ut infirmaretur cla∫sis Scotorum.
Vin mäle: n: g: vinattu mäl, amica compellatio per internuncium facta, (j.
Jarla. S) fiorf: sende menn au∫tur til Noreges a fund Haralldz Kongs med
vmmælum, sogdu so ad hann vill giora∫t vmur hans. Thorfinnus ablegatis

nunciis in Norvegiam ad regem Haraldum majestatem ejus di∫svaviandi

gratia, amici∫sima verba Norvego deferri curavit, favorem videlicet ejus se

magnoperè ambire.

proprie significat, sed absolutè ad skilia∫t vid, est aliquem de∫erere, quòd

novi∫simè adjecit barbarus ille, inquit rex, nam cadavere relicto di∫ce∫serat.

Hæcce regis divinatio eventu non caruit, repertum enim est cadaver ad

latus pomarii, Interfectore frustra quæsito, rex autem veri conscius, Refum

nimirum Grónlandiæ profugum, natione J∫landum, ibi ∫ub nomine Narvi

latui∫se, aulicumque neci tradidi∫se. Nomen ejus proprium Refur quod vulpem

sonat, cognonomine prolongavit ut diceretur Kröka Refur. Krökur subst:
m. g. propriè significat viæ dispendium, ∫ive indirectam et obliquam itinera-

tionem, inde orta e∫t paræmia apud nostrates:
Beter er krokur enn kiellda.
Bedre er krum reÿ∫e end kilde eller ond weÿ.

Krökur etiam dicitur quod e∫t curvum, aduncum, obliquum, uncinula quâ

annectitur vestis krökur dicitur. Metaphoricè verò refertur ad quemvis artificio∫um

dolum ∫ive deceptionem quemadmodum ver∫io moralium Catonis habet — Sic
ars deluditer arte. Kiemur so bragdi krökur a möte. cum invicem certatur

stratagematibus.
Unde dicitur krököttur et bragdöttur º: subdolus, vafer, versutus, quia krökur

et bragd ferè idem est, vide Bragd.

Hinc apud

nostrates

Lowkroge.

Nobis etiam

een krog.

Saxo in

Præfatione







Vinur, m. g. amicus. Sa er vinur sem till vams seiger. paroemia est cum dicto

Greg: consentiens Nemo alium amat, quem non facit meliorem, hinc dicitur

mälvinur .\· labiotenus amicus. halfvinur mediocriter favens. hinc virdta

vinur amicus honorandus.
Vinsælld f: g: vene∫alighed, vm∫æll. adj. pollens gratia apud omnes. Gretl:
fiorbirni liek øfund a vm vm∫æld Atla. Thorbernus invi∫um habuit Atlum

quod tam favorabilis e∫set. Jtem ibid. Gretter vid fiorbiorn Aungull: Er fla
vel flo vid deilum kalltt, hier er huorngum ochar til sparende flui vid munum

ej kafna j vm∫ældum: Gretterus ad Thorbernum qui cognomento Aungull

.\· Hamus dictus est: Det er billigt dog vij Thorb: snaker kalt her er huerken

hand eller mig till ∫parende, thi vij mon iche druckne (non suffocamur) vdj

venne saligheden.
Vi∫targiord. f: g: cibi apparatus, Gretl: Hier er eï vondud vi∫targiord Her er
iche practigt ko∫thåld.

Vit: n. g: scientia: paroemia, Vit er verde betra valla hafda flad aller .\·
Scientia præstat opibus, vix omnibus contigit.

Vite m. g: fax erat in signum accensa apud veteres, ut et hodie apud nostrates

loci distantia invicem remotos in u∫u est. J. Jarla S: Liet Pall Jall hlada

vita a ollum eÿum so ad huor ∫hÿllde meiga sia fra πdrum .\· Greffur Poffuell

lod op∫ette jldvide (struem lignorum conglomerare) paa alle øer, saa den

eene kunde ∫ees fra den anden. – Jtem Dagfinnur Lódwersón biö j Frÿdar eÿ

hann ∫kÿlldj giæta fless vitans og elldi j hleipa ef her være sien: Dagfinner

Lodver∫∫ónn boede vdj Fredzøe hannem vaar befalett at forvare det blÿß1 den

vide och sette jld wdj om krigs jndlób vilde angaa. Utrumque dicitur ad

hlada vita .\· struem componere lignorum, et tendra vita .\· rogum incendere.
Vite borner menn .\· scientiâ præditi, Egl: fieir menn woru frÿder sÿnum smäer

vexte og vel vite borner: Erant vi∫u formo∫i viri staturâ parvi sed benè sapientes.
Vitord n. g: quod fit pluribus con∫ciis [j Jalla S:] fiad var med mangra manna

vitorde med huerjum ∫kildaga fleir brædur hofdu fielag ∫itt giortt; .\·
permultis con∫ciis pactum sancitum est inter fratres.

Viträdur. adj: bonus consultor (j Jalla S.) Kved eg flig ad fle∫su fÿrer fla sπk

1 det blÿß subpuncted to indicate deletion



ad eg veit flu ert viträdur framar odrum sem hier eru flo fleir sie virdinga-
menn mikler: Jeg spór dig her om for den ∫kÿlld, at Jeg weed du e∫t for∫tandig
mand at wdgiffue snilde raad langt offuer de andre som her ere hos oß dog
de samme ere och ligewell ∫toract mend.

Vi∫sa, vidvorum, vijßbending, f: g: atvar∫ell. Ol: S: Enn fleir geingu ad ∫ofa

fla mÿrkt var af nött fla giorde Steinn vijßbending fleim Ottare .\· Sed dum

tenebricosa non ingrueret cubitum euntes somno se dederunt, Steno certiorem

fecit Ottarum ut sibi caveret.
Vyte peccatum contra leges contubernii: Ol: Trÿgg. til Hallfr: Nu ∫kulu vid

sätter og flo flig hende vijte ad flu kommer ej till bordz eda annad ∫lÿckt
sem adrer menn fla ∫kal flier vpp giefa framar ødrum fle∫tum. \· Rex ad

Hallfredum pÎˇtam, Nunc reconciliati erimus et quamvis delictum aliquod

commi∫eris, a mensa regia interdum absens vel alios mores avlicos tali

quapiam omis∫ione transgrediens remittam tibi præ cæteris.
Ulfbvd: f: g: sævitia. Haralldur K: j Eglu: Skalle sa er fullur ulfbudann .\·
Den raaden pande er fuld aff grumhed.

Ülf∫ hale. m. g: lupi cauda, bemerker den ∫om ont er aff at forvente.
Vmgierd f: g: balg, vagina. Egl: Hann lagde sverdit vm kne ∫ierd og drö vt

∫tundum til mids enn ∫tundum ∫kielldi aptur j vmgiordina. Hand lagd‹e› ∫in
*sverd1 tuers offuer sine knæ, och drog ∫tundom halffpartenn vd, men

vndertiden slog det jnd vdj skeiderne.
Umatkur: adj: pro omattugur debilis infirmus, umattkare in comp: ut in

Egla: Hand var vmatkare enn ad vanda .\· imbecillior solito.
Undandrättur m. g: procrastinatio (j: Jarla s:) Kongur fann undandrätt j

mäle jarlz; Rex dilationem sentiit in responsis illius baronis.
Underhÿggia f: g: dolus, astutia, vnderhÌggiu madur, qui subdolus est.
Uns, adv. donec.
Vπ, n. g. valau∫t .\· skadlau∫t, sine damno et periculo.
Vπgie∫tur, ond ge∫t, jtem paroemia, honum er vπ fÿrer dÿrum; damnum illi
imminet, ∫taar for dórren.

Vπgur m. g: .\· sinus, inde vπg∫kπrinn eÿ Egl: Solunder eru margar eÿar og svo
vπg∫kornar .\· sunt in∫ulæ permultæ et per frequentiores sinus di∫secatæ

Vπmein n. g: subitaneus morbus.
Vπn f: g: spes, vπnlegt, quod speratur. (j: Jarla S:) Fle∫tur voru fu∫er ad leita

1 verir







fi.

ad fiægia ad nokrum. verb: alicui obe∫se sive adversari.
fiannig. adv. hoc modo. quasi flannveg: hac via.
fiefgott: quod benè olet: Gretl: Var flar (.\· j haug Kära hins gamla) mirkt og
eï flefgott: \· Der vaar mórkt och ond luct, in tumulo Charonis antiqui.

fiegar adv. temporis: Ol: S: Kongur bad hann flegar kiö∫a: K. bód hannem
snart vdvelge en aff to.

fiegn∫kapur m. g: liberalitas erga hospites. fiorgilz var ∫o mikill flegn∫kapß
madur .\· Thorgilld vaar ∫aa megett rund och milld at giffue mad och dricke.

ad fiiggia verbum: lubens accipere: inde dicitur fläga muneris acceptio.
fiiöd, gens; hinc deducitur fliodhagur faber celeberrimus. fliodkongur .\·
einvaldz kongur, monarcha: fiorarinn Loftunga ∫kalld quad ∫o: Nu hefur
sier til seß hagad fliodkongur j firandheime. Solium posuit rex monarcha
in Trundheimia.

a ka∫talann og flötti flad v1nlegt til fiefanga. \· Plurimi proclives erant ad

castellum impugnandum ob bonam spem lucri, sive prædæ opimæ.
Vπ∫ n. g. & vπ∫bud, f: g: humiditas et frigorificus aer. ut dicitur fiier erud möder

af vπ∫e .\· Ÿ ere træt vdaff pustighed och kaltt wær, quod navtis u∫uvenire solet.
Vphalldz kiertte. candela ardens, quæ ad mensam gestatur.
Vpnæmur, adj. .\· expugnabilis, a verbo eg vpnem, surripio. Egl: Erum vid

fÿrer ongvum vpnæmer ef vid erum bader ad einu rädj .\· Haud spero nos ab

ullo fore sublatos modo in omnibus con∫iliis fuerimus unanimes.
Vp1d∫lu madur .\· tumultuo∫us, clamo∫us, seditio∫us.
Vpreÿ∫t f: g: oprór (j Jarla S:) Aller lπttu hann wprei∫tar .\· Seditionem

omnes di∫sva∫erunt.
U∫ÿnt, adv. haud perspectum, incertum (j Jalla: S:) Hitt er mier u∫ÿna (in

comparat:) huor minn hlute verdur ad vorum ∫kilnade ef eg kved hier nej

vid: \· Secus magis incertum mihi fore autumo quota sit futura mea portiuncula

sub finem nostri congre∫sus si conditionem hanc recu∫avero.
Vtbÿrdis, adv. adv: ex navi, sive extra a∫seres: Hann færde hann vtbÿrdis

dreff hand vd aff skibett: contra jnnbÿrdis .\· invicem.



fiiod∫kalld. pöeta laureatus, foelici∫simus rÿthmi∫ta.
fiiod-braut sive fliod-leid – via publica.
fiiod-raad dicitur præstanti∫simum consilium.

paroe   
fiπgn verdur eï a flÿng færd, nema flrió∫ka vallde:{   

mia    .\· Jngen kand paa thingit forklagis derfor dogfiπgn f: g: silentium
hand thÿer vden det ∫here aff ball∫tÿrighed.
videlicet. in nece∫saria veritatis confe∫sione.

fiπke. m. g. favor flocka∫æll. idem quod vin∫æll, gratus acceptus.
fiπka f. g. nebula. J Jall. S: Logdu∫t fla a lπgn og flokur ∫torar lios var nott.
Var flad einn morgun ad aflipte flπkunne .\· Der giordis lang ∫tille vær och ∫tor

mπrkhed wdj lufften dog vaar lius nat. Men om morgens thid oploffte thaagen.
fiπl n. g. et flolinmæde f: g: patientia; flollei∫e impatientia, flπlgodur item
flolinn et flolugur patiens.

fiπrff sive flurfft f: g: indigentia, a verb: eg flarf, indigeo. Gretl: fiurfa flike
mier ad ej fare nu ad fornum brautum .\· Mig tóckis det fornódenn at det

hender ∫ig iche som tilforn.
firandheims minne, ostium amnis Nid.
firaut f: g: periculosa negociatio, sive quod factu difficile est, cujus
contrarium flraut-lau∫t. adv. sine negotio aut difficultate; J Jalla S:
Sendimenn quadu fleß vijsa von fletta mundi ej faa∫t flrautlau∫t Legati se
sperare inquiunt hoc sine magno negocio haud effectum iri.

fireckin adj: cra∫sus. flrek n. g: robur. flrekvirke acta heroica. flreklei∫e itidem
quod dädlei∫e: vilitas.

firiö∫ka. f: g: pertinacia
eg firÿf verb: flreif in præt: perf: arripio. Gretter flreif til mal∫ins med hπnum og
togudu∫t vm malinn. Gretter greb mad∫ekenn mit hannem och de rÿ∫hedis om hand.

firoottur m. g. firmitas animi & corporis, duelighed flrötlauß adj: ørckelóß
firπ∫ke: m. g. perfectus flrπ∫ka madur qui viribus et virtute strenuè perficit.
firπm f: g: gilzbarmur, ripa.
firπtinn adj: deficiens a verb: impersonal. flad flrijtur evane∫cit, hinc dicitur

mätt-flrπtinn con∫umptus viribus: vπn flrotinn desperabundus: Jtem dicitur
Eg er flrπtinn ad fleirre li∫t .\· Artem perdidi. Jtem heillum flrπttinn infortunatus.

fiver adj. contrarius, rebellis. Gretl: Hann var flver j flui ad taka fie fÿrer vijgz-
mäled .\· Hand vaar modvillig der wdj at tage pending for mand slagedt.







fivervd f: g: di∫cordia quod et dicitur mi∫klÿd sinna, tvidrægne. sÿnonÿma

sunt. Gretl: Gretter var oaflat∫amur og kom j med fleim flverrud mikill. \·
Gretter vilde iche afflade, och kom de i haar sammen.

fiu∫sa blendingur m. g: Halfftrold. Gretl: Fÿrer dalinum ried flu∫∫a blendingur
sa fiorer hiet. .\· Convalli præfuit Thorerus consangvineus gigantum.

ad fiu∫tna verbum: oggannire. fia er fóng fleirra *Sveins1 töku ad flverra
flu∫tnadi folkid vit hann. Consumptis jam pecuniis Svenonis cepit turba
indignabundo murmure illum lace∫sere.

fiÿ n. g. mancipium; flÿbπrinn et flrælborinn fód aff en thræll.
fiÿckia. f. g. sinde Eï för flÿckium fleirra saman .\· Non erant similis ingenii.
Deris tÿche kom iche offuer eens. fiÿckia etiam dicitur ira latens et diu

servata. flÿckiu mikill, stomachabundus et iræ tenax.
fiÿckur adj. thÿck. flÿckt vedur sive flÿckmikid, lufftugt J Raudv: fiætti Vedur
var flÿckt so ∫em Sigurdur hafde sagt. Aer erat ob∫curus juxta Sigurdi

præ∫agium.
fiÿckbÿlt adv. idem quod näbijlt, ubi contiguæ domus.
fiÿng n. g. clenodia. inde dicuntur flÿngrÿker menn, qui copia rerum

precio∫i∫simarum abundant.
fiÿng heimur m. g: omnis turba quodvis forum frequentans; præ∫ertim den

som ere plictig at ride thill althing eller landthingid.
fiÿng∫kop n. g: pl. n: Egla: Hann ried flar me∫t flÿng∫kπpum .\· Penes illum

erat constitutio fori ∫ive jurisdictionis.
fiÿß m. et n. g. (Egla) fia giordi∫t flÿß mikill a flÿnginu .\· Factus est in foro

strepitus insignis. (Bva S:) Enn med flui flÿs var mikid er marger menn

biuggu∫t .\· Cum autem perstreperet multitudo itineri se accingens.

1 Svenis





NOTES

An asterisk [*] before the headword indicates that an entry is not in DG 55;
 a dagger [†] indicates an item only in DG 55.

Syllabus Authorum: There is no consistency in the references to the sources
of the quotations in SLR, where they are given at all; the same book is
frequently referred to in several different ways and several of the names in
the list of sources here refer to the same book. Often only the name of the
speaker is given, without the name of the book. The list of sources at the
beginning of the dictionary was compiled by Worm or one of his helpers
in Copenhagen by collecting all the references from the body of the glossary,
and in DG 55 the list appears in the order in which each name first occurs.
The list in SLR contains four names not in the corresponding list in DG 55.
These are: ‘Aurvar Oddus’, ‘Historia Sturlaugi Starfsama’, ‘Brynolphus
Svenonius’, ‘Edda . . . cujus autor dicitur Semundus Frode’ (Snorra Edda
is listed separately, and is also in the list in DG 55). The first three concern
entries containing material from Brynjólfur Sveinsson’s Conjectanea (see
above, pp. xv–xix), which includes quotations from ̄ rvar-Odds saga and
Sturlaugs saga starfsama. All the material both from Conjectanea and the
Poetic Edda was added to the glossary after DG 55 was made (see above,
pp. viii–ix, xv–xix and xxxiii–xxxiv). Víglundar saga is listed in DG 55,
but the name was omitted from the list in SLR. The following is a list of
the chief variations, and of the references which are not self-explanatory.

Grettis saga is referred to as ‘Gretl(a)’, ‘Gret’, and ‘Gr:’.
Egils saga is referred to as ‘Egl(u) :’, ‘Eigil Skallagr:’ and simply ‘E’. Besides

‘Egla’ in the list of sources, SLR mentions ‘Qvaeda Eigla, Egilli relatio’, but this is
merely copied by the compiler of this list from the reference to the quotation on p. 23
s.v. Byrda: ‘Qvidi i Eglu’, which refers in fact to a prose quotation.

Orkneyinga saga is referred to as ‘Jarl(a) S:’, ‘J(J): S(ogu) :’. The following also
indicate quotations from this saga: ‘Rógnwalds fiatt.’, ‘R. fi.’, ‘Rogv: (Orkn:) J:’, ‘R: J:’,
‘Rognualdur Brusa Son’, ‘Arnor (Jarla) Skald’ (cf. ‘Arnon Skald’ in the list of sources,
which must mean this poet), ‘fior: Jall:’. In the list of sources, besides ‘Jarla saga’,
‘Orknu saga’ and ‘Rogvalds fiättur’ are mentioned.

‘Olafs S:’, ‘Ol: S(agu)’ refer indifferently to Óláfs saga helga and Óláfs saga
Tryggvasonar, though sometimes the latter is specifically mentioned. ‘Sigh: Skalld:’,
‘fiorarin Loftdunga’, ‘fior: Loft:’, ‘fiorer H:’, ‘Kalfur i Ol: S:’, ‘Ol. Har. S.’ all refer to
Óláfs saga helga. ‘Raud(s) fi:’, ‘Raudv. fi:’, ‘Raud: V: fiätt:’ refer to Rau›úlfs fláttr in
the same saga (pp. 655–82).

‘Halfr(eds) S(ag)’, ‘Vyga Gl. S’, ‘Gl(ums) S’, ‘Vatzdaela’, ‘Hak. J:’, ‘Hac. J:’ all
refer to parts of Óláfs saga Tryggvasonar.

‘Edda’ refers indifferently to Snorra Edda and the Poetic Edda. ‘Skällda’ evidently
refers to the ‘Kienningar’ section of Laufás Edda.

‘Orms S(ogu)’, ‘de Ormero Storolfi filio’ refer to Orms fláttr Stórólfssonar.
‘Refus’ refers to Króka-Refs saga.
‘Ban. m. S(ogu) :’ refers to Bandamanna saga.
‘Bua S(ogu)’ refers to Kjalnesinga saga.
‘Isfird(inga) S.’ refers to Hávar›ar saga Ísfir›ings.
‘Kolbrunar S.’ refers to Fóstbrœ›ra saga.
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‘Hist Sigurdi Jofnis Bana’ [Fáfnisbana] refers to Vƒlsunga saga.
‘Vet: Trans.’, ‘in translatione veteri’ refers to Gu›brandsbiblía (1584).
‘Gragaas’, ‘Grafygle’ refer to Grágás; ‘Codex Legum’, ‘Codex’, ‘Logbok’ apparently

all refer to Jónsbók; ‘Vet. Leg.’ to (the later) Gulaflingslƒg.
‘Pugna vitiorum & virtutum’, ‘Antiquissimus libellus de pugna vitiorum & virtutum’

refer to the translation of ‘De Conflictu Vitiorum et Virtutum’ by Bishop Isidore of
Seville (see Leifar 180–82).

‘Brynulphi Svenonii conjectaneorum in Saxonem periculo primo’ and ‘Brynolphus
Svenonius’ in the list of sources refer to the notes on Saxo Grammaticus by Bishop
Brynjólfur Sveinsson, preserved in AM 856 4to.

‘Sigurdur skald’ in the list of sources perhaps refers to Sigur›ur blindur, the author
of several rímur of the sixteenth century, to whom quotations are ascribed, probably
wrongly, on p. 10 under Audna (‘Blindur Skalld’) and p. 68 under Kurt (‘Sigurdur
blindi’). But in the list in DG 55 the corresponding name is ‘Sigvart Skald’, and it is
possible that in both lists it is Sigvatr fiór›arson who is meant; some of his verses
occurring in ÓH are quoted in the glossary, and occasionally the name of the poet is
mentioned, e. g. p. 60, s.v. Kaf ‘Sigh. Skalld’.

*Aa [á] Logbok. Ef fleiro menn eigu aa saman fla skal skipta henni ad
vikum saman edur smærra. This seems to be a paraphrase of one of the
following passages: Grágás Ib 122/24–123/6, II 509/2–20; Jónsbók
189/5–9. Perhaps the last is the closest: Hvervitna er menn eigu fiskia
saman . . . fleir skulu skipta vikum eda smærum.

*Aan [án](prep.) Haralz sogu: Aan er ills geingis nema heiman haffe.
This proverb has not been found in any of the sagas of Haraldr. It is,
however, in several other sagas, e. g. Gísla saga 101/12–13, Droplaugar-
sona saga 162/6, Njáls saga 49/12; see FJ 88, GÓ 178, JR 13, GJ 35.
In some of these sources it appears in the form Án er illt gengi nema
heiman hafi. LI also has it (p. 11), and refers it to ‘Haralldur Gull-
kambur’. This evidently means Haraldr har›rá›i. In LI 170, s.v. Lockr,
‘Haraldus auricomus’ is mentioned in connection with a quotation from
Haralds saga har›rá›a, and the nickname is found applied to Haraldr
har›rá›i in other seventeenth-century sources, viz. in Jón Egilsson’s
extract from Hungrvaka, AM 110 8vo, 1601 (see Byskupa sögur I
(1938), 28 and 79/12–13 footnote), and in a letter of Jón Magnússon
(Ole Worm’s Correspondence 205), where he speaks of ‘commentario
Regis Haraldi Gulkampi sive Gullkampi’, referring apparently to the
king’s explanation of the riddles in Króka-Refs saga ch. 17. See Ole
Worm’s Correspondence 452, and Arngrimi Jonae Opera I 271/20, IV
211. The only other occurrence of the name referring to a character in
the sagas is in Sturlaugs saga Starfsama, where some manuscripts
have Gullkampr for Gullmu›r, which is found in the oldest manuscripts.
Fas III 592 footnote 4 gives this reading wrongly as gullkambr. Cf.
Hemings fláttr Áslákssonar ci. The Anglo-Saxon Chronicle calls Haraldr
har›rá›i ‘Harfagera’. See also AM 165 8vo, 19v, line 28 (Haraldr
Gullkampr).

*Aan (subst.) fiad er minstur aan ad vera ills aan. JR 372, GÓ 3550.
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*Aar [ár]. Annonæ proventus Egla 26/11; Annus Grettla 28/14
*Aurir liberales [= ƒrir (pl. of ƒrr); but this would normally be

ƒrvir in Old Icelandic]. There seem to be no early examples of the
plural in this sense in either form; Or›Hásk does not have examples
before the nineteenth century.

*Aera (honour) NGL II 469/15, 473/15 (Retterböder), Fas III 430/7
(Sƒrla saga sterka), Magnúss saga lengri (ÍF XXXIV 335/1), Gu›brands-
biblía

Aast [ást]: DG 55 (only) has the proverb So frinast [i.e. firnast] äster,
sem funder GÓ 3204, GJ 329; cf. JS 6 8vo, ÓTM II 112/13

Aastvinur Egla 248 verse 7/4, Eyrbyggja saga 7/6, Grettla 44/14–15
(see Teingder)

*Abyrgd in Legum codice Grágás Ib 154/6, II 113/1, Bandamanna saga
323/9, 324/12 lower text

*ad Abyrgjast Grettla 168/5
*Aburdur. Logbok. fia er sa aburdur fullur. This sentence has not been

found in any lawbook, but the word ábur›r is in Grettla 280/23, 281/7,
26, 284/2, 3 (all in Spesar fláttr). Cf. Alflingisbækur V 587 (1639):
Beiddist lögma›urinn Árni bevísningar og fullkomins ábur›ar . . .

*Aburdar madur Eyrbyggja 107/1, Laxdœla saga saga 63/26
ad berast a: cf. barsk á mikit Grettla 95/16

Addrættir Grettla 229/18
Adile mals Grettla 140/11, Fóstbrœ›ra saga 185/9
Adskildnadur Grettis saga 1756, 88a/8 (adskilnadur [cf. DG 55], variant

of áskilna›r) Grettla 26/16; áskilna›r also in Grettla 47/19, 288/2
Agreiningur: ONP has examples only from Diplomatarium Islan-

dicum, the earliest 1358
Adsókn. fiorer var gamal madur miog og var ecki i adsokninne Grettla 196/4–5

fieir eggindu menn til adsoknar og giordu fla enn harda hryd
Grettla 196/9–10

DG 55 Adsökn. Biorn eggiadi miog til adsöknar Grettla 75/23–4.
Omitted from SLR

Afange, Afangar ÓH 819/7, Grettla 45/18 (áivangar), Gísla saga 1960,
19/13, Fóstbrœ›ra saga 212/1

Afarkoster. Liet Haraldur . . . läta lijfid Egla 11/18–20
Afaryrde. Enn er Bondi . . . svarad afaryrdum Orkneyinga saga 227/16–18
Afberast. Ad lata afberast. I Hallfrads S: Ottar vil skipa til . . . läti afberast

ÓTM I 343/22 (Hallfre›ar saga)
ad lata vel afberast: at beraz slikt uel af Egils saga 1886–8, 336/12

(AM 162 A q fol.)
Afbragd manna. Gretter er mikid afbragd . . . ef han er heill Grettla

104/23–6
Afburdar. Afburdar mikill ÓH 810/16; Bandamanna saga 235/9 lower

text

†

†
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Hann ber af ollum ÓTM III 39/3–4, Hauksbók 452/16–17
Afeingt aul. Gretter let ospart olid flad afeingast var til Grettla 65/20–21

Aulid er annar madur Grettla 66/4; also in ÓTM I 366/5 and Jóms-
víkinga saga 1879, 58/14, JR 14, GÓ 2637, GJ 421 and LI 9, s.v. Ølur

DG 55 ad Afhenda sier nockurn. Ei mun eg giorast flier handgeinginn
. . . reker mier [mig] fra flier ÓTM I 387/18–20. Omitted from SLR

*Afl, Fornax . . . Smidurinn lagde Svijnfelld fyre aflinn: Cf. Laufás Edda
241 Ds 59/10: lagdj Æitri svinskinn fyrer aflinn

Afl, Robur. fiat ma vera ydur verdi flad eje um afl Bandamanna saga 328/1–2
lower text

Efldur (adj.): not in ONP; the oldest example in Or›Hásk is 18th C
Afla fatt. *fieim verdur alldrei afla fätt sem fla hefur a höndum Orms

fláttr 416/8–9. Also quoted under Gloar (where it is also in DG 55)
Afluttur. Var hann miog affluttur fyrer Kongi Grettla 131/27–8

Ecki var han vinsæll . . . sem voru med fiorkiele Grettla 73/25–74/2

Afrendur ad afli. Hallfredur var fla sem flroskamestur, hann var bædi
mikill vexti og afrendur ad afli, hraustur og skiotur til arædis ÓTM II 23/7–8.
AM 61 has mikill ma›r vexti, but all three paper manuscripts omit ma›r

Urtoku madur: SLR is the earliest example in Or›Hásk. Also in
Píslarsaga séra Jóns Magnússonar 197/14 (late 17th century)

*Afrek Vatnsdœla saga 8/13
*Afreks verk Flóamanna saga 304/9
*Afreksmadur Egla 3/10, Grettla 69/27

Afröf. God giarner menn sagdu fleir mundu mikid . . . varu drepner
Grettla 85/15–17

Afsprenge. Nial: Hann er vinar [vinur] vors afsprengis. This does not
occur in Njáls saga, nor has it been found elsewhere. But cf. Karla-
magnus saga 318/13: Allir vér vitum, at flu vart aldri vinr várs afsprings

Afus Grettis saga 1756, 115b/1–2: ecki s™ eg hann Hefnda leita, helldur
™fwsann ad skilia; this is the only record found of this word

Afusa: cf. aufúsa Egla 63/22, Fljótsdœla saga 247/26, 258/14
Afusu giestur: cf. aufúsugestr Grettla 231/4

Agangsamur madur: cf. ÓTM I 79/13, Vatnsdœla saga 50/17, Laxdœla
saga 20/9

Alaups menn: cf. áhlaupama›ur Kormaks saga 206/4, fiór›ar saga hre›u
208/15

hlaup SnE 36/12
Akafe Grettla 12/12, Egla 193/7

Akefd Grettla 96/20, 140/20, 221/15,
*Äkafur Grettla 103/13, Egla 286/1
*Äkaflegur madur: cf. ÓTOddr 258/1 lower text (ákafligr bardagi)
DG 55 Akafne madur: this is presumably a mistake for ákafur

ma›ur or possibly ákafama›r Grettla 73/22, Egla 5/6, 277/11, ÓH
558/16 (see Sundur giorder)

†

†

anthony
Text Box
aufúsa also appears in Heimskringla II 95/17, and OrðHásk has four examples of áfúsa from the 18th and 19th centuries and 10 of áfús from the 17th to 19th century, the earliest from 1611 (Bréfabók Guðbrands byskups Þorlákssonar). See Ásgeir Bl. Magnússon, Íslensk Orðsifjabók (Reykjavík 1989) 31a under aufúsa.

anthony
Text Box
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Akaflega Grettla 83/26, Gísla saga 112/8, Hávar›ar saga 306/
25, Gunnlaugs saga 82/12

*Akarn. fiycke mier sem akarn nokud fielle i hofvid mier af trienu. Cf.
Laufás Edda 218 Ds 38/61: fell âkarn nockud j hofud mier. The
quotation was possibly made from memory, and the word fiycke mier
were perhaps a reminiscence of Ds 38/67 mig grvnadj. Gu›mundur
Andrésson included the word Akarn in LI 8, and added Vide in Edda.
Akarn in the quotation is glossed folium in SLR, perhaps through
influence of Ds 38/55

Albeinn [allbeinn, cf. DG 55] Eyrbyggja saga 144/25, ÓTM II 26/16
(Hallfre›ar saga)

Albuinn Egla 84/24, 96/20, Grettis saga 139/15
Albragdlegur. Hann sa Cross med albragdlegum hætti ÓH 670/6–7

(Raudúlfs fláttr)
Aldræn. Lætur um oxl . . . slydur vónd ofan ryda Orkneyinga saga

222/17–18, 20
*Aleiga Jónsbók 271/12

*Aleigu mal, in codice legum: Quando tota res viri pro mulcta
solvitur. Cf. Jónsbók 279/16

Aliostsrade. fiad er Aliostsrade ef madur gilldrar til fless ad vapn falli a
annan. This corresponds to Grágás Ia 184/13–14 and II 370/10–12,
but it is closest to the Konungsbók version, which reads: fiat ero aliótz
rá› ef ma›r gilldrar til fless at vapn scyli falla a mann

Alldurtyle. Vet: Transl: Saul blies ögnum og alldurtyla.This corresponds
with the translation of Acts IX:1 in Gu›brandsbiblía (1584). The 1540
translation of the New Testament by Oddur Gottskálksson adds the
word enn after blies, but is otherwise the same

Ætla eg flær lycter . . . af fleim Kongi Egla 14/20–22
Almæli. Var flad almæli ad einginnr [enginn] . . . allrar at-giorve sem Gretter

Grettla 122/15–17 (var flat flá almælt)
*All Íslenzkar fljó›sögur 1954, I 206 ‘Djúpir eru Íslands álar’; Fas III 620/7

(Sturlaugs saga starfsama); Sturlunga saga I 241/2
Alóg. Hakon hafdi alóg . . . er honum flotti verster . . . i fleirra skiptum

Orkneyinga saga 121/10–12. DG 55 has mest for verster, like Flateyjarbók
*ad verda fyre alógum Flateyjarbok II 539/27 (Sverris saga; =

stjúmœ›ra skƒpum ÍF XXX 12/12–13)
*Alur. Paræmia: allt er sem leike a als odda . . . in historia Rolvonis Krake.

Cf. Hrólfs saga kraka 100/4–5: Skjálfa flótti húsit sem fleir láu í svá sem á
solli léki. Variant readings for á solli are alsolla, á flræ›i, á hjóli. Only
one manuscript has á als odda, GkS 1002 fol., from the late seventeenth
century. Also in JR 15 and GÓ 116. The original form of this proverb
is discussed in ÍO 48–9, and by Einar Ól. Sveinsson (1954), 209.

DG 55 Alwæpne. Var sagt flu lieter allt lid flitt jafnan med alvæpni vera
Egla 30/16–18. Omitted from SLR

†



306 SPECIMEN LEXICI RUNICI

Alflyda Grettla 229/14
oll fliod: cf. Ljósvetninga saga 70/24

Amæle. Af fleir hefur flu nu rekid amæled Grettla 106/10–11
Anaud. Munu fleir vilia . . . flrælar Egla 8/11–13
Andraa. Vor stille hefur illa andraa getid honum Norregs Konge ÓH

487, verse in footnote to line 4
*And præpositio (prefix): see next entry

Andvidre. fia logdust a andvidre stór Seig: cf. Orkneyinga saga 132/12,
159/12. The word Seig is intrusive; cf. DG 55

*Andflöf [= andóf] Codex Frisianus 255/6, 29 (an(n)dofit); the
earliest example in Or›Hásk is SLR

*Andsælis Grettla 250/2–3
*Andhæris: not in ONP. There are five examples in Or›Hásk, the

earliest in Gudbrandsbiblía
*Andgeiflu madur: not in Bandamanna saga, nor in any other Old

Icelandic source; the earliest example in Or›Hásk is Gunnlaugur
Oddsen, Ordabok 122. Andgeifla is mentioned in Árni Magnússons
Levned og Skrifter II, 252: ‘Andgeiflast, ogganire, obloqui, Vestfirdska.’

Annmarkar. Nu flo at Jarli flætti . . . a Kongsens valld Orkneyinga saga
34/14–15

*Anaudger menn. Vide Heid‹r›ecks Kongs flatt. The phrase does not
appear to occur in any version of Hei›reks saga. The saga was known
to Brynjólfur Sveinsson (there are quotations from the Hauksbók
version in Conjectanea; the quotation in Worm’s Additamenta ad
Monumenta Danica (1650) is taken from Conjectanea), and also to
Gu›mundur Andrésson, who quotes one of the riddles (p. 237, s.v.
Teitr) from the R-version (GkS 2845 4to). The phrase ánau›gir menn
is found in other sagas, e. g. Eyrbyggja saga 64/19, Eiríks saga rau›a
196/17, ÓHLeg 44/9; cf. also Grágás Ib 165/14. The ascription in SLR
may be due to faulty memory.

*Antur [antúr] Mos creber. I Fornum Sógum: Hann hafdi flan antur ad
hann gieck i elldaskala. This word is not recorded in any of the
dictionaries of Old Icelandic, but it occurs in the later language (cf.
Björn Halldórsson and Blöndal). It is found, e. g., in AM 738 4to,
32v, a miscellany from about 1680, and there are three examples in
Or›Hásk, of which the oldest is the autograph of rímur by Jón
Magnússon of Laufás. Gu›mundur Andrésson uses the word in his
Persíus rímur (ed. Jakob Benediktsson. Reykjavík 1949. Rit Rímna-
félagsins II), III 7/3:

Spilltum illt er antúr af,
eitru› rót er fless upphaf.

He also includes the word in LI 12 under Andfætingar: andtyr / vel andtur /
diıopia [MS: dustopi‰a]. He is probably responsible for the entry in SLR,
and the vagueness of the reference implies that he invented the quotation.
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*Apalldur Laufás Edda 292 Kuenna kenningar 29, 34, Skj A I 600 verse 32/4
*Apalgrar. Niäla: firäinn atte Hross apalgratt. The word apalgrár

occurs only once in Njála, on p. 449/10: Fimmta daginn rei› ma›r at
fleim á apalgrám hesti. This man is not named, and the firáinn of the
saga does not own such a horse. The only other occurrences of the
word in Old Icelandic where it is applied to a horse are Landnámabók
120/8 (a waterhorse), Karlamagnus saga 426/23, and Fas III 130/26
(Hrólfs saga Gautrekssonar). In none of these cases does the horse
belong to any firáinn. The compiler’s memory must have been at fault.
The words apalgrär hestur are recorded in LI 13, s.v. Apalldr, but
without a reference to a source.

*Aple SnE 210 verse 505/1
*Aplakalfur. Fit horum mentio in exprobatione magnatum i Banda-

manna saga. Not in Bandamanna saga, nor anywhere else in Old
Icelandic (ONP ‘younger Icelandic’) and there are no examples in
Or›Hásk earlier than the eighteenth century. But the word appears in
JÓlGrv and in the poems of Jón fiorláksson (1744–1819). In LI 13, but
without a reference to a source.

Aptantyder. Liet Byskup reisa . . . sóng flar aptantyder ÓH 657/13–14
(Rau›úlfs fláttr)

Aptnar. En er aptna tok geingu . . . heilsudu honom Kjalnesinga saga
32/21–2

Miduraptan Flateyjarbók II 128/11 (Eymundar fláttr), Njála 250/4–5
Apturganga. Vard alldrei mein ad apturgóngu nie reim leikum flar sydan

Grettla 218/2–3
Apturgongumenn. Var flui meire ofagnadar . . . apturgongu monnum

Grettla 121/12–14. DG 55 adds ad hann mælti. Cf. s.v. Ofagnadar

kraptur (see p. xxii above)
*Giengangere Danish word

*Ar, Æra. Ar var allda fla Ymir bygde Vƒluspá 3. So LI 15, s.v. Är: Är
var allda flä ecki var / item är var allda flä er imer bigde. This gives
the version of the Codex Regius of the Eddic poems and also that in
Snorra Edda

Argafas. Ecki a Kongur [sc. rétt] a argafase. Rex non habet jus exigendi
qvicqvam ab eo qvi hoc committit. Cf. Jónsbók 62/16: flat heitir
argafas, engan á konungur rétt á flví

Arin, Focus Egla 81 verse 4/1, Vatnsdœla saga 68/17, Ljósvetninga saga
50/1

Arinhella Árna saga biskups 5/19
DG 55 arinn = hla› ÓH 668/7 (Rau›úlfs fláttr), Eirspennill 429/9

(Sverris saga). Cf. the quotation under Arinhaukur below
DG 55 Hella Orkneyinga saga 169/5, 170/24
DG 55 Vide Hlad (there is no article Hlad!) Njáls saga 325/12

Arinhaukur. Attrædur er arinhaukur og Elldaskari: see Íslenzkar gátur

†

†

†
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. . . IV 272/3: níunda tíu vetur er hann [i.e. ma›ur] arinhaukur og
eldskari. This is from a poem of the seventeenth century

Kommenn em eg . . . baud lyngva Egla 81 verse 4/1–2. Cf. s.v. Lyngve

I midiu husenu . . . up at ganga ÓH 668/7–8 (Rau›úlfs fláttr)
Arin = lapis: only known as ‘hearth, hearth-stone’. Perhaps the

meaning ‘stone’ is just an assumption of the original meaning or etymology
Haukur Egla 144 verse 19/3
*Arins elldur. firijr eru naudsynia eldar: Hybila elldur, arins elldur:

og vita elldur. In spite of the reference to ‘Gragas’, this seems to be a
gloss to a passage in the later Gulaflingslƒg (NGL II 120/11–121/1):

firir eru arenelldar at lagum. Sa er einn er bonde a at hafa i husum fleim er hann
sitr i e›a sefr i. Sa er annar er baka skal vi› oc sio›a oc sa elldr er hiun skolu hafa
innan huss til hibila bota. Sa er hinn flri›i er heitir kylnu elldr oc lafa.

Nau›synia is evidently used in the sense of a› lƒgum or laga-. Vita
elldur is clearly out of place, and probably derives from some mis-
understanding of kylnu elldr. LI has a similar sentence, apparently even
more confused, on p. 14, s.v. Ar: Løgbøk / firir eru elldar, arens elldur /
n√dsinia elldur / og vita elldur. Since the quotation is not in DG 55, it
is probable that it was added to SLR by Gu›mundur Andrésson

Armadur. fiorer firuma var Armadur . . . flrumu Egla 47/14–16; ‘den øe
Thróm’ (DG 55): see under Eÿ verse 3/2

*Ar labor, Cultura [perhaps = ár (good) harvest] ÓH 8/7
*ad Eria Víga-Glúms saga 23/15, Skar›sárbók 8, v.l. to ch. 8/18,

ÍF XVI 181/16 (fiorláks saga B), ÓTM I 262/15
*Ardur. Uxenn er optast fyre ardur hafdur. Cf. Äldsta delen af

Cod. 1812 4to, 33/5: en eóxkn ero oftast fyr arflre, and Alfræ›i II 122/2–3:
en menn hafa yxn mest fyri ardre a sudur londum.

*fiad dregur lytinn ardur JR 363, GÓ 3496, and LI 15, s.v. Ardur
Armskapadur. Kona var eni [ein] armskopud . . . vid flroin upe ÓH

642/7–10
Arsæll: cf. Heimskringla III 263/21

Havardur arsæll: cf. Orkneyinga saga 16/11
DG 55 Oluff Arboot hed daatter Haraldz Harfagra: cf. ÓTM I

214/14
Arsalur. fiorgumma [fiórgunna] skipadi ad arsall sinum. The passage

about fiórgunna and her ársalr is in chs 50–51 of Eyrbyggja saga, but
nothing resembling this sentence occurs in the received texts. It might
perhaps be considered a paraphrase or summary of the passage on pp.
141/19–142/9: fiat er skipan mín . . . rekkju mína ok rekkjutjald vil ek
láta brenna i eldi. In any case the reference is probably made from memory.

DG 55 sæng Grettla 66/12
DG 55 sængarklædi: the earliest example in Or›Hásk is in a

document from 1555
*As [Áss]: the names are all in Egla (Ásgeir, Ásgautr, Áslaug), Grettla

†

†

†
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(Ásbjƒrn, Ásgrímur, Ásmundur, Æsa), Orkneyinga saga (Ása, Áslákr),
Njála (Ásketill/Áskell) and Snorra Edda (Ásgar›r); the list is derived
from Conjectanea 41r–41v, see pp. xvi–xvii above.

*So hialpi mier hinn Helge Aas: cf. Landnámabók 315/3–4 (see
p. xiii above)

Asja. Grettla (DG 55: ‘Gr:’, i.e. Grettir): Fan Skapta lagman og bad hann
Asja Grettla 177/22

Grymur fór i móts vid Gretter og beiddi hann vidtoku Grettla 179/7
*Astrakadur salur. Stratum Cœnaculum. Luc. 22. in translatione veteri.

These two words are found in the translation of Luke 22:12 in Gu›brands-
biblía (‘furnished room’ AV). The same words appear also in the 1540
translation of Oddur Gottskálksson, but only in the parallel passage in
Mark 14:15, while the passage in Luke is translated differently; so the
reference to Luke 22 in SLR confirms that Gu›brandsbiblía is the source
of this quotation. It is not in DG 55, but it is not possible to be certain
whether or not it was in the original glossary.

Asträd. Sie eg asträd yckar vid mig ÓTM I 344/13 (Hallfre›ar saga)
Atatata utututu Orkneyinga saga 219/5–6
Atburder. Hun seigir greiniliga fra ollum atburdum er flar hofdu giorst

Grettla 72/11–12
*fieir atburder vórdu i Norege: ad Hakon Jarl var skorinn a Hals

af flræle synum. This is clearly a paraphrase of the passage in Njála
255/7–8: Ur›u flau ævilok Hákonar Jarls, at Karkr flræll skar hann á
háls á Rimul í Gaulardal.

Atgiorvis menn. Gretter var sagt um Olaf Kong . . . sier handgeinga. Cf.
Grettla 124/20–125/2

*Au ONP ‘younger Icelandic’; an assumption by the compiler of an
onomatopoeic word (‘wail’) for etymological purposes. Not in Or›Hásk

*Aumur Svarfdœla saga 204/19, ÓH 643/5
*Aumadur. Nonce-word to explain the etymology of aumur

*Auvirdur: not in ONP. The earliest example in Or›Hásk is in the poems
of Stephan G. Stephansson (20th century). But au›vir›ur is recorded
from the 17th century onwards (the earliest example in Or›Hásk is in
Gu›mundur Andrésson’s Persíus rímur), and auvir›iskapur from the
mid 19th century (Or›Hásk).

*Auvirdelegur/Audvirdelegur ¯rvar-Odds saga 122/24, Hrólfs
saga kraka 99/8, Kjalnesinga saga (1911), 69/4 v.l.

*Aukvise. Eirn er aukuise i ætt huerri: Islendinga saga. The ascription is
perhaps a mistake for ‘Íslendinga sögur’, as the proverb does not occur
in Íslendinga saga. It is found in Laxdœla saga 162/8, ÓH 381/1–2 (=
Heimskringla II 247/2–3), JR 86, GÓ 821, GJ 84, and in LI 19, s.v.
Auminge, where the whole entry is almost identical to that in SLR; see
above, pp. xiii–xiv. The more usual form of the proverb is Einn er
aukvisi ættar hverrar
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*Audna. Blindur Skalld: Audnan radi allt huad geingur. This is listed as
a proverb in JR 415, and GÓ 232, which adds: ecke byd eg Fruna
leingur. Gejr R. The source of these two lines is Geirar›srímur IV 19
(Rímnasafn II 496), which has:

Au›nan ræ›ur alt hvad gengr,
ekki b‡› eg frúna lengr.

‘Blindur Skalld’ refers to Sigur›ur blindur, but as in the case of the verse
quoted p. 68 s.v. Kurt, there seems to be no justification for the
ascription to this poet. The author of the rímur is unknown. Cf. also
Hrólfs saga kraka 109/17–18: Au›na ræ›r hvers manns lífi and GJ 40:
Au›nan ræ›r öllum hag

Audbedinn. Ef flu kiemur heim i sumar fla mun hann audbedin flessarar
ferdar Egla 13/29. All three paper manuscripts have fer›ar, but M has
farar

Audid. Voru fla tveir . . . audid rada Orkneyinga saga 46/1–4
Audgiæfe Orkneyinga saga 71/9 verse line 4

Audur Egla 277/8, Grettla 285/18
Giof Egla 38/4, 104/14, Grettla 50 verse 12/8

Audlingur [ƒ›lingr]. Seiger hann Rognvalldi . . . er flar var ä Orkneyinga
saga 252/12–14

DG 55 Audmadur Hœnsa-fióris saga 6/14
DG 55 Audmenni: not found
DG 55 Audur: see under Audgiæfe

Audradur. fiau hion attu Son hann var a unga aldri . . . hlydinn og audradur
Hávar›ar saga 292/9–12

Audsókt verk. *Audvellt Grettla 183/10, 195/17, Egla 26/12
Randskieggur quad flat ecki audsokt verk Grettla 180/13–14. So

NkS 1714 4to
DG 55 Vide dællt
Oaudsokt: cf. óau›sóttligr Laxdœla saga 163/15–16

Aufugt. Huoruger lógdu óderum aufugt ord til Grettla 159/18
Augu. Gripur var sa einn er Gretter stodu mest augu til Grettla 59/9

Ecki vex flier allt i augum (in a separate article in DG 55) Grettla
60/1. The editions have: Ekki mun flér allt í augu blœ›a, but the m-group
has: Ekki mun fler allt á augu vaxa

Aulselja. fiar Bardur og Grimhildur . . . bad hann drecka Egla 109/2–5.
Cf. s.v. Runar

*Aulur. Aulur eg vard og ófur ólve Hávamál 14. LI 9, s.v. Ølur: Ølur eg
vard oc offvr ølvi. Resen’s 1665 edition (cf. p. xxxiv above) reads:
Ølur er vard og offur ølffe (v. 15). Codex Regius: ¯lr ec var›, var›
ofrƒlvi

*Aul [ƒl] Egla 225/12, Grettla 65/20
*Aulfær. Hafa ma madur umbod, fla hann sie attrædur ef hann er Hestfær

og aulfer. Cf. Ma›r hevir vit sitt ok má búi sínu rá›a ok kaupum ok er

†

†

†

†
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hestfœrr ok ölfœrr, flá skal hann fé sínu rá›a NGL I 54 (the earlier
Gulaflingslƒg 126/2–3), cf. NGL II 90 (the later Gulaflingslƒg V 19/9–11),
II 238 (Bjarkeyjarréttr V 19/9–10), IV 241/9–19 and Grágás Ia
246/4–11, II 83/20–23, 98/16–17, where a man over 80 is said no longer
to be able to dispose of his property entirely as he wishes. Cf. also
Alflingisbækur II 218, Alflingisdomur um umbo› fiorunnar (fiórunn
Jónsdóttir) 1591

One might also compare the proverb Ølvar [for Ölfær?] flarf sá a›
vera, sem lögunum á a› st‡ra. See Arnhei›ur Sigur›ardóttir (1957),
134–5. LI has a similar entry to that in SLR on p. 20, s.v. At auk: Hafa
mä hinn gamli madur umbod sitt sialfur / medann hann er hest fær / og
aulfær; aulfær is interpreted in the same way in both dictionaries,
ambulare potis LI, ambulare potens SLR

*Aul edur aulan: the only examples of both words in Or›Hásk are
SLR

*Aulast i framm: there are 6 examples of aulast in Or›Hásk, the
earliest in Runólfur Jónsson’s Grammatica Islandica (1651), which has
the identical phrase to SLR

*Aule. The earliest example in Or›Hásk is in Munnmælasögur 17. aldar.
There are also two occurrences in a ríma of Jón lær›i Gu›mundsson

*Aula menne. The earliest example in Or›Hásk is that in SLR
*Auldur. Jord tekur vid óldre Hávamál 12. LI has the same quotation

p. 9, s.v. Øldr.
Aunderdur vetur, Aundverdur. Aundverdan vetur . . . at heimta skatt

ÓH 397/14–398/2. The form ƒndur›- appears in Hei›arvíga saga
282/19

Aurkumsl. fia veru fallner fim men . . . olyfis og aurkumsla Grettla
197/6–7 (ørkumla; Grettis saga 1756, 136/14 has the form ørkumsla)

Ausa, situla Grettla 183/21
*Austur, sentina Grettla 55/1–2, 6–7
Auxna meiginn. fiorbiórn var allra manna . . . kalladur Anxna meigin

Grettla 100/21–2
DG 55 øxn Finnboga saga 301/16
DG 55 Meigin vel megn ÓTM I 34/19, Egla 198/5

Axl-byrdi. fiar la fyrer honnum rötartrie so mikid sem varer axlbyrdi
Grettla 249/23–4

Aflian. Af flessari aflian . . . landi a burt Egla 12/4–5
Anaud Egla 8/13

*Æs. Logbok: Æs i bande.The translation pro palearibus boum qvorum
ora ligamine sunt astricta suggests that the phrase should be Hes i bandi.
That it is a misunderstanding, and not a mere typographical error, is
shown by the correct translation of æs as ora calcei vel corii. Hes i bandi
is a technical phrase for a particular method of fastening a horse or ox
(see Árni Magnússons Levned og Skrifter II 208), and is found in several

†

†
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places in the laws, e. g. Jónsbók 227/8–9: en ef hess er í bandi e›a renni
staurr fyrir, flá eru flat eigi handvƒmm hans. This passage is quoted in
LI 6, s.v. Æs, more fully than in SLR, but the same error of æs for hes
is found there also, thus confirming that Gu›mundur Andrésson was
responsible for the addition of this entry to SLR (see above, p. xii).

In Gulaflingslƒg (NGL I 25/17) the word is spelt hÃs. Possibly this
was the form that gave rise to the confusion with æs. LI 111 has the
form Hes, translated Palear Boum.

Bæle. Fäer munu adkomast ef einn madur roskur er til varnar up i Bælinu
Grettla 186/18–20

*Badmur. Hulin har Badmur huijtum aure Vƒluspá 19. Hulin does not
correspond to anything in the Codex Regius, and must be the result of
some misunderstanding. The same reading of this line appears in Vƒlu-
spá 1673, p. 40. Cf. LI 20, s.v. Ausa: Ask vert eg standa / heiter ygdrasil
/ här tadmur / ausin / hvitum auri.

Bagradur. Hallfredur sagdi at hann vill . . . ma um mæla ÓTM I 343/19–20
(Hallfredar saga)

Bagi: among the earliest examples in Or›Hásk are Diplomatarium
Islandicum I XIV, 366 (1565) and Alflingisbækur I, 289 (1574)

Bäg [bágr adj.]: cf. Fas III 370/8 (Egils saga einhenda), Jökuls
fláttr Búasonar 47/23

Räd Egla 4/10
Bagrækur Grettla 37/13
Bakelldur. Sätu fleir leinge ved Bakelda Orkneyinga saga 77/3
Banvænt. Tak nu vid merki . . . banvænt fleim er ber Orkneyinga saga

20/26–21/3
*Barme, frater: Laufás Edda 289 Karlmanna kienningar 63

*Barmur Margo Laxdœla saga 189/11
Bardagie. Slo fla i Bardaga med fleim Grettla 81/22
Barnaleikur. Gretter vid audun eigunst hier vid Barnaleik Grettla 97/6–7.

NkS 1714 4to and Kall 611 4to (and also AM 151 fol., a B-type
manuscript) have barnaleika, but most other manuscripts have gaman-
leika

Baugur. Leita eg so bauga Orkneyinga saga 143/16, verse
*Bauta steinn. Betre er Sonur flott sie syd of alinn epter geinginn guma,

sialldan Bauta steinar standa Brautu nær, nema reise nidur ad nid
Hávamál 72. The same passage is quoted in LI 25 s.v. Bautasteirn.
In LI and the corresponding verse in Resen’s 1665 edition (cf. p. xxxiv
above) is the reading Bauta Steinar (v. 61; the Codex Regius has
bautarsteinar)

Beini. fiora geick sialf . . . og hans mónnum Orkneyinga saga 119/20–21
Gretter flòtest sia fleir mundi sialfer . . . beina Grettla 63/19–20
DG 55 Vide Farar beina (i.e. presumably Farbeine)†
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*Ben. Flose særde Helga holundar sare edur mergundar, flad er ad ben giordist,
og hann fieck bana af. This formula occurs several times in Njála, in
slightly different forms, and is closest to the wording of this quotation on
p. 380/14–16. Mö›ruvallabók has there: Flosi fiór›arson sær›i Helga
Njálsson holundar sári e›a mergundar flví [GkS 2870 has fl with a cross-
bar] er at ben ger›isk ok [so M and GkS 2870 4to; other manuscripts have
enn] Helgi fékk bana af. The same quotation appears in LI 26, s.v.
Ben: Flosi særdi Helga Nialsson / holundar säri eda mergundar; flad
er at ben giørdist; og Helgi feck sinn bana af. It will be noticed that
both dictionaries confuse the two versions of the formula, Flosi veitti
Helga . . . sár . . . flat er . . . and Flosi sær›i Helga . . . sári . . . flví . . .
er . . ., which appear, e.g., on pp. 375/1–3 and 375/15–17. An abbrevi-
ation consisting of fl, with a cross-bar, for flví (normally = flat), such
as is found in GkS 2870 470, might have been the source of this error.

Beiskur. Urdu firændir vid flad beisker ÓTM 378/1
Beisl. fiótte fleim mál ad sofa . . . ganga med Sódlum Grettla 45/20–21
Beyst. fiad er beyst er madur er Raudur fyrer hoggie. This is evidently a

gloss to a passage in Grágás II 370/20–21: En ef sá ver›r beystr e›a
bitinn, svá at blátt e›a rautt ver›r eptir e›a blø›ir. This passage is not
in Konungsbók, which has merely ef ás‡nt ver›r (Grágás I a 156/4),
so in this case it seems to have been the Sta›arhólsbók version that
was used

Bergrisi. Biorgulfur var . . . kynferdi Egla 16/1–3
Bernsku madur. Jarl qvadst Bernsku madur fyrer alldurs saker Orkneyinga

saga 36/16–17
Bernskupór. Morg Bernskupór giordi hann flau sem ej eru i Sogu sætt

Grettla 42/5–6. NkS 1714 4to and Kall 611 4to have bernskupƒr, but
most other manuscripts have bernskubrƒg›

Berserkur. fieir skorudu a Rykum Bændum . . . flegar fleir voru reider
Grettla 61/14–17, 62/7–10, 5–7

*Ber nudus Grettla 239/16
*Serkur indusium Gísla saga 54/1

Berserksgangur Grettla 62/6
Beturfedrungur. Skapti logmadur var vitrastur . . . kalladur Beturfedringur

Grettla 108/17
*Födurbetringur Grettla 108/17 (betrfe›rungr; DG10 and Grettis

saga 1756 have almost identical forms to SLR)
Verrfódrungur Ljósvetninga saga 69/8

Biarnylur. Olavur Havardson öx up og giordist . . . allduri var flad frost
eda Kulde ad oll [i. e. Óláfr] hefdi fleiri eda ferri klædi enn eina brök
ok skyrtu giorta i brækur Hávar›ar saga Ísfir›ings 294/22–295/1. This
is clearly from a manuscript representing the Z-version of the saga, for
the Y-manuscripts have here at Óláfr færi í fleiri klæ›i en eina brók,
while the Z-manuscripts have at Óláfr hef›i færri e›a fleiri klæ›i en
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eina brók. Some manuscripts of the Z-group evidently had, like SLR,
fleiri e›a færri, for the text in Nockrer Marg-Frooder Søgu-fiætter,
which was printed from a now lost manuscript of this group, has the
words in this order. AM 568 4to, a Z-type manuscript, is defective in
this part of the saga, and all that remains is at Óláfr hefdi f . . . en eina
brók, so that it is impossible to tell which reading it had.

Bidil. Halfrdr mælti flad räd skal ey . . . betre enn eg ÓTM I 341/1–2
(Hallfre›ar saga)

Bilbugur. Verdum vid Rosklega og lätum ongvan bilbug a os sia Grettla
154/15–16

at Bindast fyrer. fieir giordu ord fiorde . . . enn han fór undan Grettla
194/16–18

at Bindast matar: cf. ÍF XVI (fiorláks saga A) 60/7–8
Bindende ÍF XVI (fiorláks saga A) 77/2, ÓTM I 141/3 textual

note, 246/9
Bitell. Sendimenn hofdu med sier . . . med smeltum steinum ÓH 67/9–12
Blaudur Njála 102/20
Bleida, canis fœmina ÓTM II 262/12, Hkr I 357/14

DG 55 Bleidutyk: the only example in Or›Hásk is in Alflingisbækur,
dating from 1684

DG 55: there is no article Hundur in SLR, but there is in LI 127
ad Bleidast. Bleidast flicke mier Bardur . . . ad beriast vid mig Grettla

106/15–17. The next two items are not in separate articles in DG 55
Bleide. Legg eg bleide ord a bak flier . . . ad beriast vid mig Grettla 79/22–3
Bleide madur Njála 96/1
Bleideskapur: not found in Old Icelandic; SLR is the earliest example in

Or›Hásk
Blendingur. Hefur eg flussa og fleyra kyn . . . oflarfur verid Grettla 204,

verses 55–6. In verse 55/4, the printed text reads hamarsbúa, but SLR
has hamars grimur (DG 55: grimu). NkS 1714 4to and Kall 611 4to
have hamars brynju, but no saga-manuscript has anything similar to
the reading of SLR. Cf. s.v. Qvida

*Blik, Metallum pretiosum. Skällda Laufás Edda 345 Gullz heite 2
Blikraudur: not found in Old Icelandic. SLR is the earliest example in

Or›Hásk. Cf. blikru›r in LP
DG 55 fagur raudur Vƒlsunga saga 1965, 40/26, Vƒluspá 42/7
DG 55 raudagull Flóres saga 78/4.

Blodrefill. Ormur brä saxi og riste blodrefill . . . drö flar ut Lungun Orms
fláttr 418/7–9. AM 568 4to has risti bló›refil, but Flateyjarbók has the
more correct reist bló›ƒrn (cf. the next article in SLR). The erroneous
reading of AM 568 4to, reproduced in SLR, must have been Björn
Halldórsson’s source, whose dictionary gives the word bló›refill both
in this sense and in the more usual meaning

Blodòrn. fia gieck Einar . . . drö flar ut Lungun Orkneyinga saga 12/4–7

†
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Blodugla, idem notat [i. e. as bló›ƒrn] in Regnars Sag: ubi filii Regneri
Lodbrog Regem Ellam in Anglia pari modo neci dederunt ob tyrannidem
in Patrem. This description of the context, while a fuller quotation is lacking,
implies that the reference was made from memory. The word bló›ugla
does not appear in any of the known manuscripts of Ragnars saga
lo›brókar, and does not seem to be recorded at all in Old Icelandic. Even
the synonym bló›ƒrn does not appear in the saga (but cf. Orms fláttr
418/8). SLR is the earliest example of bló›ugla in Or›Hásk, and it
also appears in LI 33 under Blöd, and in Björn Halldórsson’s dictionary.
In both cases, SLR may have been the source. Bló›refill, which is given
as another synonym of bló›ƒrn in SLR, as a result of a corrupt reading
in one of the manuscripts of Orms fláttr (see under Blodrefill above),
is also given in this sense in Björn Halldórsson. Bló›ugla, however,
undoubtedly existed in Old Icelandic, cf. Sigur›ar saga flögla 27/29:
fiá lét hún taka sver› ok lét rista uglu á baki fleim me› sver›s-oddunum

Bloot idolorum cultus. Hann hafdi blöt mikil a huoriu äre ad midium
vetre Orkneyinga saga 1/11.

*Blod Sangvis Egla 110/12
Godablót Eiríks saga ví›fƒrla 99/6
Blöt maledictiones Gísla saga 87/7, Vatnsdœla saga 59/28
Blotmadur Egla 94/18

at Blóskra. Hann qvadst ecki hirda flo fiorf: blóskrade til huad fyre Være
Grettla 71/27 (the edition has blikra›i; Grettis saga 1756, 100a/28 has
bløskrade)

Blidskapur. fieir elltu Jafnan grätt silfur . . . blidskapur mikill Orms fláttr
401/5–6. AM 568 4to agrees with this, but Flateyjarbók has löngum
for jafnan

Böl dolor: So skal böl bæta ad byda annad meyra Grettla 153/6; also in
Alexanders saga 56/31 and Flateyjarbók II 336/26–7

Ból. Arnor Skald in Rhythmis. Tyndust böl flar er brende Brädur elldur
Skotta vellde Orkneyinga saga 52/8, 11

Bondaból Grettla 57/17
Bólstadur Króka-Refs saga 133/19
Böl dormitorio Grettla 200/16, Egla 28/1

ad bora ad sug. Savo skaltu huxa . . . lijtinn manna mun Orkneyinga
saga 99/16–21

Bradban-vænligt Sär. Kale hafde feingid . . . brädban vænleg Orkneyinga
saga 103/1–3

*Bane Grettla 251/18, Njála 18/11, 161/4
*Braddaudur Har›ar saga 52/11–12
Bradfeingid. fio ad ej yrdi fletta skipte . . . Bruse Jarl flridinug Orkneyinga

saga 42/9–11
Bradur Njála 161/4 (brá›an bana)

Brädur hestur Árna saga biskups 134/15. The phrase also appears
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in an anonymous verse printed in Stefán Ólafsson 1885–6, II 8, which
may be from the 17th century

Bragd deceptio; cum luctator . . . Laufás Edda 222 Ds 41/40; cf. Egla 103/9
Gretter huxar hann skuli eitt huad bragd . . . fyrer utgongunna

Grettla 40/10–11 (eitthvert flat bellibrag›)
fiar hafa morg verid . . . skiempteleg fyrer Monnum Orkneyinga saga

221/23–25 lower text.
Abragd: not found in Old Icelandic. SLR is the earliest example in

Or›Hásk
Brogdottur Egla 135/20

ad Braka. Gretter liest ecki vita huad Biorn brakadi um fletta Grettla 75/1–2
*Brandur, Gladius Eyrbyggja saga 127/18; Nomen viri . . . Aasbrandus,

Herbrandur, Gotbrandur, Thorbrandur . . . Brynulphum Svenonium:
Grettla (Ásbrandr, Gu›brandr, fiorbrandr); Fas II 441, 443 (fiorsteins
saga Víkingssonar: Herbrandur). These names all appear in Brynjólfur
Sveinsson’s Conjectanea, Periculum I (AM 856 4to 29r; see pp.
xv–xviii above)

DG 55 Brät. Kolfidur i Bva Sógu: Akof ertu möder ad amæla mier og
mun brät betur verda Kjalnesinga saga 17/26–7. This entry is in DG
55 but was omitted from SLR. The words ad amæla mier are evidently
an explanatory expansion by the compiler of the glossary, as they do
not appear in any manuscript

Brautar geinge. Hun var giefin honum meir til fiar enn brautur giengis.
Ascribed to ‘Isfird S:’ [i.e. Hávar›ar saga Ísfir›ings] but actually from
Laxdœla saga 21/5–6: Vigdís var meir gefin til fjár en brautargengis

Braut semita Egla 236/22
Geinge ambulatio: an etymological assumption; the word is not

found in this sense
ad Bregda i brun. fiorhalli brä nokud i brun er hann sa flann man Grettla

110/4–5
ad Bregdast reidur. Gretter bräst reidur honnum var eingin vissa giör

Grettla 105/12–13 (or› for vissa)
Brek. Er vel sa hafe Brek sem beidist Grettla 191/112–13; also JR 364,

GÓ 3576, GJ 128.
Berliga. Enn flo leitadi nu huorge berlega a annan Orkneyinga saga 207 note 1
Brim. Vedrit var huast og brim . . . hafnligt Egla 58/19–20
DG 55 ad Briöta upp vopn. fi: Jarl heiter fla a menn sÿna, og bad fla briöta

upp vopnin kvez ejge vilia a flötta leggia, og bad fla rooa i möte vasklega
Orkneyinga saga 46/4–6. Probably accidentally omitted from SLR

Brógd. Hann flóttist sia fyrer hann munde fella . . . være vid leitad Orms
fláttr 401/12–13

Brun, supercilium Bandamanna saga 325/8 lower text
Paræmia: Nu bregdur mónnum i brun Bandamanna saga 325/10

lower text

†

†
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So flikke mier . . . nu eru upborin Orkneyinga saga 192/15–18
*Brynn, celer The First Grammatical Treatise (in Codex Wormianus) 222/9
Bryn. Ad lata syga bryn. fiorgeir qvadst ej hirda huorum Gautur liete

syga bryn Grettla 94/19
Bugur. Ad giora brádann bug ad nockru. Vier skulum ongvan brádann

bug ad flessu giora Grettla 66/4–5
Buklari. En han brä vid buklara . . . bar af sier Grettla 155/9
*Bu. Heima skal Hest fieta enn Hund a bue Hávamál 83. So Resen’s

1665 edition (v. 74) (see p. xxxiv above), but Codex Regius omits skal
Bumadur. Hann var bumadur mikil. Cf. Grettla 44/23–4 Ásmundr kvezk

ætla at Atli yr›i búma›r mikill
*Buna scaturigo, ebulliens aqua: the earliest example in Or›Hásk is Hrólfs

rímur kraka VIII 68 (early 17th century)
*Bur. Hann er huorke bur min nie broder JR 150, GO 1386, GJ 132.
Burst. fiar af up var hofud og burst ÓH 616/4
Bijfur. fiorgierdur kom til elldhuss ein dag lä flar kolfidur Sónur hennar

og rietti byfurnar Kjalnesinga saga 17/17–18. AM 568 4to and JS 28
fol. agree almost exactly with this, but AM 471 4to has í elldhús um
dag and rétti b‡fur helzti langar

Byrda. Hyg eg ad Haraldur hafe byrder gnögar, og hamingiu haun er
Kongur vijdfrægur, enn Köngur vor hafe ej krepping fullan Egla
9/15–17. JS 28 fol. and AM 145 fol. have byr›ir gnógar ok hamingju
er konungr er, en konungr várr hafi, but Mö›ruvallabók has hann hafi
flar byr›i gnóga hamingju, er konungr várr hafi; AM 568 4to has hann
hafi brig›u gnógar and omits the rest of the sentence

Byrdingur. DG 55: Hann riedist i birding einn Grettla 73/15–16. Probably
accidentally omitted from SLR

Byrdings menn Eyrbyggja saga 106/12
*Bord Grettla 211/20
*Byrdingur quasi tabularium = byr›i. Not found in Old Icelandic;

in Modern Icelandic (from 19th century) = byr›ing, which is found
from the 18th century onwards in this sense

*Byr Grettla 50/16
Byrjar-Kare = Kári Fornjótsson? (Orkneyinga saga 1/7, Flateyjar-

bók I 21/28)
*Byckabrogd. Ad koma ódrum fyrer Hattar neff GÓ 1955, JR 4

*Hottur meiddi alla med marcklegnum sem komu honum fyrer
naser JR 4. For a discussion of these two, see Kallstenius’s comments
on JR 4 and ÍO 264

*Ad bregda under sig byckiunne JR 5, GÓ 429. On this article as
a whole, see pp. xviii–xix above

Däd. Proverbium: Ad drygia däd Egla 119 verse 12/3
Odäd Grœnlendinga saga 267/18

†
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Dädleise. Ætla flu mier ej slijka suivirding og Dädleise Grettla
182/16–17

Dæla, antlia SnE 209 verse 500/2
Dælu austur, Byttu austur, stampa austur, Austur Grettla 55/1–2, 6–7

Dæla. Lingvam loqvacem. fiorer flagdi medan Gretter liet ganga dæluna
Grettla 64/5–6. So most E-manuscripts and Grettis saga 1756; ÍF VII
has tƒluna

*Dæle vallicula, occurrit in Nialu. Cf. Njála 417/4: í dœli nƒkkurri;
Njála 429/14–17: fieir . . . leiddu hesta sina í dœli nƒkkura; Njála 431/6–7:
í dœli nƒkkurri. This word is a feminine in-stem, but it only occurs in
Mö›ruvallabók and Sveinsbók. The other manuscripts replace it in all
three places with dæl (o-stem) (see Njála 417, note 2). The word is
also recorded in LI 45 under Dalur, but without a reference.

*dælld fere idem: ÓTOddr 273/12, 274/1 lower text, Heilagra manna
søgur I 705/21

DG 55 Dællt. N. satt vm hann og flotti ejge dællt à hann ad räda
Grettla 179/16. Omitted from SLR

Dæme. Til dæmis at taka Maríu saga 190/30; Biskupa sögur II 116/32
(Gu›mundar saga eptir Arngrím ábóta): til dæmis at draga

Eins dæme eru vest, qvad Gretter Grettla 46/9
Dæster Grettis saga 1756, 98b/1 (Grettla 65/15: flyrstir), Fas II 81/6

(Fri›fljófs saga verse I 20/3, Skj A II 274 textual note, B II 296)
Dasader see Dasadur below

Dagrad. Geck fla fiorgils . . . hitta Kong Egla 34/6–8
Dagsanna. fietta mun vera dagsanna og eru nu brogd i Mälinu Bandamanna

saga 335/3–4 lower text
Dagsetur Grettla 40/10

Dagsett er: cf. Hávar›ar saga 298/28–9
Dalbuar. Dalbuar beindu flar Gretter um vetturin Grettla 213/24 (leyndu

as in DG 55)
Dalur og Hóll. Ef flu vilt . . . Dalur mæti Hóli Orkneyinga saga 36/8–11

*Dalur etiam est arcus Laufás Edda 262 Boga kienningar 2
Däruskapur. fiorbiórn var til findinn . . . til ymsra manna Grettla 101/8–9

Gabb Grettla 75/18, 124/8
Gys Króka-Refs saga 124/11
Glens Finnboga saga 296/9, Gísla saga 8/6; cf. flarfleysuglens,

Grettla 124/8
Dasadur. Gretl: Vrdu flamen Dasader. This sentence does not appear in

the printed texts of Grettis saga. But cf. Vápnfir›inga saga 34/29, Fas
II 456/6 (fiorsteins saga Víkingssonar)

Opt var eg dassadur eg dro flæssa. This is stated to have been
found inscribed in runes on an oar washed ashore on the north coast of
Iceland [DG 55: in Magnús Ólafsson’s youth; the version of this in
DG 55 is likely to be closer to what Magnús actually wrote]. Cf. Richard

†
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Perkins, ‘A medieval Icelandic Rowing Chant’, Medieval Scandi-
navia II 92–101, especially p. 95, for another oar with a related

inscription (Flóamanna saga, Skj A I 185, verse 4)

ad Dasast. Toku men ad dasast miog af erfide Grettla 53/18–19. The
editions have l‡ask, but the m-manuscripts have dasast

*Dæster: see Dæster above
Deila contentio Egla 164/5

Deild manna Sneglu-Halla fláttr (in Morkinskinna), ÍF IX 267/2–3
*at Deila dividere Egla 73/8
*Deile discrimen Egla 25/21, 242/14

at Deila contendere. Hann efldist ad lide . . . vid Liot Jarl Orkneyinga
saga 19/2–3. Not a separate article from the preceding in DG 55

Dimraddadur. N: tok vid fiärgeimslu [so NkS 1714 4to, Kall 611 4to]
og vard . . . flegar hann hooadi Grettla 110/28

Dimmur, Obscurus ÓTM I 155/13
Dinkur. Haugbuin fiell a bak aptur og vard af flui dinkur mikill Grettla

58/15 v.l. (AM 152 fol.)
Dijs. Ecki eru allar dijsur daudar JR 102, GÓ 579, GJ 71. Cf. Íslenzkar

fljó›sögur I 656/14–15: fiannig er sagt a› ekki séu allar dísir dau›ar enn
fyrir Strandamönnum og Ísfir›ingum me› trúna á honum

*Dea justitiæ Disa: Dísa appears as a personal name in Diplomatarium
Norvegicum II 268/1, III 319/38

*Tijsdag Hkr III 380/9, Hákonar saga Hákonarsonar 118/38
Dijsa blot Egla 107/18
Dölgur. Ærid hafa dólgar skap folgid Orkneyinga saga 184 verse lines 1–2
Drambsmenn ÓH 461/2, cf. fiór›ar saga hre›u 176/23
Draap Grettla 270/15

ad Drepa, occidere Egla 180/18
Mandrap Gísla saga 113/28
at Drepa offendere. Sydan drap hann sier vid Stölbrud Grettla 58/2
Hann drap fæti . . . hann var berfættur Orkneyinga saga 104/1–2
Hann drap fætinum i flroskiolldin Grettla 83/16–17
Drap a dyr Grettla 153/19

Drapa Egils saga 182/7
Flockur ÓTM II 21/8 (Hallfre›ar saga). There is no separate article

under this word.
ad drepa a dreif. fieir dräpu . . . fyrer ætlan Egla 32/4–5
at Drepa nidur. Drepid nidur herórinne ÓH 223/4–5
Draugur Laxdœla saga 222/27
Dreingur. Vel fer flier fletta, og syner . . . godur Dreingur Grettla 84/20–22
Dreingskapur Grettla 84/28
ad Drecka ein menning Egla 225/13

at hafa Sveitardryckiu Egla 125/7
ad Drecka osleitulega Egla 225/16
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Sleitudrykkia: cf. drukkit vi› sleitur Egla 125/11, drekka sleituliga
Orkneyinga saga 169/27

*Dros Laufás Edda 291 Kuenna kenningar 3
Drottinsuikr: cf. dróttinsvik(ar)i Njála 428/25–6, ÓH 222/9, 484/8

*Drottinn Njála 273/16
*Drotning Egla 106/23
*Damma Mariu saga 1039/34, Flóres saga 79/20

Drykiur Compotationes Egla 81/10
*Drynur: not found in Old Icelandic. SLR is the oldest known example.

The word is also in JÓlGrv.
*ad Dryniæ: not found in Old Icelandic, but in Gu›brandsbiblía
*Noregs Chronica: fiad var drunur fleirra Haralds manna. This is

not in DG 55 and was probably added (from memory) in Denmark.
There are known to have been manuscripts there at this time of Óláfs
saga helga, Heimskringla and Fagrskinna, any of which might be
described as ‘Noregs Chronica’, but the quotation does not seem to be
in any of these books. The oldest example found of drunur is 19th century
(Íslenzkar fljó›sögur 1954, V 140)

Drypur impers. Sverris saga 109/6 (ÍF XXX 157/13); drjúpa = leak Gísla
saga 43/9

Dröpe Laxdœla saga 224/3
*Hann drupti nidur: cf. LI; in Gu›brandsbiblía
Proverb: Honum drypur ej i augu: not found in Old Icelandic. The

only example in Or›Hásk is that in SLR; see Blöndal s.v. drjúpa; LI
53, s.v. Dryp, has at driupa . . . sumitur & pro Lacrymari, Lugere. Ad
driupa nidr / tristari

*Duergur in fabulis: cf. Snorra Edda and Íslenzkar fljó›sögur
Dularkufl. Gretter var i Dularkufle so hann kiendist ej Grettla 209/11–13
*Dular madur: not found in Old Icelandic. The earliest example in

Or›Hásk is from the 18th century; it is in JÓlGrv under dyl
*Dyblitza. Ragnar Lodbrok var kastadur i orma dyblitzlu. This sentence

does not appear in the known manuscripts of Ragnars saga, but some-
thing similar is found in Ragnarssona fláttr (ÍF XXXV 80): Var› hann
. . . settr í einn ormgar›. Since the entry is not in DG 55, it was perhaps
added to the glossary in Copenhagen

*Dy [= bog] Sturlunga saga 285/9
*Dyke [díki = dykes] Egla 217/24

*Dapur. Paræmia vulgaris: Margur er fyrr dapur enn daudur JR 238, GÓ
2284, JS 391 8vo

*Drogum dalhiotul dapurt er ad Froda Grottasƒngr 16. This agrees
with the text of Skáldskaparmál ch. 43 on paper leaves in Codex
Wormianus inserted while the manuscript was in Worm’s possession
(see Laufás Edda 157) and must have been inserted into SLR by or for
him. Cf. p. xxxiii above
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*Dur somnus. Skrimnie sofnadi en flridia dur. Cf. Laufás Edda 218 Ds
38/63: sofnar Skrymner j flridia sinn. The word dúrr does not appear
in any of the medieval manuscripts of Snorra Edda, but is found in
ÓHLeg 218/9 and Flóamanna saga 284 footnote 2

*ad Dorma: not found in Old Icelandic; the earliest example in
Or›Hásk is Biskupa sögur II 423/8 lower text (on Jón Arason, c. 1600)

Dynur. I flui kom dynur . . . ridid at husunum Grettla 96/26–7
Dyrgriper. fiar woru inne . . . atta quelld jola ÓH 458/13–15
ad Dysia Grettla 113/1, 263/23

Dyss Grettla 114/24
*Dyst, Eqvestre certamen. Ad reina og ryda dyst: cf. Bellerofontis rímur

(AM 613 c 4to) IV 81: Renna út í darra dyst; Ásmundur Sæmundsson,
Riimur af Hervøru Angantirsdottur 4: Reina Tafl og rída í dyst (both
mid seventeenth century). LI 50, s.v. Dyst: Eqvestre Certamen.
Peregrinum videtur

Efling auxilium Laxdœla saga 62/18, 68/21
DG 55 stÿrkr Grettla 88/2

Eik. fiicke mier räd hier hafe eik sa er af audrum skefur Grettla 78/7–8,
Málsháttakvæ›i 26, JR 154, GÓ 1351

Eiker. Hann liet hey saman færa og geingu 4 eyker Orms fláttr 399/7–8.
AM 568 4to has liet hey saman fara, but Flateyjarbók has let færa hey saman

Eimur. Arnor skald. Eim hratt en laust lioma, Limdólgur nær himne
Orkneyinga saga 65/3–4

*Einyria [eimyrja], favilla Fms III 180/22 (fiorsteins fláttr bœjar-
magns), SnE II 486/25a

Einbeidur kostur. fióttest Jarl . . . lata Kong rada Orkneyinga saga 37/2–3
*Einir SnE II 483/1b
DG 55 Ein mæle Egla 289/13–14
Einórd [einur›] Egla 38/22
Einhæfur, Einhamur de Ormero Storolphi filio, ad hann hafe verid

sterkastur madur . . . sa er einhæfur hefur verit Orms fláttr 404/16–18.
De aliis dicitur [i. e. other than Ormr]: Hann var eckie einhæfur eda
einhamur Orms fláttr 398/11, 401/4–5. Flateyjarbók has the more usual
einhamr in all three places, but AM 568 4to has einhæfr at 404/16–17
and 398/11, but at 401/4–5 it is illegible (‘einæ . . .’ or ‘eina . . .’)

Einhleypingar Grettla 93/18
Öqvænter menn: cf. ÓTM II 7. Presumably a gloss on Einhleypingar

Einhlytur. Wel flötte mier flu meiga vera einhlytur ad flessu Grettla 98/19–20
Ein ræn. So lyst mier a flig flu muner vera Dreingr . . . bradur i Skaplinde

ÓTM II 111/16–18
Einsæt. fiotti kaupmonnum ej einsætt fleir fære bader a einu skipe Grettla

94/17–18
Einstige (Einstigr DG 55) Egla 233/29

†

†
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Elldur Grettla 239/7
Elldstö Njála 387/4
Elldgrafer: cf. Kjalnesinga saga 9/20, 17/24, Eyrbyggja saga 147/15
Elldibrandar ÓTM II 23/12 (Hallfre›ar saga), cf. Grettla 130/28–9

Ellifirdur: cf. Orkneyinga saga 182 verse line 3
Endilangar. Biorn var giór utlagi . . . Noreg Egla 85/24. Cf. also Egla

164/25–6, Ger›i hann Egil útlaga fyrir endilangan Noreg, and Króka-
Refs saga 157/21–2.

Endeme. Päl Jarl sagdi: Heyr endeme Orkneyinga saga 174/7
Eptermæli. Hiarande var reidur miog . . . lid veitzlu til eptermælis

Grettla 80/15–17
Erfide. Snemma sagdi mier hugur um eg mundi af flier mikid erfide fä,

flegar eg heyrde flyngietid Orms fláttr 417/30–418/1. So AM 568 4to,
but Flateyjarbók has af flér nökkut erfitt fá

*Erill: not found in Old Icelandic. The earliest example in Or›Hásk is SLR
*ad Erla: not found in Old Icelandic. The earliest example in

Or›Hásk is SLR
*ad Erja: see under *Ar labor

ad Etja Grettla 99/7
Ey. Blár er Balldrekur syrar, &c. These four verses attributed to Einarr

Skúlason are only found in their entirety in Laufás Edda 267–8 Eya
heiti (see Skj A I 484–5; only the first two are in AM 748 I b 4to )

Ejarskieggiar Grettla 70/9
Eide Egla 72/11
Eidur Grettla 169/20

Eidabrigde Bandamanna saga 324/13–14 lower text
Eidróf NGL I 152 (Frostaflingslƒg III 16)
ad riufa Bandamanna saga 336/3 lower text
Eidskaar ad jurandum pronus: SLR is the only example in Or›Hásk

Eirarstefna. Egl: Voru fla menn kommar [komner] til Eirastefnu. In SLR
this name is translated Helsingburgum; it does not occur in Egla. But
in Egla 118, Eyrarsund is mentioned, and this name is also recorded in
SLR (p. 34, s.v. Eire). It is possible that the two words have become
confused in the quotation. Eyrastefna has not been found anywhere in
Old Icelandic, but Eyrafling occurs in Fms VI 237/20 (Haralds saga
har›rá›a): this, of course, refers to a different place. Cf. also Egla
47/9 and 18, where Eyrarfloti and the market at Eyrr are mentioned.

Eirarflote Egla 47/9
*Eird pax ÓHLeg 116/37, fiorskfir›inga saga 185/4

*O‹e›yrdar madur Grettla 48/17, 198/15, 227/6–7
*Oeyrumenne: not found; cf. óeiruma›r Egla 206/10, Kormaks

saga 239/6
*ad eyra. Hann eyrde ej leingur flar ad vera. This expression is

usually impersonal with the logical subject in the dative in Old Icelandic
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(e.g. Egla 225/29, Vatnsdœla saga 87/2–3), but cf. the modern
expression hann eirir hvergi (Blöndal)

Eire Vatnsdœla saga 39/19, Gunnlaugs saga 93 verse 17/1
*Eyrar Sund Egla 118/27
*Orua Sund Helgakvi›a Hundingsbani I 24; Oresund is the Danish

form of the name
*Helsinga eyre: Helsingjaland and Helsingjaborg are found in

sagas, but not Helsingjaeyri. It is perhaps just an etymological deduction
for Helsingør by the compiler

Eirende. fiesser munu vera farande menn . . . ad eyrendum sinum Orkneyinga
saga 246/6–7

*Eyrir, aurar Egla 17/7, 273/11
Eistra sallt. Sydan kannadi hann . . . i Eystra Sallte Orkneyinga saga 2/7–8
*Elja (cf. LI 61: Elia / f Pellex, Concubina, Elinfliostr / Vatinianum Odium)

Njála 251/14, Laufás Edda 292 Kuenna kenningar 17
*Eljufliostrur: not found in Old Icelandic; the examples in Or›Hásk

of eljufljóstur are 18th century and later
*Eliun: the word appears in Laxdœla saga 216/24, Vatnsdœla saga

5/8 and elsewhere, but the example Hofum var [vier] . . . vel duga is
presumably made up (cf. pp. xiv–xv above)

Faatt. fia var en heldur fätt med fleim Dufflake og Störölfe Orms fláttr 401/16
Faalätur Bandamanna saga 295/1 lower text

Vidutan: used as a nickname in Bósa saga 62/5; there are no
examples in Or›Hásk before the nineteenth century

Faatt (adv.). fiorgier gaf sier faat um hann. There is no reference
accompanying this quotation, but cf. Grettla 94/8–9 fiorgils . . . gaf
sér fátt at flví (under ad Leggia langt upp, p. 71, SLR has the name
fiorgeir in error for fiorgils) and Grettla 56/24–5 fiorfinnr . . . gaf sér
ekki mikit at honum, where some manuscripts have fiorfinnr gaf sér
lítit um hann; also Grettla 190/1 Grettir . . . gaf sér fátt um

DG 55 Fädæme Grettla 239/17
Fadmur Laxdœla saga 81/20, 26, Svarfdœla saga 169/9 verse 4/3,

Fóstbrœ›ra saga 138/16, Kormaks saga 299 verse 82/1
Fadmlóg Fóstbrœ›ra saga 135/11

Fadmbrogd. Tokust fleir fla Fadmbrogduni og glymdu Grettla 43/24
Fagnadur Grettla 64/5

ad Fagna. Atle fagnade fleim wel Grettla 140/5 (so m-manuscripts)
Fagnadar öl. Asta baud til sin . . . fagnadaról syne Synum ÓH 67/13–68/1
Fäkur Kormaks saga 234 verse 26/4, ÓH 136 verse 60/7 (Sighvatr),

Laufás Edda 274 Hesta heiti 13, Grettla 22 verse 5/3 (in a kenning)
Fall. Falls er von adfornu trie Kjalnesinga saga 16/21–2; also Fas III

601/4 (Sturlaugs saga starfsama), Málsháttakvæ›i 23/5 (Skj A II 135),
GÓ 913, JS 391 8vo

†
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Esia sagdi fostra synum fall Faudur syns Kjalnesinga saga 16/20–21.
This is probably to be regarded as a paraphrase rather than a quotation,
as no manuscript has the word fall for dráp

Fals Njála 63/15
Falsare Sverris saga 103/29, 130/22 (ÍF XXX 149/15, 188/15).

Falur. cuspis Egla 136/17; Adj. venalis Njála 60/2, 63/14 (the adjective
in a separate article, Falur (1) in DG 55)
DG 55 at Fala Egla 278/25 (under Falur (1))

Famaalugur Eyrbyggja saga 107/1, Gísla saga 61/17–18
DG 55 Fang, ad taka fang Laufás Edda 222 Ds 41/38

DG 55 fang propriè gremium Njála 291/25, fiorskfir›inga saga 311/9
DG 55 Sa fellur opt sem fangid bydur. Cf. Karlamagnus saga 393/24:

Opt ver›r flat, at sá fellr er fang b‡›r, and GÓ 986, JS 6 8vo, JS 391 8vo
DG 55 Fangbrogd Grettla 43/24

DG 55 Fanga hella Gunnars saga Keldugnúpsfífls 567/3 lower text; cf.

fanghella Kjalnesinga saga 36/15

Fanga räd Eyrbyggja saga 134/3, ÓTM II 24/12 (Hallfre›ar saga)

Faamendt Grettla 64/23, 153/14, 210/7
Fararskiòtur Grettla 118/11, 148/3

Fór Egla 105/24
skiótur Njála 424/19

Farar eirir. Ecki vildi Asm: fä . . . til utan ferdar Grettla 49/5–6 (fararefni)
*Farga Bandamanna saga 331/3 upper text
Farbeine fiorsteins saga Sí›u-Hallssonar 316/3, Reykdœla saga 156/10

Vide Greidskapur: no such article. The word occurs in Njála 33/2
*Fargan: not found in Old Icelandic. The earliest example in Or›Hásk is

Gu›mundur Andrésson, Persíus rímur IV 29/1; cf. also Runólfur
Jónsson, Grammatica Islandica (1651) 94a/14

Farmadur Egla 83/9, Grettla 205/23
*Farmur Egla 87/9

Fastmæle. Villdu fleir flegar binda fletta fastmælum Grettla 66/2
ad Fata [= feta?] veg: see Fritzner s.v. fata; cf. Eyrbyggja saga 111 verse

31/6–7, Grettla 69/19
*Faun [= fön] fin: not found in Old Icelandic. The earliest example in

Or›Hásk is SLR
Faung [föng] Egla 28/8, 29/8, 47/17
*Feigur. Bergur flad huerium nokud ad hann er ecki feigur Fóstbrœ›ra

saga 247/27: Hverjum bergr nokkut, er eigi er feigr. Also Sturlunga
saga I 515/30–31, GÓ 287, GJ 44, JS 391 8vo and LI 27, s.v. Eg berg:
bergur hverium nockud / flä hann er ecki feigur

*Fior. Aarla skal rysa sa annars vill fie med fiorve hafa Hávamál 58. Resen’s
1665 text (v. 50) has: Arla skal rysa sá ed annars vill / fie edur fiør [v.l.
med fiørve] haffa. Codex Regius: Ár skal rísa (sá) er annars vill fé e›a
fjƒr hafa

†

†

†

†

†

†
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*Fliod . . . est mulier lasciva proprie Laufás Edda 291 Kuenna kenningar 7:
fljöd heita flær konur er mióg fara med dramb ok skart. Cf. SnE 189/13–14:
fljo› heita flær konvr, er manne erv gefnar; sprvnd ok svanne heita flær
konvr, er mioc fara me› dramb ok skart. In the Laufás Edda text a copyist
has skipped from er (1) to er (2). This passage was probably derived from
one of the lost leaves of Codex Wormianus, and the error may already
have been there (see Laufás Edda 162). LI 74 has Fliod / Mulier, propriè

Amica, Philotis. It is uncertain what is the source of the interpretations
in SLR and LI. Gu›mundur Andrésson was probably responsible for both.

*Floe loca palustria ÓH 434/4
*Fnikur. fieir sau vatzfall renna med fulum fnijk. Cf. Heilagra manna søgur

II 118/16–18 (Nikolaus saga II); JR 6. Note also LI, see p. xiii above
*Ad fara burt erkinn [rekinn] med fnikum og fulum. JR 6, see

commentary; LI 75, see p. xiii above, where the correspondence is
discussed more fully. The phrase fnykr og f‡la occurs in ÓH 717/18–19
(Óláfs fláttr Geirsta›aálfs)

*Fnioskur Fms VII 225/11 (Inga saga)
*Fnioskadalur Ljósvetninga saga, Reykdœla saga

*Foarn. fia hann reiddist . . . so hart sem foarn i Fugle. This is ascribed in
SLR to ‘Kolbrunar S:’, and is a very corrupt rendering of the well known
description of fiorgeirr’s emotions (or lack of them) on hearing of the
death of his father (Fóstbrœ›ra saga 127/29–128/4). Since it is not in DG 55, it
is likely that this quotation was added, probably from memory, considering
how inexact it is, in Copenhagen. It may have been inserted into the glossary
by Gu›mundur Andrésson, who records the word Foarn in LI 75, and also
includes under Jardmen, LI 129, a paraphrase of the passage in Fóstbrœ›ra
saga 125 describing the ceremony of entering into fosterbrotherhood, which
also gives the impression of having been made from memory

*Frän: for the adj. fránn cf. Eyrbyggja saga 47 verse 15/6, Grettla 27
verse 6/2, Egla 81 verse 4/4; fránn mækir Fáfnismál 1/5

*Fráen: this form is not found, but it may be based on analogy with
words such as dáinn; cf. also bláfáinn, grœnfáinn and the dwarf-name Fáinn

*Fræningur Laufás Edda 299 Orma heiti 4
*Blindur med fránan brand: not found.

*Frynn. Hann var frynn madur synum. This word always occurs in Old
Icelandic in the negative form ófr‡nn, or else is accompanied by a negative
adverb, e. g. Áns saga bogsveigis (Fas II 351/22): Án var . . . ekki fr‡nn; ÍF
XIV 361/9–10: ekki var hun flá fr‡nlig. But it is possible that there may
here be some confusion with the more usual expression hann var frí›r
ma›r s‡num (e.g. Grettla 36/21 Grettir . . . var frí›r ma›r s‡num), which is
found at all periods. LI has Frynn on p. 79, but without this example. SLR
is the earliest example of the positive use of fr‡nn without a negative, and
Or›Hásk has no other example of the phrase hann var fr‡nn ma›ur s‡num

*Ufrynligur Bár›ar saga 152/14, Finnboga saga 274/26



326 SPECIMEN LEXICI RUNICI

*ad fryna sig sialfur. Faer eru fegre flott fleir fryne sig fostre, qvad
Barnid JR 104, GÓ 885 (which has fastare for fostre), GJ 98; LI 79,
s.v. Frynn, has: Fäer era fegre flott fleir fryne sig / dixit parvulus ad Patrum;
cf. also Arngrimi Jonae Opera IV 452

*Fostre Grettla 104/15, Njáls saga 240/6, 295/16
*Fud: in Old Icelandic only in compounds, fu›flogi NGL I 28/6 (the earlier

Gulaflingslƒg), fu›hundr, nickname (Bƒglunga sƒgur in Eirspennill
459/3 and Skálholtsbók yngsta 281/22), see Lind 1920–21 under
Fu›endr. SLR is the earliest example of the simple word in Or›Hásk

*ad Fœda Grettla 219/16, Egla 59/4
*Fœding Biskupa sögur II 6/31 (Gu›mundar saga eptir Arngrím

ábóta), Stjórn 97/16, 190/1, Heilagra manna søgur II 51/3 (Nikolaus
saga II)

*Fudur Erex saga Artuskappa A 32/11 (c. 1650); also in LI 179 under Fud
and JÓlGrv under Fudur

*Fuke. Eg heite fuka land og fundit huerge: see p. xviii above
*Reke ora maris (= rekafjara?) Grágás II 513/10, 517/6

Gabb Grettla 75/18, 124/8
Gabbadur Fljótsdœla saga 253/14, Hœnsa-fióris saga 33/17,

fiorsteins saga hvíta 13/4
Gaddan. Litlu sydar for Ragna . . . Hier kiemur ad flui, sem mællt er, at

fär sier allt sem er . . . af Heste enn ej af odru Rosse Orkneyinga saga
204/13–16, 205/1–7. DG 55 has at faar er so vitur at allt siar sem er,
which is similar to Flateyjarbók, instead of at fär sier allt sem er

*Gaddur: cf. Gísla saga 1960, 78/29, 79/1 (gaddhjalt . . . gaddrinn),
Njála 461/7, Streingleikar 236/26

Gäfa Maríu saga 1014/28, Postola sögur 673/15; also in Oddur Gott-
skálksson and Gu›brandsbiblía

Giöf. Ad sæma giöfum Hávar›ar saga 313/24–5
Gäfadur. The earliest examples of the word in Or›Hásk are Hrólfs

rímur kraka VI 41 and Sveinn Símonarson, Speculum amicitiæ (1618)
Gamal-ælldur. Meire sigur flotte . . . gamal-alldre Egla 8/13–16. Mö›ru-

vallabók has sigur for vegr here
Gamalær. Ej var skadi ad honum . . . giordist nu gamalær Grettla 126/6–7
ad Gambra Víga-Glúms saga 12/21
Gambur. The earliest examples of the word with this meaning in Or›Hásk

are 18th century; the word is in JÓlGrv. Cf. Andres gamber Diplomatarium
Islandicum XII 22/27 (1301)

Raup Grettla 193/18
Sialf hælne Jómsvíkinga saga 1879, 45/18, cf. sjálhœlinn Grettla

188/13, Njála 424/17
Umfang Grettla 193/18

*Gan. The earliest example in Or›Hásk is SLR; cf. Njála 360 footnote 5
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*Gin: not found as independent word in this sense
*fiad hann fla reiner er ad Runum kiemur enum Reiginn kunnu,

fleim ed giordu Gin reiginn Hávamál 80. LI quotes this passage twice,
p. 70 s.v. Fimbul: Runer flær Reigin kunnu göde Ginreigin / og fäde fymbul
flulur, and p. 63, s.v. eg Fä: Runer Reiginnkunna / flær ed fäde fymbul
flulur. These three versions of the same quotation demonstrate how inexact
quotations in the dictionaries often are (cf. p. xxii above). Resen’s
edition of 1665 (v. 70) has: Thad thu [v.l. hann thä] reyner er ad Runum
kemur . . .; the Codex Regius has: fiat er flá reynt er flú at rúnom spyrr . . .

*Gandalfar: only known as a dwarf-name in Old Icelandic (Vƒluspá 12/1).
There are no examples of a noun gandálfur in Or›Hásk

*Gandreid. Eg rijd Heste . . . fare kefli . . . fietta sagdi Hialti Skeggia Son
ad væri Gandreid, og mundi vera fyre storum tijdendum. This is a
fairly close rendering of Njála 321, verse 12, followed by a paraphrase of
Hjalti’s speech at the end of the chapter.

*Vedurborda: Or›Hásk only has an example of ve›urbor›i from the
19th century. JÓlGrv s.v. bor› . . . vedurbordi . . . at vera ™ vedurborda
refers to Alexanders saga 123/15–16: vera ávi›rbor›a

*Straumborda: not found in Old Icelandic. There is an example in
Or›Hásk from the 19th century

*Ad riga: cf. Eyrbyggja saga 170/2
*Galdur Grettla 264/21, 268/14
*Ganelldur and Ganvold are not found in Old Icelandic. They are

probably ad hoc words made up by Gu›mundur Andrésson (see pp.
xii–xv above; this whole article is lacking in DG 55)

Gangast ad Hávar›ar saga 301/18, Finnboga saga 260/14–15, Droplaugar-
sona saga 163/20–21, Kjalnesinga saga 37/1

Atgangur Finnboga saga 260/15–16, Droplaugarsona saga 163/12,
Kjalnesinga saga 23/4

Gardur. Ad giora nokurn wel af garde. Cf. Grettla 49/14–15: Eigi ertu
svá af gar›i gƒrr, frændi, sem ek vilda

Prov: juris. Gardur er granna sætter. This appears in NGL I 40/28
(Gulaflingslƒg), NGL I 289/24 (Hákonarbók) and also in Jónsbók
159/14–15: Nú er gar›r granna sættir. Also in JR 548, GÓ 1156, JS 391 8vo

Garpur. fiorbiorn var garpur mikill og hafdi ma‹r›gtmanna under sier
Grettla 101/1–2

Garpskapur fiór›ar saga hre›u 200/21, Grettis saga 182/14
Garungur. fiesse madur var umfangs mikill og meste garungur Grettla

224/26
Gedfrekn Orkneyinga saga 43/16 verse line 6

Ged Egla 265 verse 24/5, Víglundar saga 91 verse 4/7
Gedgodur and Gedprudur: not found in Old Icelandic; SLR

provides the earliest examples in Or›Hásk
Gedstór: Sturla fiór›arson, Hákonarkvi›a 29/1 (Skj A II 115)
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Gedlegur: Árni Jónsson, Gu›mundardrápa 71/1 (Skj A II 427);
cf. ge›sligra Ragnars saga lo›brókar 115/23

Gedstyggur: not found in Old Icelandic; SLR is the only example
before the 18th century in Or›Hásk

Geigur. Rogv: J: Nu er mal . . . geigur sie unnin Orkneyinga saga 223/7–9
*Geigur Adj: not found in Old Icelandic and not in Or›Hásk except

a doubtful occurrence in the meaning ‘brevis’ (Lbs 225 4to, p. 108).
Cf. geigan f. Heilagra manna søgur I 439/1 (Malcus saga)

*Gagur: not found in Old Icelandic; SLR is the earliest example in
Or›Hásk

flad Geigar. Spiöted geigade a flugnum Grettla 154/25–6 (cf. DG 55)
(flad) Gagar: not found in Old Icelandic; the only example in

Or›Hásk is Magnús Ólafsson, Flateyjarríma 160/2 (Stakar rímur 1960, 50)
Geinge: see under Aan
at Geipa. Leggid ecki . . . margt fyrer ydur ÓH 660/1–2 (Rau›úlfs fláttr)
*Geir This article is derived from Brynjólfur Sveinsson, Conjectanea,

AM 856 4to 21v–23r (cf. pp. xv–xvii above)
*Geira. Orusta heiti hillthr og Rimma, gaull og geira. Cf. Laufás Edda

297 Orustu heiti 2, but the spelling is more similar to the text of the Codex
Regius (SnE 200, verse 449/1–3), which was in Brynjólfur Sveinsson’s
possession from 1640 to 1662, and the quotation was most likely inserted
into SLR by Worm from Conjectanea (cf. pp. xvi–xvii above). The quotation is
accompanied by the following note in almost the same words in both books:

vel a Diva [SLR: Fuit etiam Diva] quadam bellica, Stragis arbitra quæ Geira dicitur
Sæmundo in Grimnismalum, Sturlasonio in Edda.

This note confirms that the entry in SLR is taken from Conjectanea.
*Ger, cupidum, avarum, voracem notat. The whole article is derived from

Brynjólfur Sveinsson, Conjectanea, AM 856 4to 26v–27r, 28v–29r
(cf. pp. xv–xvii above). It is not in DG 55

*Geri. Ex Grimnismaali Sæmundi, Gera og freka sadr guotamidr
Grímnismál 19. The quotation is in Brynjólfur Sveinsson’s Conjectanea
26v, whence Worm must have inserted it into SLR. The Latin trans-
lations in SLR and Conjectanea correspond exactly, so there can be
little doubt that the latter is the source of the entry in SLR. The variants
in SLR are obviously printer’s (or editor’s) errors; Conjectanea agrees
with the Codex Regius. The verse is also found in Gylfaginning ch. 38,
but there the name of the poem is not mentioned, so the quotation probably
derives from the Poetic Edda. The Codex Regius of the Poetic Edda
was in Brynólfur Sveinsson’s possession from about 1643 until 1662.

*In explicatione Epicedii Regneri Lodbrog Crakomalum . . .
Gera feingom fla gnoga
gisting at flui uigi.

This is from verse 3 of Krákumál, and the text agrees exactly with that
printed by Worm himself in Literatura Runica from a version of the
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poem sent him by Magnús Ólafsson in 1632 (Magnúsarkver 104–5), as
well as with the same quotation in AM 856 4to, 27r. But the translation
in SLR is the same as Brynjólfur’s in Conjectanea, and differs from
that in Literatura Runica, which is probably Magnús’s. The entry,
therefore, is taken from Conjectanea and not from Literatura Runica.

*Gearnan Grettla 184/22; gjarna is the older form of this adverb,
but gjarnan is also found in late saga-manuscripts.

*eg Girnist Bandamanna saga 306/3, Bjarnar saga Hítdœlakappa
131/7

*Gearn: cf. LP under gjarn
*Vergeaarn Lokasenna 17/3, 26/3, firymskvi›a 13/8
*Lægiarn Vƒluspá 35/3
*Asgeir, Arngeir Grettis saga
*Holmgeir: Færeyinga saga 5/32; see Lind 1905–15

Geisan Bandamanna saga 334/6 lower text
*Geisar eimi vid allda nära Vƒluspá 57
Yfergangur Gísla saga 3/7 lower text, 21/9, Ljósvetninga saga 4/4
DG 55 Geist adv. Flóamanna saga 323/7 lower text, Finnboga

saga 336/18
*Geistur Adject. Flóamanna saga 323/13 upper text, Ljósvetninga

saga 26/17, Njáls saga 405/21
Geisilega Hrólfs saga kraka 72/12; cf. Hei›arvíga saga 323 verse

17/7 (geysla)
Genta. Huad lydur grautnum genta? See Egils saga einhenda, Fas III

382/1, 389/9 and 393/25: Hvat lí›r nú grautnum, genta? These seem
to be the only occurrences of the word genta in Old Icelandic; but cf.
the name Gentobjörn (Diplomatarium Norvegicum IV 331). The
earliest examples in Or›Hásk (the only ones before the eighteenth
century) are from Stefán Ólafsson’s poems (mid seventeenth century)

Gerfar/Gervar: cf. Egla 213/9
Gersemar Laxdœla saga 93/20, Króka-Refs saga 143/13, 150/18

ad Geya. fieir heyrdu ad Racke gó i sæfar urdinne Orkneyinga saga 78/11–12
Giæfur. Atle var manna giæfastur vid hann lykade huorinn [huorium] manne

Grettla 43/4–6
Giafmilldur Karlamagnus saga 170/35

Giòfull Egla 28/12
Störgiófull Hkr I 333/20, Fms VI 430/3 (Haralds saga har›rá›a),

Skálholtsbók yngsta 128/28 and Eirspennill 348/9 for stjórnsamr Sverris
saga 105/5 (ÍF XXX 151/16), ÍF XVI 35/19 (Hungrvaka); cf. Storgiofull
under Storlindur below

ór af fie: Kn‡tlinga saga 140/15 (cf. under Kongsæler), Orkneyinga
saga (ÍF XXXIV) 103/22

órlatur Njála 237/14, Laxdœla saga 212/23
Giestur Egla 17/2

†
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Giestkomande: only found in Old Icelandic in Diplomatarium
Islandicum VIII (1508) 229/19; the earliest example in Or›Hásk is
from fiorláksbiblía. Cf. gestkominn Stjórn 152/9, 19

Gestgiafare: not in ONP; Or›Hásk has one example older than
SLR, Alflingisbækur II 83 (1586); cf. gestgjafi Gísla saga 79/26

ad flyggia Gysting Fóstbrœ›ra saga 129/10
Giesteisemm [= gestrisinn; cf. DG 55] ÍF XVI 66/16 (fiorláks

saga byskups); the earliest example in Or›Hásk is Oddur Gottskálksson
Gilldur, crassus. This meaning is usually held to be modern, but cf. Grettla

271/3, Víglundar saga 70/17. See also note to firekinn below
Giorhugull Egla 11/14

Giór Grettla 39 verse 9/7
Hugull Bandamanna saga 302/3 upper text

Giórla Eyrbyggja saga 41 verse 6/4
Giorningar Grettla 252/12–13, 268/20

Forneskia Grettla 224/1–2, 245/21, 262/19
Kinge [kynngi] Har›ar saga 76/6, Bár›ar saga 169/12
Fiölkinge Grettla 248/9, 264/21–2, 265/5

at Gisla Laufás Edda 203 Ds 21/6; cf. Orkneyinga saga 328/11
Gislar Egla 239/12
Gisling Laxdœla saga 130/14

Gislingar, inquisitiones. Ad setia gislinga fyrer mann Grettla 209/8
Gladur Grettla 72/4, 98/14, Njála 77/6

Gladlätur Grettla 209/20
Gledemadur Grettla 57/1, 229/13, Egla 5/5, 80/11
*Gladlyndur: not found in Old Icelandic; SLR is the earliest

example in Or›Hásk
Glepmannlegur Bandamanna saga 325/9 lower text (glœpamannligsti)

Glæpur Gísla saga 46/3, Flóamanna saga 297/14 lower text, Fljóts-
dœla saga 273/21

Glæpamadur ÓTM II 27/6, 28/1 (Hallfre›arsaga 173/4, 174/2
lower text)

*Glamme. Veit ogiorla sa vid verdi gislir, flo hann med glommum glamme
Hávamál 43. Resen’s 1665 text (v. 26) has: veit ógiørla sá vid verde
gister / thó hann med glømmumm glamme. Codex Regius: veita gorla
sá er um ver›i glissir flótt hann me› grƒmum glami.

Glamr, Glamur [the word meant is presumably glam(m); SLR is the
earliest example of glamur in Or›Hásk, and this form is not found in
Old Icelandic] Finnboga saga 333/9; cf. Egla 200 verse 36/3

Glamrar Hávar›ar saga 344/19
*Glanar: not in ONP; SLR is the earliest example in Or›Hásk

*Glantz: not found in Old Icelandic; there are examples in Or›Hásk
from the 19th and 20th centuries (when it is probably a loan-word
from German via Danish)
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ad Gläpa: not found in Old Icelandic; the earliest examples in Or›Hásk
are from Gu›mundur Andrésson, Persíus rímur III 42, V 60

Glaumur Grettla 130/13, 141/16, Egla 143/3
Glaum-Aa, amnis in Norvegia: presumably the Glomma. Not

found in Icelandic; probably just a guess at the etymology
Glens Hei›arvíga saga 327/20, Gísla saga 8/6, Laxdœla saga 152/21,

Finnboga saga 296/9
ad Glensa Fóstbrœ›ra saga 197/3 lower text, Sturlunga saga II 152/33

DG 55 ad Glepia Grettla 281/25, Egla 238/11
Glettne ÓTM I 341/8 (Hallfre›ar saga)

Gletteliga ÓTM I 345/7 (Hallfre›ar saga)
Gliupur: not found in Old Icelandic; SLR is the earliest example in Or›Hásk.

It is also found in Jón Magnússon, Píslarminning (1690)
Hryggur Egla 60/6
DG 55 Hniufur = hrjúfur? Laxdœla saga 1826, 232 v.l.; also found

in a poem by Sta›arhóls-Páll in AM dipl. Fasc. LXIX, 14, a letter of
2nd February 1594 (see Jón fiorkelsson, Om Digtningen på Island 388,
line 6 in the last verse quoted in the footnote)

Gloar. Nu eru hier glöar . . . hefur a hondum Orms fláttr 416/7–9
Glott fiorsteins saga Sí›u-Hallssonar 308/15

eg Glotte Grettis saga 37/18, 41/12, 78/14, 190/1
ad Gnefa. Hann gnæfdi ofarlega vid Ræfrid Grettla 119/26
at Gnapa. N: lagde hendurnar upa fluertried og gnapte so innar yfer

Grettla 119/27–20/1
Gnipa Kjalnesinga saga 14/2, 29/14, Laufás Edda 304 Skipa heiti 22

*Gnupur Njála 346/21–2
Gnött Bandamanna saga 334/8 lower text

Gnægd, Nægd Stjórn 234/17, Fóstbrœ›ra saga 144/23
Ordgnöt Heimskingla III 32 verse 34/2

Gradungur. Codex: Gradungur er i uxatale Jónsbók 63/7: Nú er gra›ungr
í yxna tali

Graftöl Grettis saga 57/26, Egla 174/30
Greipur. Liet hann söpa greipur nar um eigner smaboenda Grettla 166/3
Greme, Goda greme Vatnsdœla saga 89/1

Gramur ÓTM I 390/10, verse 121/4 (Hallfre›ar saga)
Greslegur quasi Groslegur: not found in Old Icelandic; SLR is the

earliest example in Or›Hásk. Under Grysefldur in DG 55. Cf. Græsslegr
in LI 97 s.v. Grær

Mikillegur Hei›arvíga saga 325/3. Under Grysefldur in DG 55
Greyskapur ÓTM I 399/9 (Hallfre›ar saga)

af Grey hundur This appears to be simply an etymological
observation. Cf. Njála 264 verse 9/2, 4

Grid pax. Hier set eg grid . . . og ad nockru er nær staddur. Here is quoted
the whole of the speech of Hafr fiórarinsson (Grettla 232/1–233/14), known

†

†
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as Hafrsgri›, a long legal formula which seems to have had particular
interest for seventeenth-century readers, for there are several manu-
scripts that contain it on its own (separate from collections of law texts).
In the first edition of the saga, in Nockrer Marg-Frooder Søgu-flætter
(Hoolum 1756), which generally follows a manuscript which must
have been very similar to R 698 (Uppsala University Library), if indeed
it was not this manuscript itself, this passage was printed not from any
manuscript, but from the quotation in SLR. The whole entry is also
reprinted after SLR in the introduction to Resen’s edition of LI 3–6. In
SLR the quotation is accompanied by a long summary of the context in
Latin. The text of the quotation, as in most seventeenth-century
manuscripts, differs considerably from that of the vellum manuscripts,
and here again the closest texts are those of NkS 1714 4to and Kall 611
4to, which agree in all readings with SLR except where otherwise stated in
the following. In ÍF VII 232/4, gildum is omitted in SLR, NkS 1714 4to
and Kall 611 4to, though it is present in the m-group; and the m-group,
like SLR, has ungra for vígra. In ÍF 232/18, NkS 1714 4to and Kall
611 4to read Gu›s helgum, like SLR, for helgum mƒnnum. In ÍF 232/23,
where SLR adds a Land fletta, umvrtrar uöt, NkS 1714 4to and Kall 611
4to add á land fletta varma vetrar nótt. In ÍF 233/3, NkS 1714 4to is the
only manuscript that has kennimenn for kristna menn, like SLR.

 Ølld bilar ord ad hallda af dro slafur af hafre Grettla 234 verse 62/7–8
Grid vita data. fio nenne eg ecki ad briota so logien . . . olijfis eru verder

Grettla 84/22–3
Gridnidingur: see above under Grid (in the passage from Grettis saga);

Njála 167/9–10, 169/10–11, 419/4–5
Gridmadur Har›ar saga 79/2

Gridkona. Storolfur sendi Gridkonur synar ad raka Liäna Orms
fláttr 400/11–12. Cf. under Lia

Gridka Grettla 241/5
Grip: not found in Old Icelandic except in documents. ONP and Or›Hásk

have examples from the 14th–16th centuries in Diplomatarium Islandicum
and Alflingisbækur. Cf. greip Grettla 166/3

eg Gryp Egla 101/17, Grettla 46/13
Gripur Animal Bjarna saga Hítdœlakappa 136/11, Hrafnkels saga 99/4,

100/14; clenodium Njála 414/3, Grettla 59/9
Dyrgripur Egla 6/5, 51/11
Godgripur ÓTM I 398/14 (Hallfre›ar saga)
Meniagripur Har›ar saga 16/8 lower text; cf. Grettla 59/12 (minja-

gripr; menjagripr Grettis saga 1756, 96b/32)
Grys Grettla 170 verse 39/6, fiorskfir›inga saga 200/25, Valla-Ljóts saga

235/7
Grysefldur: there are examples in Or›Hásk from the 17th century onwards

Gres: cf. grésjárn Laufás Edda 222 Ds 41/51, but SLR is the earliest
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Efldur (q.v. supra under Afl Robur): not recorded in Old Icelandic;
the earliest example in Or›Hásk is 18th century

*Gryss: cf. Grys above
DG 55 Gresslegur: see under Greme

Gudfader ÓTM I 373/5 verse 116/4, 393/5 (Hallfre›ar saga)
DG 55 Gÿn . . . at gÿna. Hakon Adalst: gein yfer hodduna ÓTM I 35/9–10:

konungr . . . bra lín duk um hƒdduna ok gein yfir
DG 55 Tyr liet framm sÿna hægri hond og leggur j gÿn vlfinum

Laufás Edda 209 Ds 29/38–9: Tijr liet framm hægri hond sijna og
leggr j munn vlfinum. No manuscript seems to have the reading gin for
munn

Gys verb, at Giòsa. Hann sa flar elld allmikinn upgiösa Grettla 57/7–8
Flógrar Grettla 111/19
Gys (noun). Kongs menn giordu ad flessu mikid Gys: this is possibly

from Áns saga bogsveigis (Fas II 337): Gjör›u fleir [i. e. the king’s
men] at flessu gys mikit. Cf. also Króka-Refs saga 124/11, Gunnars
saga Keldugnúpsfífls 346/3, Grettis saga 1756, 101a/34–5

Däruskap: q.v. supra (Däruskapur)

Haad Njála 111/19
Hädgiarn: not found in Old Icelandic; Or›Hásk has many examples

from Gu›brandsbiblía, but the earliest is in Oddur Gottskálksson
Hædne ÓTM II 306/14 v.l.

Hækilbjugur Bandamanna saga 330/7 lower text
*Hækja Grettla 283/6

*Hæll calx pedis Grettla 119/20
*Hælldrægt fat: SLR is the only example of hældrægur in Or›Hásk.

Blöndal quotes hældrept fat from Lbs 102 8vo
Hældreiginn Bandamanna saga 338/2 lower text (allhældreginn)
*Hæll etiam Vidua. There is no quotation illustrating this word, but the

compiler has added in Grafygli. The word, however, does not occur in
Grágás in the sense in which it is here given in SLR (‘widow’), though
it occurs several times in other senses. It is found in Laufás Edda 292
Kuenna kenningar 14 meaning ‘widow’ (Hæll heiter su kona, er böndi
hennar er veiginn). LI includes the word in an article which is very
similar to the one in SLR, but ends: . . . hæll in Antiq. Cod. Legum,
Grafygle / Filius Nothus, ex sonte natus (p. 102, s.v. Hæll; see above,
pp. xiii–xiv). These rather inaccurate references may have been made
from (faulty) memory, probably by Gu›mundur Andrésson.

Hætta. Prov: Tvent er i hættu huerre Kjalnesinga saga 21/29. So AM 568
4to and most C-type manuscripts, but AM 471 4to has the more usual
Tveir eru í hættu hverri. Also in Brag›a-Mágus saga 85/21–2, JR 334,
GÓ 3320 and 3324, JS 391 8vo

Hagur Adject. Egla 5/9, Króka-Refs saga 140/30

†

†

†
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Hagur Substant. Prov: Geingur upphagur hans. This expression is
not recorded in the printed dictionaries or in Or›Hásk, but cf. hagur
hans gengur saman (Blöndal, s.v. hagur).

Hälfvita: not found in Old Icelandic; the earliest examples in Or›Hásk
are from Biskupa sögur II 278/9 (Um Ögmund biskup), 661/3 (Um
Odd Einarsson, 1617)

Hamarskute Njála 433/16 v.l. (X-group of manuscripts)
Hamar, saxum Egla 236/22

Hamladur. Sum er voru . . . fötum Egla 11/20–21
at Hamast Egla 101/22

Einhamur q.v. supra (under Einhæfur)
Hamramur Egla 4/14, 212/10

Hamreme Egla 70/22
Hamstolin Karlamagnus saga 243/23, 352/13; cf. Egla 229/12 (hamstoli)

(the context here would fit the meaning given in SLR)
Handarjadar Króka-Refs saga 156/8
DG 55 Handganga Orkneyinga saga 35/23
Handlaugar Njála 91/10, 361/8 (laugar; the X-group of manuscripts has

handlaugar), Grettla 125/21
Hannyrder. Merckid var giort med miklum hannyrdum Orkneyinga saga

21/3–4
Happ Grettla 51 verse 13/1, 121/17, 168/17

Ohapp. Kom flat asamt med fleim . . . happ sitt ad Ohappe Grettla
168/16–17

Hardradur Króka-Refs saga 119/22, Finnboga saga 286/26, Har›ar
saga 9/14

Hardrædi. Helgi hiet a fior til hardräda ÓTM I 275/5; cf. also
Landnámabók 250/6, 253/3

Hardur Grettla 286/20
Räd Egla 135/24
Hardgiedjadur Orkneyinga saga 143/14 verse line 2
Hardbyll Flóamanna saga 296/9 lower text

Hardsteinn Hei›arvíga saga 287/3, Víga-Glúms saga 70/9
Häreiste. Vard af flessu mikid gaman og häreiste Grettla 65/22–3. Kall

611 4to, NkS 1714 4to and AM 939 4to (a k-type manuscript) have the
same as SLR, but m-manuscripts have mikill glaumr ƒllu saman ok
háreysti, and the vellum manuscripts have var› af flessu ƒllu saman
háreysti til fleirra at heyra

Här ÓTM II 229/10
Raust Grettla 278/6, Egla 226/13, Njála 321/3

Hark Grettla 133/22, 179/23
Häske Grettla 53/12

Haskasamlegt Egla 44/8–9, 177/23
ad Hasla voll Egla 131/24–132/1

†
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*Heslestengur Egla 132/18, 154/13
Hatur Grettla 288/24, Gísla saga 77 verse 22/7, Gunnars saga Keldu-

gnúpsfífls 376/6 lower text
eg Hata Stjórn 103/24, 168/11, Háttatal, prose after verse 17

Hävade Bár›ar saga 155/22, ̄ rvar-Odds saga 118/32 lower text (of a river)
Haudur Laufás Edda 280 Iardar heite 3
Haufge ÓH 746/34, Fóstbrœ›ra saga 261/3 lower text (Flateyjarbók)

Svefnhófge Gísla saga 110/3
Hauga eldur Egla 298/1–2, fiorskfir›inga saga 183/15
*Haugur Egla 164/4, Grettla 57/15, fiorskfir›inga saga 183/19
Haugbue Grettla 58/14

Haugbualetur: the only other example in Or›Hásk is Ole Worm,
Literatura Runica 38

Heilla-driugur. Og grimur [DG 55: grunur] er mier . . . eda giæfumadur
Grettla 104/26–105/1

*Heill, felicitas Grettla 203 verse 50/8, 223/23, Egla 124/18
Heilræde Grettla 85/18, 108/20, 178/12, 218/25

Heill salus Grettla 76/24, 104/26, 118/9, 289/27, Egla 153/12
Heilsmide candor: not found in Old Icelandic; apart from the word in SLR,

which is taken to be fem., Or›Hásk only has the example, taken as neuter,
from Kvæ›abók Ólafs á Söndum (late 16th–17th century) 43v; cf. heilsmí›-
ligr Diplomatarium Norvegicum II 18/8, heilsmí›liga Gu›mundar sögur bis-
kups I 200/13, heilsmí›r adj. Heilagra manna søgur II 490/8 (Vitæ Patrum)

Heillmadur: not found in Old Icelandic, no examples in Or›Hásk;
cf. heillama›r Svarfdœla saga 139/32. DG 55 has heill madur
Fóstbrœ›ra saga 176/10, 248/12

Heimdrott Orkneyinga saga 65/2 verse line 2 herdrótt, v.l. (AM 762
4to, cf. pp. viii and xxx above) heimdrótt

Heimtur ur afriettum: cf. Hávar›ar saga 296/18–19
ad Heimta Njála 58/12, Hávar›ar saga 296/19

Hein. Haraldur Sueinn Ulfssonarson [Rex Daniæ] var madur kierlätur . . .
Daner kólludu hann flui Harald hein Kn‡tlinga saga 145/1–6

Heinarbryne Fas III 43/12 (Gautreks saga)
Heiptminnugur Grettla 107 verse 27/4

Heipt Fóstbrœ›ra saga 128/1, fiór›ar saga hre›u 210/25
Minnugur Vatnsdœla saga 27/6, Njála 346 verse 15/8

Helverkur SnE II 222/19 (Fourth Grammatical Treatise, in Codex Wormi-
anus); Merlínusspá II 36/6 (Skj A II 27)

Banasött Víga-Glúms saga 97/17–98/1, Vatndœla saga 131/1–2,
Laxdœla saga 16/15, fiorskfir›inga saga 191/13

*Hel Grettla 30/16, 112/10
ad Henda Egla 241/14, fiorskfir›inga saga 222/26

Hendur sijnar ad veria Grettla 82/4, 107/5
Herdelutur Orkneyinga saga 223 verse line 2
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Herdebreid: cf. Hrafnkels saga 109/10–11 (Her›ibrei›stunga)
Herdhlaup [herhlaup, cf. DG 55] Egla 55/3, Njála 435/13

Her Hei›arvíga saga 299 verse 10/2, 300 verse 11/2
Hermenn Egla 129/22, Kormaks saga 203/16, Droplaugarsona

saga 137/19
Heröp. Lustu fleir up heröpe . . . herblaastur Egla 52/13

*Hervirke Eybyggja saga 163/2
*Herviig [hervígi] Sverris saga 132/21 (ÍF XXX 191/18 v.l. note 1)
*Herskär Egla 262 verse 11/7

Hestafling. Um vorid var sett hestafling a laugafit Grettla 99/2. So paper MSS
Hesta at Njála 148/20
at etia saman Grettla 99/7, Egla 285/9

Hey. Heykleggie . . . Dufflakur sagdi: ut i gardinum standa . . . og flui
nærre hätt Orms fláttr 401/26–9

Heykuml: not found in Old Icelandic; the earliest example in
Or›Hásk is in Biskupa sögur II 661 (1617)

‘Vide Afl’ perhaps refers to the quotation under Afla fatt

*Heya. Rolland häde Bardagann. Cf. LI 101, s.v. Hädr: Sic vetus
Carmenculum: Rollant häde Bardagann / vid Londuna Bru. Clearly
Gu›mundur Andrésson was responsible for the insertion of the
quotation into SLR, for it is not in DG 55 (see above, pp. xi–xv). He
has evidently confused the names of Rolland and Tristram, cf. Tristrams
Kvæ›i C 1/3–4 (Íslenzk fornkvæ›i 1854–5, I 198):

Tristram há›i bardagann
vi› Lundúnabrú.

DG 55 at Heya bardaga. Magnús Jarl j. Jarla sogum: Vil eg helldur deÿa
enn heÿa rangann bardaga. This speech is found in the account of St
Magnús’s death in Magnúss saga skemmri (ÍF XXIV 313/14–15), but
the corresponding passage in Orkneyinga saga omits the exchange
with King Magnús in which this sentence is found (ÍF XXIV 96/3–6;
cf. Orkneyinga saga (1913–16), 101/19–21). Magnúss saga skemmri
was based on a version of Orkneyinga saga. This quotation implies
that this passage was included in Magnús Ólafsson’s manuscript of
Orkneyinga saga (though the sentence is not extant in the fragment
that survives, nor is it included in the transcripts of material from the
saga that he made for Ole Worm), and was not a later addition to the
text. Perhaps, then, the passage ought to be included in the reconstructed
text of Orkneyinga saga. On the other hand, the reference in DG 55,
j. Jarla sogum may imply that Magnús used more than one saga con-
cerned with the earls of Orkney, including Magnúss saga skemmri.
But he does not quote from this saga elsewhere. The article in which
the quotation appears was omitted from SLR, presumably accidentally

DG 55 Heÿdur Grettla 285/11, Víglundar saga 72/22

DG 55 at heidur himin: cf. Hárbar›sljó› 19/5 á flann inn hei›a himin,

†

†

†
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ÓH 572/10 himinn var hei›r, Sighvatr 11.6/5 himin hei›an (Skj A I 253),
Steinn 3.17/5 hei›um himni (Skj A I 413), himinhei›r Stjórn 305/30

DG 55 heid serenitas ÓH 278/5, ÍF XVI 113/22 (Jarteinabók
fiorláks byskups in forna)

Hibyle. Hibyla prudur madur. Cf. Grettla 57/1–2: fiorfinnur var h‡b‡la
prú›r ok gle›ima›r mikill

Himintungl Gylfaginning 1/35, Fljótsdœla saga 228/8, Ljósvetninga saga
29/3 lower text

Hindurvitne Grettla 111/9
Hindurleisa: not found in Old Icelandic; the only example in

Or›Hásk is SLR
Hirdmenn. Af ollum hirdmonnum . . . Skalld syn Egla 19/9
Hlita. fieir qvadust hans bode hlijta mundu Grettla 64/13–14

Hlit Droplaugarsona saga 172 verse 2/2
Hlutur Grettla 194/2
ad Hlyda Egla 198/10
Hlydne Orkneyinga saga 271/11, Eiríks saga rau›a 208/15,

Hlyfar Egla 230 verse 49/3
Hlyre Laufás Edda 289 Karlmanna kienningar 63
at Hnifa, Knifa eodem sensu. Hann hnyfde af horninu Egla 226/27. These

seem to be alternative forms for kneyfa (thus in editions)
Hniesigur, Hniesig [i.e. knésig] Fas III 430/13 (Sƒrla saga sterka)
ad Hnuskast: cf. Fms VII 269/16 knúsku›u (Hákonar saga her›ibrei›s),

Fas III 497/10 hnúskar
Hnuskan ÓTM II 30/6 (knúskan; Hallfre›ar saga)

Hógg Grettla 262/5
Höglyfe ÓH 234/3, Orkneyinga saga 24/18, fiorsteins saga Sí›u-Hallssonar

301/8; cf. Eyrbyggja saga 48 verse 16/4 hóglífr
Hæglyfe Fagrskinna 299/20
Högvær Egla 274/6, Grettla 36/15–16

Hófdinge Grettla 234/17, 267/5
Hofud Grettla 265/16, Egla 179/12

Hóldur . . . er sa sem hefur ad erfdum tekid odul epter Faudur og Mödur,
defin: Vet: Leg. This corresponds to NGL II 146/12–13 (the later
Gulaflingslƒg), which has: En sa er haulldr er hann hefir o›aul at erf›um
tekit bæ›e eptir fa›ur oc mo›or.

Hóldur i bue: this phrase is not found in lawbooks
Hóll Egla 291/4

Hól gloriatio Njála 388/24, 425/12
Hólzmuner [? hól(s)munnr, cf. Njála 374/2]: cf. Árna saga biskups

106/15; the oldest example in Or›Hásk is from Sigur›ur Snorrason in
a manuscript of 1643. There are 2 others from the 17th century

*Höl Commendatio laudatoria ÓH 144/13, Rómverja sögur 110/1,
Hkr II 100/3, Skáldskaparmál 109/6

†
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*Munir Affectus Skírnismál 4/6, 5/1, Oddrúnargrátr 34/6
Hölme Orkneyinga saga 277/6, Fóstbrœ›ra saga 254/15, Hei›arvíga saga

291 verse 7/3
Holmur Egla 202/2 and 3

Holmganga Egla 202/20
Ad ganga a hölm Egla 208/15, 20, 209/29
Einvijge Njála 61/22, 109/5, 303/11
Hölmgóngu Lóg Egla 205/5

Holund Njála 356/22, 357/5
Holsär Fóstbrœ›ra saga 275/6 lower text

Hónd. Ad leisa hendur synar Grettla 55/5
Honum er saumad ad hondum: cf. Grettla 53/19–20: . . . var flví

jafnan vƒn, at sauma at hƒndum Gretti
Hond pro imperio. Ad hafa hond yfer. Cf. er fiorfinnr heldr hendi

yfir Grettla 57/20–21, hefur Hønd yfer Grettis saga 1756, 96a/30–31,
eg hefi Hønd yfir 133a/6

Hond full manna Sverris saga 135/17 (ÍF XXX 195/28), ÓTM II 256/7
Hoof Njála 95/4, Egla 15/24, 92/23

Medalhöf: not found in Old Icelandic; the earliest occurrences in
Or›Hásk are in Annálar I 284/30 (1645), 386/30 (1677)

Höfsmenn Egla 32/14
ad Horfa. Ei flike mier flad vel horfa: cf. Njála 307/15 (óvænliga for ei

. . . vel), Víga-Glúms saga 37/16 (óvænt), Grettla 131/24 (allóvænt)
Hornablaastur. *I Sogu Hrolfs kraka. Heyrdu fleir hornablaastur a Land.

Cf. Hrólfs saga kraka 19/15–17: Heyra fleir lú›ragang ok herblástur
á land upp. None of the known manuscripts has the same reading as SLR

*Ludur hliöd: not found. The word may have originally been
intended as a gloss to Hornablaastur rather than as an example of
usage. But cf. Bƒglunga sögur 71/14, 24, 30–31: Hann (fiorfinnr) kom
eigi (engu) (upp) hljó›i(nu) í lú›rinn

Hradur Biskupa sögur II 82/2 (Gu›mundar saga eptir Arngrím ábóta),
¯gmundar fláttr dytts 102/4 lower text byrr var hradr

Hradt Fas II 87/23 (Fri›fljófs saga)
Hradast Gunnars saga Keldugnúpsfífls 369/10 lower text

Hræ Egla 189–90 verses 12/3 and 15/3, 278/15, 281/4, Njála 103/16,
Króka-Refs saga 153/4

Hrækvikinde Fas III 265/20–21 (Göngu-Hrólfs saga)
Hræfuglar Stjórn 587/9, Breta sögur 68/4

Hrak: not found in Old Icelandic, but cf. hrakfƒr Grettla 256/13; found
in Oddur Gottskálksson. Cf. Hrakvidre under Hryd

Hrammur Grettla 75/12, 76/21, 77/10–11
Hremmingur: not found in Old Icelandic; the earliest examples

are in Gu›brandsbiblía
ad Hrapa Grettla 74/20–21
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ad Hröpa nockurn Egla 38/18, Njála 113/16
Hreife Eyrbyggja saga 147/21, Grettla 240 verse 65/3 v.l. (AM 551 A

4to, DG 10)
eg Hryf Grettla 141 verse 31/3, Flóamanna saga 296/3 lower text

Hreinn Adj: Flóamanna saga 287/1, ÍF XVI 151/2 (fiorláks saga B)
Hreinn noun: Orkneyinga saga 308/23, Fas III 359/3 (Göngu-

Hrólfs saga)
Hreinnstókur ÓH 403/6

Hreiste Grettla 81/3, 184/3, 234/18, Egla 13/3
Hraustur madur: cf. Egla 51/1 (menn hraustir)

Hröp clamor: not found in Old Icelandic; the earliest example in Or›Hásk
is in Oddur Gottskálksson

= Probrum Bandamanna saga 343/15 lower text, Króka-Refs saga
135/3

Häd see Haad above
Hrumur Grettla 125/8, Egla 173/5
*Hrutur Grettla 237/22
Hryd Grettla 111/22, 112/1

Illvidre Grettla 129/10, 224/28–9
Hretvidre fiórsdrápa 8 (SnE 108/18b), Sturlunga saga II 61/7 verse

4/4 (Ingjaldr Geirmundarson)
Hrakvidre: Brag›a-Mágus saga 158/9
Storm (there is no article Storm below!) Egla 177/14
Hryd Adv: Temporis. Ganga fleir nu bäder samt um hryd. Cf.

Grettla 46/10–11: leitum nú bá›ir samt . . . Ganga fleir nú um hrí›.
Hryfa noun Eyrbyggja saga 139/7, 140/21

at Hryfa Grettla 38/15
ad Klóra Eiríks saga rau›a 425/14, Fas II 370/25 (Hrómundar

saga Greipssonar)
Huatur Grettla 185 verse 47/7, Fms VII 160/1 (Sigur›ar saga Jórsalafara)

Huatt Flateyjarbók II 125/5 (Eymundar fláttr)
Huattlegar: cf. Njála 318/1, 339/21 (hvatliga)
Huatast. Foru fleir sem huatast. Cf. Egla 111/11–12: Konungr ba›

menn sína fara sem hvatast; Grettla 56/17–18: fleir . . . fóru til sem
hvatast.

Huatfer: cf. hvatfœrri Egla 44/14
Hudfat Vatnsdœla saga 104/21, Laxdœla saga 81/28, 82/2

Fatabur Grettla 66/16, 278/23
Klædaseckur: cf. klæ›sekkr Fms III 178/13 (fiorsteins fláttr

bœjarmagns)
Ad hverfa aptur. Eru tueir koster vid flig . . . huerf hier aptur Grettla 48/3–6

Ad hverfa til einns Grettla 72/17–8, 153/1, Egla 15/27, 173/21
Huernig Egla 139/6, 233/2

Hvern veg Grettla 46/26, 48/5
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ad Huessa. Urdrid tekur ad huessa. Laxdœla saga 222/12–13 Ve›rit tók
at hvessa mjƒk; Orkneyinga saga 225/20–226/1 Ok er fleir droguz ut
of eyiarnar, toc at hversa veflrit.

Ad huessa augu a man: cf. Grettla 59/3, Egla 193/3
Hugur. *Huorsu seiger fleir hugur um Syne flyna huorjer Idiu menn fleir

mume verda Grettla 44/21–3. The manuscripts have this in indirect
speech.

DG 55 Hugbve Kvæ›abók Ólafs á Söndum (late 16th–17th
century) fol. 56r (Or›Hásk)

Hugadur Njála 433/14
Hugprudur Kjalnesinga saga 26/18
Hugfullur Eyrbyggja saga 111 verse 30/7
Huglaus Njála 356/3
Hugsterkur Riddara sögur 18/16 (Parcevals saga); cf. Kormaks

saga 213 verse 8/4; and cf. hugstyrkr (noun) Karlamagnus saga 345/2
Hugflockadur ÓTM II 30/17 (Hallfre›ar saga)
Hugflocki. Honum er vel i hugflocka vid hann. This idiom is found

in Tímarit Hins íslenzka bókmentafélags XVII (1896), 124, in a passage
from about 1500: Veit eg y›ur mundi vel í hugflokka vi› hann.

*Sinne = hugur: not found in Old Icelandic; appears from the
16th century in religious writings (especially Gu›brandsbiblía) and
Diplomatarium Islandicum, probably from German Sinn.

*Gied Egla 256 verse 24/5, Finnboga saga 91 verse 4/7
*Senna: a poetical word in Old Icelandic in the sense of ‘quarrel’

(LP); revived in Modern Icelandic in the 19th century
*fiótte Víga-Glúms saga 38/10, Árni Jónsson, Gu›mundardrápa

41/7 (Skj A II 420)
*fiauke [flanki] not found in Old Icelandic; the earliest examples

in Or›Hásk are in Oddur Gottskálksson; loanword from German (perhaps
via Danish), cf. Middle Low German (ge)danke

*Grunur Egla 11/17, 216/2
Huimleidur. Hann var ollum huimleidur Grettla 111/3
Huirfing Bandamanna saga 347/6 lower text

Mansetu hringur: not found. Probably intended as a gloss, not an
example

Huitakristur ÓTM II 24/13 (Hallfre›ar saga)
Huitmenne: not found in Old Icelandic; the only example in Or›Hásk

before the 19th century is SLR
Huorf Laxdœla saga 143/23
ad Huorla. Gridkur ætludu ad huorla heyed ur mugunum Orms fláttr 400/14.

AM 568 4to agrees with this, but Flateyjarbók reads: ætlu›u at hvirla heyit
Mugur (q.v. infra)

Huorvetna. Hann villdi nu annad enn huorvetna ræna Grettla 178/19
Huervetna. Er undur flier . . . huervetna leifast Egla 43/11–12

†
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Huskall Grettla 102/8, 103/17, Egla 228/24, 229/2
Hyde antrum Grettla 74/9 (nom. hí› in Old Icelandic, hí›i Modern Icelandic)

Hydbiorn. fiad bar til a Øndverdum vetre . . . monnum nie fie
Grettla 74/8–10

*Hyde corium: not found in Old Icelandic; the earliest example in
Or›Hásk is in Pontus rímur (16th–17th century) XIV, 136

*Hud Grettla 41/10, Njála 330/28
Hyggja. Hann var fyrre fullkominn ad hyggiu enn vetratale: cf. Laxdœla

saga 14/11–12.
Hyggiande Grettla 13 verse 3/8 (Hygginde in Grettis saga 1756), Orkn-

eyinga saga 223 note 6 verse line 8
Hygginde (a later form of hyggjandi) fiorsteins fláttr uxafóts 343/3,

Laxdœla saga in Vigfusson and Powell 1879, 42/29 (v.l. for vitsmunum
Laxdœla saga 178/27); Grettis saga 1756, 84/42; cf. Grettla 235/9
(hyggendismunr); common in Modern Icelandic from Gu›brandsbiblía
onwards

Vijsende Orkneyinga saga 95/2, Heimskringla I 332/2, Laufás
Edda 199 Ds 14/11

Hylur Grettla 99/19, 100/7, 193/11
eg hyl Egla 142 verse 17/7, Njála 51/15

Hyr noun Egla 146 verse 21/7, Grettla 60 verse 18/4, ÓTM II 25/16 verse
124/3 (Hallfre›ar saga), SnE 180/21b (Arnórr jarlaskáld)

Hijr Adjectiv. ÍF XVI 124/1 (Jarteinabók fiorláks byskups in
forna), Fas III 78/28 (Hrólfs saga Gautrekssonar)

Hyrning. Gretl: [DG 55: Gr: i.e. Grettir] Hopadi up i hyrning eina Grettla
83/9–10

Ia. Iadu fliu [flui] einu i Dag, er flu ydrast ej a Morgun Bandamanna saga
346/10–11 lower text

Iafnan. Iafnan er hälfsógd saga er einn seiger fra, sagdi Skapte Lógmadur
i Gretlu Grettla 146/25

Iafnalldre. Hann var sterkastur flar Nordur sinna Iafnalldra Grettla 43/2–3
*Ej er Iafnkomid a med yckur Grettla 97/8; cf. Njála 102/18–19,

Grettla 135/25–6
*Ecke giore eg mier alla menn Iafna Grettla 65/12
*En fyrer flui vier hofum ej ætlad . . . Iafndyra giora Grettla 84/29–31
Iafnadur Fóstbrœ›ra saga 259/13, Víga-Glúms saga 44/6

Jarnburdur Fms VII 230/19 (Inga saga), Bƒglunga sögur 20/26, 21/34,
82/13, 22, Hákonar saga Hákonarsonar 28/32, NGL I 145/26, 29
(Frostaflingslƒg II 45)

Jarngierdar madur Grettla 173/12
Ibbin: not found in Old Icelandic; the earliest example in Or›Hásk is

Magnús Ólafsson, Flateyjarríma 175/1 (Stakar rímur 1960, 52)
Ibyggur: not found in Old Icelandic; there are examples in Or›Hásk
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from the 16th to 18th century; see Skírnir (1926), 176, Píslarsaga séra
Jóns Magnússonar 94/23

Idiumadur. Storolfur var Idiumadur mikill og Ryslgiarn Orms fláttr 399/6.
AM 568 4to has rislgiarn, but Flateyjarbók has verks ígjarn

*Igiolld: not found in Old Icelandic; the earliest example in Or›Hásk is
in Annálar II 595/24 (ígjald; 1724)

*Ydgiolld. Ill ydgiolld, liet eg hana haffa, hennar sära sæffa
Hávamál 105. Codex Regius adds eptir after hana, but Resen’s 1665
edition (verse 94) omits it like SLR

*Ygiolld in Saxone, Refsbætur: see pp. xvii–xviii above
ad Igruna: Honum flotii sydur meiga igruna um ferder synar Grettla

180/20–21
Illbyte. Hier munu kominn sa arme Refur sem Grænlendigum hefur giort

mikid Illdbyte Króka-Refs saga 156/9–10. AM 568 4to has sá armi
Refr and illt b‡ti, but AM 471 4to has sá sami Refr and illb‡li

Illbrygde Grettla 111/14
Illur, malus Egla 80/23, Njála 105/18
Illgiarn Njála 70/9, 119/13, 120/10
Illa giefast ojófn Räd qvad Gretter: see Grettla 205/13: gefst illa

ójafna›r, for which the m-group, NkS 1714 4to and Kall 611 4to have
giefask illa ójƒfn rá›. In no manuscript is this statement made by Grettir,
so the ascription must be mistaken, but there can be no doubt that the
quotation derives from this place in the saga. Cf. also Vatnsdœla saga
8/8 Illa gefask ill rá›; so also Heimskringla III 216/22–3 Ill eru ill rá›;
Njála 37/5 Illa gefask ills rá›s leifar, and 117/28, where the proverb is
in the same form as in Vatnsdœla saga; see also JS 391 8vo.

Illt mun af illu hlotnast Grettla 117/13 Illt mun af illum hljota.
Also JR 196, GÓ 1867, JS 391 8vo

Illudlegur Bár›ar saga (in Nockrer Marg-Frooder Søgu-fiætter)
167a/35–6; illu›igr is commoner: Atlamál 13, Vƒlsunga saga 73/20

Illvidre Grettla 40/8, 129/10, 224/28–9
Hryd: see under Hryd above
Illflyde Flóamanna saga 262/10, Gunnars saga Keldugnúpsfífls

368/13 lower text
Ill, mala: not found as a noun in Old Icelandic; the fem. adj. is

common (like Latin mala), e.g. Grettla 192/23; as is also the prefix ill-
(see above)

fiiöd turba: cf. Gísla saga 55 verse 10/8; cf. under fiiod

Itarlega Jómsvíkinga saga 1962, 21/9, ÓH 209/6; Árni Jónsson, Gu›mundar-
drápa 71/3 (Skj A II 427)

DG 55 Prijdilega ÓTM II 329/13–14, Víglundar saga 115/31
(pr‡›ilegar; Nockrer Marg-Frooder Søgu-fiætter 33b/16 prydelega)

ad Ifast [‡fast] vid nockurn Fms VI 36/27 (Magnúsar saga gó›a), VII
165/1 (Sigur›ar saga Jórsalafara), Fas II 70/19 (Fri›fljófs saga)

†
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Kaatur Grettla 148/6
Vitur og velkätur: this combination has not been found
Kätlegur Grettla 65/22, 168/15

Kaf Egla 69/11
Sigh: Skalld: Hestur öd kafs . . . hristu men lista ÓH 135 verse 58/5–6
Diup Hávar›ar saga 301/26, Ljósvetninga saga 74/12
Kostulega Gunnars saga Keldugnúpsfífls 361/5 lower text
Kafare: not found in Old Icelandic; SLR is the earliest example in

Or›Hásk before the 19th century
at kafa me› botne: this phrase has not been found, though it is in

no way abnormal; cf. til grunns at kafa Grettla 215/7
Gretter kafadi under fossinn Grettla 215/5–6
fiar var Idamikil ad vard hann til grunns . . . up under fossinn

Grettla 215/6–8
ad Kallsa Fas II 344/5 (Áns saga bogsveigis)

Hann lætur ecke af ad kallsa menn: this phrase has not been found;
cf. ger›i/ger›u kalls Grettla 27/21, 104/2

ad kallsa til Biskupa sögur II 37/2 (Gu›mundar saga eptir Arngrím
ábóta)

Kallsadu til fless = demand something: this phrase is not found in
either Old or Modern Icelandic; cf. Stjórn 161/23; Grettis saga 1756,
116b/34 Kølsudu fleir fla vid Gretter, ad saa være nu heppenn er . . .

Kapp: Ef hann vil ej sættum taka mun eg kappe veria Grettla 92/4. This
quotation is under Kasadur in DG 55, where the headword Kapp is in
the margin.

Kappe Grettla 90/10, Njála 303/18
Kappsmadur Grettla 164/18–19, Egla 5/6
Karfe Grettla 56/16, Egla 90/25
Kasadur fiorskfir›inga saga 211/16, Eyrbyggja saga 74/22, Laxdœla

saga 109/24
Dysiadur Grettla 70/8, Laxdœla saga 109/20. In the margin in DG 55

Kaskur [karskr] Egla 247 verse 4/5
Kaskur-hestur: this phrase has not been found
Kasklega. fieir reru kasklega Grettla 63/10. The vellum

manuscripts have knáliga, Kall 611 4to 4to has rƒskliga, but NkS 1714
4to (with some other paper manuscripts) has kaskliga

eg Kasta. Ad kasta Steine um megn sier. Eirykur mun flad seigia ad flu
Eigill . . . i ydrum skiptum Egla 198/3–5

Kienningar nafn. Se eck ad fletta villtu kienningar nafn hafa, ad heita
Hallfredur vandræda-Skald ÓTM I 388/8–9. The last four words are a
gloss added by the compiler, for they do not occur in any manuscript

Kennsla. fieir sia skip a sandinum og ber braat kiennslu ä Grettla 71/9–10
Eg ber ej kennslu a hann: cf. Grettla 71/10, Fljótsdœla saga 230/27,

Islendzk Æventyri I 145/1–2
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Kiennslur. Kongur bar fla undan . . . oflioflega menn ÓH 656/4–5
(Rau›úlfs fláttr)

ad Kiæra. Var fletta mal kiært a flynge Grettla 48/6–7
Akiæra ÍF XVII 384/18 (Lárentíus saga); cf. ákærulaust Finnboga

saga 337/30
Kiærumal: not found in Old Icelandic; examples in Oddur

Gottskálksson and Gu›brandsbiblía
Kiarkur. Heyra ma eg flad ad ur flier Er bardur allur Kiarkur ÓH 274/13–275/1
Kilpingar. fiorolfur sette . . . ferder kilpinga Egla 27/19–20

*Kijl: cf. Kilir Egla 36/21
Kióln [Kjƒlr]: cf. kiólnum s.v. Pøskur (Kjƒlr in Iceland)

Kinnbiarger. Bersekurin hafdi Hialm . . . spent kinnbiargunum Grettla
135/20–21

ad Kirkia. Fiarre er Audun nu ad kirkia flig sem vid knattleikinn fordum
Grettla 46/24–5

Klækur [klæki] Bandamanna saga 354/8 lower text, Gísla saga 101/6
Klækis ord Kjalnesinga saga 25/3
Klækisskapur. Viliu vier micklu heldur deya med Dreingskap, enn

lifa med Klækisskap Kn‡tlinga saga 189/8–9
*Klækismenn, Benedict Kongs Brodir i Knitlingu: fiad hefe eg

alldrei heyrt . . . hugfuller Dreinger og huatir Kn‡tlinga saga 189/6–8.
These two quotations are in consecutive sentences in the text of
Kn‡tlinga saga, but in SLR they are treated as separate quotations,
though both under the same headword, and the second sentence is
quoted before the first. There is no reference to the source of this second
sentence (Viliu . . . Klækisskap), and the first, ascribed to ‘Knitlingu’
in SLR, is lacking in DG 55. This is almost certainly an accidental
omission, as there is no reason to suppose that both parts of the quotation
were not included in Magnús’s original glossary; it would have been a
great coincidence if another person had added a quotation from the
same sentence to illustrate the same word-element

Klaksärt. Mier helst lijtt a Saudomonnum og verdur fleim klaksärt Grettla
108/22–23

Klackhross [klakahross] Bandamanna saga 353/8–9 lower text
Klämhogg. Hann slö hann klämhogg um fliö fluer. There is no reference

accompanying this quotation either in SLR or DG 55, but in JR 460 it
is ascribed to Kn‡tlinga saga. Rugman’s source for this entry is probably
Stephanius’s Notæ uberiores 146, where the same quotation is also
ascribed to this saga. There can be no doubt that Rugman used Notæ
uberiores as a source for his collection of proverbs. Stephanius quotes
23 Icelandic proverbs (most of which he took from the volume of
Conjectanea which Brynjólfur Sveinsson sent him in 1641; see above,
pp. xv–xvi), and 22 of these appear in Rugman’s collection in almost
exactly the same form; even the variants mentioned by Stephanius are
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found in Rugman. It is very unlikely that Rugman had access to Conjec-
tanea itself. These proverbs found in Notæ uberiores are listed by Jakob
Benediktsson (1946–47 and 1948). In the order of this list, the corres-
ponding proverbs in Kallstenius’s edition of Rugman’s collection are
nos 252, 456, 75, 108, 181, 282, 103, 179, 148, 207, 271, 463, 66, 2,
343, 67. These are from Conjectanea. The following may also be from
material collected by Brynjólfur: 256 (the next proverb and its variants
are not in Rugman’s collection), 330, 264, 279, 10, 281. Note also no
342: Vyd kuæmur ó kiendur, which, as the editor suggests (Efterskörd
23), is probably taken from Brynjólfur’s note to Saxo’s Historia Danica
V 86:53 in Notæ uberiores 121. See above, pp. xvii–xviii.

Stephanius’s source for the Klämhogg quotation must have been Magnús
Ólafsson’s original glossary. But the latter cannot have had the ascription
to Kn‡tlinga saga, for it is very unlikely that the reference would be omitted
both in DG 55 and in the printed dictionary, since they are independently
derived from Magnús’s original. The sentence does not occur in Kn‡tlinga
saga, and the error must be due to Stephanius. In DG 55 the next entry is
Klækur, under which there are two quotations from Kn‡tlinga saga in
SLR, one of which is omitted in DG 55. But they were probably both
present in the original glossary (they are from the same sentence in the
saga, see above under Klækur) as is also the reference to the source (which
is omitted in DG 55). It may be that when copying the entry under
Klämhogg, Stephanius’s eye caught the words Kn‡tlinga saga in the next
entry, and that he mistakenly applied them to the Klämhogg entry. The
sentence was probably abstracted by Magnús Ólafsson from the passage
in Grágás Ia 147/23–148/4, II 299/6–12, which he quotes more fully under
Oæll

Klaam Skáld-Helga rímur V 24/2, 26/3 (Rímnasafn I 141); Blanda
II 84 (Heilræ›aríma Síra Jónas Bjarnasonar 50/1, c. 1600; Sögurit XVII)

Hógg q.v. above
Klasseckur. Gretter kom ad og greip . . . flui eg lijt Longum ad litlu

Grettla 191/14–16. So m-manuscripts. Cf. ad Luta

Klaundur [kland; klandur in Modern Icelandic] Stjórn 415/23, 445/9,
Árna saga biskups 66/30

Kna. Arne Bp: Kna skalla rä falla. This is line 6 of a lausavísa by Árni
Jónsson ábóti (died after 1380), which appears in Laufás Edda 277
Hoffuts kienningar 35 (Skj A II 430). The only medieval manuscript
in which it is found is Codex Wormianus

fiorarinn Loftdunga: Knattu süder Byrraukn bera ÓH 475 verse
120/1, 3

Knär. Margur er knär, flo hann sie smär. JR 230, GÓ 2285, and JS 391
8vo, which has: Margur knár madur smár

Kræfur: not found in Old Icelandic; SLR is the earliest example in
Or›Hásk
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Kneflen [hnellinn? Cf. DG 55: Knellenn]: not found in Old
Icelandic; SLR is the earliest example in Or›Hásk. Cf. knæll AM 655
XXVII 4to, fol. 7v line 17 (fragment of a homily, c. 1300). Or›Hásk
has examples of hnellinn from the mid 17th century onwards

Knattur, Knóttur, Hnottur. Audun slo hnottinn yfir Hofud Gretters
Grettla 43/16–17 (knƒttin); knattr is not recorded as an independent
word (cf. knattleikr below); hnöttur Fas III 262/28, 264/10–12 (Göngu-
Hrólfs saga), Gu›brandsbiblía

Bollur. Grimur hafde fla hendt Bollen; although ascribed to ‘Gretl:’,
this is in fact from Egla 100/10–11

Bollot ÓH 673/14 (Rau›úlfs fláttr)
Knattleikur. *fieir logdu knattleik . . . midfiardar vatne Grettla

43/6–7
Knattdrepa. Audun slo hann med knattdrepunne er hann hiellt a

Grettla 43/22 (knattgildrunni; Grettis saga 1756, 92b/5 has Knett-
dreplenum)

Kneft [hneppt]. Til Elldividar var kneft ad afla Grettla 238/1 (hneppst)
Knaft [knappt]: not found in Old Icelandic; SLR is the earliest

example in Or›Hásk
ad Kneikia. Eigill tök i Axler honum og kneikte hann up ad stófum Egla

225/29–226/1. The paper manuscripts all have keykti, and although M
is illegible in this place, the original reading was obviously kneik›i

Knør. Veit eg vijf mun läta ver ef eg lig a knere Grettla 54 verse 16/3–4
Kölnar. Var ein Dag . . . helldur a kinnum Grettla 51/4–6
Kollottur. fiat baru ver vitne, vestur ad her sie flestar kollottar meyar

Orkneyinga saga 182/11–12, 14
Kyr kollot: cf. tvær kyr kollottar Diplomatarium Norvegicum

189/11–12; Kolluttum nautum NGL II 10 (the later Gulaflingslƒg); LI
149 s.v. Kollr: à calvo, kollöttr

Álka is recorded 49 times as a name for a cow (see Jón Torfason
and Jón Vi›ar Jónmundsson. Íslenska mjólkurk‡rin. Bókaútgáfan Hofi
2001, p. 233), but one would expect it to relate to the animal’s colouring
being like that of the bird (one of the auks, usually razorbill), rather
than to its being ‘kollótt’

Kolsuartur. fior: Loft: Lidu framm vidir hart kolsvartir ÓH 475 verse
118/2, 4

Kollsugur. Ecki flotti fleim ad flo . . . kyfinn og kollsugur Grettla 127/9–11
Kompanar. fieir eru vorer kompanar. The only occurrence of this word

in Grettis saga is on p. 63/24: ok a›rir kompánar fleira
Konbæner [kvánbœnir] Gunnlaugs saga 67/4–5, 81/18–19, Flóamanna

saga 319/18
Bonord Egla 83/16, Njála 294/24
fiad er erende mitt hyngad . . . at alitum hafa: cf. Njála 240/18–241/9,

omitting five lines, from Fyrir hvers hond to Gott má frá honum segja,
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segir Njáll, ok; otherwise the quotation agrees exactly with Mö›ruvalla-
bók, except that it has hafa for gera as the final word. The word en,
omitted in SLR after Flose, is present in DG 55 (enn)

Kongur [konungr]: all the names are in Laufás Edda 283–4, 360–62,
except Skillingur, for which DG 55 has Siklingur (Laufás Edda 284
Vppräs nockura könga heita 24)

Kongsæler. Suo mælte Bonde einn . . . til at bera Kn‡tlinga saga 140/6–22
Kør. Allt er annad at hæfilegra enn gräta og leggiast i kór Egla 60/8–10.

All three paper manuscripts derived from M have gráta, but M itself
has auvir›ask. For at hæfilegra, AM 568 4to has óhæfiligra

Kararmadur Hávar›ar saga 332/16
Koster. Skil eg flad man . . . vólld a mier Orkneyinga saga 82/27–83/1

*Biod flu fleim fla koste er fleir flikia goder Grettla 175/23.
Kóstur. Mun eg sia hans kost og löst: cf. ÓH 662/13 (Rau›úlfs fláttr)
Mannkostur Orkneyinga saga 111/1–2
Mandygd ÍF XV 83/9 (fiorvalds fláttr ví›fƒrla I), Fas III 395/2

(Egils saga einhenda)
Mannprijd [mannprijdi DG 55]: the only citation in ONP is from

Jóns saga leikara (AM 588 f 4to (c. 1700), 4v line 10); the earliest
example in Or›Hásk is in Gu›brandsbiblía

Mandäd Icelandic Homily Book 59r23; Vatnsdœla saga 58, footnote 4
Kostur Commeatus: cf. Grettla 166/15, Flóamanna saga 302/14

lower text
Farkostur Flóamanna saga 289/11 lower text, Grœnlendinga saga

264/20
Vist: see below under Malur; Grettla 166/18, Egla 46/5
Køstur, acervus: cf. Har›ar saga 3/7, Vatnsdœla saga 33/13

Kóttur. Muntu ej vilia . . . flar er vier berjunst Orkneyinga saga 70/19–21
ad Kretta. Eniginu florde i mote ad mæla og i ongum kretta Grettla 211/22–3
Kringur Flateyjarbók II 137/4 (Tóka fláttr)

Krijngla Víglundar saga 79/10
Kringlött. Kongur . . . var kringlött ÓH 667/13 (Rau›úlfs fláttr)

Kriplingar. *Happ er ef hier skulu kropna huor fingur a kriplingum Grettla
51/8–9 verse 13

Krøm. Hefur hun haft Längann vanmatt og var flar krøm mikil Egla 229/10–11
Krummur. Leit hann fla i Löfana . . . afl i krummum Grettla 176/10–11
Kubl, pallium. Hann fieck sier kufl störann [so m-group; other manuscripts

have suartan] og steipte utan yfer klæde Grettla 148/10–11
Kubl habitus Monachalis ÓTM III 52/18, Skálholtsbók yngsta 577/8

and Eirspennill 611/26 (Hákonar saga Hákonarsonar)
Kublbuenn. *Huor reid hryssu vorre huar mun kublbuenn dubla

Grettla 151–2 verse 36/1, 4
Kublmadur. Sydan rere kuflmadur ur Róstinne Orkneyinga saga

220/26–7 lower text
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Enn er Magnus Kongur lä i sæleyum . . . Kongur sat yfer mat
Orkneyinga saga 80/15–19

Kuelld Grettla 200/14, Egla 4/12
Aptan Egla 52/3, 106/18
Kuelldfórull. Läs bannar flier räsir kuelldforulum karle Orkneyinga

saga 183/12–13 (cf. s.v. Raas). R 702 and AM 762 4to have -fƒrlustum
(superlative), like Flateyjarbók; kveldförull is not otherwise recorded in
Old Icelandic; the earliest example in Or›Hásk is from the 19th century

Kuolldsuæfur. Dag huorn er ad kuellde leid giordist Ulfur styggur
miog so ad . . . kalladur kuolld Ulfur Egla 4/11–15. All three paper
manuscripts include the word mjƒg which is lacking in M

Kvelling. Øngva hef eg qvellinga sott, enn ahyggiur hef eg nockrar
Egla 214/7–8

Kvitiur [kvittr], fama. Heyre eg kuitt flann Buandmanna Orkneyinga saga
184/13–16

Kvittun [kvittur], Reconciliatus. Skiljest kuittur vid kuittan. The
same proverb appears again s.v. Qvittur: fiar skildist qvittur vid
qvittann. GÓ 3718, Cleasby–Vigfusson s.v. kvittr, adj.

DG 55 Kvittun reconcialitio Diplomatarium Islandicum XI 444
(1545). Cf. Qvittur (2)

Kula. Muna muntu ad kotkall einn . . . fyrer 13 Lambær Bandamanna
saga 355/15–356/1 lower text

Kur. Enn er flesse Laga setning . . . kur syn a mille ÓH 595/13–15
Kurteis. Madur var ættar godrar og sialfur kurteis Orkneyinga saga

141/23–4. This sentence is not in R 702 or AM 762 4to, and the other
manuscripts read . . . ok sialfr vel menntr.

Kurt. Sigurdur Blinde: this quatrain is verse 13 of Óláfs rímur Tryggvasonar
B 1 (Svoldrar rímur); see Rímnasafn I 187. There are a few minor diffe-
rences from Finnur Jónsson’s text. The only major one is the word heydur
for which his edition has prydi. This does not correspond to any of the
manuscripts used by Fínnur Jónsson. There seems to be no justification
for the ascription of these rímur to Sigur›ur blindur. In fact, this entry in
SLR seems to be the source of later attributions to him, e.g. in an 18th-
century note written in AM 606 g 4to, the rímur are ascribed to him,
and the authority of SLR is quoted. In the same manuscript a note by
Árni Magnússon also attributes them to the same poet, but his grounds
are unknown. The question is discussed in Kvæ›asafn 260–61. See also
Jón fiorkelsson, Om Digtningen på Island 277– 303, especially p. 281

Kyn Egla 32/15, 44/2, 137/22
Kynvar: not found. But the word intended was proably kynfar

(spellings of v for f are found elsewhere in SLR), which is found in Jón
Eggertsson’s Blómstrvallarímur (1659)

Kynferde. Enn flo eg sie ej fie sterkur fla mun eg flo vera mann
vandur sokum kynferdis Bandamanna saga 340/1–2 lower text. AM 568

†
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4to has the same, except that it has sakir instead of sokum. Mö›ruvallabók
reads: En ek em fló ekki féríkr, en fló mun ek mannvandr sakar kynfer›is

Kynslod Egla 59/9, 276/13
Kynrijkur. fieir hafa ej tilbodist . . . vel mannader sialfer Bandamanna

saga 339/11–340/1 lower text
Kijr. Augvalldur [sem Augvallds-Næs i Norig hefur sit Nafn af] var Kongur,

hann blötade . . . flötte honum heilsusamligt ad drecka miolk hennar . . .
saman karl og kyr ÓTM II 86/9–13. The words in brackets are a gloss
added by the compiler. British Library Add. 11,125 and Stockholm
Papp. 4to 19 have flótti honum heilsusamligt at drekka mjólk hennar,
and Lbs 1407 4to has flótti honum heilsusamligt at drekka mjólk k‡rnar,
but AM 61 fol. has flótti honum heilsamligt at drekka jafnan mjólk hennar

Kyrsæte. fieir hofdu ädur frid godann og kyrsæte Orkneyinga saga 98/13

Lä. Dogg drijfur yfer Lä og flä: the closest found are Dπggin dreif hin
kallda (Íslenzk fornkvæ›i 1962–81, I 179, mid to late 17th century)
and Dr‡fur dögg á fögru eik í skógi (Íslenzk fornkvæ›i 1962–81, VII 92)

La brytur Lóg skytur lingarmur Rangbarmur Háttatal 78/3, probably
derived from Codex Wormianus, which Magnús Ólafsson used when
compiling Laufás Edda.

Lad [= lá› or hla›?], cumulus (terra in DG 55): cf. Eiríks saga rau›a 225
verse line 3, Laufás Edda 358 Jord heiter 2 (see LP under lá›); Or›Hásk
has an example of lá› f. from Pontus rímur and lá› n. from Blanda II
11 (1613; Sögurit XVII). Hla› (= pile) is found in Flateyjarbók I
246/22, NGL I 136, 257 (Eldri Frostaflingslög); cf. under Arinn

*Ladord Bjarnar saga Hítdœlakappa 184/17
ad Lada. Hann ladar hann til sijn med linferdum [liufirdum DG 55]:

linfer› is not recorded in any of the dictionaries, and ljúfyr›um is
probably what was intended, though this compound too is not found;
cf. Or›Hásk blí›yr›i (17th century) and mjúkyr›i (18th century)

*Lød, sudes fabrilis: not found in Old Icelandic; examples from
16th century (Diplomatarium Islandicum) in Or›Hásk

Länar drottenn. Eg skal huorke . . . vid Lanar Drottinn minn ÓH 665/1–2
(Raudúlfs fláttr)

Landflötte. fiann tyma var kalfur . . . Magnuse Konge Orkneyinga saga
15/11–12

Landhreinsun. Biskup kvad flad Landhreinsun Sueirn var drepinn: cf.
Orkneyinga saga 171/25–7

Landräd. Eyge skalltu hier landrädum styra Orkneyinga saga 174/6–7
Landräda sok: Codex. This phrase appears in Jónsbók 266/1

Laun Njála 114/2
ad Launa. Ecke ætla eg flad til Launa ad so komnu Grettla 65/28.

So m-manuscripts
fiad er aldrej ad launa sem ecke er giort Grettla 49/10–11
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A Laun. Keipte fiorgils far a Laun til handa fiorgeyre frænda sijnum
Grettla 92/14–15

Launung Njála 168/8
eg Leyne, Abscondo Grettla 213/24, Njála 95/23, 323/18
Leynd (participle) Egla 31/19, Njála 307/3; (subst.) Gunnlaugs

saga 56/16, Bjarnar saga Hítdœlakappa 208/15, Reykdœla saga 156/5
Launflijng. N: var fla til Kongs tekinn a Laun flijnge. There is no

reference in SLR for this sentence, but it may be a paraphrase of
Kn‡tlinga saga 141/29–142/2, 16–17: en sumir skulu setja á me›an
launfling ok taka Harald flar til konungs. fietta . . . var sva gƒrt . . .
Haraldr Sveinsson var til konungs tekinn. It may be remarked that this
passage is from the same part of the saga as the quotations under Hein

and Kongsæler. ‘N’, of course, stands for Nomen as elsewhere in SLR.
The word launfling also appears in Orkneyinga saga 182/18

Leyneliga Njála 12/16, 272/10
Lausgurtur. Ecke flikist ek so Lausgirtur vera ad athofnum mijnum . . .

flangad um hryd Kjalnesinga saga 18/18–20. AM 568 4to has (ekki)
flykkist ek sva lausgyrtr vera sag›i hann at höfnum mínum, JS 28 fol.
has . . . vera at athöfnum mínum, but AM 471 4to has: Ekki flykjumst
ek lausge›ja›r, sag›i hann, í athöfnum mínum

Laus ä velle. N: var fla laus a velle og flottist nu vitta ud Gretter munde
daudur Grettla 216/2

Verdu fla Qvæner lauser a velle og tokn ad flya. This does not appear
in the printed versions of Egils saga, but presumably belongs in the
passage on pp. 36–7 about the Kvænir, and if the quotation is accurate,
Magnús’s manuscript must have been in this place considerably different
from the usual texts. The phrase laus/lausir á velli occurs in Egils
saga 139/22, and also in Grettla 216/2 and Karlamagnús saga 184/6–7:
ger›ust margir lausir á velli, lƒg›u skjƒldu á bak sér ok fl‡›u

Laust, Eg liosta. fia laust yfer myrkre so miklu at einginn sa fra sier: not
in Egla; cf. Kjalnesinga saga 11/16–17

Laustur. Vetus dictum: Ofsoku [i. e. Ofsókn] su er meyre . . . af sundur-
leitre veniu lastanna. There is no reference accompanying this quotation,
but it is fairly certain that it is from the translation of Isidore of Seville’s
treatise, De Conflictu Vitiorum et Virtutum (Migne LXXXIII col.
1133/10–12: Alia [persecutio] ergo intelligenda est quae immanior et
magis noxia est, quam non mortalis intorquet severitas, sed vitiorum
gignit adversitas. It is by no means an exact translation of the Latin,
but it expresses the general meaning adequately enough. It will be
noticed that some of the other quotations from the treatise (p. 87 under
Munód, p. 103 under Puke; see pp. xxiii and xxxv–xxxvi above) are
not particularly close translations. It may be that the Latin text used by
the translator differed somewhat from Migne’s text. The version of the
treatise in Migne XL cols 1091–1106 has materialis for mortalis
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*Leidangur Egla 22/5, 164/14
ad Leggia langt upp. Ecki legg eg slijkt langt upp Grettla 76/2

Ad leida mäl hia sier. Leidde fiorgeir hia sier mälid Grettla 94/4.
fiorgeir is an error for fiorgils. In DG 55 this quotation appears to be
put s.v. Laust, but it must have been intended as a separate entry originally

Leiglendingar. Har: Kongur eignadist . . . Leiglendingar Egla 11/21–12/2
ad Leika a nockurn. N: fiotte Audun vilia leika ä sig Grettla 43/19
Leiksmark. Hafe flier langt til sökt . . . ädur vær skilium Grettla 183/21–23
Leisinge. Rafn hafde verid flræll Glums . . . hanns Leisinge ÓTM II 1/8–9

(Víga-Glúms saga)
Len. Jarlar hofdu jafnan haft Londin i Len, enn alldrej ad eign ÓH 244/4–5
Lendir menn. Edda i J: einu landi eru morg hieröd . . . Kongar edur

Jarlar: Laufás Edda 285 Vppräs nockura könga heita 35–41; 362
Upprune nóckurra konga heita 48–54. There are some readings closer
to the latter (Y version)

Leyndir menn. fieir Inge og Sigurdur . . . vid fla Brædur Orkneyinga
saga 214 note 4

Lens menn. Kvolldulfur tok . . . madur rijkur Egla 4/4–5; cf. Grettis
saga 1756, 95b/33

ad Letia. Sie eg nu ej tiaer ad letia flig Grettla 117/17
Let eg flig ad fäst flar vid Grettla 57/23
*Audun latte hann ad ganga i hauginn 57/30–31

Lia, monosyll: Storulfur sende Gridkonur sijnar ad raka liäna epter Orme
Orms fláttr 400/11–12. Cf. under Gridmadur

Lia dissyllab. [l‡ja]: not found in Old Icelandic. SLR is the earliest
example in Or›Hásk. Cf. LI 165 lija. Telum (MS: Filum; cf. LI 171
under Lue: lija . . . Filum exile et detritum) invalidum

Hann sleit sterk reip sem Lija være: clause not found; perhaps a
made-up example

Lid. Munur er ad mans lide Grettla 55/3–4
Hann bydur lid sit Grettla 55/5–6
Kongur hafdi Lid mikid ÓH 189/14, 422/13, ÓTM I 36/18, 304/2,

376/16
Lidrækur. Illa mun mer lijka ef flu giorer mig lidrækann Grettla 98/21–2
Liettbryn. fiorfinnur vard lietbryn er hann sa saxit Grettla 59/11–12
Likill. Fyrer Olafs Skrine voru hespur og flar læst med lukle ÓH 616/4–5
Lyngve. Kommin em eg . . . baud lyngva Egla 81 verse 4/1–2. Cf. under

Arinhaukur

Lungur Orkneyinga saga 254/4 (cf. Lungur below)
in Arni Historia [DG 55: ‘in Arni’]: the book or person referred to

has not been identified, but it presumably should be ‘in Egilli Historia’;
cf. the list of sources, where under Eigla it adds de qvo consule
Crymogeam Arngrimi. But it is in Egils saga that the verse ‘integer
reperitur’, not in Crymogæa (or anywhere else)
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Liore. Hann var flar dreiginn up i Liorann Orkneyinga saga 171/15
ad Liosta. fia villdi dyrid liosta hann med fætinum sem heill var Grettla

76/23–4
Hallvardur laust . . . flegar i ovit ÓTM II 6/3–4 (Víga-Glúms saga)
*Ibid: syndist mier at . . . hann i Svima ÓTM II 6/6–7 (Víga-Glúms

saga)
Lyrbyrdt skip. Skip Indrida var . . . flar er bæta flotte Orkneyinga saga

226/7–8
Litilvæge. Lijtilsvæge mun flier flad flykia ÓH 662/6–7 (Rau›úlfs fláttr)
Litklæde. Nu skullum vier rijda . . . hrekiast daglega Grettla 190/20–22
Litwerpur. fieir logdu Elld . . . ej kyrrann hafa Orkneyinga saga 251/15–19
Liusteirn. Hann fieck flar ongvann . . . allt um sæ Egla 78/18–21
Lodinn (= shaggy) ÓH 752/18, Grágás Ib 193/21, ÍF XVI 104/8 (Jarteina-

bók fiorláks byskups I), Finnboga saga 328/15 (of grass); cf. lo›nast
Grettla 95/23

Lodinn nomen proprium Fóstbrœ›ra saga 225–8
Lodvik: cf. Lind 1905–15; this is a German equivalent of Hlƒ›vér,

found in Diplomatarium Islandicum IV, VI, VII. Lo›vík appears in
the Icelandic census of 1703 and Lú›vík in that of 1801

Lodkapa. N. hafde yfer sier lodkapu Grettla 75/20
Lódur menne Fas III 437/25–6 (Sƒrla saga sterka)

Lødur Spuma [lau›r] Hei›arvíga saga 273/14
Lodurmannlegt verk. fietta er lijtid verck og lodurmannlegt

Grettla 37/9
Løgberg. Enn er menn voru komner til Lógbergis . . . hliöds og mællte

Bandamanna saga 345/12–13 lower text
Logleisa. I Nialu: N: bad fla ad fara ecke med slijka logleisu. This does

not occur in Njála. The idiom at fara me› lƒgleysur is found in ÓTM I
377/13–15: Ok ecki var hann fyrir flat ra›inn fra riki at hann færi me›
slikar lπgleysur. Nothing closer to the quotation in SLR than this has
been found

*fieir qvadu hann skyllde taka . . . fla er hann giorde Grettla 51/11–12
Logn. fia var logn Vedurs ÓH 667/7 (Rau›úlfs fláttr)

logn Siöar: cf. Egla 166/11, Njála 202/2
Lógskil. Eg ætla hann mune kunna ad hallda . . . fyrer mig Grettla 45/10–11
Lokatur [loka›r]. Hac. J: Frekur giet eg fleim flike lokätur minn til

fiegiallda vm slijk stormäl ÓTM II 4/3–4. AM 61 fol. has lokarr, which
is presumably the correct reading, but British Library Add. 11,125 has
loka›r; Stockholm Papp. 4to 19 and Lbs 1407 4to have lokatr

*Lokatur prop: Auditor [lókátur]. The earliest example in Or›Hásk
is Gunnlaugur Oddsen, Ordabok (1819), but it also appears in JÓlGrv
and Björn Halldórsson’s dictionary (compiled in the 18th century)

Logunautar. fior: Jall: Ej munder flu röpa . . . adra Logunauta flyna
Orkneyinga saga 83/8–10
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Sessunautar SnE 200 verse 448/1, ÓTM II 96/2, ÓH 127/10, Fms
VI 241/4 (Haralds saga har›rá›a)

Forunautar Njála 25/14, 34/13
Lund. Niala: Hann var illa Lundkominn. This does not occur in Njáls saga,

and the word lundkominn is not recorded in any of the dictionaries; cf.
Var nú skipan komin á lund hans Hrafnkels saga 125/5–6

Lundbragd Islendzk Æventyri 310/19
Lungur. Bäru lung lendra manna firasnes fiorbiorn suarta Orkneyinga

saga 254/4–7 (R 702 has lung; Flateyjarbók has lyng); lung here is actually
a n. noun meaning ‘ship’. Lungur is otherwise first recorded in a poem
of Jón Rugman published in 1667. Cf. under Lyngve above

ad Luta. Eg lijt longum ad litlu Grettla 191/16. So m-manuscripts. Cf.
s.v. Klasseckur

ad Luta nockrum ÓH 279/8, 307/3, Orkneyinga saga 80/19
Lotning Heimskringla I 11/9, Stjórn 599/5

Madur. Madur er huor fyrer sig, hid fyrsta og hid ædsta heite mans er Keisare
flar naest Kongur flar naest Jarl Laufás Edda 283 Konga heiti 2–3, 360
Konga heite 2–3; readings are sometimes more similar to the latter
(Y version)

Addrätta madur Grettla 88/8
Atfanga madur Grettla 139/8
Agangsamur: cf. Agangsamur madur above
Ahlaups menn: cf. Alaups menn above
Afarmenne Orkneyinga saga 214/2, fiorsteins fláttr uxafóts 343/14,

Gunnlaugs saga 50/11
Blijdmæltur Kn‡tlinga saga 137/21
Blijdur Egla 29/18
Blaudur & Blótamadur Laufás Edda 287 Karlmanna kienningar

36; cf. Blaudur and Bloot

Drengelegur Grettla 180/16
Dæll vid ad räda This phrase is not found, but cf. Grettla 179/16

and s.v. Dællt in DG 55
Dusilmenne Laufás Edda 287 Karlmanna kienningar 37
Fälätur Njála 293/3
Fullhugie mikill Grettla 88/10
Fiemilldur Njála 53/12
Fienydingur Laufás Edda 288 Karlmanna kienningar 41
Forspaar Grettla 108/14
Giæfu madur Grettla 169/17–18
Giæfmenne: not found elsewhere
Gladlätur Grettla 209/20
Gladvær Biskupa sögur II 32/15, 89/36 (Gu›mundar saga eptir

Arngrím ábóta)
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Gledemadur Grettla 57/1
Glæsemadur Laufás Edda 288 Karlmanna kienningar 42
Glæsiligr: not found of men, but cf. Bár›ar saga 167/11, ÓTM II

253/19
Gnogta madur Grettla 167/27 (nógtamann)
Gioflate [gjƒflatur] Laufás Edda 288 Karlmanna kienningar 40
Gödfengur Grettla 43/2
Godordur til allra manna Njála 237/15
Hardgiór Njála 53/12
Hagrädur Njála 6/12 footnote (Reykjabók)
Heilraadur Grettla 108/12
Hagsyn: SLR is the earliest example in Or›Hásk
Hagur: see Hagur above
Hagfelldur Gísla saga 18/8 lower text
Havada madur Grettla 74/5

Husgóngull Grettla 57/3

Hybyla prudur Grettla 57/1
Hugprudur: see under Hugur above
Hvatur: see Huatur above
Hreystemadur Laufás Edda 287 Karlmanna kienningar 34–5
Hetia Laufás Edda 287 Karlmanna kienningar 35
Kappe: cf. Kappe above; Laufás Edda 287 Karlmanna kienningar 34
Katur Grettla 168/14
Lagamadur Laxdœla saga 228/16, Eyrbyggja saga 20/22, Fljótsdœla

saga 276/7
Logvitringur: not found in Old Icelandic; the earliest examples in

Or›Hásk are in Oddur Gottskálksson and Gu›brandsbiblía
Mannbaldur Laufás Edda 287 Karlmanna kienningar 39
Manskrefa: see Mannskræfa below

Skrof: SLR is the earliest example of this word

Mann læra: see Mannlæra below

Loro [lorum]: Latin word
Mannlora [Mannlera DG 55; = mannløra?]: see Mannlæra below

Margbreitinn: see Margbreitinn below
Mikill svijfur i skape: see Mikilsvijfur i Skape below
Mikil hæfur Grettla 117/3, Laxdœla saga 224/16
Mikil virkur Grettla 57/28
Odældar madur Króka-Refs saga 132/26, Laxdœla saga 77/25
Odæll: see Odæll below
Oodur see Odur below
Oeyrumadur: see Oëyrumadur below
Oeyrdar madur see Eird above
Ofur kapps fullur Grettla 79/9
Ofläte Laufás Edda 288 Karlmanna kienningar 42, Grettla 142/13
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Oflätungur: Or›Hásk has no examples earlier than the 18th century
Ofsa madur Grettla 117/2

Ofse: see Ofse below
Ofstopa madur Grettla 76/10
Obyll: see Obyll below
Ojafnadur madur Grettla 97/9
Ørlatur Njála 239/15
Milldingur Laufás Edda 287 Karlmanna kienningar 38
Ofylgesamur Grettla 56/25–6

Osvyfur Grettla 100/15
Rädvandur Fóstbrœ›ra saga 124/6
Rä›valldur ÍF XVI 84/27 (fiorláks saga byskups A)
Rijk menne Laufás Edda 288 Karlmanna kienningar 39
Sialfhælinn Grettla 188/13

Siglinga madur Grettla 188/13

Smælingur Laufás Edda 288 Karlmanna kienningar 40
Snirte menne: SLR is the only example earlier than the 19th

century; cf. snyrtima›r Laufás Edda 288 Karlmanna kienningar 42
Skörungur i skape: the phrase is not found; see Skorungur below
Skraut menne Njála 200/21
Skræfa Laufás Edda 367 Kallmanna kienningar 25 (Y version; in

the corresponding passage the X version has skiæfe); cf. Manskrefa
above and Mannskræfa below

Spakur, ad vite Egla 18/10; cf. under Spakur below
Spekingur Laufás Edda 288 Karlmanna kienningar 42, Króka-

Refs saga 131/19; cf. under Spakur below
Vitringur Laxdœla saga 20/3, Njála 385/22
Snillingur Laufás Edda 287 Karlmanna kienningar 34
Svidingur Laufás Edda 288 Karlmanna kienningar 41
Sælkiære Laufás Edda 287 Karlmanna kienningar 39
Veife skate Laxdœla saga 21/16
Veifa Njála 37/17
Skate Laufás Edda 287 Karlmanna kienningar 15
Vesælingur Laufás Edda 288 Karlmanna kienningar 40
Vinfastur Njála 53/13
Vinsæll: see Vinsæld below
Vinvandur: cf. Njála 53/13 (vinavandr)
fiegnskaps madur Grettla 91/15 (-skapar-); cf. fiegnskapur below
fiirfingur Laufás Edda 287 Karlmanna kienningar 36
fierfill: no example in Or›Hásk earlier than the eighteenth century
fiurfande Gu›mundar sögur I 62/51
firifinn Biskupa sögur II 423/2 lower text (c. 1600); Jóns saga

helga 85/3 (flrifnasti), 87/12 (sem flrifit byflygi)
firekinn q.v.



356 SPECIMEN LEXICI RUNICI

Maal. fiad er maal manna, ad faatt mun liöt a Balldre Laufás Edda 236
Ds 53/6. The words fiad er maal manna must be a gloss added by the
compiler, as the words do not occur in any manuscript

Mær, Mór. Rogv: J: Hlær storum mun meira, mær enn fallid være Orkney-
inga saga 221/15–16 lower text (verse)

Makinde. For med fleim allt i makendum og vinskap Egla 27/15
DG 55 Margur seilist til lokunnar vm hurd Grettla 97/11: Margr

seilisk um hur› til lokunnar. Cf. JR 242, GÓ 2246: Marger seilast
umm flvera hurd til lokunnar

DG 55 Mangt [Margt] er lijkt med fleim sem goder flÿkiast Grettla
140/16–17; also JR 243, GÓ 2255. The latter adds: sagde fiorgeir vid Atla.

Mäl. Skalltu med mier vera flar til lykur flessu mäle Grettla 80/10–11
Sveinn Jarl ätte stefnu ad mälum Grettla 80/20–21
*Mun hann vilia fara a fund ydvarn flegar hann veit ydur fliker

nockru mäle skipta Egla 13/18–19; JS 28 fol.: at y›r flykkir nƒkkru
máli skipta, AM 145 fol.: y›r muni verr flykkja e›a nƒkkru máli skipta,
AM 568 4to: y›r muni verr flykkja e›a n(ƒkkru) móti vi›skiptum, M:
at y›r flykkir máli skipta

Mala lók. Nu vil eg qveda ydur vijsu eina . . . flau er hier eru ordinn
Bandamanna saga 356/4–6 lower text

Ad leggia mäl i giord. Malin voru logd i giord Grettla 163/26–7
Mäle. Ad ganga a mäla Egla 128/23, Grettla 271/12, Njála 197/16–17

*Logbok: Male, Mala land Jónsbók 128/8, Grágás Ib 102/6, 13,
II 439/7

Male dos mulieris: cf. máli konu NGL I 51 (Gulaflingslƒg 115/6)
Hann fieck mikinn mala med henne: not found in Old Icelandic

narrative; perhaps a made-up example
Mundur, Heiman fylgia Bjarnar saga Hítdœlakappa 211/15,

Eyrbyggja saga 31/3–4
Malreid. fiegar flad var . . . flad a hond N: ÓH 650/11–12
Mälugr. Eigil var mälugur . . . illur vidur eignar Egla 80/22–3
Malur. fiad var sidur og hättur . . . vid sadla sijna Grettla 45/25–46/2.

Kall 611 4to has si›r ok háttr but all other manuscripts have either flat
var si›r or flat var háttr

Vista malur. *Mier hefur so gälauslega . . . mal mijnum Grettla 46/8–9
Vist Grettla 166/18, Egla 46/5
Malseckur Kvæ›abók Ólafs á Söndum, late 16th–17th century;

Munnmælasögur 17. aldar
ad fylgia Mäle. Toludu flad sumer menn . . . slijkt er hann villde Grettla

94/8–10
Manngardur. Komu fleir flar fyrer Dag . . . inne voru Egla 48/2–3

eg æpi Grettla 211/12, 241/5
öp Laufás Edda 244 Ds 60/22

Mannhefnd. Hann qvad koma skyllde fyrir vijg fletta sekt . . . eda mann-

†

†
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hefud enn ei febætur: cf. Grettla 90/13–15: . . . kva› hér eigi skyldu
fébœtr fyrir koma . . . annathvart kœmi fyrir vígit sek› e›a mannhefndir

Mannhringur. Kongur let slä mannhrijng um stofuna Egla 52/12
Mannlæra. Hallfr: Mier fliker til einkis vera . . . mannlæru fla ÓTM

I 400/7–8
Mannmugur. Hafa firændur . . . Häleiskum manne ÓH 561/15–17
Mann-Rauner. Ecke ottunst eg flad . . . Mann-Raunum Egla 15/21–4

Leingi skal mannenn reyna Grettla 72/15; also in JR 219, JS 6
8vo, and GÓ 2080, which has: Leinge skal menn reyna sagde fiorfinnur
vid Gretter. This quotation is under Mannspell in DG 55

Mannskræfa. Hallfr. Ej skipter fla ad hógudu til . . . mann skræfu flessa
lifa ÓTM I 399/4–5 (Hallfre›ar saga)

Mannsöme. Ølver kom a mäl vid Kong huort hann vilde ej bæta fiorolf
. . . mættu vid una Egla 61/2–6. The paper manuscripts have hvárt
hann vildi eigi bœta fiórólf, but M has ef hann myndi vilja bœta fiórólf.

Man Hávamál 82/3, 92/5, 98/3
Mær: see Mær above

Mansongur. Ingulfur tok ad yrkia . . . Valgerde Ottars dottur ÓTM I
345/14–15 (Vatnsdœla saga)

Mannspiell. Komu fleir flar i opua Skiolldu . . . mikil Mannspiell Egla
141/15–16 (mannfall)

Mannvirdingar. Var flar bæde . . . mannvirdingar Egla 6/6–7
Margbreitinn. Hallfredur flotte helldur margbreitinn flegar hann var

flroskadur ÓTM I 339/21–2. So Lbs 1407 4to, but AM 61 fol. and Stock-
holm Papp. 4to 19 have nƒkkut flroska›r and British Library Add.
11,125 has miki› flroska›r. This reading, and that under Lokatur, imply
perhaps that Lbs 1407 4to is more closely related to Magnús’s
manuscript than the other two, but the evidence is hardly sufficient to
provide certainty on this point

Margnenninn. Enn fyrer mier um mijnar . . . fysande rann Gijsle Grettla
193 verse 48/4–8

Markamenn. fiad var fla vijda i Noreg . . . fiolmenne fyrer Grettla 135/6–9
Marklónd. I Finnmark eru . . . marklónd stor Egla 36/19–20
Markund. Su fyrer ætlan flijn er ej vænleg ad skipta hoggum vid Bua, og

vid markund Esiu og hardfeinge hans Kjalnesinga saga 21/27–29. AM
568 4to agrees with this exactly, except that it has e›a har›fengi hans.
AM 471 4to reads: Sú fyrirætlan er ei vænlig at skipta höggum vi›
Búa, vi› margkunnendi Esju, en har›fengi hans. JS 28 fol. has marg-
kund, but most other C-type manuscripts have markÿnd

Matland. Landid var skarpt og illt matland Orkneyinga saga 235/13
(see v.l.)

Medalkafle. Hónk var a medalkaflanum . . . a hond sier Egla 168/9–10
Meinvætt. Skapte seiger ad flar mune liggia . . . geyma flyns fiaar Grettla

109/2–4
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Meisl. Kalfur flolde illa meislin og bar sig lijtt ÓTM I 399/7–8
eg Meide, ad meida. fiui mun eg heita ef Kongur lætur . . . ad blöta

ej ÓTM II 110/2–4
Meitilberg. fiar var meitilberg mikil . . . ofan ad vatninu Grettla 214/7–8
*Men Grettla 18/23
Meniagripur. Sax flad var menia gripur . . . vrættis geingid Grettla 59/12–13
Metnadar giarn. fiicke mier undarlegt . . . Kongur baud flier Egla 15/8–11
Metnadur. fiorfinnur var kapsmadur . . . metnadar. Not in Grettla; Orkneyinga

saga 43/2–3
Metord. Hann var med Jarle og hafde mikil metord af honum Grettla

80/14–15. The vellum manuscripts have only: fiá var me› honum [i. e.
me› jarli] Hjarrandi bró›ir Bjarnar; hann var hir›ma›r jarls. The m-
group has: fiar var flá me› honum Hjarrandi bró›ir Bjƒrns ok haf›i
mikil metor› af jarlinum. NkS 1714 4to has: Me› honum var Hjarrandi
bró›ir Bjarnar, ok haf›i mikil metor› af honum. AM 939 4to and Kall
611 4to have the same as SLR, except that Kall 611 4to omits ok

Meij. Allar vildu meyar . . . i efra göine ÓTM I 344/21–345/4 verse
(Vatnsdœla saga)

Miallar jarn. Gieck Ormur fla i hellerinn . . . miallajarn i dyrnar Orms
fláttr 416/25–6. For mialla jarn Flateyjarbók has málajárn. AM 568
4to is defective here, but the letters mial . . . jarn can be distinguished

Mióll: cf. ÓH 699/1, Flateyjarbók I 579/9 (Hauks fláttr hábrókar),
Bár›ar saga 102/7

Midlundarmal. Skulu flier vita eg kalle fletta . . . vijgaferli flesse Grettla
85/20–22

Mikilsvirdir menn. Margir mikilsvirdir menn budu honum til sin Grettla
73/14; m-manuscripts have mikilsvir›ir, but the vellums have gƒfgir

Mikilsvijfur i Skape. Satt er flat ad Gretter er . . . eda giæfu madur Grettla
104/23–105/1

Mirkfælinn Grettla 123/1
Gretter sagdist valla einn meiga vera fyrer mirkfælne saker Grettla

178/6–7
Mirkuaflug. Kongur siglde nordur . . . myrkva flaug nocqvor ÓH 479/3–4
ad Misjafna rædu um tuo huorja. Kongur fann at fiorkiell . . . til Einars

Jarls Orkneyinga saga 29/3–5
Mismæle. Rogvaldur Brusa Son . . . Jarl sie a lijfe Orkneyinga saga 77/3–15
ad Miuklæta sig. Arnbiórn hafdi fla ej skaplynde . . . um fletta mäl Egla

216/8–9
*Molld. Njála 265/10, Kjalnesinga saga 4/7

*Milldur, humatus cf. ómyldr Gy›inga saga 138/10 (A, D), Postola
sögur 35/7, Heilagra manna søgur II 236/19

*Milldur munificus Laxdœla saga 77/11
Moddrekia. Eigill tok upp moddrekiu . . . under hende sier Egla 117/17–19

Hann vilde hafa moddrekiuna . . . full af silfre Egla 118/13–15
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Balg: Danish word (cf. DG 55)
Mugur. Oss er vijs osigurunn . . . med einu samflycke ÓH 563/2–4

Mannmugur q.v. above; ÓH 561/16
*Mund Orkneyinga saga 222/8 verse line 6, Laufás Edda 278 Hønd heiter;

Vƒluspá 55; also in Resen’s 1665 edition (correctly translated)
*Mundlóg Bandamanna saga 363/7 lower text, Kjalnesinga saga

30/19
*Mundride Grettla 140/30, Kjalnesinga saga 23/13
*Mundhang [mundang]: cf. Grettla 177 verse 45/2, Gunnlaugs

saga 53 verse 1/1
Munngat. Dualdist Ol. K. flar med . . . slätur og munngat ÓH 75/11–13
Munód. Ef flu lifer . . . eilyfum bruna. From the translation of Isidore of

Seville, De Conflictu Vitiorum et Virtutum, Migne LXXXIII col.
1143/16–18: Si enim pie et caste vixeris, sine fine gaudebis; si vero
impie et luxuriose, æternis incendiis subjacebis

Fyrer hui . . . munód fline: Migne LXXXIII, col. 1143/9–10: Cur
te in voluptate tua modo non dilatas?

Munódlife. Litil er stund . . . Eilijfu lijfe: Migne LXXXIII, col.
1143/36–7: O quam parva est concubitus hora, qua perditur vita aeterna

Muta. Mutan bleiter steininn. This is found in the appendix to DG 55 (as
well as being the last item under M in the body of the glossary there), and
was perhaps not in the original glossary; see above, pp. xix–xxi. JR 239,
GÓ 2422, and JS 6 8vo, which has: Mutan bleyter steyn og modugt hiarta.

The two Tröllaslagur versions (only the first in DG 55) are probably
from oral tradition, see Íslenzkar gátur . . . III 358 (cf. pp. xx–xxi above)

*eik Egla 214/21; also Egla 185 verse 1/5
*eiker, eikur equus Grettla 112/25, Orms fláttr 399/8
*eg ek Gísla saga 64/16
*her Egla 136/4
*vok Bjarnar saga Hítdœlakappa 151/11
*blodvaker: cf. bló›vaka ÍF XVII 428/18 lower text
*at voka [vƒkva] blod Gísla saga 1960, 18/7
*roka Málsháttakvæ›i 19/7 (Skj A II 134); cf. sjóroka ÓTM II

130/10
*rakur: not found in Old Icelandic; SLR and Runólfur Jónsson’s

Grammatica Islandica 79a/6 are the only examples in Or›Hásk before
the 19th century

*greppur poëta Laufás Edda 286 Karlmanna kienningar 10
*greppur pisciculi: not found in Old Icelandic; no examples earlier

than SLR in Or›Hásk
*ad sækia greppin i kreppin: kreppinn is probably an error for kieppinn;

see Blöndal s.v. keppur 4 and greppur 3. Björn Halldórsson has both words
in these senses. Keppur is found in Gu›brandsbiblía. The phrase is added
to exemplify a gloss to a line of the second version of the poem Tröllaslagur,
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which is quoted in this entry (Hreppum af greppum vier sleppum), and is
not in DG 55. It may have been added to the entry by Gu›mundur
Andrésson, who quotes line 6 probably from the second version of the
poem in his own dictionary (p. 245, under Vaukve), and also includes
in it the word Keppr (p. 142). See above, p. xiv

Nader. Vænte ek flier meigid sofa i nädum fyrer Berserkiunum Grettla
69/32–70/1

Näfrende. Hann er minn näfrende. The word is not uncommon, but the actual
phrase does not seem to occur; cf. Gunnlaugs saga 62/12, Egla 122/20

Nafngiptur. Muntu räda . . . veitslum flijnum Egla 40/9–10
När. Rafn sleit af när beitu ÓH 487 verse in footnote to line 4

Rafn etur af näe beitu [getnum, cf. DG 55] ÓH 487, verse 130/2
*Arnor Jarla Sk: Gerla sa eg ad . . . ad nä saarum Orkneyinga

saga 61/18–19
Nättar flel. Hann kom til Gilsbacka a nättar flele Grettla 151/16–17: Grettir

kom á Gilsbakka um daginn. Some manuscripts (e.g. AM 151 fol.)
have um kvelldit but none have náttarfleli. The word, however, occurs
on the next page of the edition (152/25–6): Reid Grettir . . . til Bjargs
ok kom flar á nattarfleli

Naudur. Aldrej fæ eg launad flier . . . einiginn naudur Grettla 72/23–4
Naudungar-sæt. fiorolfur suarar skiött ad hann . . . taka af Konge Egla

52/30–31
Neisa. Hefur madur sa flier neisu giorva og flijnu lide ÓH 275/3
ad Nema stadar. Husfreya nam stadar a golbinu . . . so alvarlega Grettla

64/18–19
Nid. Here are quoted lines 3–4 from the third stanza of the 16th ríma of

Rollant. ‘Rhyt:’ is probably merely an abbreviation for ‘Rhythmus’.
Rollants rímur, which have never been published in their entirety, were
composed by fiór›ur Magnússon of Strjúgur, who flourished in the
second half of the sixteenth century. In normalised spelling the whole
verse reads:

Skáldin fl‡› í skilnings hlí›
skyldu blí›, en ekki strí›,
minst er frí› sú mær›ar smí›
margan tí› a› yrkja ní›.

Most manuscripts seem to have virtually the same readings for this
verse, except that some of the later ones (e. g. Lbs 192 fol.) replace
margan by marga. The oldest manuscripts are from the second quarter
of the seventeenth century, and so it seems that none of the surviving
manuscripts could have been used by Magnús. See further Jón
fiorkelsson, Om digtningen på Island 343–6. There are four verses
from Rollants rímur quoted in Worm’s Monumenta Danica (1643),
380–81, but from a very corrupt manuscript, or else from memory. It
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is not known who provided him with these, and there is no evidence
that there is any connection with the quotation in SLR

ad Nijda nockurn. Monnum flotti illa er hann nidde Haflida bonda Grettla
53/7–8 (paraphrased)

Nijdskaar. Hallfredur var skalld flegar . . . all nidskaar ÓTM I 339/22–23
(Hallfre›ar saga)

Nijd. Egill Skallagrimson riste nijd Eiryke Konge. Hann tok i hónd sier
heslestong . . . sagdi flar flennann formäla Egla 171/8–21. The first six
words are a paraphrase or summary of the whole passage

Nidingur. Vertu huors mans nidingur ef flu florer ej at berjast Egla 158/1–2
Munkat eg nefna . . . Trygguason ä tälar drö ÓTM II 305/12–19 verse

Nidingskapur. Ydur var heitid fride . . . storglæpe og nidingskap ÓH
596/2–4

Nidingsverk Grettla 263/1, 265/4, 269/6
enumerantur in Codice: NGL I 158 (Frostaflingslƒg IV 4/1–12)

Nidgiolld. Egil sagde: Nu munum vier færa . . . hafid drepa latid Egla
233/6–12

Nilenda. fiad flötte monnum nylenda Grettla 165/15 (n‡lunda)
Niosn. Gieck einge niosn fyre honum fyr en hann kom i fiiörs ä: not in

ÓH; Orkneyinga saga 49/1–2
ad Niosna. Fielagar hans hofdu niosnad um ferder hans Grettla 75/15–16
Nivirke. Sijdan gröfu fleir . . . nivirke a siä ÓH 593/5–7

Oaflatsamur. Gr: var osvijfur og oaflatsamur. Cf. Grettla 100/15 Grettir
var heldur ósvífr and 74/4 Grettir var ótillátssamr, where the m-group
and Grettis saga 1756 have óaflátssamr. Cf. also s.v. fiuerud

Oaldar-flockur. Knutur Kongur bad . . . oalldar-flocka slijka ÓH 560/7–8
Oärennelegur. Var fleirra flockur oarennilegur Njála 308/6. There is no

deviation from Mö›ruvallabók
Obyll: not found in Old Icelandic; the earliest examples in Or›Hásk are

from an autograph manuscript of rímur by Jón Magnússon of Laufás
(cf. p. viii above)

Obilgiarn. Illt er ad eggia obilgiarnann Grettla 38/17–18
Odäda menn Ljósvetninga saga 55/26; cf. Grettla 133/11, 264/19
Odæll. Annann son ättu flau . . . ordum og tiltektum Grettla 36/16–19
Oddvite. Suo megu vær til ætla . . . trygt til fylgdar ÓH 562/12–14
Othocke. Kongur lagde a Magnus Jarl oflocka mikinn Orkneyinga saga

103/8–9
Oflockadur. Hann var miog oflockadur af lands folkinnu. Cf. Fas

III 34/21–2 (Gautreks saga): Af flessu verki var› Starka›r mjƒk
óflokka›r af alfl‡›u. Also ÓH 10/16–17: fietta verk líka›i stórilla
Víkverjum ok var Eiríkr flar mjök óflokka›r; Gy›inga saga150/6 (A),
150/5 (E), 150/7 (F): Antipatr uar miok vflockadr af aullu folki

Odur (1) insanus. fiad var einn [dag at einn] odur madur . . . miog sua til †
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falls Orkneyinga saga 223 note 6. SLR omits the bracketed words,
which are in DG 55. R 702 has: fiat var einn dag ó›r ma›r . . . The
episode is not in Flateyjarbók or the other manuscripts

Odreingur. Illt er odreingium lid ad leggia Grettla 131/16
Odur (2) ira percitus. Asmundur hliöp fla up ödur . . . med stafnum Grettla

38/21–2
Oflurft. Hefur flu Odde Syne mijnum . . . i flessari grein Bandamanna

saga 348/3–4 lower text
Oæll. fiad metst fyrer . . . oll hin meyre Saar. This corresponds to Grágás

Ia 147/23–148/3 and II 299/6–11, but is considerably different from
both texts, and was therefore probably written from memory. The last
clause (er madur . . . Saar) corresponds to Sta›arhólsbók: Sa ma›r er
ó øll til doms er hann vegr mann e›a veitir hin meire sár, which occurs
a few lines before the remainder of the quotation (Grágás II 298/21–2).
In Konungsbók, this sentence appears much earlier (Grágás Ia
145/17–18), and is phrased differently, so perhaps it was the Sta›arhóls-
bók text that was the source of the quotation. The words klámhƒgg um
flió flver are also included in a passage quoted above under Klämhogg

Oëyrumadur. Asm: qvad hann oëjrumadur verda munde Grettla 48/16–17
Ofagnadar kraptur. Enn flui var meire ofagnadar . . . at hann mællte

Grettla 121/12–14
Ofäguligt. fiar var fla allt fornt . . . helldur ofäguligt ÓTM II 113/7–8
Of fiar. Herjudu fleir og feingu offiär Egla 41/17; cf. Egla 114/15–16
Offors. Nu giengur ur höfe offors flitt Grettla 106/19–20
Ofæra. Jarl bad fla hafa sig ej i ofæru. Not in Orkneyinga saga (Finnbogi

Gu›mundsson in ÍF XXXIV cxii points out that it can hardly be
connected to p. 223/15 in his edition); it is from Grettla 85/7

Oflæte. Gunnlaugur var oflate mikil. This sentence does not appear in
manuscripts of Víglundar saga, but at 65/17 is the statement: Var
Gunnlaugr kalla›r ofláti. The quotation in SLR was probably made
from memory

*Dötter fleirra hiet Kolfinna . . . oflate mikill ÓTM I 339/10 (Hallfre›ar
saga)

Ofnam. Hann mun verda ad skada . . . ef hann naer Egla 65/3–4
Oforsynia. fiad ma heita mikil oforsynia . . . hyngad komur synar Kjalnesinga

saga 19/17–18
Ofrad. Ofrad mun ydur verda flad isfirdingum at taka Gretter aff lijfe

Grettla 169/15–16
Ofrijnn/Ufrijnn. Ulfur J: veitte . . . og helldur ofrynn ÓH 442/9–10

Ofrynlegur. Suein dreymde fior: helldur ofrynlegann og dapur-
legann ÓTM II 112/11–12. SLR and the paper manuscripts agree in
having ófr‡nlegan og daprlegan, while AM 61 fol. has úfr‡nligr ok
daprligr

Ofse. Vil eg biodast . . . öjófunde Egla 8/10–11
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Ofur-efle. Vard fiorfinnur frægur af flui fylge . . . sem eiga var Grettla
85/32–86/1

Ofurlide borinn Grettla 30/20, fiorskfir›inga saga 225/4, Njála 297/22
Öfus. Ofus em ek ad vekia vandræde Grettla 92/1
Ofundar bragd. Grett. qvad fä hafa til ordid . . . ofundar bragd Grettla 79/19
Ögipta. Aumur var eg ögiptu . . . i dag til rödrar Orkneyinga saga 220/19–21

lower text
Ögiæfa Grettla 134/3, Njála 302/5, Har›ar saga 57/2
Olucka: cf. ólukkukerlingin Grettla 1756, 155a/32

Oglyminn. Gretter var i upvexte ögliminn: cf. Grettla 42/8. The manu-
scripts have flví at hann var óglíminn

Ögrynne fiaar. Toku fleir flar ogrynne fiaar Egla 37/6
Öhapp. fieir spurdu Gretter . . . flui mikla öhappe Grettla 131/12–13

Ohappa verk Hávar›ar saga 339/9
Ohæfa. Ecke vil eg riet innleida . . . slijka ohæfu Grettla 84/12–13
*Öheill. fiat ætla menn at flad hafe . . . till oheilla Gretter Grettla 133/21–2

(this quotation is under Oheppeliga in DG 55, in place of the quotation
illustrating that word)

Öheppiliga. *Sä fla aller ad oheppiliga var umrädid. Not in Grettla; ÓH
596/5

Ohluttheilinn. Ofeigur ek hefe verid ohlutfleilinn . . . her til Bandamanna
saga 345/13–14 lower text

Ohræse. Ørn Austmadur fiicke mier flad flolande ef illt skalt vera, at Bue
hafe slijka medferd, enn hit ohræsid er flar situr a stölnum og hlijder a tal
manna fla er eg olldungis a enda kliädur at flola flat leingur Kjalnesinga
saga 19/18–20/1. AM 568 4to agrees with this, but AM 471 4to has ef
illa skal vera . . . óhræsi, er flar sitr ok hl‡›ir til tals manna, flá er ek á
enda kljá›r. JS 28 fol. and most other C-type manuscripts have ef illa
skal vera . . . hl‡›ir á mál manna but otherwise agree with SLR

Ojafnt. Hier er vid ojafnt at eiga Grettla 99/14: hér er vi› metna›armenn
um at eiga, but the m-group has ójafnt

Ojafnadur. Giallde fleir sialfer ojafnadar [so the m-group] syns ef fleir
hafa hann ecke at taume Grettla 99/15–17

*Oknyttir, in Codice legum. Og ecke kendur ad oknyttum. Jónsbók
38/5–6: . . . fleir menn, er at slíkum úknyttum ver›a kendir. But rather
closer is NGL II 242/14 (Bjarkeyjarréttr): oc æighi at vknytum royndir
(v.l. footnote 21: kendir)

Okeipis. Mättu fla menn nema sier lönd okeipis. Not in ÓH; Egla 65/25–6
Okvidinn. R: Utraudur ögn hötar, oqvydinn mun eg flo bijda. This is

evidently intended to be two lines of dróttkvætt verse. The second line
would be regular metrically if the words eg flo were omitted. The first
line, however, demands that Utraudur be pronounced with three
syllables, as otherwise the line would be a syllable short. This implies
that the poem to which the lines belong was composed after the
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development of the epenthetic vowel between consonants and the
ending -r, i.e. probably after 1400. The poem has not been identified
(‘R:’ probably stands for ‘Rhythmus’ rather than for any more precise
indication of the source)

Olid. Af flessu fieck Gretter so mikid . . . hann inne brenda Grettla 131/16–19
Olijfis madur Grettla 264/21
Ölmur. Gretter qvad ecke flyrfte ad hallda sier sem ölmum hunde Grettla

44/5–6
Ølteite. Egill mællte fiad var mier sagt . . . til jafnadar manns flier Banda-

manna saga 354/6–7 lower text
at fara i mann jofnud: cf. ÓTM I 58/20, Gunnlaugs saga 66/11–12,

Flóamanna saga 304/8
Öp. fia var öp mikid giort ad flessu Grettla 100/9–10. Cf. s.v. Manngardur

Heröp Egla 48/3, 52/13
Örar. Truer flu nu flegar a örar flær er so madur fer med ÓH 275/2–3
Ordfær. Ølver var ordfær madur Egla 63/29

Orda sinna er huor rädande Grettla 64/10–11. So Kall 611 4to
and the m-manuscripts, but the vellums and most of the other manu-
scripts have Or›a sinna á hverr rá›

Ordfærlega. N. Flutte Konge mäl sit ordfærlega Orkneyinga saga
183/8–9

Ordahnippingar Egla 125/11
Ordafulltinge. Sijgurdur Bisp veitte . . . flad er hann kunne ÓH 558/17
Orskurdur. Ulfur veitte orskurdum flest flad Kongur spurde ÓH 659/9–10

(Rau›úlfs fláttr)
Osakgefur. Være flad mit Räd . . . og værut osakgefir Orkneyinga saga

173/20–23
Ösöme. Stöndum up og heyrum a osöman Bandamanna saga 351/16 lower

text
Osongvinn. Ecke villde Glamur til Kirkin koma . . . ollum var hann hvim-

leidur Grettla 111/1–3
Ospekt. fieir giordu ospekt mikla. Cf. Grettla 62/9–10 fieir . . . ger›u

a›rar ospek›ir, Orkneyinga saga 208/17 fieir gerdu fla margar
uspecktir a Katarnesi i raanum, Sturlunga saga I 339/1 Ok gör›u fleir
flá marga óspek› í fleirri fer›

Ospaklega. fianninn er ospaklega farid. Not in ÓH; Grettla 96/10
Ostyrelätur. N. var ostyrelätur og illa skape farinu [farinn]. Cf. óst‡rilátr

Grettla 45/2; illa skapi farinn Grettis saga 1756, 90b/45
Ötraudur. fior: [fiormó›r:] Olle ørva spiller otraudur Lodinn [DG 55:

Lodinz] dauda. These are two lines of verse, and they make sense, but the
first line does not appear in any of the known verses of fiormó›r, and the
kenning ƒrva spillir is not recorded in any of the dictionaries of Old
Icelandic (including LP). The second line is found in Fóstbrœ›ra saga
259 verse 29/4
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Otta Laufás Edda 217 Ds 38/12
Ottustund: not found in Old Icelandic; the only example in Or›Hásk

is Gu›brandur fiorláksson, Messusøngs bók (1594)
Ottu sanugur [sƒngr]. fiui næst dagade . . . up til Ottusaugus ÓH

670/3–4 (Rau›úlfs fláttr)
Ötte. Slö a flær otta og miklum gräte Grettla 65/5. So most E-manuscripts
Otæpilega. fiad mun best ad vida . . . flurfa ellde vid ÓTM II 23/14–15

(Hallfre›ar saga)
Ovandat fie. Mun ej full mikid . . . ovandads fiaar, skall flad gialldast . . .

orijfligast fæst til, og onguum er vid tækt oveslum Bandamanna saga
351/9–10, 352/7–8, 6–7 lower text

Ovallde. Ovænt er ad süua sok a övallda. Cf. Njála 221/2–3: fiat er eigi
gott rá› . . . at snúa sƒkinni á óvalda. No manuscript seems to have
óvænt in this place.

Overkan. N: qvadst ej vilia annat heyra . . . slijka overkan Grettla 146/22–3
Ovisa. Mier flike vær ecke vel . . . ovisu af sier Grettla 106/1–2
Ovistuligt. Helldur var flar ovistuligt Grettla 119/17

Pallar. Var fla skipad . . . up a pallana ÓH 658/7–8 (Rau›úlfs fláttr)
Palmare. I fleirre ferd . . . var til palmara Orkneyinga saga 121/13–16
Paris-Klerkur. Vilhialmur Biskup var . . . være tulkur fleirra Orkneyinga

saga 224/5–6
Pate. fiorer hafde pata nockurn ä at Gretter var i Bardar dal Grettla 218/6–7
Pedmadur Pumilio: SLR is the only example in Or›Hásk; also in Gunn-

laugur Oddsen as an equivalent of Danish Pusling
Hann var pedmadur mikill: probably a made-up example
Pedmadur, pedes Karlamagnus saga 314/8

Pell. Toku fleir pell . . . Normenn a hendur sier Orkneyinga saga 248/1–4
Plagg. Var ecke traut um hann tæke ej fra monnum plogg sijn Grettla 175/4–5

*fiad er erindi mitt ef flu villt afleggia eitt huort plagg af flijngum
flijnum Grettla 175/17–19. The editions have: fiat er ørindi mitt, at
vita, ef flú vill af leggja nƒkkut plagg af flví, sem flú ferr me›; m-
manuscripts have leggja nƒkkut af flingum flínum, but NkS 1714 4to
and Kall 611 4to agree exactly with SLR

fiijng: cf. under fiyng below; Grettla 175/12, 193/15
Pøskur. Hann sä madur reid nordan epter kiólnum, sa var mikill a bake

og hafde godann hest, annann hest hafde hann i tamur og a póskur
Grettla 175/8–11. Kall 611 4to and NkS 1714 4to agree with this
reading, but the editions have eptir Kilinum and tƒskur for póskur

Prettottur. Sa sagde sannast . . . flig kallar prettöttann Bandamanna saga
354/2–4 lower text

Prisund. Var hann flegar settur . . . honum bæde mijskunar ÓH 644/6, 10–11
Prudur. Asbiorn prude Orms fláttr 404/26, Hugie hinn prude Orkneyinga

saga 101/15, fiorgrimur prude Víglundar saga 70/22
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Puke. Minstu madur ad flu ert molld og aska og flu ert puke og madkur.
From the translation of Isidore of Seville, De Conflictu Vitiorum et
Virtutum, Migne LXXXIII col. 1133/49–50: Memento quia pulvis es,
quia cinis es, quia putredo et vermis es; puke is probably an error for
fuke. Cf. Genesis 3:19

ad Purtrea. fiar var ællt steint og purtreat ÓH 668/3–4 (Rau›úlfs fláttr)
Purus: Latin word
Tre ÓTM I 199/3, Grettla 259/24, 250/3, 13

Qvæde. Kongur sagde hann villde . . . yrkja um sig ÓH 82/1–2
eg Qvæd. Sverke [i.e. Sveinki] i Magnus Sogu: Er ahluns vant qvadu

refar dröu hórpu a ijse. Magnús saga berfœtts, Fms VII 19/12–13, and
Morkinskinna 308/20: Era hlvms vant q. refr, dro horpo at isi. The
proverb is also found in Mágus saga, Fss 22, in the same form as in
Fms, and in the treatise on rhetoric (Málskrú›sfrœ›i) by Óláfr hvítaskáld
in Snorra Edda (Codex Wormianus; the subject is singular in AM 748
I b 4to), SnE II 182, in the form: Er-a hlums vant sög›u refar, drógu
hƒrpu á ísi (Codex Wormianus was of course known to Magnús
Ólafsson). It is also in GÓ 866, JS 391 8vo, and JR 459, but here it is
evidently taken by Rugman from SLR, for he refers to ‘Ant: Vorm:’

at Qvæda. Grettla 203/2, 274/9, 12, 277/22, 24, Egla 183/9
Qvedlingur. Neme hrings lin qvedlinga mina Grettla 41 verse 10/7–8

Qvedia. Betra er koma gods giests enn qvedia . . . (& vice versa.). GÓ 360.
The ‘vice versa’ form has not been found anywhere else.

at Qvedia things. Biorn liet qvedia . . . flar epter huærfum ÓH 460/8
Qver pro Qvedur. R. J: hafa qver hodda rijre, gnott vigligre manna Orkney-

inga saga 204/9 verse lines 5 (qver is a misreading of qvez = kve›sk) and 8
Qvida. Hef eg flussa og fleirra kyn . . . at bana ordid. Epter flad drö . . . og

Hallmundur dó Grettla 204 verse 55, 205/6–8. In verse 55/4, the printed
text reads hamarsbúa, but SLR has hamars gryma [DG 55: grÿmu].
NkS 1714 4to and Kall 611 4to have hamars brynju, but no manuscript
has anything more similar to the reading of SLR. Cf. s.v. Blendingur

Liuflings lag, Liuflingar. Or›Hásk has examples of Ljúflingslag
in 18th–19th century books. The earliest examples of Ljúflingur are in
Munnmælasögur 17. aldar and Runólfur Jónsson’s Grammatica Latina.

Qvidur promulgatum testimonium Njála 391/1, 2, 399/3
Qvidburdur Njála 391/16
DG 55 Vitnisburdur Grettla 278/19, Egla 157/1, ÓTM II 29 28/18

(Hallfre›ar saga), Grágás Ia 54/23
Ords qvidur Laxdœla saga 122/28, Fljótsdœla saga 290/11, Hrafnkels

saga 122/6
Mals qvidur: not found in Old Icelandic; Or›Hásk has just 3

examples, all from religious writings by Páll Björnsson of Selárdalur
(second half of the 17th century)
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Qvidur alvus Grettla 51/13, Egla 235/11
Qvittur fama. Ek heyre flann qvitt buand manna Orkneyinga saga 184/13–16
Qvittur reconciliatus. fiar skildist qvittur vid qvittan: see under Kvitiur above

Raas. Ecke var langt ädur Gisle kastade vapnum og hefur a räs Grettla
192/11–13. The manuscripts have: Skiptust fleir flá fám hƒggum vi›, á›r
en Gísli . . .

Räser. R. J: Läs bannar flier räsir Orkneyinga saga 183/12,
Rƒgnvaldr jarl’s verse line 2 (cf. s.v. Kuelld)

Räduneyte. Sagde fiorfinnur Jarl . . . mest räduneyte hans Orkneyinga
saga 36/16

Rægdur. E: Grunar mig hann . . . vid Kong Egla 34/12–13
ad Rægia. Var sagt fleir mundu . . . vid Kong Egla 37/11, 13–14

Högur (rægur DG 55) Delatio; i.e. rógr (róg) Egla 38/23 (cf. under
Skammtaladur)

Räf. fiar up af var hvelft räfid var flad allt stemt og purtreat ÓH 668/3–4
(Rau›úlfs fláttr)

Aull räf voru flar span flaukt a husum ÓH 657/7–8 (Rau›úlfs fláttr)
Ragur Njála 97/18, 154/26, 338/8

Ragskapur Karlamagnus saga 80/30, 318/2, Barlaams saga 138/9–10
Rammur. fiorgils var rammur. . . hreistemadur Egla 33/18

*Nu er vid ramma reip . . . vid hund og tróll Kjalnesinga saga 11/17–19
Rän. Kilpingar foru flar . . . ad ränum Egla 27/1819
Rangsätter. Jarl mun flurfa alla . . . ufærer eda Rangsätter Orkneyinga

saga 180/7–9
Ras. So mun flier litast, fla . . . Syne mijnum dottur flijna Bandamanna saga

343/5–7 lower text. AM 568 4to has flá, but Mö›ruvallabók has flegar
Raup. Morgum flotte fletta maklega . . . hafde af sier giort Grettla 193/17–18
Rausn. Hafde fiorgils rausn mikla af bunade synum Grettla 91/17–18
Refiur. N. sagde eg vil mat minn hafa enn ongvar Refiur Grettla 111/12–13
Reidskiote Egla 120/19, 194/8

Fararskiotur. Eingin helldur hier heilum sijnum fararskiotum er
hier kiemur Grettla 118/10–11

Reymt. Vanqvæde (so NkS 1714 4to and Kall 611 4to) eru flar ä, flvi flar
fliker reimt vera Grettla 110/14

Reymleikur Grettla 116/1, 289/29
ad Reisa rønd. Og er flau tidinde spurdust . . . rónd vid Egle Egla 238/17–20
Reisuligt bu. Andridur sette flar saman reisugt bu Kjalnesinga saga 5/26.

AM 568 4to and JS 28 fol. have reisugt, but AM 471 4to has reisuligt
ad Reka aptur husid Grettla 66/24. Under (or at any rate after)

Rekstrar in DG 55, but it was presumably intended to be a separate
entry

Reckia. Voru menn fla gengner til rekna. The nearest to this in Grettis
saga is 152/27: var fólk allt í svefni



368 SPECIMEN LEXICI RUNICI

*Kvolldwlfur lagdist . . . harme og elle Egla 60/6–7
Rekstrar. Skipid var helldur tekt [DG 55: lekt] og floldi illa rekstra Grettla

51/2. The vellum manuscripts have réttinn, some paper manuscripts
have storminn, but only NkS 1714 4to has rekstra

Ress. Egla var Kvolldwlfur fla enn ress madur Egla 50/6
ad Ridlast. Ridladist fla fykingin og losnadi oll Egla 141/16
Ryklundadur ÓH 191/9, Fms VII 15/26 (Magnús saga berfœtts), Orkneyinga

saga 110/3
Rijkur og audugur. The phrase is found in Egla 16/3, 49/21, 115/22; Sa

er . . . lausa fie is a gloss on the two adjectives
Röda. Af flui Silfre . . . menn er nu eru ÓH 632/18–633/1
Roskinn. Glumur var fla hnijginn . . . var roskinn ÓTM II 1/12–14 (Víga-

Glúms saga)
Róst Vortex. fiar var stramu [straum] mikid . . . fiskia ur röstinne Ork-

neyinga saga 220/12–13 lower text
Róst Mensura viæ. Sighv. Skalld: Vijt lä vinda . . . hejde rastar breida ÓH

630 verse 209/5–8
Róstuvedur. Huor reid höte fyrer hedan i róstu vedre Grettla 151, verse 35/1–2

Rostu verk. Vulgo dicimus: Hann er rekinn a rostuverk. Róstuverk
is not found in Old Icelandic; the earliest example in Or›Hásk is Bishop
Gu›brandur’s Ein Ny Wiisna Bok (1612). The illustrative phrase is
presumably made up by the compiler of SLR

Róta kylfa. Finnur tok i hond sier . . . gick til hofsins ÓTM II 113/6–7
Runar. The seven verses quoted, with explanations, corresponding to

Sigrdrífumál 6, 10/1–5 and 9, 12, 7–8, 9, 11, 13/1–4 (Vƒlsunga saga
49–51), appear in a form almost identical to that in R 702. The ultimate
source is clearly Vƒlsunga saga and not the Poetic Edda, and the text
agrees closely with that of NkS 1824 b 4to, the only deviation being in
the fourth verse villt ad (agreeing, probably fortuitously, with AM 7 fol.,
a copy made by Ásgeir Jónsson) for which the vellum has vilta

Eigill drack huort . . . nidur i hälm Egla 108/21–109/17, including

verse 9. In line 6 of this verse, SLR has vel glyadra flygia, corresponding
to M vel gl‡a›ra fl‡ja, but JS 28 fol. has vel ocka›ra fleyia, AM 145
fol. vel lockadra fleÿia and AM 568 4to vel orka›ra fleya

Runar kiefle. Gretter kom i Kirkiu . . . flar voru vijsur a Grettla 216/18–20

DG 55 Sax (just one sentence in Danish, replaced by next) Grettla 67/14
*Sax and *Saxe: Brynjólfur Sveinsson, Conjectanea, see pp. xvi–xvii above
Salerne. fiar var Salerne up ad ganga. Cf. Grettla 66/19–21: fiar var hjá

salerni mikit . . . ok var nƒkkut ri› upp at ganga
Salur fialla. Hätt stygur hollum fætte, Hallmundur i sal fialla Grettla 184

verse 46/1–2
Samdryckiur. Huor socktte til annars flar sem samdryckiur voru Grettla 63/5–6
Samskipa. Lauttu marger hann ad fara samskipa Gretter Grettla 125/14–15

†
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Sannsógle. Ingebiórg sagde vid Hallfred, skalltu nu fyrst . . . sannsògle
flyna ÓTM II 30/3–5 (Hallfre›ar saga)

Sann nefne. Hann var kalladur . . . være sann nefne Orkneyinga saga 5/12
Sekur. Letu fleir sier ej annad lijka enn fiorgeir være sekur Grettla 93/22–3
Sektarmórk. Enn ad Lógberge . . . afburdar mikill Bandamanna saga

325/3–9 lower text. The words her er madur sekur giör agree with
AM 568 4to, but Mö›ruvallabók has hér var› ma›r sekr

Sæmd. *Ecke mun eg hafa sæmd mijna . . . forsiäleise Grettla 53/9–11
Vil eg flu bioder honum sæmd . . . honum giort Grettla 77/15–17

ad Semia mäl. fieir mælltu fund . . . i aqvedinn stad Orkneyinga saga 7/2–4
*Sömdu flau flad . . . hun giptast honum Orkneyinga saga 17/15–16

Sendingar. Voru fla Bord uptekinn um alla . . . inn sendingar Egla 225/9–11
Sære. Er flier einginn fless von ad eg mune vilia riufa Sære mijn Banda-

manna saga 336/4–5 lower text
Sætter. Hann vilde ongum Sættum taka Grettla 81/4
Sialfbodinn. Skal flier allt sialfbodid . . . enn flier ad flyggia Grettla 69/27–9
Sialfdæme. Hier skal annad huort fyrer koma Sekt eda Sialfdæme Banda-

manna saga 327/2–3 lower text. AM 568 4to has sekt e›a sjálfdæmi,
but Mö›ruvallabók has sek›ir e›a sjálfdæmi

Sygn [sykn] Grettla 164/22–5
Frydhelgur: cf. fri›heilagr NGL I 19, 22 (Gulaflingslƒg 32/12,

35/30 etc.), Ljósvetninga saga 7/13, Flóamanna saga 306/3; also Njála
165/2 fri›helga›a ek

Sykn, saka NGL I 131, 140, 142, 249 (Frostaflingslƒg II 2/8, 28/10,
32/14, XIV 2/13)

Saklaus Grettla 126/17, 133/12, Egla 32/6–7, Njála 289/4
Syndur. Arnvidur blinde var . . . hann her fær ÓH 220/5–6
Silldver . . . Skreidver. fior: hafde menn . . . Skreidvere Egla 28/9–10

(skrei›fiski; AM 128 fol. has skrei›veri, see Egils saga 1886–8, 31)
Siodur. Ecke man ek bera brodur minn i Siöd sagde Hiarande Grettla

80/22. The manuscripts have this in indirect speech
*Voru fleir menn so roskuer . . . i Siöd bera Grettla 84/10–11

(hraustir; Grettis saga 1756, 104a/7 has røskver)
Fiesiodur. Fær Oddur faudur synum . . . fullann af silfre Bandamanna

saga 329/2–3 lower text
Skammtaladur. Eg mun vera . . . reina af mier Egla 38/21–24
Skap Grettla 148/1, Njála 41/9, 111/20, 332/5

Skaplinde. fieir fedgar hofdu eitt skap . . . Skaplinde sitt Egla
50/10–11. The first five words are evidently a gloss added by the
compiler. Cf. s.v. At temia

Lunderne Magnúss saga lengri ÍF XXXIV 338/14, Karlamagnus
saga 339/5, ÓH 68/12

Skapdeilldar madur Njála 226/13, Vatnsdœla saga 37/7–8
*Lijtill skapdeilldar madur Grettla 37/15, 66/5–6
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*Skaplinde. Kunnu men lijtt vid skaplinde. This precise phrase is not
found. Cf. Morkinskinna 155/2: kan ec scaplyndi hans

Skapranu [skapraun]. Egl: fiu hefur mier Skapranu [skapraun] giorva i
dräpe flræla minna. This would fit into the context of Steinarr’s speech
(Egla 281/16–22), but there is nothing corresponding to it in the known
texts of the saga. The quotation may have been made from memory

Skapstör. Kongur fann flad . . . enn Bruse Jarl Orkneyinga saga 37/9–10
Skaps munir. Er flad ætlan mijn Kongur . . . um ydra skapsmune ÓH

671/6–7 (Rau›úlfs fláttr)
Skapstyggur. Skapstyggur er eg ef mier lijkar ej vel Grettla 110/10–11
Skaptkier. fia let hann . . . munngät Egla 17/1
Skard i skiolld ad hoggva. Harallds hef ek skard i Skyllde hoggvid Ork-

neyinga saga 12/15–16
ad Skattyrdast. Jarl bad menn ecke ad skattyrdast Orkneyinga saga 209/24
Skeina. Forsmädu ecke fätækann vin nie litla skeinu. GÓ 1055, and JS 6

8vo, which has: Madur skal ei forakta l‡tid sár edur fátækan frænda.
GJ 112 has: Forsmádu ekki fátækan (fornan) vin, né fángalitla skeinu.

ad läta Skeka ad skopudu. Bid flu Kong ad giefa . . . ad skopudu Egla
52/31–53/1 (see the ascription in DG 55)

Skidfære Orkneyinga saga 2/14
Skidgardur. Skidgardur här var um bæinn Egla 48/5–6

*N: greip hendinne um skidstaurinn . . . yfer gardinn Egla 48/6–7
Skickia. Husfreya bar skindfelld . . . lójænde vid fyrer Orkneyinga saga

218/11–12; the last word is redundant. Cf. DG 55 and the reading of
R 702 in footnotes to lines 11 and 11–12 in Orkneyinga saga 218

Skildage. Hann gieck gladur at ollum skidaga Orkneyinga saga 37/18–19
Skila madur Bandamanna saga 303/10 upper text (GkS 2845 4to),

Reykdœla saga 181/24
Skilrijkur. Ecke var hann hofdinge mikill, enn flo var hann

skilrijkur Bonde Grettla 108/5
Skiolldur. Ad koma i opna Skiolldu. Nu skal fara . . . lystur lide voru

Orkneyinga saga 7/14–16
Skiött. Skiött ma [DG 55: er] margt skipast qvad Gretter. Grettla 231/5
Skipare Egla 173/4, Hallfre›ar saga 180/8

Skipverjar Egla 71/2, Grettla 52/21, 53/20–54/1
ad Skiptast hoggum. Nor gick dar fram hart og skiptast fleir Sókne vid

hoggum Orkneyinga saga 3/19–20
Skyluhógg. Syndust gild Grettis . . . spór ytum synast Grettla 203–4 verse 53
Skyrsla Grettla 132/21, 133/9, 134/19

*Ordalium: Latin word
Skögar madur. Er flat sat? fiier sie rädfätt ad koma i burt skogar manne

flynum Grettla 188/17–18
Sköklæde Bjarnar saga Hítdœlakappa 185/1, Laxdœla saga 28/9, Grœn-

lendinga saga 265/24
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Skolbrun. fiar var madur fyrer i Skoginir . . . helldur illmannlegur ÓTM
II 26/8–9 (Hallfre›ar saga)

Skora. Ad skora manntal ÓH 535/5
ad Skora a hölm Grettla 61/14–15

Skip var mikid og skorad skiolldun a millum stafna Grettla 63/8–9
(skarat skjƒldum; Grettis saga 1756, 97b/25 has skorid Skiølldum)

*Ad skora a mann. Snækollur (beserkur) skorade a Bonda, ad hann
skyllde leggia up vid hann döttur syna ellegar veria hana ef hann villde
og være til fær Grettla 135/12–14. The vellum manuscripts have: Hann
skora›i á Einar bónda, at hann skyldi leggja upp vi› hann dóttur sína
e›a verja hana, ef hann flœttisk ma›r til; the m-group has ef hann
flœttisk til fœrr. NkS 1714 4to and Kall 611 4to are closest to SLR:
Hann var berserkur ok skora›i á bónda at hann skyldi leggja af [Kall
611 4to: upp] vi› hann dóttur sína e›a [Kall 611 4to: elligar] verja
hana ef hann villdi e›a væri [Kall 611 4to: ok flœttisk] til fœrr.

Skortur Hrafnkels saga 106/12 (skart, v.l. skort footnote 2)
Skorter. Hyg eg ad os skorte flesta vid fla fedga ÓH 663/6–7

(Rau›úlfs fláttr)
Skorungur. fiorkell var vitur madur og skorungur mikill Orkneyinga saga

29/2
fiorbiorg var skórungur mikill og miog storvitur, hun hafde hierads

sökn og skipadi . . . Vermundur var ej heima Grettla 169/1–3. Nearly
all manuscripts have hera›sstjórn, and only NkS 1714 4to and Kall
611 4to have hera›s sókn

ad Skotra. Berserkerner giordust umfangs mikler . . . för undan i flæminge
Grettla 66/21–3

ad hrekja Hrafnkels saga 117/7
Skotsilfur. Hann qvadst ej flurfa nema skotsilfurs Grettla 73/5–6
Skrautbuinn (DG 55 Skraut . . . inde skrautbven). Kona stod flar ute

ung og skrautbuenn Grettla 208/6–7
DG 55 Skraut Fóstbrœ›ra saga 230/7, Orkneyinga saga 218/14

verse line 2
Skröpa madur. Varast skalltu . . . skröpa manna. From a translation of

Isidore of Seville, De Conflictu Vitiorum et Virtutum (Leifar 180/23–5,
from AM 655 XXVI 4to): Varaztu vifl flat at æige snúitz flat atquæ›e til
flín ær mællt ær vi› skrópa menn. Latin version in Migne LXXXIII col.
1134/36–7: Cave prorsus ne illa sententia tibi conveniat, qua de hypocritis
dicitur. Probably AM 655 XXVI 4to was not the manuscript used by
Magnús Ólafsson, as the readings are somewhat different, but he must
have used a closely related one. It is clearly the same translation (see pp.
xxxv–xxxvi above). Cf. Matthew 6:1–2

Hræsnare: not found in Old Icelandic; the earliest example in
Or›Hásk is in Oddur Gottskálksson. The word is probably intended as
a gloss to Skröpa madur

†

†
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Skrudklæde Grettla 191/3
Skutulsveirn. Magnus K. hafde . . . jafnan ad Kongsborde Orkneyinga

saga 103/6–8
Slentur. Biorn var hävada madur . . . slentur ute a qvolldum Grettla 74/5–8

Suck og slentur: this phrase has not been found. Cf. Njála 33/20;
also suik edur slentur AM 148 8vo, 101r line 7 (1676–7, ‘Vmm
sidgiæde kuenna’)

Slettmäll. Haraldur slett mäle Orkneyinga saga 122/11 and elsewhere in
the saga

Sliär Flóamanna saga 323/4 lower text (sljó)
Slialeikur Biskupa sögur II 126/13 (sljóleikur; Gu›mundar saga

eptir Arngrím ábóta)
Sliälega. Slialega gieck hann framm i dag Grettla 76/9 (v.l.

allslæliga, allsljáliga, allslœgliga)
Slippur. fieir gafast up og geingu a land slipper Egla 48/17–18
Slöde. fietta mun meire slöda draga ad eg hygg Bandamanna saga 328/12

lower text
Slöngva. Heyrdu fleir at flaut i sløngu Bua Kjalnesinga saga 11/11
Smän. Gretter bad hann flui einu jäta sem honum flette sier smänar laust

Grettla 135/19
Snäpur. Hakon Jarl sagde; fiesser menn . . . onnur lond ÓTM II 3/11–12

(Víga-Glúms saga)
Snarlindur SnE 161 verse 282/2, 174 verse 344/2 (the verse is in Codex

Wormianus), Grípisspá 42/7
at Snæda Kjalnesinga saga 30/23, 34/2

Snæda (noun): not found; cf. snæ›i Skálholtsbók yngsta 450/22
(Hákonar saga Hákonarsonar); SLR is the only example in Or›Hásk

Snæfiligur, Snæfilegur: cf. snæfurliga Grettla 126/19
Snæfur Sturlunga saga I 180/29 (snerri; but this is more likely to

be comparative of snarr), Árni Jónsson, Gu›mundardrápa 13/5, Hrólfs
saga kraka 14/14 (in a verse), Óláfr hvítaskáld 2.4/1 (Skj A II 94)

Snæfurt vedur: not found in Old Icelandic; SLR is the only example
of this phrase in Or›Hásk

Sneipa Njála 130/12, 306/7
Sneipulega. fiotte monnum hans ferd hin sneipulegasta Grettla

184/10–11
*Son. The material in this entry is from Brynjólfur Sveinsson’s Conjec-

tanea (see pp. xvi–xvii above)
Spä. Vygabarde: Spä er spaks geta (sive gäta) Grettla 104/21–2; also GÓ

3092 and JS 391 8vo.
Spakur, Sapiens Egla 18/10, 76/18, 195/ 16 (always spakr at viti)

DG 55 fietta hafa margir vitner [vitrer] menn ad vidur nefne borid:
presumably the comment of the compiler. In SLR it is translated into Latin

fiorarinn spake Bandamanna saga 305/10 lower text
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fiolleifur spake [fiorleifr spaki] ÓTM I 395/16 (Hallfre›ar saga)
Spakur, Modestus Kjalnesinga saga 3/6, Grettla 97/16, 174/1
Spekingur ad vite Laxdœla saga 87/11, Eyrbyggja saga 19/3

Spurn. Hafde hann spurn nær fleirra være sunnan von Grettla 105/14–15
Spurdagie. fiann spurdaga hofum vær um flig. Ascribed to Njáls saga,

but actually from Laxdœla saga 17/10–11: fiann einn spurdaga hƒfu
vér til flín, Hƒskuldr.

Stadinn. Huor flötta manna var drepinn flar sem stadinn var Orkneyinga
saga 11 textual note 2

Fundinn. It is not clear why this word appears here. It perhaps
indicates an alternative reading of the quotation, flar sem fundinn var,
or it may be intended as a synonym or gloss (in this context) of stadinn.
See Heimskringla 1893–1901, I 141 textual note to line 5 and cf.
Eyrbyggja saga 5/12–13

Stafkarls gerfe ÓTM I 396/10 (Hallfre›ar saga)
ad Stanga. Hallfr: Sagde ek hef enn ej meir . . . bundinn sem fliof ÓTM

I 400/5–7
Starf Bandamanna saga 309/5 upper text, Grettla 182/5, Egla 32/16,

178/17
Ad starfa Grettla 37/5
Leis flu flennan starfa vel af hende Grettla 37/10. All manuscripts

have Leys flú fletta vel af hendi. Starfi m. is found in ÓTM I 155/11,
359/4 and elsewhere in kings’ sagas

*Stærfs madur mikill Grettla 153/23, Eyrbyggja saga 99/30
Stefna. Gretter qvast ætla nordur i Voga a medan flar var stefun tyme

Grettla 73/2–3
Kaupstefna Egla 27/14–15, 35/16, 114/18, 243/4

Steint. Litostratum variegatum ex lapidibus varii coloris Grettla 63/9,
Egla 41/22, 91/2

Hinc in Edda lapis qvilibet dicitur Skipa Söll, Navium Sol, qvod
ejusmodi lapideo colore pictæ & illuminatæ essent Laufás Edda 307
Steins heiti 6, 398 Steina heite 6–7

Stiga madur Egla 220/15, fiorskfir›inga saga 190/17–18
Stig, viæ: cf. DG 55 ‘(stigar viæ)’, i.e. this is the genitive case of

stigur
Stigur Grettla 74/19 v.l., Egla 233/26, Har›ar saga 39/20
ad sä kanne kunna stiga: this phrase not found; DG 55 has ‘okunna’,

which is probably correct; at kanna ókunna stiga is common in Modern
Icelandic, and is found in Íslenzkar fljó›sögur 1954, V 356

Stiornsomur [stjórnsamr] Grettla 61/13
Styrelätur Grettla 65/7

Ostyrelätur Grettla 45/2
Stirknadur. Villde hann prova huor fleirra hafde meira stirknat tekid sydan

fleir skildu ad Grettla 95/13–14. The ÍF text has . . . meira hef›i vi›
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gengizk sí›an. Some manuscripts have hef›i meira styrkna›, but none
has the word tekit.

ad Stirma. Og er fleir komu inn um hafnar [so NkS 1714 4to] klett tok ad
styrma ad fleim Grettla 160/17–18. This quotation is lacking in DG 55,
but the translation, in Danish, is there, showing that the omission is
mere carelessness.

Styriolld Fjótsdœla saga 264/32
Styr Kormaks saga 248 verse 37/2, Hávar›ar saga 319 verse 2/6

Droplaugarsona saga 174 verse 5/4, Fóstbrœ›ra saga 181 verse 10/2
Olld ÓTM I 337/ 7 (Hallfre›ar saga 137/18), Grettla 234 verse 62/7

Stód. fiar renna margar stodar under. Ascribed to Njáls saga but actually
from Laxdœla saga 14/15–17: Brátt var› Hƒskuldr vinsæll í búi sínu,
flví at margar sto›ar runnu undir. The source is probably Mö›ru-
vallabók (see p. xxxi above). The usual plural of sto› is sto›ir or stø›r,
and the unusual form occurring in both SLR and Mö›ruvallabók is
additional reason for thinking that the quotation is taken from this
manuscript. But cf. also Sturlunga saga 1878, I 45/14, where the same
form occurs in one manuscript

Stofn. fiu setter illa a stofn vid haun Grettla 205/1
ad Stofna Njála 44/24, Laxdœla saga 46/29

Støkkur i lide Kjalnesinga saga 19 footnote 2 (AM 551 b, 4to), Sverris
saga 20/29 (ÍF XXX 32/2), Stjórn 515/17

Storkostliga Hrafns saga Sveinbjarnarsonar 7/19
Storolega [skƒruliga (cf. DG 55)] Laxdœla saga 203/14, ÓTM I

346/16 (Hallfre›ar saga)
Storlindur. Sa madur er storlyndur vid vine syna Bandamanna saga 341/9

lower text
*Storgiofull: cf. Störgiófull under Giafmilldur

Storskorinn. Syndist honum hofudit mikid og vindarlega storskorid
Grettla 119/13–4

Storræde. Mun eg ej letia storrædum . . . einhuor ydar Grettla 65/31–66/1
ad Streingia heit Svarfdœla saga 165/25, 29–30, Egla 7/4
Stufur. Dyrid skaust ä stufinn Grettla 76/23–4
Suadrande: not found; SLR is the only example in Or›Hásk
Suardagar Bandamanna saga 337/1 upper text

Hann batt flad suardógun: cf. Njála 358/20, Eyrbyggja saga
163/12–13

ad Sueifna: not found. DG 55 has sveifla, which is presumably correct,
and appears in Egla 48/8, Fóstbrœ›ra saga 270/7 lower text

Sveit comitatus. fiad hef eg heyrt . . . vid mier taka Egla 14/26–29
Sveit Habitatio vallina Njála 254/18, 20, 297/10, Laxdœla saga 128/25
Sveitungar. fiar lietust X menn af sveitungum Egils Egla 162/1–2
ad Sveima [svima]. Hann hliop fyrer bord og svam til lands Orkneyinga

saga 103/14



NOTES 375

ad Svelgia. Berserkerner voru mióg möder, og svelgdu störum Grettla
65/19–20

Ølsvelgur Gu›brandsbiblía Deuteronomy 21:20
Ad läta sverfa til stäls fiorskfir›inga saga 212/16
Svermur: not found in Old Icelandic, and SLR is the only example in

Or›Hásk; cf. svarmr, Orkneyinga saga 241/10 verse line 8
Svivirding Grettla 72/8, Njála 226/22, Laxdœla saga 94/4

Svivirdiliga. fiad er daarlegt at tala svivirdilega til saklausea manna
Grettla 126/16–17 v.l. (svívir›iliga for sney›iliga). Grettis saga 1756,
116a/11 has Er flad d™rlegt fyri flig, ad tala Nijdlega . . .

Svórdur Linum. Færum festar vorar . . . atkieris frackie ÓTM I 348/16–19
verse; svƒr›r also occurs in Orkneyinga saga 243/15 verse line 3

Svordur, Capitis crines Egla 299/11
ad Supa. Ej er sopit flo i ausuna sie komid Grettla 183/20–21
Suaudu saar Egla 54/15
Sundur giorder Sigurdur Bijskup var . . . i ordum synum ÓH 558/16–17

*Kale var Skartz madur . . . kominn af Englande Orkneyinga saga
141/20–22

Surskapur. fier Geller ætla eg . . . Ill og öfrelse ÓH 369/8–13

ad Tæla um nockurn Aliquem domare. fiorelfur mællti vid Brodur . . .
hafa flig med mier Egla 102/24

Tak Ingentis molis allevatio. Cf. Grágás II 443/6; cf. Grettistak, Grettis
saga 1756, 106a/25, Runólfur Jónsson, Grammatica Islandica
98/14

Tak Genus morbi: not found in Old Icelandic; there are examples
of the word from the 16th and early 17th century in Or›Hásk (Oddur
Gottskálksson, Diplomatarium Islandicum, Alflingisbækur), but SLR
is the earliest to have it with this meaning

Täl. Ecki vil eg flig a tälar draga Grettla 113/25–6
Ad tæla, fallere Alvíssmál 35/5, ÓH 849/3, ÓTM II 85/18; cf. under

Tæla = control above
Tala. Hann hafde lätid ganga toluva [toluna]. Cf. Grettla 64/5–6: me›an

Grettir lét ganga tƒluna; 122/4–5: á me›an Glámr lét ganga tƒluna
Tälman Fas III 542/26 (Hálfdanar saga Eysteinssonar), Stjórn 386/30

Farartälme Ljósvetninga saga 86/11
ad Tärast. Fann Sigmundur ad Jarl täradist miog er hann lagdist nidur a

golfid fyrer fiorgerdi Hólga Brudi ÓTM II 53/7–9; er hann . . . Brudi is
a gloss added by the compiler, paraphrasing the context

Tär ÓTM I 393/12 (Hallfre›ar saga), Laxdœla saga 92/20
Tannfie Laxdœla saga 51/14, 57/28–9
Tegast. Og mun yckur samdaudi tegast Grettla 223/19–20
Teingder. fiorkiell var Aastvinur Asmundur so sem teingdum fleirra hæfde

Grettla 44/14–15. The manuscripts have aldavinr, not ástvinr
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eg Teinge ÓTM 175/6, ÓH 90/6, 435/2; cf. tengjask Vatnsdœla
saga 72/2

(eg) Samtenge ÓTM III 57/14, ÓH 764/23, Hrei›ars fláttr (ÍF X
260/14), Stjórn 68/10

Teite Gu›rúnarhvƒt 2/4, Gu›rúnarkvi›a I 22/2
Mälteite: not found in Old Icelandic; SLR is the only example in

Or›Hásk. Cf. teiti at mæla Gu›rúnarhvƒt 2/4; málteitinn fii›riks saga
328/21

Ølteite Egla 81/25, Eyrbyggja saga 98/14
At telgia Egla 229/24, Grettla 249/26
At teliast undan Grettla 225/11, Njála 329/23
At temia. fieir voldu menn miog ad afle . . . skaplinde sitt Egla 50/10–11.

Cf. under Skap

Tiginn madur. Muntu mikils metinn . . . sem flu kiemur Orkneyinga
saga 28/15–17

Tignar klædi. Sendi menn föru . . . tignar klædi hanns ÓH 67/9–10
Tilfindinn Grettla 101/8

Hötfindinn: not found in Old Icelandic; SLR is the earliest example in
Or›Hásk

Tiløflun. Skallagr: hafdi forrad . . . tiløflum alla Egla 50/4–5
Tyska. fiad var tyska i flær munder Orms fláttr 405/1
at Toga. Hann undradast huor so mundi fast i tóga Grettla 120/10–11
Töm Vacans tempus. Sig. bad ad Arne . . . gott töm ad vera Orkneyinga

saga 228/12–13
Töm, vacuum: not found in Old Icelandic; cf. Gu›brandsbiblía Genesis 1:2

ey›e og tom
Tömur Egla 225/7

Torg. Jarlinn leitade vid Landsmenn . . . framan til fóstu Orkneyinga
saga 236/1–3

Marknadur Skálholtsbók yngsta 167/20 (Sverris saga); cf. Vápn-
fir›inga saga 32/22

Kauprein NGL I 26/7 (Gulaflingslƒg 46/6)
Torkur. Eigill Skallagrimson orte eife drapu epter Son sinn og kalladi

Sonar torg sive Thorack. This is a gloss or paraphrase to Egla 245/16–24,
257/1–2 about the composition of Sonatorrek

Torleide. Hann hefur farid yfer mórg hóf og Înnur torleide Egla 179/22–23
Torsöttur. Bue var flenn torsöttur . . . flar skyrtan tök Kjalnesinga saga 39/9–11
Tötrar. Sigstyggur kastadi fla tótrum sem hann duldist i Króka-Refs saga

159/6–7. The last four words do not appear in the manuscripts and are
doubtless a gloss added by the compiler to explain the context

Larbar [larfar]: probably a gloss to tötrar. The word is not found
in Old Icelandic, but there are examples in fiorláksbiblía and Munnmæla-
sögur 17. aldar 46/30

at Tortryggia. Greifinn tortrygdi flad . . . lygd og pata ÓH 636/3–5
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Misgruna Fas III 278/7 (Göngu-Hrólfs saga), ÍF XVII 271/12
lower text (Lárentíus saga)

Tradk. fiui næst komu fleir ad tradke . . . helldur sterklega Grettla 112/5–7
Traudur Egla 40/8, 185/3, Njála 299/19

Öfus Grettla 92/1, Laxdœla saga 183/6, Njála 326/20
Traust Confidentia. Hefur flad verid leinge . . . traudts og vinsóllda Ork-

neyinga saga 174/2–4
Traust. Refugium. Gretl: Ätte fiorgeir flar traust mikid er fiorgils

var vegna frændseme Grettla 91/12–13
*Jarl spurde ad Bruse . . . sækia hans traust Orkneyinga saga 34/20–22

Tregur Grettla 82/13, 210/12
Traudur see Traudur above
Trege. *Hann leitadi vid ad færa i alla trega fla er hann mätte

Grettla 244/14
eg Trega, mig tregar vinar lätid: these precise words are not found,

but the impersonal construction is not uncommon, e.g. ÍF XVI 192/6
(fiorláks saga B), Sigrdrífumál 30/6, Gu›rúnarkvi›a III 2/1, Vƒlundar-
kvi›a 29/9, 37/2, Heimskringla I 182, verse 72/7–8. Apart from SLR,
the personal construction is only found in Modern Icelandic (from the
19th century onwards)

Trilldur. Dufflakur var mikill og mióg trilldur Orms fláttr 401/4
Trolld [trƒll, troll; trold is a Danish form] Grettla 47/16, 130/24

Övætter Grettla 117/15, 210/15, 218/1
Feikna troll: the only recorded example is in Matthías Jochumsson’s

poems (19th–20th century)
Trunadur Grettla 258/26, Njála 369, Laxdœla saga 122/26

Trunadur madur Grettla 65/11
Trygd: cf. Laxdœla saga 7/8; the earliest example of the singular in the

sense of ‘good faith, trust’ in Or›Hásk is Gu›mundur Andrésson,
Deilurit 33/3 (Discursus oppositivus)

Tryggur Egla 35/5, Króka-Refs saga 121/28
at Tryggia. Trygdu fleir fla sætter synar og vinattu mäl. Cf. Egla 89/30–31,

but this is hardly an exact quotation. It may perhaps be from another source
Tungur. Gudefreyr hafde farid vijda og kunne margar tungur Orkneyinga

saga 237/21–22
Tundur Fms VII 192/20, 21, 23 (Haralds saga gilla); Heilagra manna

søgur II 92/26

Vafurleisa. Ofeigur sagde giettu ej vafurleisu . . . fölska sem med fara
Bandamanna saga 341/11–12 lower text

Valinkunur Grettla 288/6
Valur. Lietu fleir bua um val flann flar hafde fallid Egla 55/11–12
Vænn Egla 4/1, 242/13, Njála 6/10, 57/2, 105/14

Vænt Grettla 109/10, 130/4
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V-vænt Egla 154/5, 177/29, 245/22
Vandhæfe. Hier er annar hlutur til vandhæfis Grettla 159/6

Vandræde. *So er nu a tvennur vandrædun giegner Grettla 223/9–10
Vandkvæde. fiu hefur räd sógt ad mier um flijn vandqvædi Grettla 109/

5. Kall 611 4to and NkS 1714 4to have the same as this, except that the
latter has til mín for at mér. The standard text has: Nú fyrir flví, at flú
hefir at mér rá› sótt, flá skal ek . . .

Vanse. Saa fyrer vanse verdur. Cf. or›it hafa fyrir miklum vansa ÓH
783/24

Varde. Her hef ek reistann häfan varda Orkneyinga saga 143/13–14
Varda Orkneyinga saga 143/11

Varfusa. Ej fæ eg flier herskip i hendur eg veit ej nema flu komer flar
nidur er monnum er varfusa a Egla 84/14–17. JS 28 fol. and AM 145
fol. have er mƒnnum er ƒll varfúsa á, but M has er mer er ƒll óaufúsa
á, and AM 568 4to has sem vansa má í ver›a

Varkun. Nu er flar varkun . . . vanfarner hia honum Orkneyinga saga
226/12–14

Vørkun Grettla 98/5
Varnadur. Hefur flu flan varnad flutt i Land vort sem oss er nu um hrijd

ej aud fengin saker fiandmanna vora Króka-Refs saga 156/21–23.
AM 568 4to has varna› and um hrí› eigi au›fengin sakir fjandmanna
várra, but AM 471 4to has varning and ekki um hrí› mjƒk au›fengr
sakir várra fjandmanna

Vaskur Króka-Refs saga 131/14, Laxdœla saga 205/5, Njála 86/21
Vasklegur. Rognvaldur Brusa son var . . . vitru og frammburdar

Orkneyinga saga 41/5–8
Vdaunan. Enn er fleir komu a land up var fyrer flenu hraun og odaunan

mikid. Cf. Orkneyinga saga 143/8, where R 702 reads: er fleir komu a
land upp var hraun fyrir fleim ok odaunan mikit

Ve. Egvindur hafde vegit i veum . . . og vard flegar i burt ad fara Egla 125/17–19
Goda grid: not found; cf. SnE 63/18, 82/5, Laufás Edda 224 Ds

43/4–5, 243 Ds 60/3
Vebond. Ømundur hliop til dömsins . . . i sundur vebondinn Egla 157/17–18

Ve Egla 163 verse 28/8
Bond Grettla 167/13

Vedra balkur härdur Egla 106/15–16
Vedur fastur. fieir Sueinn voru fiöra dage vedur faster i Mä Eyum

Orkneyinga saga 211/4–5
Vedur spaar Grettla 128/13
Vegtilla. fia munu fleir unna mier fless ad eg hafe fla vegtillu . . . tvo fla er

eg vil Bandamanna saga 346/8–10 lower text
Afesta: not found in Old Icelandic; the only other example of this

word in Or›Hásk is in Arngrímur Jónsson, Psalmur i Davids Psalltara
sa XCI (1618)
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Astædi Egla 1809, 304 footnote h ástædit, variant reading to gran-
stœ›it Egla 143/11 (evidently an error); the word is common from the
seventeenth century onwards, but does not seem to have the sense
indicated in SLR, though it is given as an equivalent of instantia in
Gu›mundur Andrésson, Deilurit 19/5 (Discursus oppositivus). It may
be that the compiler did not understand the meaning of vegtylla correctly

Vegur, Via Egla 222/27, 223/4
Vegur Honorifica existimatio. Vaxe vegur flinn. This phrase is

not found; possibly a made-up example
Vegsend [vegsemd] Egla 15/10, 29/16

Veidur, Veide. Skallagr. i Eglu: Sagde faudur synum . . . mundi i vera
Egla 68/8–12

Veitsla. Veitsla var hin . . . skóruglegasta Egla 29/19–20
eg Veite: cf. Egla 38/17

at Velkia: cf. Króka-Refs saga 131/24, Fóstbrœ›ra saga 223/4
Ad velkia rad. fiad kom lijtt asant . . . leingi rädni for sier ÓH 448/6–8
*Wolkinns-Sinn: the only recorded example found is SLR; DG 55 has

volkins hugar; cf. volkinræ›i (Sálmabók 1589), volkinrá›ur (Árni Magnús-
son), volkinn (Bishop Jón Árnason 1738), vokins hugar (19th century)

Vendilega Laxdœla saga 187/25, 194/27, Egla 70/1
Vandlega Egla 61/11, 151/29, Grettla 112/8

Verdur convivium Hymiskvi›a 16/3, Hávamál 4/2, 7/2
DG 55 maltijd Bár›ar saga 127/2, 144/15
Dagverdur Egla 234/5,
Kvollverdur: cf. Hungrvaka, ed. Jón Helgason in Byskupa sƒgur I,

København 1938, 102/10; the earliest examples in Or›Hásk are in
Oddur Gottskálksson

Morgun-mältijd: not found in Old Icelandic; the only example in
Or›Hásk is in a translation of Danish hymns from 1693

Kvolldmältijd Fas III 282/23 (Göngu-Hrólfs saga)
*Verdur esca Bjarnar saga Hítdœlakappa 146/7
*Mansverdur and Barnsverdur: not found as compound words
*Diarfur er huor um deilldann verd: JR 60, GÓ 471, GJ 61

Verklundar madur Grettla 173/4, Bandamanna saga 294/8 lower text
Vesaldar madur. So skalltu vidbuast sem flar sie ej vesalldar manna ad

vera. Not in ÓH; Grettla 113/22–24
Vesalmenne Grettla 169/11, 169/11
Vesalingur Hávar›ar saga 342/2
Veslingur Grettla 220/14, Hávar›ar saga 349/3

Ufæra Grettla 211/7
Ufært Grettla 211/1

Ufarnadur. Vard flinu [fleim] flad flo mikill ufarnadur sydan sem ej var
ørvænt ÓH 650/15. Only Stockholm Perg. 4to 4 includes the words
flad and sydan (written siflan) in this sentence

†
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Ufrialser kallmenn. Rógnvald. liefde utgöngu . . . og ufrialsum karl
monnum Orkneyinga saga 75/9–10

Ufryn. Ulfur Jall veite allkappsamlega . . . og helldur ufryn ÓH 442/9–10
Uggur ÓTM 310/2, Fms VI 63/14 (Magnúsar saga gó›a), 221/13 (Haralds

saga har›rá›a), ÍF XXIX 42/17 (Ágrip)
Uggleise: not found in Old Icelandic; the earliest example in

Or›Hásk is Gu›mundur Einarsson, Antidotum (1600), 211v
Uggalaus: not found in Old Icelandic; common from the 16th

century onwards and appears in Gu›brandsbiblía
Ad ugga. fiorkiell var i Hross Ey og ugdi ej ad sier Orkneyinga

saga 74/16–17
Uhamingur samligur. Sygurdur var madur . . . svartur og uhaminggur

samligur. This corresponds to Orkneyinga saga 160/22–161/1, except
for the name, which ought to be Sveinn. The explanation is probably
that the manuscript had the name abbreviated S., and that this was
expanded to Sygurdur in error

Hamyngia Egla 50/28, 61/22, 182/3–4, 280/29, Laxdœla saga 53/3
Vidtaka Egla 104/18, 105/13, Grettla 158/8, 179/7; cf. Asiä

Vidurseta: Karlamagnus saga 327/23 (AM 180 a fol.)
Radseta: Karlamagnus saga 327 footnote 14

Vielræde. fieir gätu øngvum vielrædum vidkomid Egla 32/3–4. The paper
manuscripts have vi› komit, M has vi› ydr komit

Vijg Grettla 17/21, 80/7
eg Veg Njála 168/2, 214/19
Vijge Grettla 188/7, 218/16
Vijgur. Gunnar var allra manna best vijgur fleirra sem fla voru i

Islande. Cf. Njála 52/24–53/1. The words fleirra . . . Islande do not
appear in any manuscript and are doubtless an amplification made by
Magnús himself. This part of the saga is now lacking in Mö›ruvallabók,
but GkS 2868 4to and GkS 2870 4to both include the word allra which
is lacking in some manuscripts

Vijga ferle. Heyrt muntu mijn hafa . . . vid Länardrottinn minn Grettla
181/3–5

Vijgliöst. Ol. Sogu: fia er vijglióst flötte vaknade herinn. This does not
seem to be in either Óláfs saga helga or Óláfs saga Tryggvasonar.
Similar sentences, however, occur in other sagas, e.g. ok flegar er
vígljóst var, herklæ›az fleir (¯rvar-Odds saga 63/1), and flegar vigljost
er vm myrgininn, fla er blasit til bardaga (Mágus saga, Fss 41/6)

Vijglysing Króka-Refs saga chs 16–17; see pp. xix–xx above
Vijg see Vijg above; Króka-Refs saga 157/16
Lysing Njála 179/5, 381/4
skiemma Króka-Refs saga 151/8, 154/12
ad skilia vef: not found; perhaps a variant reading of Króka-Refs

saga 155/28 a› lúka vef in some manuscript, cf. pp. xix–xx above; Jón
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Rugman, Greinir or fleim gaumlu laugum (1667), 12 (Or›Hásk), has
En eg spyr hann flui helldur er vo› verk skil vefiarins, en oll onnur
vefiar giord, but presumably this is simply derived from SLR

ad skiliast vid Laxdœla saga 33/12, 34/12–13
Refur Stjórn 412/36, 413/2
Betre er krokur enn kiellda GÓ 361, JS 391 8vo, GJ 51
Kiemur so bragdi krökur möte GÓ 2582 and 1923 (Oft) kemur

krókur á móti bragdi). JS 391 8vo has fiá kemur krókr á móti brag›i,
and in Sigur›ar saga flögla 78/21 we find at . . . komi ok krókr á móti
krók; cf. ÍO 275. See The Hólar Cato 19, verse 26, where both Latin
and Icelandic versions of the proverb appear as in SLR

Both these proverbs are included in the appendix to DG 55, and
were therefore probably not part of the original glossary. See above,
pp. xix–xx

Krokur Laxdœla saga 30/7, 178/26. In the sense uncinula qva
annectitur vestis the word seems to be first recorded in SLR. In LI 153 it is
glossed uncinus; JónÓlGrv has uncinulus ferreus qvo vestes colliguntur,
dum fibulæ (lyckiu) immittitur under krókur, and uncus under lindi

DG 55 in the margin: Saxo in Præfatione. This is perhaps a
reference to Conjectanea Periculum II, AM 856 4to, 46v or 58r–59v,
where the riddles from Króka-Refs saga are discussed; cf. also pp.
xvii–xviii above on lost pericula. Nothing relevant is found in Stephanius’s
Notæ uberiores or in Saxo’s Preface

Krököttur fiorleifs fláttr jarlsskálds, ÍF IX 215/13
Brogdöttur Egla 135/20, Hávar›ar saga 351/8
Bragd: see Bragd above; Grettla 256/16

eg vikna. Hann gieck so hart ad, ad Skottar viknudu fyrer Orkneyinga
saga 20/2–3

Vinmæle. fiorf: sende menn . . . giorast vinur hans Orkneyinga saga 85/3–7
Vinättumäl Njála 32/21, Króka-Refs saga 143/17–18

Vinur. Sa er vinur sem til vamms seiger. JR 373 and 647; GÓ 2772, and
variant forms of the same proverb in nos 3446 and 3577; GJ 374; Blöndal
s.v. vamm

cum dicto Gregorii consentiens: probably a reference to Gregory

the Great’s Dialogues, but there is nothing in the surviving fragments

of the Old Icelandic translation that corresponds

Mälvinur Víglundar saga 84 verse 2/3
Halfvinur Islendzk Æventyri I 165/16, 23
Virdta vinur: probably a spelling of virktavinr Gísla saga 63/5–6;

cf. ‘virta lydr’ (= virtal‡›r or virktal‡›r), Sálus rímur ok Níkanar V 7/4
(Rímnasafn II 721). Cf. also under Virkt in LI 256; Or›Hásk records
comparable forms from the 18th and 19th centuries

*Vinätta Egla 88/4, 6, Grettla 186/6
Vinattu bragd Njála 372/11

†
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*Vinsamlega ÓTM II 217/16
*Vingiaruterga [vingjarnlega] Laxdœla saga 97/10, Ljósvetninga

saga 22/6 lower text
*Vingott er med fleim: cf. Vatnsdœla saga 17/18–19, Víglundar

saga 66/1–2, 83/12–13, Gísla saga 7/13, Kormaks saga 235/5–6
Vinsælld. fiorbirne liek øfund a um vinsælld atla Grettla 139/19–20

Er flat vel flo vid deilum kallt . . . kafna i vinsælldum Grettla
237/11

Vinsæll Grettla 146/9, 147/1–2, 265/12, 270/2, 286/2
Anugull [ƒngull; Aungull DG 55] Hymiskvi›a 21/3, 22/1

Vistargiord. Hier er ej vondud vistargiørd Grettla 159/5
Vit. Vit er verde betra, Valla hafa flad aller Smaastykker 173 no 195. Here

it is in a manuscript collection of proverbs from the fifteenth century, AM
604 4to. Also in GJ 354, GÓ 3453 and JS 391 8vo. See FJ 200

Vite. Liet Pall Jall hlada . . . meiga sia fra ódrum Orkneyinga saga
174/22–4

Dagfinnur Lødvers Son biö . . . ef her være sien Orkneyinga saga
174/24–175/1

ad hliada [hla›a] vita Orkneyinga saga 174/22
tendra vita: cf. Orkneyinga saga 143/9, ÓTM I 292/13, II 24/3

(Hallfre›ar saga)
Vite borne menn. fieir menn voru . . . vel vite borner Egla 17/15
Vitord. fiad var med margra . . . fielag sitt giort Orkneyinga saga 32/5–7
Vitradur. Kved eg flig ad flessu . . . virdinga menn mikler Orkneyinga

saga 177/13–15
Vissa Grettla 98/23, 157/24

Vidvórun Njála 419/15, cf. 274/3 vi›vƒrunarvert
Vijsbending. Enn fleir geingu ad sofa . . . vijsbending fleim Ottare

ÓTM I 338/13–14
Vijte. Nu skulu vid sätter og flo flig hend vijte, ad flu komer ej til Bords eda

annad slijkt sem adrer menn fla skal flier upp giefa framar ødrum flestum
ÓTM I 394/15–17. AM 61 has til bor›s e›a kirkju sem a›rir menn e›a
annat slíkt, but the paper manuscripts all have substantially the same as SLR

Ulfbud. Skalle sa er fullur ulfbudar Egla 65/2–3
Ulfhale [DG 55 Ülfs hale] Bandamanna saga 350 lower text verse 4/7
Umgierd. Hann lagdi Sverdit um kne . . . aptur i umgiordina Egla 143/8–9

(slí›rin)
Umattkur: not found in Old Icelandic; presumably just a ‘back-formation’

from the acc. ómáttkan or comp. ómáttkari; but the form máttkur (for
máttugur) is included in Íslensk or›abók 2002 as an archaic form, and
Or›Hásk has an example from 20th century poetry

Omättugur Egla 70/24
Umattkare. Hann var umattkare enn ad vanda Egla 70/21

Undandrättur. Kongur fann undandrätt i mäle Jarls Orkneyinga saga 36/1
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Underhyggia Hávar›ar saga 355/1
Underhyggiu madur Grettla 108/14

Uns Grettla 71/3, 166/21, 285/25
Vó. Honum er vó fyrer dyrum. Cf. Grettla 117/19–20: fiá er ƒ›rum vá fyrir

durum, er ƒ›rum er inn um komit. Cf. also Thomas saga erkibyskups 68/19
Valaust Sigvatr, Nesjavísur 1/2 (Skj A I 228, in Fagrskinna 175/2);

Einarr Skúlason, Geisli 37/6 (Skj A I 466)
Vógiestur Grettla 187/5

Vógur Egla 73/9, Eyrbyggja saga 36/16–17
Vógskórinn ey. Solunder eru margar Eyar og svo vógskornar Egla

66/10
Vómein: Viktors saga ok Blávus 42/2; the earliest example in Or›Hásk is

Arngrímur Jónsson, Psalmur i Davids Psalltara sa XCI (1618), B Vv
Vón Egla 32/30, Grettla 248/7, 275/11

Vónlegt. Flester voru fuser . . . vónlegt til fiefanga Orkneyinga
saga 236/8–9

Vós. fiier erud möder af vóse Egla 107/5
Vósbud Eyrbyggja saga 111 verse 30/5

Upphallskierte ÓH 668/13 (Rau›úlfs fláttr)
Upnæmur. Erum vid fyrer ongvum upnæmer ef vid erum bäder ad einu

rädi. Not in Egla; Orkneyinga saga 70/17–19
eg upnem: not found in Old Icelandic, but Or›Hásk lists

uppnuminn in Hugrás séra Gu›mundar Einarssonar (1627), 20r, and
Gu›brandsbiblía. Cf. also nam ek upp Hávamál 139/4 (Resen’s 1665
edition Runa Capitule 2)

Up‹v›óslu madur Ljósvetninga saga 63/9
Upreist. Aller lóttu hann upreistar Orkneyinga saga 67/26
Usynt. Hitt er mier usynna . . . kved hier nej vid Orkneyinga saga 34/8–9
Utbirdis. Hann færde hann utbyrdis Egils saga 112/16–17: Rak hann

útbyr›is. Here JS 28 fol., AM 145 fol. and AM 568 4to have færdi
Indbyrdis [innbyr›is] Gísla saga 78/20, Flóamanna saga 281/11

Ad fiægia ad nokrum: this expression is not found in Old Icelandic; cf.
Sturlunga saga I 17/47. Or›Hásk records Martt flæger nu ad mijnum
hag (Kvæ›abók Ólafs á Söndum, late 16th–17th century, 111v)

fiannig Laxdœla saga 42/26
fiannveg Njála 326/13–14

fiefgott. Var flar (i haug Kaara hins gamla) mirkt og ej flefgot Grettla 57/33
fiegar. Kongur bad hann flegar kiösa ÓH 248/1 or Orkneyinga saga

36/17–18, cf. ÓH 949 and ÍF XXXIV cxii
fiegnskapur. fiorgils var so mikill flegnskaps madur Grettla 91/15 (flegn-

skaparma›r)
ad fiiggia Egla 182/11, 185/1

Inde dicitur fiäga: only found in Old Icelandic as a variant (in Rask
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28, 18th century) to Bjarnar saga Hítdœlakappa 148/13 bágar; examples
in Or›Hásk from Bréfabók fiorláks biskups Skúlasonar (1650, 1652)

fiiod ÓTM I 158/2, 12
fiiodhagur Sturlunga saga II 28/2
fiiod-kongur. fiorarinn Loftunga skalld qvad so: Nu hefur sier . . .

i firandheime ÓH 603 verse 173/1–4
Einvallds-kongur Egla 7/5
fiiod-Skalld fiorleifs fláttr jarlsskálds, ÍF IX 228/17, Fms VI 366/4,

386/5 (Haralds saga har›rá›a)
fiiod-braust [fljó›braut] Eyrbyggja saga 13/8
fiiod-leid Egla 48/21, 165/1, ÓH 110/3–4, ÍF XXXV 40/4 (Skjƒld-

unga saga)
fiiod-Raad Egla 297/6

fiógn. fiógn verdur ej a flyng færd, nema flrioska vallde. GÓ 2949: Sialldan
er flögn á flíngfærd, nema flriótska fylge. JS 6 8vo: fiögn er ei á flyng
fær›. JS 391 8vo: Sialdan er flaugn á flingfær›. GJ 309: Sjaldan er
flögn á fling borin, nema flrjózka valdi

fióke [flokki] Favor Orms fláttr 416/12
fiocka sæll Egla 124/2, ÓTM I 128/23, ÓH 174/15
Vinsæll: see under Vinsælld

fioka Nebula. Logdust fla a Lógn . . . ad aflipte flókunne Orkneyinga
saga 245/13–16

fiól Færeyinga saga 131/14, Fas III 77/2 (Hrólfs saga Gautrekssonar)
fiolinmede Laxdœla saga 177/3
fioleysa [flolleysi] Grettla 134/19
fiólgodur: not found in Old Icelandic; SLR is the earliest example

in Or›Hásk and the only one before the 19th century
fiolinn ÓTM II 9/1 = ¯gmundar fláttr dytts 108/21–2
fiolugur: not found in Old Icelandic. SLR is the earliest example

in Or›Hásk, but the word appears quite frequently in 17th-century
religious writings

fiórf Fms VI 36/21 (Magnúsar saga gó›a), ÍF XVII 405/11 (Lárentius
saga), Grágás III 87/11

fiurft Fms VII 101/19 (Sigur›ar saga Jórsalafara), Sverris saga
23/11 (ÍF XXX 35/23), Barlaams saga 58/14

eg fiarf. fiurfa flicke mier ad ej fare nu ad fornum brautum Grettla
114/11–12. NkS 1714 4to has at fornum brautum but most other manu-
scripts have at fornum brƒg›um (Kall 611 4to is here completely corrupt)

firandheims minne Grettla 78/26
firaut ÓTM II 66/2, Eyrbyggja saga 72/15

firaut-laust. Sendi menn qvädu . . . ej faast flraut-laust Orkneyinga
saga 66/14–15

firekinn Crassus; the meaning ‘crassus’ ‘stout’ is not found in Icelandic
until the 20th century except for Rómverja saga, ed. R. Meissner, Berlin
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1910 (Palaestra 88), 81/2, but Bishop Jón Árnason (1738) lists flrijstinn,
flrekenn, gylldur as equivalents of Latin compactilis, and JÓlGrv has
flrekin madr vir compactus, decumanus; cf. p. 79 under Madur and
note on Gilldur p. 330

firek Fms VII 227/20 (Inga saga), Kormaks saga 296/19, Njála
58/19; cf. LP flrekr

firekvirke Grettla 129/29, Njála 303/6
firekleise ÓH 169/3
Dädleisse Grettla 182/17; see under Däd

firiöska Fms VII 21/4 (Magnúss saga berfœtts)
eg firijf. Gretter flreif til malsins . . . um malinn Grettla 46/17–18
firoottur Grettla 114/8

firotlaus: not found in Old Icelandic; no examples in Or›Hásk
before the 20th century

firóske Egla 124/3
firóska madur Grettla 43/5, 288/9, ÓH 363/2–3

firøm [gilsflrƒmr] Grettla 112/13, Laxdœla saga 151/4, Droplaugarsona
saga 162/15

Gilsbarmur: not found in Old Icelandic; presumably an ad hoc
gloss. SLR is the only example in Or›Hásk before the 19th century

firótinn Egla 281/6
Item dicitur: Eg er flrótinu [flrotinn] ad fleirre list. This phrase has

not been found, but the construction vera flrotinn at e–u appears in
Eirspennill 461/18 (Bƒglunga sögur 97/25, 32) and is common in
Modern Icelandic (flrotinn a› kröftum); the phrase in SLR was probably
taken from the everyday speech of the seventeenth century

flet flrijtur: cf. Laufás Edda 221 Ds 41/11, Laxdœla saga 18/2,
Njála 64/8

Mätt-flrótinn: not found in Old Icelandic; SLR is the earliest
example in Or›Hásk, and the only one from the 17th century

Vónflrotin: not found; cf. Egla 281/6. SLR is the only example in
Or›Hásk

Heillum flrótinn: not found; cf. Grettla 247/32 heillum horfinn
fiuer. Hann var fluer i flui ad taka fie fyrir vijgsmälid Grettla 92/6–7
fiuerud. Gretter var óáflatsamur og kom i med fleim fluerud mikill Grettla

74/4–5; Grettis saga 1756, 100b/38–9 is identical with SLR. Cf. Oaflat-

samur

Misklyd, sinna: this phrase is not found; The earliest example of
misklí› in Or›Hásk is in Bréfabók Gu›brands byskups fiorlákssonar
639 (1617–18); it also appears in 17th-century Annals and Alflingisbækur

fiuidrægne [tvídrægni, cf. DG 55]: tvídrœgr appears in Hákonar
saga Hákonarsonar 15/32, 52/9, 120/32; Or›Hásk has many examples
of tvídrægni from 16th-century documents and religious literature
including Gu›brandsbiblía
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fiussa-blendingur. Fyrer dalinum ried flussa-blendingur sa fiorer hiet
Grettla 200/17

at fiustua [flústna]. fia er fong fleirra Svenis töku ad fluerra flustuadi folkid
vit hann Orkneyinga saga 202/2–3 lower text

fiy Egla 109 verse 9/6, Gísla saga 1960, 53/7, Helgakvi›a Hundings-
bana I 35/8

fiyborinn Egla 153/6–7
firælborinn ÓTM I 213/22, ÓH 288/7–8

fiyckia Ingenium. Ej for flyckium fleirra saman Grettla 159/19
fiyckia ira latens Víglundar saga 70/20
fiyckiu mikill Grettla 45/2

fiyckur Crassus Egla 136/11
fiyckt vedur. Vedur var . . . Sigurdur hafde sagt ÓH 670/12

(Rau›úlfs fláttr)
fiyckmikid Sturlunga saga 1878, I 252/19

fiyckbylt Orkneyinga saga 201/14
Nabylt: not found in Old Icelandic; SLR is the earliest record of

náb‡ll and the only one from the 17th century in Or›Hásk
fiyng: cf. under Plagg Grettla 175/12, 193/15; also Fms III 178/24, 195/10

(fiorsteins fláttr bœjarmagns)
fiyngrijker menn: cf. flingríkir hƒf›ingjar Orkneyinga saga 106/11

verse
fiyngheimur Egla 297/5, Njála 270/11, 310/22
fiyngskóp. Hann ried flar mest flyngskópum Egla 283/21–22
fiys. fia giordist flys mikill a flinginu Egla 157/19–20

Enn med flui flys var mikid . . . biuggust Kjalnesinga saga 20/4–5

*Epicedio Regneri Lodbrog, Epicinio Egilli Scallagrimi: cf. Magnúsarkver
104–6
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collectum

a

MAGNO OLAI JSLANDO

Pastore Lavfa∫iensi;
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Avctores qvi citantur.

Eyrbyggia, .\· Historia

  Ii∫landorum Occidentalium.

Rógvaldz detti

Órcknu sögu

Orms sögu

Bua sögu

Ragnars sögu

Qvede i Eglu.

Arnon Skald

EDDA

Knitling ∫agu

Krokarefs sógu

Sigvart Skald

Wigu gl. söga .\· Wiglunder saga

Watzdæla

Pugna vitiorum et virtutum

Historia Sigurdi Hafvisbani.

1. Historia Gretteri, qvæ
Grettla dicitur.

2. Nial

3. Olufs sögu

4. Vetus Tran∫latio

5. Eglu, .\· Historia

Egilli Scallagrim.

6. Graagaes

7. Jarla söga

8. Bica saga

Isfirdinga sögu

Bardamanna söga

Halfredz söga.

Olufs Trygge∫óns

söga

Rauds detti
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A.

Audmadur] ma∫cul. gen. audmanß et audmenniß, opulentus: ab audur,

opes; et madur, homo.

Agang∫amur madur] som giór vold, (som giór andra folck wret) .\· vret

andit folck.

Afv∫u gie∫tur] acceptus hospes vel de∫ideratus: à nomine afvß, i.e. promptus,

paratus lubens; afv∫a, promptitudo.

Argafaß] n. g. vox juris, qvando aliqvis iratis gestibus o∫tendit ∫e irruiturum

in adver∫arium, ∫ed ip∫e ∫e cohibet: ut Ecki a kongur a argafaße.

Aa∫tvinur] intimus amicus, ab äst, id est, dilectio, qvalis e∫se debet inter

amicos, et ∫angvine junctos; et winur.

Ad∫kildnadur] di∫junctio corporum et etiam ∫ententiarum. Hoc posterius

etiam agreiningur dicitur, qvum ∫ententiæ di∫crepant et ∫en∫us.

Addrætter] plur. num. qvæ attrahuntur ad su∫tentationem domus; qva∫i
attractiones dixeris.

Afange] masc. gen. afangar, in plural. locus certus, ubi viatores sub dio

qvie∫centes et cibum capientes, eqvis etiam, dimi∫sis frenis, pabulare

permittunt.

Ahlaupß menn] latrones, qvi alios et eorum bona invadunt: ab a, .\· in; et

hlaup, .\· cursus.

Albvin] omn. gen. .\· omninò paratus.

Augu] oculi, pro de∫iderio. Ut, Gripur var ∫a einn er Gretter ∫tödu me∫t
augu til: .\· Res una pretio∫a erat, in qvam maximè oculos defixit

Gretterus, .\· de∫iderium.

Augu] etiam ponuntur pro magno et imperterrito animo: ut in Historia

Gretteri Ecki vex flier allt i augu, Non omnia tibi in oculos cre∫cunt; id
est, Non omnia magnifacis avt vereris.

Atburder] masc. gen. pl. num. res gestæ. Grettla: Hun ∫eiger greiinlega1

fra ollum atburdum er flar hefdu gior∫t.
Afeingt aul] sterckt øl, ∫om gierne lóber i hoffvidet. Grettla: Gr2 let o∫part

ólid flad afeinga∫t var til. .\· Hand lod rundelig frem óllid, ∫om var

aller∫tercki∫t. Ord∫prock: Aulid er annar madur, Cerevi∫ia alius homo

est, hoc est cerevi∫iâ obrutus. |

Akafe] ma∫cul. gen. qvod etiam in fæminino u∫urpatur. akefd. Inde dicitur

adject. akafne madur; et adverb. akaflega, vehementer.

Alflyda] fæm. gener. id est, vulgus. alflyda, qua∫i oll fliöd.
Adsökn] oppugnatio. Biorn eggiadi miog til ad∫öknar.
Afróf.] nevtr. gener. expeditio alicujus magni operis. Grettlu: God giarner

menn ∫ogdu fleir mundu mikid afrof gióra: .\· at de monde ∫tor mand∫kade

gióre, ädur enn fleir være drepner.

Adile mälz] legittimus actor cav∫æ post aliqvem interfectum: den ∫om

efftertalet tilhórer.

Auxna meigin] sterk ∫om øxen, tiure; J Grettlu: fiorbiórn var allra manna

hand lod

være u∫part

1 greinilega    2 Er?
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∫terka∫tur, flui var hann kalladr auxna meigin, ab øxn, tavrus, et meigin
vel megn, vires. [tavrina fortitudo]

Afbragd manna] forpriiß for andre mend: Gretter er mikid afbragd annara
manna sem nu er ko∫tur a a voru landi og seint mun hann med vopnum
verda söttur ef hann er heill.

Amæle] nevtr. gen. la∫tiligt tiltal: Grett: Af flier hefur flu nu rekid amæled:
Du haffuer nu fordreffuit deth onde tiltal, eller det ∫om dig var la∫telig
tiltaled.

Afsprenge] nevtr. gen. af∫prengiß in genet. .\· posteritus, affkomne. Nial:

Hann er vinur vorß af∫prengiß: voriß affkommiß Ven.

Apturgongu menn] de som gaar igien, naar de ere affdóde. War flui meire
ofagnadar kraptur med Glame, enn fle∫tum odrum apturgongu monnum
// ad hann mælti //

Apturganga] fæm. gen. saaddan en dioffuel∫chab vard alldrei mein ad
apturgongu nie remileikum1 flar ∫ydan. Vide Reimleik.

Almæli] nevt. gen. omnium ∫ermo. Var flad almæli ad enigium2 væri ∫lykur
madur a landinu fyrer aflz saker og allvar3 at giórve ∫em Gretter

Atgiorviß menn] saa kaldiß stercke, duelige, och deilige mend, ∫om ere
óffuid i mandelige jdretter. Gretter var ∫agt vm Olaf kong, ad hann tök
alla menn til ∫yn er at giorviß menn voru j nockrum hlutum og giordi fla
∫ier handgeingna .\· avlicos.

Afluttur] .\· offrægdur. Grettl. Var hann miog afluttur fyrer kongi. .\· delatus

coram rege. Item: Ecki var hann vin∫æll af alflydu, flui hann afflutti
mikid fyrer flein mennum4 ∫em voru med fiorkiele. Hoc est: | Hand var
icke ven∫alig aff gemeine folck, fordi hand anfæórde megit om de mend
∫om vare met N. à verbo, eg aflyt, anfórer, inveho.

Aufugt ord] inconveniens ∫ermo; wbeqvemligt ord. Grettlu: Huoroger

logdu odrum aufugt ord til.

Andrän] nevtr. gen. dóde: af andi, spiritus, og rän, ∫polium. J Olafß Sógu:

Ver∫tille hefur illa andran getid hannem: .\· Noregß kong haffuer ilde

emfanget hannem dód: malè concepit illi mortem.

Aldurtyle] mascul. gen. lyffß ende: af aldur, ætas et [ut videtur] aff telos
Gr. Vetus Translatio: Saul bließ ögnum og aldurtyla: Savlus spiravit

minas et mortem. Item i Eglu; .\· Historia Egilli Scallagrymÿ: Ætla eg
flar lykter munu a verda ad vier munum aldurtila hliöta af flenn5 kongi.

A∫iä] bisyllab. fæm. generis; a∫iär in genetiv. til∫iunelße, tutela. Gr: fann
Skapta Logmann og bad hann a∫iä; det er, at tage ∫ig udi ∫in be∫kermelße.
In eodem ∫en∫u dicitur vidtaka: Grymur för i mötz vid Gretter og beiddi

hann vidtóku: Hand fand Gr: och bad hand om antagning.

Aud∫ökt verk] den gierning ∫om man kand ∫agt udrette. Raud∫kieggur kvad
flad ejge aud∫okt verk, non facile effectu. Vide dællt [öaud∫ogt .\· mòde-

∫amt]

Au∫a] fæmin. gen. propriè est situla, skuffen. Hic pro potario u∫urpatur.

Vide Skaptkier.

[Ø∫er]

1 reimleikum    2 einginn    3 allrar    4 fleim monnum    5 fleim
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Alio∫tz rade] ma∫c. gen. J Gragaaß, .\· en af de gamle Nor∫ke Lowbóger]

Naar man be∫tiller ∫aa til at nogit falder paa een anden, och ∫la hannem

til ∫kade: det hug heder Alio∫tzräde: af a .\· oppaa, og liostun, hugg, och

rad, for∫et, tilstyring. Gräg. fiad er alio∫tzrade ef madur gilldrar til fleß
at vopn falli a annann.

Aflafätt] indeclin. den som fattiß ∫terckhed til noget at gióre. Vide Glöar.

Anaud] nevtr. gen. anaudar in genit: trældom. Egl: munu flier vilia taka
vp flad räd at ganga med sialfvilia j anaud og gióra∫t trælar.

Afarko∫ter] pl. num. tetræ conditiones. Eglu: liet Haralldur k: huorn giora
annadhuort ad giora∫t hanz flionu∫tumenn eda fara af landi burt, enn
ad flridia ko∫ti, ∫æta afarko∫tum eda läta lyfid.

Afliän] nevtr. gen. idem ferè qvod Anaud, qvum servitutes avgentur. Egla.
Af flessari afliän og flrældome flydu marger menn af landi a burt.

Audbedinn] Exoratu facilis. adject. omn. gen. J Eglu: Ef fi: kiemur heim
j suinar1 fla mun hann audbedinm fle∫∫arar ferdar.

Ad∫ökn] fæm. gen. oppugnatio. Grettl. fiorer var gamall madur miog og
var ecki j at∫okninne. Ibid. fieir eggjudu menn til ad∫oknar og giordu fla
enn harda hrÿd. |

Aurkuml] plur. num. n. g. lemle∫tning aff saar. Gret. fia voru fallner v
menn enn v sarer til olyfis og orkumla.

Axlbyrde] foem. gen. saa megit ∫om man kand bære paa axlerne. Gretl.
fiar lä fyrer henni rötartrie ∫o mikid ∫em være axlbyrde.

Ar∫æll] saa kaldiß den herre under huiß regimente er god aar gang. Der
af kaldediß een jarl udi Ørkn. Havardur Ar∫æl. Jtem Oluff Arboot hed
daatter Haraldz Harfagra.

Alóg] plur. num. nevtr. gener. gravamina. Hakon hafdi alog mikil vid vine
Magnusar Jarlz fla er honum flotti me∫t hafa verid i moti ∫ier i fleirra
∫kiptum.

Andvidre] n. g. pl. num. Modvind: fia logdu∫t a andvidre ∫tör (seiger j
Jarla∫ógum.

Alwæpne] n. g. Naar man haffuer ved haand alle ∫ine Waaben. Egla. Var
∫agt flu lieter allt lid flitt jafnan med alvæpni vera.

Armadur] Gaarßfogit. Jam magis in u∫u in nostra lingva rädsmadur. Egla:
fiorer firuma var Armadur Harald kongß hann ried fyrer bwe hans j
firumu. (den øe Thróm)

Anmarkar] pl. num. masc. gen. nævi, propriè. J Jarla Sógu: Nu flo ad
jarli flætti a huerntvegginn anmarkar syner [.\· tvijfflraadighedß aabenbar,

hoc ∫en∫u] fla tök hann flo flann ko∫t ad leggia allt a kongz valld.

Audid] fors fortuna. J Jarla Sögum. Voru fla tveir ko∫ter ∫a annar ad hlaupa
a land og leifa ∫kipin ovinum synum og fied allt flad er a var // hinn
annar ad leggia til mötz og läta fla audid räda.

Aundurdur vetur] (nunc dicitur aundverdur) vinterß fór∫te deel. J Ol. Sog.

Aundurdann vetur lÿ∫ti kongur flui ad hann villdi menn ∫enda til Jamta

landz at heinnta2 skatt.

3v
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Aptnar] verbum, .\· vespera∫cit. J Bwa Sogu) Enn er aptna tok geingu flau
fyrer Dofra kong og heil∫udu honum.

Afaryrde] nev. gen. plur. num. convitia. Enn er Bondi heimti verdid, var

honum ∫varad afaryrdum. J Jarla Sogu.

Audlingur] regis avt principis filius, qvi non est hæres regni: J Jarla Sógu.

// Seiger hann Rognvalldi Jarli at hann var audlingur ofan af Serklandi,
og hafdi fladan verid lei∫tur med dromundinum og flad fie er flar var ä.

Armskapadur] om. gen. den ∫om haffuer ∫tor breck paa sit legom. J Ol:
Sogu Kona var ein arm∫kopud og kropnud oll saman suo ad bäder fætur
lau biuger vid flioin vpe.

Audrädur] .\· moriger. J Jßfirdinga Sogu. fiau hiön ättu son. Hann var a
vnga alldri manna giorvilega∫tur mikill vexte of 1 frijdur sijnum, hann
var flenn2 og hlijdinn og audrädur. |

Afl.] nev. gen. robur. So ∫agdi Ofeigur j Banda manna Sógu, fiad ma vera
ydur verdi flad ejge vm afl: Hoc est: Det maa være at det gaar icke
offuer ederß formue. Hinc dicitur efldur, robustus.

ad läta Afbera∫t] Det er, at dóe. J Hallfredz Sógu: Öttar vil ∫kipa til vin3

fiärfar sitt ädur hann läti afbera∫t. Ille dicitur ad lata vel affbera∫t, qvi
magno animo et patienter fert ærumnas.

Asträd] consilia ex amore profecta. Hallfredß Sógu: Sie eg a∫träd ickar
vid mig. Jeg kand ∫ee ederß el∫ke raad mod mig.

ad Afhenda ∫ier nokurn] at giffue nogen fra ∫ig. Hallfredur i Ol. Tryggvas: Sógu:
Ei mun eg giora∫t flier handgeinginn nema flu heiter mier flui ad mig hendi
ongva fla hluti ad flu seiger mig flier afhendann eda reker mier4 fra flier.

Afrendur ad afli] fra∫killig paa sterckhed. vrtoku madur vulgò dicitur.
Hallfredur var fla sem flro∫kame∫tur, hann var bædi mikill vexti og
afrendur at afli, hrau∫tur, og ∫kiótur til arædiß.

Afburdar mikill] præcellens alios magnitudine, afburdur hann ber af
ollum, præstantiâ antecellit omnes.

Allbeinn] in excipiendo promptus.
Aast] fæm. gen. amor. ord∫pr. So frina∫t5 ä∫ter, ∫em funder.
Aptan tiider] pl. num. kveld∫ang. Liet bÿ∫kup rei∫a landtialld ∫itt a vellinum,

og ∫ong flar aptan tijder.
Arin] masc. gen. arns,6 in genitivo. Hujus vocis genuinam significationem

vix po∫sum eruere; puto tamen significare areolam extrà primum o∫tium

prædiorum, in qva proximè ad limen ex veteri collocatione, multis in locis

hic in Iislandia, est petra den∫a et eminens, et qvantum haberi potuerat

rotunda, qvæ arinhella dicitur, ab arin* [qvod ab area ductum videtur]

et hella, petra. Saa maa bii∫lag och forgaard kaldiß arin, som vi nu

kalder hlad. Vide Hlad.

Arin haukur] dicitur senex inutilis, qvi 80 annos egressus ad nihil aliud

valet, qvam̀ ante fores ∫edere et egredientes intrantesque et transeuntes

spectando tempus fallere, juxtà illud: Attrædur er arnihaukur7 og

elld∫kari: .\· Een fire∫indztiuffue aar gammel mand er bii∫lagß seder och

*For∫an, focu<s>
∫int.

1 og    2 fleim    3 vm    4 mig    5 firna∫t    6 arins    7 arinhaukur
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jlds ∫kraffler, q. d. ad alia inutilis. Dicitur item ab arni et haukur, accipiter,

qvòd brachio in∫ideat. Eigill Skallagr: Kominn em eg til arna Yngvars

fleß er beid1 lyngva: hier er dette samme ord in accu∫at. plur. Jeg er

kommen til hiæmme Jngvars, ∫om bód sin ven til sig: et ponitur hic pro

Ingvari habitatione vel prædio. Jtem j Raudv. fiætti: J midiu hu∫inu var
arin kringlöttur og pallar vmhverfis vp ad ganga: in media domo erat
areola rotunda et gradus in circuitu ad a∫cendendum. Her betyder det
pulpitz eller hógt pallun ∫om haffuer ∫taaet mit udi hußed.

Ar∫alur] stragula, sengklæde. Eyrbyggia [.\· Historia Islandorum Occiden-

talium] fiorgunna ∫kipadi ad ar∫al sinn fl.e. sæng og sængarklædi oll. |

Audgiæfe] i.e. dapsilis, ab audur, pecunia, et giof, donum.

Atatata, utututu] Vox efficta ejus, qvi frigore horrens loqvi annititur. Vide

Rognwaldz fiätt j Ørkn. Sógu.

Aulselia], quinde ∫om ∫kaffer øl. Eigilz Sógu: fiau Bardur og Gunnhilldur

blondudu dryckinn og feingu aul∫eli‹u›nne og færdi hun Agli og bad

hann drecka.

Aldbragdlegur2] pulcher et benè formatus. Raud: fi. hann ∫a cros med
allbragdlegeni3 hætti: vidit crucem omnimodè ornatam.

Alldrænn] .\· gammel. Rognv. Jarl i Jarla Sogum. Lætur om oxl ∫a er vtar

alldræn madur a tialldi – slydur vand ofan rijda.

.
B.

Barnaleik] skiemt, gaman: Gretter Vid Audun eigunst hier vid barnaleik,

.\· wi ∫kiemter, ironicè.

Blijd∫kapur] masc. gen. bliid∫kapß in genit. fervens amicitia. Inde ortum

proverbium; i Orms Sogu: firir4 elltu jafnan grätt silfur ∫tundum var

med flem bliid∫kapur mikill: Ignitum effecerunt sedulò gryceum argentum,

.\· mitius certabant injurijs interdum; Inter eos magnus erat amicitiæ

fervor. bliid∫kapr etiam dici potest affabilitas, comitas.

Brógd] pl. num. bragda, in genitivo plurali; præ∫ens consilium: J Orms

Sógu: hann flötti∫t sia fyrer hann munde fella firnad 5 ∫inn ef ongra brag

da være vid leitad: Hoc est: Hand tóck∫ti∫t ser at hand monne mi∫te ∫it
queg, om hand ∫ógte ingen raad.

Bragd] in singul. plerumqve est deceptio aliqva avt stratagema re vel

verbis, ut cum luctator agilis arte pedum antagonistam sternit, id bragd

vocatur: avt si qvis adver∫arium aliqvo stratagemate circumvenit, vel

etiam artificio∫o mendacio decipit: id qvod etiam äbragd dicitur; ingenio∫us

dolus: et qvi callet artem luctandi, vel etiam callidè quid agendi brogdöttur

e∫se dicitur. Gretter huxar hann ∫kuli eitt hvad bragd leika flad K: fär

giolld fyrer vtegonguna. In bonam etiam partem ∫umitur, exempli gratia.

fiau hafa morg verid hanz brogd, er bædi voru hialp∫amleg fyrer Gude

og ∫kiemtileg fyrer monnum.

1 bed    2 Abbragdlegur    3 abbragdlegum    4 fieir    5 fienad
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Bern∫ku pór] pl. num. .\· puerilia. Grettl. Morg bernsku pór giordi hann

flau sem ej eru j ∫ogu ∫ett. .\· Hand giorde mange barne∫tycker, ∫om icke

ere ∫ett i Hi∫torien.

Bu-madur] een boende. Ut, Hann var bumadur mikill; een god boende.

Beißl] nevtr. gen. frænum. Gretter flötti fleim mäl ad sofa, og hleiptu
beißlum af he∫tann1 sijnum, enn lietu ganga med sódlum. |

Bägrækur] bal∫tyrig mand, qvi ægrè pellitur, i.e. flectitur. etiam vel maximè
de pigris jumentis id dicitur.

Bondaböl] nevtr. gen. bondaböls, in gen. .\· bondegaard. böl∫tadur,

habitatio. Böl ab∫olute usurpatur pro dormitorio, vel lecto, ∫ivè loco, ubi

dormitur, tam̀ ∫ub dio qvam̀ intrà limina.

Beine] masc. gen. beina, in gen. hospitis advenæ exhibita beneficentia.

Jarla Sögu: fiora gieck sialf win2 beina, og ∫keinkti hun jarle og hans
monnum. J Grettlu: Gretter flöttist sia fleir munde sialfer ætla at biöda
∫ier beina. Vide Farar beina.

Ber∫erkur] masc. gen. ber∫erks in genit. ber∫erker in plur. Fuerunt olim
viri famo∫i, facinoro∫i, robore plusqvam humano, quasi semigigantes. J
Grettlu: fieir ∫korudu à rykum bændum og gofgum til fiär edur kvenna

skylldu huorer ogyllder fyrer odrum: feingu marger af fleßu sman suiner3

lijftiön med ollu fleir toku konur manna og dætur, og hiældu vid hond

sier viku edur halfann mänud og færdu sydan aptur flenn4 er ättu fleir
*rænttu hoar5 sem fleir föru eda giordu adra ö∫pekt fleir geingu ber∫erks

gang og eirdu ongvo flegar fleir voru reider. Hoc est, Illi indixerunt

monomachiam viris divitibus et magni æ∫timatis, hoc fine, ut illorum

bonis una cum uxoribus victores fruerentur, uter horum qvi occubuerit,

impunè alteri ceciderit. Rapuerunt uxores et filias hominum, easqve ad

manus ∫ibi retinuerunt, per hebdomadam avt medium men∫em. deniqve

restituerunt ijs, qvi eas po∫sidebant, prædati ∫unt qvocunqve irent, avt

alias turbas excitarunt: furebant, et nemini parcebant, qvum e∫sent irati.

Ber∫erksgangur] Sic vocabatur ber∫erkerum rabio∫us furor, qvando dimicaturi

erant: qva∫i Bacchantium ince∫sus.

Baugur] baugs, in genit. mascul. gen. annulus. usurpatur etiam pro qvolibet

avro vel argento. Leita eg ∫o bauga; Sic qværo annulos. .\· avrum.

Bugur] masc. gen. bugs, in genit. curvatura. Hinc paroemia: ad giora

brädann bug ad nockru, .\· celeri flexura, .\· consilio rem aliqvam aggredi.

Grettl. Vier ∫kulum ongvan brädann bug ad fle∫∫u giora: Vi skal met

ingen hast giffue oß der til.

Brädur] snär, celer. adject. brädur he∫tur, celer eqvus.

Bardagie] masc. gen. pugna. Grettl. Slö fla j bardaga med flenn.6

at Bló∫kra] .\· stupore ∫imul ac timore percelli. Hand qvad∫t ecke hirda flo
fiorf. blóskrade til hvad fyrer væri.

Byrdingur] genus navigij magnis oneribus portandis idonei. byrde onus

est. Hann riedi∫t j byrding einn: Hand gaff ∫ig till reiße paa een byrding.

Inde byrdingß menn, Navtæ.

*ræntu
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ad Braka] est fragorem excitare: Item, ad braka, er ad bruge ∫tore ord.

Gretter lie∫t ecke vita hvad Biórn brakade vm fletta. .\· Hand lod ∫om

hand icke vi∫te huad for ∫tore ord Biórn talede her om. |

Bleide] fæm. gen. timiditas effoeminata. Gr. Legg eg bleyde ord à bak
flier, ef flu florer ejge ad beria∫t vid mig. vetus formula, qvâ adver∫arius

provocabat timidum, ad dimicandum: Impono tergo tuo effoeminatæ timidi-

tatis notam, ∫i non avdeas mecum ferro decernere. Inde bleidemadur, et
bleidi∫kapur man.

Blaudur] adject. nimis timidus et trepidantis animi.

ad Bleida∫t] verbum; valdè trepidus fieri. Bleida∫t flike mier Barde qvad

Gretter ef flu florer ej ad beria∫t vid mig. Vide Ragur.

Bleida] fæm. gen. propriè est canis foemina. bleidutyk. vide Hundur.

Bryn] supercilia, pl. num. at läta ∫ÿga bryn, demittere supercilia, torvè

aspicere. fiorg: qvad∫t eige hirda hvo
e
rnin Gautur liete sÿga bryn. fi:

∫agdi∫t icke pa∫∫e paa, dog hand ∫aa ∫urt ud.

ad Bregdast reidur] At bliffue fortórnet. Gretter bräst reidur honum var

eingium1 vi∫∫a giór. Gretter bleff vred hannem var ingen advarsel giort.

Brautar geinge] n. g. storachtighed, magnificentia. Jsfird. Sógu. Hun var

giefinn honum meir til fiär enn brautar geingis: .\· Hun var giffuet

hannem meer for fæ [.\· rigdom] end for ∫torachtigheds ∫kyld. dicitur à

braut, semita, et geingi ambulatio: denotatur magnificum famulitium,

qvale ∫olet e∫se magnatum.

Brät] adject. citò. Kolfidur i Bva Sógu: Akof ertu möder ad amæla mier

og mun brät betur verda.

Beturfedrungur] m. g. den ßom er bedre end hanß fader var. J Gretl.

Skapti logmadur var vitra∫tur manna og heilrädur ef han var äsiä

beiddur, og lagdi flad til med huorjum manne er hann ætla di2 duga

∫kyllde ef ej være afbrugdid. var hann flui kalladur beturfedrungur. contrà

werfedrungur.

ad Bregda j brvn] at ent∫ette ∫ig. Gret. fiorhalli brä nockud j brun er hann
sa flann mann: Hand bleff underlige der ved naar hand ∫aa den mand.

Ból] gienvordig lycke. nevtr. gen. j Gretl. So ∫kal ból bæta ad bÿda annad

meira. Saa ∫kal man bóde ∫in wlycke, at bije anden ∫om er stóre. Dolor

erit medicina dolori.

Bilbugur] bilbugs in genit. m. gen. wdri∫tighed. Verdum vid ro∫sklega og

lätum ongvann bilbug a oß ∫iä. .\· Wi ∫kal tage ra∫kelige imod, og lader

ingen red∫el ∫ee paa os.

Buklare] m. g. species clypei. Grettl. Enn hann brä vid buklare3 hinne vin∫tre
hendi og bar af sier.

Beyst] blaat effter hugg. J Grägäß: fiad er madur er raudur fyrer hoggie.

Blodrefil] m. g. dóde∫aar. det var ∫aalediß. j Orm∫ógu, Cap. 9. Ormur brä

saxi, og riste blodrefil a bak Brv∫a, og ∫kar oll refin4 fra hryggnum, og

drö flar vt lungun. Hoc est: Orm drog ud sax [sverd] och rii∫te blodrefil

paa Bru∫es bag, och ∫kar riffbeenene fra ryggen, och drog lungen | der
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ud. Saa giorde de gamle kemper tit, naar de vilde grimmelig heffne ∫in
faderß, eller andre gode wenners dód.

Blodórn] ejusdem significatìonïs. J Jarla Sógu. fia gieck Eniar1 Jarll til

Halfd: og rei∫t blodórn à baki honum, med flenn2 hætte ad lagde sverde

à hól vid hrygginn, ey3 rei∫t rifin oll fra rygginum ofan a lendar og drö

flar vt lungun: det er. Da gick Einer Jarl til Halffdan och rij∫tede blodórn

paa hans bag; saaledis, at hand ∫tack ∫it sverd bag i hannem, och ∫kar

alle alle reffbeenen fra ryggen ned til lenderne, och tog hans lunge der ud.

Blodugla] blodugel. saa neffneß hun i Ragnars Sage, da Regnerß sónner

giorde det ∫amme mod Kong Elle udi Engeland, ∫om lod dræbe deriß fader.

Byrder] plur. num. fæm. gen. byrda in genit. plur. abundantiæ. Quæde i

Eglu. Hygg eg ad Harald hafe byrder gnögar og hamingiu er kongur er

viidfrægur enn kongur vor hafe ei krepping fullann. Det er: Jeg meener

Harald haffuer forraad nock och lycke, ∫om er berómd konge, men vor

konge icke at haffue een krum hannd fuld.

Bergri∫e] masc. gen à berg, saxum, et riße, gigas, cyclops. usurpatur pro

viris robusti∫simis. Egl. Biorgwlfur var lendur madur rykur og audugur

enn halfbergriße ad afti4 wexti og kynferdi.

Bæle] nevtr. gene. róffuers hul. Gretl. Fäer munu adkoma∫t ef einn madur

ro∫kur er til varnar vp j bælinu.

Brek] pl. num. skade, bre∫t. Ord∫prock: Er vel sa hafe brek, ∫em beidi∫t.
Det er vel dog den haffuer ∫kaden, ∫om der effter sóger.

ad Bindast fyrer] at beplichte ∫ig hoffuitmand til nogen gierning. Grettl.

fieir giordu ord fiorde og badu hann fyrer binda∫t ad räda Gretter af

dógum, enn hann för vndan. De ∫ende ord til fior och bade hannem

være formand at tage Gretlar5 aff dage: men hand vnd∫kyldede ∫ig.

ad Bindast matar] Est etiam abstinere à cibo et jejunare. bindinde,

abstinentia vel par∫imonia.

Blendingur] mas. gen. halfftrold. J Grettlu: Hefur eg flussa og fleirra kyn

hart leikid hamers grimu, enn meinvætte marga barda, og blendingum

ad bana ordit alfa kyne og ovættum nær hef eg oll vm6 oflarfur verid.

Bloot] idolorum cultus. Hann hafdi blöt mikid a huoriu äre ad midium

vetre. góda blöt rectè dicitur. gód enim idolum est. blöt avtem ab∫olutè

sicut maledictiones. blotmadur, idolorum cultor.

Brim] Sóbrus paa landit. Egl. Vedrid var hva∫t og brim a landid og ejge

hafnligt.
Banvænt] adject. nevtr. gen. infavstum. mortiferum. J Jarla Sógu. Tak nu

vid merki flui er eg hefi giort flier af alri kunnattu og vænter ek ad
sigur∫ællt mune verda flenn7 ei8 fyrer er borid, enn banvænt flenn7 er bær.

Bern∫ku madur] à barn, infans, qvasi infantiæ homo. Jarl qvad∫t, bern∫ku
madur fyrer alldurz saker: wforfaren for vngheds ∫kyld. |

Bakeldar] jld ∫om er tendit, ad varme ∫ig vid. Sätu fleir leinge vid bakellda.
j Jarla Sógu.
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Brädfeingis] adv. subitò impetratum. J Jarla Sógu. fio ad ei irdi fletta
skipte brädfeingis fla för flo fletta ∫kipte framm ad fiorf: Jarl hafde ij

hlute landa, enn Brv∫a1 Jarl flridiung: .\· dog diß om∫kiffte vare icke

∫nart bekommelig, da foer de alligevel frem.

ad Briöta vpp vopn] expedire arma. Jarla Sógu. fi: Jarl heiter fla a menn
sÿna, og bad fla briöta vpp vopnin kvez ejge vilia a flötta leggia, og bad
fla rooa j möti va∫klega.

ad Bora ad∫vg] Magnus j Jarla Sógu: Suo ∫kalltu huxa Hakon Jarll ef eg
giore fletta fyrer flina aeggian ad fara ve∫ter vm haf med her, ad flier
∫kal ejge ad vvart koma, ad eg bora ∫kiöt frekann ad∫vg til rÿkia fleirra
er flar liggia fyrer ve∫t an2 hafid, og giore eg ad flui lijtium3 manna
num.4 metaphorica locutio, ab indu∫tria fabrorum, qvi terebris ligna
perforant, ità ut compago qvam̀ arcti∫simè connectatur clavis.

Bÿfur] crura exporrecta. fiorgierdur kom til elldhus einn dag lä flar Kolfidur
sonur hennar og rietti byfurnar. gestus de∫idio∫orum torpentium.

Brvn] fæm. gen. supercilium. Paroemia. Nu bregdur monnum j brun. .\·
admirati ∫unt. Jtem Rogn: Jarl i Jarla Sógu: So flikke mier flu vnd er5

brvn ad lijta byskup sem flid Svenn munud kunna ad segia fra ∫tórrum
tÿdindum enn enn eru vpborinn. Saa tyckis oß bißpens a∫iun ∫om di
Sven monne kunde ∫tórre tÿdinder kundgióre men ∫om end ere vd∫agt.

Brädbanvønlegt sär] vulnus, qvod citò adfert mortem. J Jarla Sógu: Kale
hafdi feingid sär morg j Øngulz eyar sunde og ei brädbanvænlig.

Berliga] a‹d›verb. palam, apertè. J Jarla Sógu. Enn flo leitadi nu huorge
berlega a annan: .\· Nevter alterum palam insecutus est.

Bägradur] qvi sinistra dat consilia. adject. Ol. s. Hallfredur ∫agdi ad hann

vill flenn6 vm eckert vera bägradur, ef hann ma vm mæla. à bagi vel bäg

ob∫taculum, et räd, consilium.

Bur∫t] culmen domus. f. g. Ol. s. fiar af vp var hofud og bur∫t.
Biarnylur] masc. gen. ursi calor, qvo instar ur∫i imbuti dicuntur aliqvi

homines qvi nunqvam frigent. Jsfirdinga S. Olavur Havard∫∫ón öx vp
og giordi∫t efnelegur madur, so seigia menn hann hafi haft biarnyl: fluiad
alldrei var flad fröst vda7 kvlde ad Ol: hefdi fleiri eda færri klædi enn
eina brök og skyrtu girdta j brækur.

Bidill] masc. gen. procus. Hallfredur mælti flad räd ∫kal ei hafa flo flier
fliki nu bidill flinn flegar betre enn eg. |

Bei∫kur] adject. avsterus. J Sogu Ol. Tr. s. Vrdu firændir vid flad bei∫ker.
.\· de ∫om boede i Trondhiem udi Norge giordis bitter udi sit sind, der

∫om de ∫kulde tage Christelige tro.

Böl] pl. num. h. l. prædia. Arnor skälld qvad: Tyndust bóll flar er bvende

raudur elldur Skotta wellde. .\· Tabtis booer der ∫aa brende róde jlld det

Skot∫ke rige.
Blik-raudur] fagur raudur aff blik raudagull: qvasi guldród.
Bitull] frænum. Ol. S. Sendi menn hofdu med sier he∫t Sigurder Kongs
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med gyldtum sádli1 og bitullinn var ∫ettur med ∫meltum steinum. .\· Legati

duxerunt ∫ecum eqvum Regis Sigvardi, qvi stratus erat inavrato ephippio,
et frænum ornatum gemmis.

D.

Dád] f. g: virtus. Paræmia ad drÿgia däd aliquid præclarè gerere. contrà
odäd. sive dädlei∫e synon: uduelighed J Grettlu: Ætla flu mien2 ei ∫lÿka

svivinding oc dädlei∫e; Du ∫halt iche meene om mig saadan weder-
∫tÿggelighed och wdÿd.

Dag∫etur] n. g. dag∫eturs in gen. diei occa∫us, dag∫et er .\· dies occidit.

Dalur og höll] vallis et collis, ord∫prog Ol. K. j Jaula3 Sogu. Ef flu vill

huorigann flennann ko∫t, fla mim4 so sÿna∫t sem ofridar sie af flier von,
ma fla og ei vndarlegt flikia fla dalur mæti hooli. .\· Om du wilt ingen aff

disse to wilkor, da man det siuniß at wfred er aff dig at forvente, maa

daa iche vidunder ticke dog en dall móder field .\· dog lauftt land ∫eder

∫ig imod hóÿtt, etsi submi∫sum opponatur sublimiori, innuit dog ∫trid
kommer imod wfred.

Dag∫anna] f. g vero verius. Banda manna sogu: fietta mun vera dag∫anna
og eru mi5 brogd i mälinu.

Dalbvar] pl. n. m. g. de ∫om boer wdj dalen: Dalbvar leindu flar Gretter

vm veturinn.

Dæla] f. g. antlia pumpe, dælu au∫tur, cum sentina per antliam exhavritur,

nam ante ejus u∫um vocabatur byttu au∫tur, vel stampa austur, per urnas
et semitonnas. au∫tur est sentina, et etiam sentinæ ejectio. |

Dæla dælu etiam] f. g. signif. loquacem lingvam, vel præcipitem loquelam.
fiorer flagdi medan Gr: liet ganga dæluna, Thorer tagde mens hand lod
munden gaa

Dagräd] n. g. Egla: Gieck fla fiorg: a braut og ætladi ad fa betra dagräd
ad hitta kong :|: beder leÿlighed behendiger dag.

Dællt.] adverb. facile. Gr: N. satt vm hann og flotti ejge dællt à hann ad

räda: sad om Gr: [insidiatus est illi] och tochte iche hegt at anfalde

handj däll adject. om. g. facilis moriger.

Da∫adur dó∫ud dasat om. g. sudore et labore la∫sus Gretter: Wrdu fla men
da∫ader. Folch bleff móde och trette.

NB [In mea pueritia pars ingentis remi ad littus I∫landicum boreale è mari
projecta ferebatur, cui literis runicis hæc inci∫a verba legi poterint. Opt
var eg da∫adur eg drö flæ∫a. Sæpè la∫sus eram ubi hunc [sc: remum] traxi.]

ad Da∫ast v: pa∫s. hujus unius terminationis; eg da∫ast, flu da∫ast, hann
da∫ast .\· sudare cum defatigatione. da∫adist in præt. perf. Grettl: Toku
men ad da∫ast m‹i›óg af erfiden‹u›. De begynte at bliffue meget móde
aff arffuid.

Dæ∫ter] m. g. in pl. n. idem est quod da∫ader, defatigati.

Dani itidem
d<i>cunt: Det
er dag ∫anden.
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Dæme] m. g: dæmis in gen. exempl. til dæmis ad taka |: exempli gratia
Eins dæme eru west quad Gretter |: Unius exemplum pe∫simum, cujus
nimirum simile in aliis non reperitur.

Däruskapur] m. g. spott Gretl: fiorb: var tilfindinn og för med daru∫kap
mickum1 til ÿmsra manna. Hand vaar paafindig och fore met spot thil
at∫hellig folck, |: quoslibet irri∫it: item gabb gyß glens.

Deila] f. g. contentio ∫ive di∫putatio, jtem deilld manna .\· ∫torr trætte: ad

deila v: contendere J Jarla S. Hann efldi∫t ad lide og deillde til rykis vid Liot

Jarl: Hand bleff mectig med krigßfolch och trætte om riget med Liot Jarl.

Dimmraddadur] om. g. mørkrø∫ted Gretl: N. tök vid fiärgeim∫lu og vard

honum lÿtid fÿrer, hann var hliodmikill og den2 raddadur og ∫tóck fied
alt∫aman flegar hann hooadi.

Dinkur] m. g. dinks in g. sonitus alicujus magni corporis graviter cadentis,
Gr: Haugbvinn fiell a bak aptur og vard af flui dinkur mikill.

Diß] f. g. diser sive di∫ur, in pl. deæ ethnicorum. hinc paroemia, Ecki eru
allar dÿsur daudar. Non omnia oracula periêre. |

Di∫a blött] cultus dearum.
Dölgur] m. g. dolgß in gen. en jótte eller sónderlige ∫tore nedelige mandt

— Ærid hafa dölgar skap folgid .\· De dolger haffuer ∫aare forberget sind

Dräpa f. g. cantilena. vid. Flockur.

Draap.] n. g. interfectio. ad drepa v: occido, eg drap, in præt. perf. inde

manndraap homicidium. Jtem ad drepa est offendere ad aliquid. Gretl:

Sÿdan drap hann sier vid stólbrvd: Syden ∫tótte hand ∫ig imod ∫tolber
[ad postem sellæ] item Hann drap fæti og ∫keindist miog er hann var
berfættur, Offendit pedem, et læsus est valde, nudo enim pede ince∫sit.
Hann drap fætinum j flróskolldium,3 Attigit limen pede: Item: drap a
dyr .\· pul∫avit fores.

ad Drepa a dreif .\· at affslaa noget for∫ett; Egla: fieir dräpu ollu a dreif
vm flessa fÿrerætlan; disperserunt consilia.

ad Drepa nidur .\· at aff∫laa. J. Ol. Sogu, Drepid nidur herørinne ·/.
Affslaaed krigßfor∫amlingen.

Dreingurd 4] oprichtig och sÿderiig mand. Sveinn J: j Grettlu Vel fen5 flier
fletta, og syner flu flad jafnan Beße ad flu ert godur dreingur.

Dreingskapur] fromactig gierning.
Dryckior f. g. pl. n. compotationes.

ad Drecka einmenning, quando duo commensales invicem propinant alter

alteri: ad hafa sveitardryckiu: ad drÿcke runt om.

ad Drecka o∫leitulega, forwden mod∫igel∫e: sleitudryckia ècontra, naar

en vill for∫chone ∫ig.

Drottin∫uikr. domini sui proditor.
Dyrgriper] pl: n. m. g. Ol: Sogu: fiar voru jne dyrgriper kongß er hann

hafdi samanheimt til fleß ad giefa hit atta queld jöla: \· der i vaar kongens

liggendefæ, huor udaff hand vilde forære ∫it folck paa nÿtaarß afften.
Drambsmenn] stolthedßmend, hofferdig folck.
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Draugur] spógerj Lemures, propriè defunctorum genus. |
Drypur] Pluit, à drópe, gutta: Nota Ord∫pr. honum drypur eï j augu, .\·

non stillat illi in oculos, º: delicatè vivit, nulla patitur adversa.

Dularkufl.] m. g. Gretter var j dularkufle, so hann kiendi∫t ejge; vaar klæd i

dóllkiortell, saa hand bleff iche kiend.

Dÿnur] m. g. J flui kom dynur mikill wnder bæinn og herdye Guridid at
hu∫unum; J det kom dunur vnder gaarden och hórde Gurijdt til hu∫erne.

ad Dysia :\ : Cadavera terra obruere, inde, dyß, illiusmodi tumba.

E.

Efling.] f. g. auxilium, promotio. stÿrkr, raad.

Elldur] Jgnis. Elld∫tö foem. gen. Elldgrafer, f. g. pl. n. focus. Elldibrandar,

Brenneholltt.

Ellifirdur] senio privatus. Epitheton juvenum.

Eimur] propriè tenuis fumus. Arnor ∫kalld qvad. Eim hratt enn lau∫t lioma,

limdollgur nær himni, fumum propulit, splendorem mi∫it, ignis [virgarum
dolgur, dictus victor] ad coelum usqve.

Einbeÿgdur ko∫tur] Einbógied vilkaar, in unum latus curvata conditio, et
nulla alia proposita. J. J. S: fiöttist Jarl skilia ein beigdur ko∫tur ad läta
kong räda

Ein mæle] Colloquium inter duos.
Einord] f. g. candor, etiam u∫urpatur pro audacia.
Eik] f. g. in genere quælibet arbor. Ord∫proch: fiike mier räd hier hafe eik

sa er af audrum ∫kiefur. Consultum mihi videtur, ut is arborem obtineat,
qui alterum in excorticando superat; ad den beholder eiken som bedre
aff∫hraber barcken. Sen∫us est: sit inferior, qui nequit e∫se superior.

Einhæfur, eller Einhamur, om. g. sic dicebatur (qui) iratus non furebat,
erant enim quidam inter veteres in Ethnici∫mo, quibus ob rabiem vires
in immensum cre∫cebant. De Ormero nostrate Storolphi filio | in ejus
historia dicitur, ad hann hafe verid ∫terk astur madur a J∫lande bæde ad
forind1 og nyu sa er ein hæfur hefur werid. At hand vaar den ∫terki∫te
man paa Ißlandt, baade tilforne och paa nÿ. De aliis enim dicebatur,
Hann var eckie einhæfur eda einhamur.

Einhleypingar] m. g. pl. n. oqvæntir menn, .\· non habentes uxores.

Ein∫ætt] adv. tutum, fiotti kaupmonnum ejgi ein∫ætt fleir fære bäder a einu
∫kipe. Kióbmendene tóckte det iche for∫iunligt, at de shulle begge ∫egle
paa en skib.

Einhlyttur] adj. sielfraaden, Vel flætte mier flu meiga vera ein hlijtur ad
fle∫u. Mig tÿckis at du maat selff raade (foruden andre wille) i denne sag.

Einstigr] m. g. der∫om mand iche kand wden en∫tedz opgaa.
Eyker] pl. n. m. g. jumenta clitellaria, J Orm∫ogu: Hann liet heÿ samanfæra

og geingu iiij eyker: Curavit foenum convehi et portabant 4 equi clitellares;
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nam alia jumenta quæ onera portarint apud Jslandos nunquam in u∫u
fuere.

Eptermæle] n. g. actio in homicidam post aliquem interfectum, quasi
postloquium dixeris.

Eyar ∫kieggiar] m. g. pl. n. qui in∫ulas habitant. vide Ey
ad Etia] verbum. atte in præt: at eggie ∫aman heste eller andre diur at

bydis.
Eÿ] f. g. eyar in genit. in∫ula. Nogle gamle øers naffn haffuer Enian1 skald

Skule∫ón compræhenderet udj di∫∫e wi∫er.

1. Blar er baldrekur Syrar: Ber vind Herdlar linda:
vidgyrdill flytur Vardu: velltur Fenringar bellte:
ygli∫t vmgiord Huglard:2 olmur er gra∫ile Stolmar.
fleyer Bocknar baugur: brakar Lygru men nóckwat.

2. Brattur er balldrekur fiiöttu: Bryn gyrdill flvær virdum
sundur bue∫tur3 Lägu linde: Legu veltur vin fluom4 bellte
kyle ∫kytur Karmtar hel∫e: klyfur ∫tiörn sila fiiörnar
bord ∫kiera Gizku gyrde: grafa bond i men Stordar |

3. Stort fellur gyrdil Garta: grefur windur firumu linda:
flytur sualfiƒtur Seliu: swellur vndrum men Hrundar
allt skielfur Brimlar bellte: brestur ern sile hernan
æst fer vingiord5 Hristar: odur er hringur Berdlinga

4. Bard ri∫tur Giælu gyrder: grefur namufiotur Tauma
gei∫t fer vmgiord Ó∫trar: opt er men klofid Senju
brand fluær Bolgu linde: bifast stinnur sile Kinnar
hringur flÿtur Huedru longum: hart welltur Glanar belte.

Sir fiiotta Garte Giæla
Herdla Brynna firuma Nauma
Varda Läg Selia Ostra
Fenring fir1m Hrund Senja
Hugl Kormt Brimla Bolga
Stolm fiiórn Hern Kinn
Bokn Gizka Bri∫t Huedna
Lygra Stord Berdla Gl1n

Di∫∫e øer meener Jeg at were me∫ten part wnder Norgis side, och at haffue
veret saa neffnet i gamble dage, och effterdj haffued kaldis Eddice ring
eller band lande och øje (annulus vel zona regionum et insularum) Da
opdicter skaldit her der wdaff varias maris appellationes, for det fór∫te
kaldis then sóen,

NB. Jnsulæ
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Baldrekur Syrar] aff balldur .\· kong och rekur driffuer; qvasi Neptunus

hand er blaa.

Herdlar linde, balteus ejus in∫ulæ linde er baand giort aff vld eller klæde
och mand binder offuer liffuet: vindur ber Herdlar linda ·/: veret bær

eller driffuer sóen. |

Vidgyrdill Vardu] aff viide, sóe; och gyrdill, cingulum, sióbeltte, flytus.
søbelte vaardøier bru∫er.

Belte Fenringar] zona ejus insulæ welltur, volvitur.
Vmgiord Huglar] vmgiord er heng∫elet som suerdet henger wdj naar mand

henger det paa ∫iden] ÿgli∫t torve∫cit; seer grumbt wd.
Gra∫ile Stolmar] sile, est ligamentum ex corio, quo jumenta et res aliæ

ligantur, et quia hic mari accommodatur dicitur grä∫ile, à spuma maris,

som er graa, olma∫t bliffuer bÿ∫ter.
Baugur Boknar] baugur er ring, fleyer .\· ka∫ter bólger.
Men Lykru (men rotundum avrum ex monili suspensum a mäne, .\· luna,

cujus rotunditatem effigiat) brakar nockvat, tumultuatur aliquid, buldrer

eller skraaler noget.

Balldrekur fiiottu (vide supra) er brattur, arduus, ryß hóÿgt.

Bryngyrdill] à Brynna Brynnøer, et gÿrdill cingulum, fluær virdum thóer
folch, eluit viros, ∫cilicet aspergine.

Lägulinde] aff Lagu øe, och linde supra. sundur bre∫tur, rumpitur, bró∫ter
i sónder.

firømbellte] aff firóm den øe och bellte supra leku welltur vin fir: bellti
agebantur volutiones (procellarum) per oceanum, leger trumlinger om,
Thrómmer belte.

Karmtar hel∫e] aff den øy Kormt, och hell∫e vinculum jumentorum collo
circundatum, quo alligantur ne à stabulis di∫cedant,) skytur kyle,
fram∫hiuder kiólen |: skibet, propellit carinas.

Sile fiiornar (aff sile supra, och den øe Thiorn) klÿfur ∫tiorn sila fi: .\·
styrid klyfur sóen. Nota her brugis stiorn gubernatio pro gubernaculo,

actio pro instrumento.

Gy∫ka gyrder (aff den øÿ Gizke och gyrder, aggere cingens) bord ∫kiera
Gyzka gyrde, bord .\· rostra pro navi, skiære sóen, secant undas. |

Men Stordar (aff men supra och den øe Stord) bord grafa j men Stordar.
skibsborden graffue eller indtrÿcke ∫ig i sóen, naar skibet gaar fremm.

Gyrdill Garta (aff gyrdill supra och Garte, klipp:) fellur ∫tort, falder ∫tort
met store bólger.

firumulinde (aff den øÿ Thrume och linde supra wldband) vindur grefur
firumulinda, været opgraffuer Thrumulinda /: sóen

Sualfiøtur Seliu (aff sualfiøtur, som er sammenbundit ord, aff svale .\·
kiæla, kalt vær, och fiøter qvasi kióllfióter, och den øÿ Selia) flytur bru∫er

Men Hrundar (aff men supra et Hrund den øÿ) svellur vndrum turge∫cit,
heffuis gre∫elige.

Danis
etiam Sule
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Brimlar belte (aff Brimla øÿ, et bellte supra) skiellfur allt, róstis eller

beffuis alt.

Sile Hernar (aff sile supra och den øe Hern) brestur, gaar i ∫tócher.

Vmgiord Huglar. (aff vmgiord, suerdz heng∫ell, och den øy Hugl) fer æ∫t,
far ha∫tigt.

Hringur Berdlinga (aff ring och den øe Bredla1) Sed notandum, her ∫taar

adjunctum pro subjecto, Beerdlingar, Berdle mend for øen) er ödur; er

gall, bÿ∫ter.

Giælu gyrder (aff Giæla den øÿ och gÿrder paulò ∫upra; bard ri∫tur giælu

gyrdi, skibet skier sóen.

wmgiord O∫trar (aff vmgiord, ∫upra och Ostra øe) fer gey∫t: far knafft, ha∫ter ∫ig.

Men Seniu (aff men och den øe Senia) er oft klofit; er offte kliuffuit, sæpè

finditur.

Bölgu linde (aff den øe Bölga, quod nomen tumorem sonat; och linde

flwær brand, toer suerd.

Sile Kinnar (aff sile supra, och Kinn den øe) stinnur sile Kinnan2 bifa∫t
stÿfft bund Kinder, sóen, beffues. |

Hringur Hvednu (aff ring, och den øe Huedn) flytur løngum gnyer tydt.

Glanar bellte (aff Glón den øe, oc bellte) velltur hart; trumler haardt.

Naumfiøtur (aff den øe Nauma och fiótur) grefur tauma ·/. graffuer, eller

jndtager, tougit.

Erfide] n. g. propriè labor, quandoque sumitur pro nocumento, J Orms Sógu.

B Subito hoc mihi animus persvasit dum nomen tuum avdirem, me
propter te ingentem devoraturum laborem – A Snemma sagdi mier hugur

vm eg mundi af flier mikid erfide fä flegar eg heyrde flÿn gietid.
Ey∫tra sallt] n. g. Østur∫öe. J Jarla Sogum: Sydan kannadi hann Svÿa ∫kiær

og allar eyar flær ed liggia j Ey∫tra sallte: Der ne∫t rand∫agede hand

Suend∫he skær, och alle de øyer ∫om ligger vdi Ø∫tur∫óen

Eÿrarstefna] f. g. markit som de Nor∫he och andre holde ved Hel∫ingóer

Egl: Voru fla menn komner til Eÿrar stefnu.

Eÿrar flote] m. g. Den skibflaade som seÿlede didhen.

Eÿre ab∫olutè katexokin.

Eyde n. g. i∫thmus.

Endilangur Noreg: Egl: Biorn var giór vtlagi (exul) fÿrer endilongum

Noreg. langs ald Norgis sÿde.

Endeme n. g. sterquilinium. Sic dicitur per contemtum vanus homo, et

nullius frugi. J Jarla Sogu: Päll Jarl sagdi heyr endeme audi coenum;

talis compellatio in u∫u fuerat apud veteres quando stultè loqui aliquis

vi∫us fuerat.

Eyrende n. g. negociatio. J Jarla S. fie∫er munu vera farande menn annad

huart kaupmenn eda fara annann veg ad eyrendum ∫ynum \ Conjicio

ho∫ce peregrinos e∫se sive mercatores sive alio itantes negociandum.

11r
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Eydur] m. g. jusjurandum. Eydabrigde f: g: perjurium om mand holder

iche ∫in eed. |

Eydrπff, ejusdem significationis est, rπf à verbo ad riufa, irritum facere
eyd∫kaar adject. den ∫om tÿt ∫uær.

Einræn, di∫crepans ab aliis ingenio et moribus Ol: Tr: ∫on j Ol Sogu vid

Finn: So ly∫t mier à flig flu muner vera dreingur godur einræn og

vndarlegur og nockud brädur j skaplinde: Jeg tencher du mont vere

oprictig mand noget fravendig och vidunder och saare ha∫tig till vrede.

F.

Fädæme n. g. Cujus non est exemplum.

Fadmur m. g. gremium. fadmlóg n. g. pl. n. mutui amplexus.
Fagnadur m. g. gaudium, inde verbum, ad fagna, hilariter hospitem

accipere. Gr: Atle fagnade flemi1 vel, Hand faffnede dem vell. .\· hel∫ede.

Fagnadar πl; velkomins drÿckia, Ol: S: A∫ta baud til ∫yn ollu stormenne

ad fliggia veitzlu er hon giordi fagnadar πl syne synum. Astrida invitavit
omnes magnates volens convivio accipere filium suum (holde vellkommendis
gÿlde)

Fäkur, m. g. vocabulum pöeticum, equus.
Fall n. g. ca∫us: Ordspr. Fallz er von ad fornu trie Ligno nutanti ca∫us

sperandus. etiam denotat cædem. Bua S: E∫ia sagdi fostra synum fall

faudur syns, E: sugge∫sit alumno necem patris sui.

Falur, a‹d›ject. om. g. fól, falt: venalis. ad fala: v: at bede om det ∫om

mand vil kióbe.

Falur. subst. m. g. cuspis.

Fälz. n. g. fraus. Inde fal∫are, subdolus, qui merces defraudat, den ∫om seler

falz, eller slaar fal∫he mÿnt.

Fang; lucta, ad taka fang; luctari: fang propriè gremium, inde paræmia,

Sa fellur opt sem fangid bydur: Sæpè cadit qui prior alium ad luctam

provocat.

Fangbrogd. n. g. pl. n. luctatorum certamen.

Fanga hella f. g. petra ad quam in lucta fortior propellens imbecilliorem ut

tergum ipsius frangeret.

Famaalugur. adject: om. g. taciturnus, vel quasi dixeris pauciloquus. |

Faament. adv. ubi pauci sunt homines.

Faalätur, om. g. fälät. paucis se ingerens, pauca loquens, den som icke taler

gierne med andre, vill vere for ∫ig ∫elff. Jtem dicitur ille vidutan, alienus

à cæteris; hinc adv. faatt fi: gaf sier faat vm hamm:2 / : Pauciloquus erat

cum ipso.

Farbeine: m. g. god antagning, vide greid∫skapur.

Farar∫kiötur. m. g. equus, sic dictus quod iter acceleret. fπr enim iter est,

et celer ∫kiötur.

11v
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Farar eyrer m. g. subsidium itineris: Gr: Ecki wildi A∫m: fä honum farar
eyrer til vtanferdar, Noluit ipsi subsidia tradere ad peregrè abeundum.

Farmadur, navita, sive peregrinator maritimus, si dicere fas est.
Fanga räd, consilium è re nata
Fa∫t mæle n. g. pl. n. fixa verba .\· confirmata; Villdü fleir flegar binda

fletta fastmælum. Dij vilde da ∫trax trobinde det mit fa∫te ord.

Ad fata veg. verbum: investigare viam.

Faatt. adv. privata simultas. J Ormz S: fia var enn helldur fätt med fleim

Dufflake og Störölfe. Der vaar da end ∫aare had∫heligt i mellom dem.

Fadm(brogd) pl. n. g. n luctatio aff fadmur .\· amplexus, töku∫t fleir fla
fadmbrogdum og glymdu .\· luctati sunt

Faung pl. n: g. foem. commeatus & merces. Jtem faung, omnia nece∫saria

ad rem domesticam. |

G ƒ
.

ƒ
.
 õ** Gabb. n. g. ludibrium: gabbadur adject: deceptus:

ƒ
.
 õL-L-õk Gaddan. n. g. hofudbvnadur kvenna fordum j Orkn Eyum. Capi-
tegium muliebre in Orcadibus u∫itatum olim, J Jaula1 Sógum; Litlu sÿdar

för Ragna at eyrendum ∫ÿnum a fund Rognv: Jalls, hun var ∫o bvinn at

hon hafde gaddan rautt a hofde giort af ro∫sa haare oc en2 jarl sa fletta,
quad hann vÿsa3 flessa ·//· Nu tór Hlπck vin huarcka,4 haukstrindar sier

binda, skrydi∫t brvdur vid bræde, bengagls merar tagle. Ragna mællti:

hwi5 kiemur ad flui sem mællt er at faar er ∫o vitur at allt ∫iar6 ∫em er,
fleir7 fletta er af he∫ti enn ey af oden8 ro∫se.

ƒ
.
õ1õ Gäfa, sive gióf f. g. donum, inde proverb. ad sæma giófum .\· ditare:

vel gäfadur, donis ornatus.

ƒ
.
õ%õl õllL-25 Gamall alldur, m. g. senium. Egl: Meire sigur flotte faudur
mynum ad deÿa j kongdome ∫ynum med sæmd, en giórast vndermadur
annars kongs a gamal alldre; Celebriore pro victoria æstimavit pater
meus in ditione sua cum honore mori, quam̀ subditus fore alterius regis
in suprema ætate.

ƒ
.
õ5L-25 Gardur. m. g. gardz in genit. prædium; Prov: ad giora nockurn
well af garde .\· liberaliter et donis ornatum aliquem à se dimittere. Jtem

gardur, agger: prov. juris; Gardur er granna sætter, .\· Agger est

vicinorum reconciliatio.

ƒ
.
õ%õl 05  Gamal ær] om. g. .\· delirus senex. so mælti Ferdalangur j Gretlu:

Ei var ∫kadi ad honum flui hann giordi∫t nu gamal ær; Det vaar jngen

skade dπg hans dóde, thi hand begyntis nu at vere gammelgall.

õL ƒõ%*5õ.  ad Gambra. verbum: at holde meget aff sig och vere jacta-
bundus: Inde gambur, n. g. verba jactationis plena. Item raup ∫ialf hælne,
vmfang. synonyma sunt.

ƒ
.
õ5*.⁄ Garpur m. g. en stor∫indet och ∫terker mand. fiorbiorn var garpur
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mikill og hafdi margt manna vnder ∫ier: multos habuit subditos. Inde

garp∫kapur, strenuitas, det er, ∫tercked och dri∫tighed. |
ƒ
.
õ52kƒ

.
⁄ Gärungur m. g. facetus. fieße madur var vmfangs mikill oc me∫te

gärungur :| den mand vaar mundkaad, och den me∫te galin∫nacher

ƒ
.
õ kƒ

.
õ sL: õ L: ad Ganga∫t at; luctari fortiter; inde atgangur .\· summa virium

intensio.

ƒ
.

|-k15nƒ6 Gedfrækn: .\· animo acer, ged. n. g. indolis. giedgodur. gied-

prudur .\· bonæ indolis. ged∫tör magnanimus. gedlegur formosus;

gedstÿggur stomachabundus.

ƒ
.
Å!sõ 6 Gei∫an. f. g. gra∫satio, yfergangur magis u∫itatum; geist adv. celeriter,

item gei∫ilega ha∫telig.

ƒ
.
Å!õ  ad Geïa. verb. latrare, gö in præt: perf. fieir heÿrdu ad racke gö i

sæfar vrdinne. Audiverunt latrantem canem in scopuloso littore maris.

ƒ
.
Å!6ƒ

.
Å Geinge. n. g. præstantia.

ƒ
.
Å6 Gÿn. .\· apertum os, sive dilatatæ favces. n. g. inde verbum: at gÿna

gein in præt: at gabe offuer noget tingiß; Hakon Adal∫t: gein yfer hodduna,

gabte offuer greben: Edda: Tyr liet framm sÿna hægri hond og leggur j

gÿn vlfinum. Tÿr lod fram sin hóÿre haand och lagde den i kiefft vlffens.

ƒ
.
Å!ƒ

.
⁄ Geigur m. g. geigs in genit: ca∫us fortuitus: ut cum unus telo petitur,

alter vulneratur. Rogu: J: Nu er mal ad sætti∫t – hlædendur hleipe ∫ky

da, glunns1 adur geigur sie vnninn. Nu er tid mand forligis for end nogen

wgierning er giordt.

3õL- ƒ
.
Å ! ƒ

.
õ 5 vel ƒ

.
õ ƒ

.
õ 5 flad Geigar eda Gagar: verbum: tertiæ fere personæ

det ∫taar iche eller rammer iche ret. Gretl: Spiotid geigade a fluginu:

Spiudit for skaks (oblique) udi floÿet: in volando.

ƒ
.
Åi*. õ  ad Geipa, v: propriè est hÿperbolica effutire. Raud: fi: Leggid ej
trunad a ∫lijckt herra flo eg geipa mangt2 fyrer ÿdür. Non habeat fidem
rex, quamvis multa hyperbolica proloquar

ƒ
.
Å51õ 5 sive ƒ

.
|-5uõ 5. Gerfar edur Gervar pl: n. f. g. (ornamenta) res sunt

artificiosè confectæ sive consutæ sive fabricatæ. ger∫emar, ejusdem ferè

significationis. clenodie.

ƒ
.
Å6Lõ  Genta f. g. ancilla, hinc vetus apud nos paroemia, quando opus
ancillarum tarde procedit, Huad lijdur grautnum genta? Huo lijder
grøden: G. |

ƒ
.
i Å1⁄ Giæfur om. gen. giæf: giæft: placidus, qui non facile ira∫citur; Atli
var manna giæfa∫tur vid hann lijkade huorjum manne vel. Hominum

mansveti∫simus quo cum singulis benè placuit.

ƒ
.

|Åõ1Zi llL-⁄ Giafmilldur adj. om. g. largus, munificus, jtem Giófull
störgi1full or af fie: et πrlatur. synonyma.

ƒ
.
i ÅsL2r Gie∫tur, hospes advena; Jtem gie∫tkomande, a‹u›t gie∫tgiafare .\·
hospes activus: ad flÿggia gÿsting, hospitio frui; gie∫tri∫in, ho∫pitalis.

ƒ
.
ÅllL-⁄ Gilldur, om. g. gilld, gilldt; crassus, carno∫us.

ƒ
.
i ãr6i6ƒ

.
õ r Giorningar pl. n. m. g. artes magicæ. quæ etiam dicuntur

fornekinge3 (quasi antiquitas) kinge, fiolkinge:
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ƒ
.
i ãrlõ Giorla, grandgiffuelige –

ƒ
.
i ãrI2ƒ

.
2ll Giorhugull. omn. g. circumspectus ab adverb. giπr exactius̀ et

hugull consideratus animadvertens.
ƒ
.
isl i6ƒ

.
õ r Gi∫lingar, pl: n. speÿder; ad setia gißlinga fÿrer mann constituere

insidias alicui.

ƒ
.
islõ  ad Gißla, verbum: dare obsides, hinc gi∫lar et gi∫ling.

ƒ
.
⁄s Gys, verbum: ferè tertiæ personæ |: flagrat; gauß in præter. |: flagravit,

at gio∫a in infinit. hann sa flar elld allmikimm1 vpgiö∫a, vidit ignem

efflagrare: quod alio verbo etiam dicitur: flógrar, eâdem ferè etymologia.

Item gÿß nomen, n. g. .\· spott: Konungß menn giordu ad fle∫u mikid

gÿß; Regii ministri magno ludibrio eum exceperunt (vide Däru∫kap)

ƒ
.

lõ 2%⁄⁄ Glaumur m. g. glaums in gen. stor lÿ∫tighed; hinc Glaum Aa

dicitur amnis in Norvegia ob strepitum sic dicta.

ƒ
.
lõ 3⁄⁄ Gladur, om. gen. hilaris, gladlätur, gledemadur.

ƒ
.
lÅ*.%õ6lÅ ƒ

.
⁄    Glæpmannlegur, den som seer ud til at were en ∫kelm: à nom.

glæpur, facinus, crimen, scelus. glæpamadur: ubelteter.

ƒ
.
lõ*.õ ad Gläpa. verbum: intentis oculis aliquid aspicere

ƒ
.
lõ% Glam, sive glamur n. g. fragor: inde verbum: glamrar .\· skraaler

ƒ
.
lÅ*. i õ , ad Glepia, verbum: vitiare, stuprare. |

ƒ
.
lÅL6Å Gletne, f. g. skiempt putzerii, gletteliga .\· halffspottelig.

ƒ
.
lãLL Glott. n. g. species sarca∫mi. eg glotti. v: subrideo.

ƒ
.
lãõ r Glöar pl. n. m. g. hand∫ker, J Orms. Sogu: Nu eru hier glöar er eg

vil giefa flier fylger su nattura fleim verdur alldrei aflafätt sem fla hefur

a hóndum: Nunquam deficiunt vires illis qui in manibus gestant.

ƒ
.
lÅ6s Glens n. g. jocus. lepteri. ad glen∫a, jocari verbis vel circumloqui.

ƒ
.
l!2*.⁄   Gliupur om. g. tristis sive pu∫illanimis. Jtem hryggur hniufur2

ƒ
.
6õ *.õ  at Gnapa. v: at glore hóyt: J Gretlu N. lagde hendurnar vpa

fluertried og gnapte so jnnar yfer: Hand lagde henderne offuer

tuerbielchen och glorede jnd offuer.

ƒ
.
6n1õ  at Gnæfa. verb: eminere. Hann gnafdi ofarlega vid ræfrid: hand

vaar hóy op vnder taget, eminebat usque in culmen domus.

ƒ
.
6i *.õ  Gnipa f. g. rupes, vel montis cacumen.

ƒ
.
6ã&& Gnott, copia; gnægd, sive nægd, synon. ordgnott .\· eloquentia.

ƒ
.
rõ 326ƒ

.
⁄   Gradungur m. g. gradungß in genit: bos non castratus: codex:

gradungur er i vxatale: Tavrus numeratur inter boves castratos.

ƒ
.
rõ 1&ã l Graftóll. pl. n. n. g Jnstrumenta fo∫silia.

ƒ
.
rÅi*.⁄    Greipur, pl. n: f. g. propriè interstitia digitorum in manu pro ipsis

manibus. Gretl: Liet hann söpa greipurnar vm eigner smabo
e
nda; lod

hand henderne ∫hrable offuer smaabónders eiedom.

ƒ
.
rÅZZn Gremme f. g. deorum ira, sive góda gremm. gód enim idolum,

gremme ab adject: gramur º: iratus.
ƒ
.
rÅisßõ *.⁄    Greÿ∫kapur m. g. wduelighed aff greÿ hundur.

ƒ
.
ri3 Grid pl. n: f. g. gridanna in genit. Induciæ vel pax certo termino

destinatæ. Ejusmodi grid sive inducias solenne erat inter veteres dare et

1 allmikinn    2 hriufur?
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accipere in magnis hominum conventibus, ut quilibet in commanendo

et remeando ad propria securus e∫se po∫set: talium induciarum formulæ

extant in nostris antiquitatibus; vulgati∫sima verò est illa, quæ etiamnum

appellatur Hafurs Grid, cujus hæc erat occasio –

Erat inter Islandos olim Gretterus quidam Asmundi filius genere et multis

eximiis facinoribus peregre et in patria clarus, vir sapiens, sed fortunæ

iniquitati nimium obnoxius, is ab hoste poten|tiore haud justè exilio

mulctatus, in Islandiæ nihilominus desertis et absconditis locis usque in

annum vice∫imum se continuit, Interea temporis solitariæ mansionis

pertæ∫us, ad ludos publicos qui in provincia Skagefiordensi ubi Hægranes

appellatur venit, panno∫usque ut non agno∫ceretur, prope reliquos inter

tabernas sedit, aderant etiam haud pauci magnates, qui in caput ejus

conjuraverant; qui autem ludis maximè præfuit Thorberno vocabatur, vir

clamo∫us et vehemens, hic quemlibet arreptum humeros nolentem

volentem ad luctandum è sede protraxit; in isto ludentium agmine erant

fratres duo adeo robusti, ut non inveniretur, qui cum singulis eorum nisi

victus in arenam de∫cenderet; coepit igitur Thorb: diligentius circumspicere

et multitudinem lustrare, tandemque ad Gretterum inter extremos sedentem

pervenit, et apprehensum uti reliquos erigere conatus est; Sed ille instar

saxi immobilis mansit; Nemo, inquit Thorberno, hodie mihi tam gravis

extitit; Ecquod tibi nomen est? (Nam facies ejus benè videre non potuit)

Gestus vocor inquit Gretterus; eris hospes acceptus, ait alter, si ludere

velis et luctari; ut homo peregrinus spectator huc adveni inquit Gestus,

non luctator; Urgente acrius aganothetâ, pacem sibi stipulatione manuum

dari petiit Gestus, priusquam ludis se ingereret, quod ignotus e∫set et inter

ignotos; Huic Gesti (vel Gustavi) voto primus annuit, et annuere alios

fecit vir quidam magnæ authoritatis disertus et verbosus nomine Hafur .\·
Caper, unus ex Gretteri conjuratis, pacemque deinceps hac quæ sequitur

verborum notabilis formula constituit.

Hier set eg grid alra manna j millum einkanlega ad tilnefndum fle∫um
sama gie∫te er hier situr, og ad vnder∫kildum ollum godordz monnum og

bændum og so allri al flyda1 vngra manna og wopnfærra; jeg og aller

hieradz menn j Hegraneß flhijnge eda hvadan huor er ad kominn nefndra

manna og onefndra; handsolum grid og fullann frid komu manne hirum2

o kunna er Gie∫tur nefnnist; till gamans og glijmu til glede allrar til

hiervistar og hemiferdar,3 huort er hann flÿrfte ad fara a vige eda lande

eder flutninge, skal hann hafa grid j ollum stodum nefndum og onefndum

suo | leinge sem hann flarf til heillran4 heimkomu ad holldnum gridum og

trygdum set eg fle∫e grid fyrer oß og vora frændur vina5 og ven∫la menn

suo konur sem karla flyjar og flræla, sueina og sialfrædis menn, sie ∫a
gridnijdingur er grid rÿfur edur trygdum spiller rækur og rekinn fra Gudi

og godum monnum, vr himna ryki og fra ollum Gudz helgum og huorge

hæfna6 manna a mille / og sie fra ollum vtflæmdur sem menn vijdast warga

[Gestur

hospitem

significat.]

15r
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reka, edur Christner menn, kÿrkiur sækia, heidner menn hof blπtta, elldur

brennur, jord græn, mælt barn mπdur kallar og möder móg fæder, allder

ellda kinda, skip skrÿdr, skillder blika, söl ∫kÿn a sumar sniö leggur a

land fletta vm vetrar nött, Finnur ∫krÿdur, fura vex, valur flijgur vorlangann

daginn og standi honum beinn bÿr vnder bäda vengi til himin hverfur,

heÿmur er bygdur, vindur veitre1 votn til siöar karlar korne sä // hann ∫kal

fÿrrast kirkiur og kienne menn, heÿdina hæle, huß og hella, heim huorn

nema helvÿti – ´´ – ´´ Nu ∫kulum vier vera sätter og sammäla huor vid

annann j huga gödum huar sem vier finnu∫t a fialli eda fioru, skipe eder

∫kyde, jord eda jokle, j hafe edur a he∫tbaki, so ∫em vin sinn huor finne,

edur brodur ∫inn a braut hitte, jafn ∫attur huor vid annann sem ∫onur vid

faudur eda fader vid ∫on j samfórum ollum, nu legimu2 vid hendur ∫aman

og aller vær og holldum vel gridinn og oll fleße ord tolud j trygdum at

vitne Gudz og godra manna og allra fleirra er ord mijn mega heyra og ad

nockru er nær∫tadden.

Hæc incultè verbotenus reddita sic ferè habent.

Hic pacem sancio inter omnes homines presertim nominato hoc Gestero

qui hic sedet et sub intellectis etiam cunctis nomarchis colonis et omni

vulgo juvenum armipotentum, Ego et omnes provinciales in Hegra Ne∫ensi

foro vel undequaque quis advenit, nominatorum virorum et non nominatorum

spondemus [conjunctis manibus pollicemur] inducias et plenam pacem

advenæ ignoto qui Gesterus vocatur, ad jocum et luctam et lætitiam omnem

[exercendam] ad mansionem hic et domum remeationem, aut quocunque

opus fuerit ire mari vel terra aut vectum habebit pacem in cunctis locis

nominatis et innominatis quantum indiget ad integrum ad ∫ua reditum

pace et fide præstitis; Has inducias pone pro nobis, nostris cognatis, amicis

et affinibus tam foeminis quam viris | ancillis et servis, ministris et sui

juris hominibus, sit fædiperda qui pacem hanc violat et fidem datam

corrumpit, rejectus et expul∫us à Deo et omnibus bonis ex regno coelorum

et ab omnibus sanctis Dei, nuspiam habilis homines inter, tamque (latè) à

cunctis eliminatus quam lati∫simè homines feras crudeles abigunt [abactas

vellent] aut Christiani templa vi∫itant, ethnici delubra colunt; ignis ardet,

terra viret, loquens infans matrem appellat, et mater filium parit, vulgus

focum accendit, navis serpit, clypei micant, sol in æstate splendet, nix

premit hanc nationem hÿberna nocte; Finnus reptat [aliquis ex Finnis qui

corpus exuere et sic latè circumvagari putatur] fagus cre∫cit, et falco volat

verna die [quæ nimirum longi∫sima e∫t] spiret ipsi directus ventus secundus

sub ambas alas, eo qua coelum fugit [à conspectu sub horizontem] mundus

colitur, ventus ducit aquas ad mare, agricolæ semen seminant [sementem

faciunt] is procul esto à templis et sacerdotibus, ethnicis a∫ÿlis, domibus et

antris et à mundo quolibet ni∫i inferno; Nunc erimus reconciliati et consen-

tientes ubicunque convenerimus, in monte aut littore, in navi vel pedo

curribus, (skyer) in terra sive nive, in æquore aut supra equi dor∫um; quasi

 1 veiter    2 legium
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amicum quilibet inveniat, aut fratrem in semita obvium habeat, æque concors

quisque cum alio ac filius cum patre, et pater cum filio; in communibus

itineribus omnibus, jam manus conjungimus [Tu et ego, Gestere, et nos

omnes, observemusque benè inducias, et omnia hæc verba prolata bona

fide teste Deo et bonis viris, omnibus eis qui verba mea avdire po∫sunt et

aliquatenus propinqui sunt. :/: —

Ut autem hujus stratagematis eventum obiter attexam, Gretterus depositis

exterioribus illis pannosis et laceris exuviis in theatrum prodiit, et ab

omnibus agnitus est, ut erat forma, heroico corpore, magnitudine reliquis

præstantior, Ibi primores obmute∫cere, pude∫cere et varie affici, quum

hostem in manibus haberent; Sed Gretterus illos rhÿtmo delusit cujus hoc

finale est; Ølld bilar ord ad hallda – af dro stafur af Hafre. Folch vegrer

∫ig at holde ord, afftog slader aff haffer :CCCCC  |: De∫iit nugare caper, quod

adhuc in proverb. u∫urpatur, quando loquax aliquis rationibus convictus

obmute∫cit; | [Afdregur ∫lafur af Hafre] post luctas adeo strenuè absolutas,

ut ne robusti∫simi illi fratres, quorum uterque duorum fortium virorum

robore pollere dicebatur, ambo simul Grettero prævalere non potuerint;

ad suum propugnaculum et pacis constitutæ religionem liber reversus est.

Cujus ideo memini, ut appareat quam sancte pacem datam servarint i∫tius

seculi homines, et præter intentionem; Cau∫a etenim cur Gretterum

sublatum voluerunt magnates illi, hæc erat, quod illis annis sui exilii in

in∫ula quadam [Drangeÿ dicta] sinus Skagafiord sita, et ob saxa præruptä

undique ni∫i uno in loco per scalas, inacce∫a cum fratre Illugo se contineret

et tueretur, ut propterea in∫ulæ po∫se∫sores quorum præcipui erant vicini

primores Grett: tunc in conspectu habentes omni ejus utilitate carere

cogerentur.

Grid etiam pro vita data. Sueirn Jarl: J Grettlu. fio nenne jeg ecki ad

briota so logien ad eg giefe grid [·/. liif ] fleim ∫em olÿfis eru werder: Jeg
nenner iche at bróde saa lowen, at Jeg giffuer den liffs fri∫t som dóden er
verd.

Gridnydingur m. g. fredbrÿder.
Gridmadur m. g. famulus. gridkona ancilla, à grid et madur seu kona

quod sub præsidio et pace sui heri vivant. J Ormz Sogu: Storolfur sendi
gridkonur synar ad raka liäna: mi∫it ancillas ad corradendum defectum

foenum, quod liä dicitur donec defectum jacet in pratis: ancilla etiam

dicitur gridka quod est diminut: a gridkona.

ƒ
.

ri*.  Grip n. g. violenta apprehensio, aut rei alicujus ablatio a. verbo eg
grÿp |: arripio.

ƒ
.

ri*.⁄ Gripur, m. g. grips vel gripar in genit. animal aliquod ex grege:

item gripr, dicitur pretio∫a aliqua res, clenodium, quod etiam dicitur

dyrgripur, godgripur; etiam dicitur menjagripur, vide suo loco ∫ub litera M.

ƒ
.

ris Grÿß m. g. pullus juvencus. |
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ƒ
.

ris Åfl3⁄ Gryßelfldur, om. gen. Insigni robore præditus, à greß quod cum

groß, germ: convenire videtur et efldur robustus.

greßlegur, quasi großlegur, mikillegur, adj. magnificus.

ƒ
.

2†fõ†Å 5 Gudfader .\· compater. |

H: ª.

ªõ2õ†Å Hävade m. g. strepitus, fragor qualis in fluminibus impetuo∫è
proruentibus.

ªõƒ
.
⁄ Hagur adj: in arte fabrica tritus.

Hagur etiam subst. commodum. Prov. Genigur1 vp hagur hanz, Cedit

illi commodius. hagur, omnes res propriæ dicuntur.

ªnƒ!l*!2ƒ
.
⁄ Hækilbiugur, krumryget, lige ∫om den der gaar træfod.

ªnlL-rÅ iƒ
.
ik6 Hældreiginn, den ∫om gaar ∫eent och drager hælen.

ªn&&õ  Hætta; periculum, prov. Tvent er j hættu huerre, unum ex duobus

illi sperandum, qui periculum facit; sinistra sors aut dextra.

ªõ 3 Haad: n. g. spot, ludibrium; hädgiarn illusor: hædne illusio.

ªõ lf2!Lõ  Halfvita: mediocriter sapiens.

ªõ %lõ 3⁄ Hamladur om. gen. den ∫om haand eller foed er affhuggen. Egla:

Sum er2 voru hamlader a hondum og fötum |: quasi manibus avt pedibus

amputatis impediti sunt (læmle∫tir)

ªõ %õ s& at Hama∫t v: at bliffue forbÿ∫ter (eller bÿ∫ter vred) vide supra Einhamur

ªõ %rõ %⁄ (Hamramur) [by∫ter∫terck] vaar den kaldet ∫om ∫aa bleff byster:

inde nomen hamremme n. g. .\· talis furor.

ªõ %stãli6 Hamstolinn, squalidus, macilentus.

ªõ 6L-ƒ
.
õ 6ƒõ . Handganga (f. g.) homagium.

ªõ %õ rsßutÅ Hamarskute saxi antrum: hamar saxum.

ªõ 6L-õ riõ 3õ r Handarjadar m. g. handbredde pro præsentia

ªõ 6L-lõ uƒ
.
õ r Handlaugar, manuum lotiones.

ªõ 66i r3År Hannyrder pl. n. f. g. prydeligt haandwerck. J Jarla Sogum:

Merkid var giort med miklum hannÿrdum; Vexillum factum excellente

manuum opere.

ªõ r3stÅi66 (Hard∫teinn) m. g. cos dura, aspera.

ªõ r3rõ 3⁄ Hardradur om. gen. .\· crudelis. hardrædi n. g. Crudelitas durum

facinus. hardur quasi durus, et räd consilium, Helgi hiet a fior til hard-

räda: Invocavit Thorum in aggrediendo dura et ardua; hardgiedjadur .\·
duri animi. hardbyll, parcus erga subditos vel familiam. |

ªõ rÅ i stÅ Härei∫te: n. g. vociferatio, qualis solet e∫se concitatæ plebeculæ

aut ebriorum, Ward af fle∫u mikid gaman og härei∫te, ab här altus, et

raü∫t, vox.

ªõ rß Hark n. g. tumultus.

ªõ
.
*.
.
*
.
*.  Happ: n. g. lÿck∫alig gierning ∫om vel gaar an. ohapp contra det ∫om

17r
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jlde gaar vd. Gretl: Kom flad a∫amt med fleim ad fleir mundi ei giora

happ sitt ad ohappe; Det kom offuer ens med dennem de ∫kulle iche

gióre deris lÿche till vlÿcke.

ªõ slõ  2ã ll ad Ha∫la voll. verbum at biude ∫trid.

ªõ t⁄ n. g. Hatur, odium à verbo eg hata, odio habeo.

ªõ 23⁄ Haudur n. g. poet: vocab: terram ∫ignif: quasi solum.

ªõ 2fƒ
.
Å Haufge. m. g. omne ponderosum quod ingravat. inde dicitur

svefnhøfge.

ªõ 2ƒ
.
õ  Å llL-⁄ Hauga elldur. den jld sem mand saar om natten brende der

offuer som guld och sólff var forborget vdj jorden.

ªõ 2ƒ
.
b2Å (Havgbve) m. g. defunctorum manes tumulos illis extructos inhabi-

tantes inde dicitur haugbvaletur, hóigboe skrifft.

Hä∫kie m. g. ha∫ka in gen. periculum, ha∫ka∫amlegt periculosum.

Heÿdur; honor, at heidur himin, serenum coelum. heid f. g. serenitas.

ªÅ iõ  at Heya bardaga; at stride: häde in pr∂t: perf: vel heyde: Magnus
Jarl j. Jarla Sogum: Vil eg helldur deÿa enn heÿa rangann bardaga.
Malo mori, quàm injustum (coeptum) bellum inju∫tè gerere

Heilla driugur. om. g. foelix. sigur ∫alig. fiorl: spakir1 j Grettlu: Og grunur

er mier huer∫u heilla driugur hann er uda2 giæfumadur: Jeg tuijler paa

huad lÿch∫alig hand er.

ªÅ ilrn3Å Heilræde f. g. sanum consilium. heill. f. g. salus.
ªÅ ils%i 3Å Heil∫myde f. g. candor, heill madur homo integer, sincerus.

ªÅ i%3rãtt Heimdrott; domestici.

ªÅ i%t⁄ Heimtur vr afriettum, investigationes pecudum, dum ex pascuis

congregantur, quæ di∫simili modo contingunt; ad heimta .\· postulare

vel attrahere.

ªÅ i6: f. g. Hein, heinar in genit. cos mollis et plana, Jtem heinarbrÿne,

idem signif: | J Kintlinga Sogu: Haralldur Sveniz3 Vlf∫∫onar ∫on [rex

Daniæ] var madur kierlätur, fälätur, omälugur, ej taladur à flijngum;
urdu adrer miog ad hafa tungu fÿrer honum, lijtil var hann atquæda
madur vm flad er flurfa flötte; eingium4 var hann hermadur, hægur vid
folk, ∫töd lijtil stiorn af honum, för nær huor flui framm er villdi j landinu;

Daner kolludu hann flui Haralld hein: det er: Harald kong vaar en

stille-mand, u∫kiemt∫om, u∫nack∫om [parcus verborum] iche weltalendis

paa thinger, maatte andre me∫t haffue tunge eller ord for hannem, liidt

be∫keinlig mand var hand (parum insignis) om deth ∫om behóff thπkte;

lempelig med folck, liidt regiment ∫tod aff hannem, foer huer en hart

naar fremm i det ∫om hand vilde .\· huer giorde det ∫om hand vilde i

landet, derfor kaldede Danerne handt Harald hein .\· cotem mollem.

ªÅ i*. t%ik62ƒ
.
⁄ Heiptminnugur, iræ memor, tenax: ab heipt: furor, (et)

minnugur º: memor.

ªÅ l2Årƒ⁄ Heluerkur. m: g: morbus lethifer; dicitur etiam bana∫ött.

ªÅ l3õ ad Henda .\· a∫sequi, sive prehendere, quasi manibus capere: hendur

– ·/ manus in pl. n. hendur ∫ynar ad veria prov: at verie ∫it liff.

18r
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ªÅ r3Å l2t⁄ Herdelutur. curvus humeros. Herdebreid: notabilis mons in

Jslandia.

ªÅrªlõ2*. : Herhlaup. n. g. ledanger, expeditio. her militia: hermenn milites,

heröp, feldge∫chrij: Egl: Lustu fleir vp heröpe og lietu blä∫a herblaa∫tur:

– hervircke cædes; hervijg: clades. her∫kär om. g. Bellonæ filius; gern

till krijg

ªÅ stõ 3 i 6ƒ
.  

He∫ta flÿng: he∫tething: det var holded i gamel dage, der he∫ter

skulde och holde krieg, det var kaldit he∫ta wiig: equorum pugna.

J Gretl: Vm vorid var ∫ett he∫taflijng a Laugafit: Verno tempore statutum

est certamen equorum in termarum planicie: quod etiam dictum erat;

he∫ta at: a verbo ad etia saman .\· at eggie, formane, driffue he∫tene samen.

ªÅ i Heÿ, foenum: heykleggie, m. g. cumulus foeni (quod etiam dicitur
heÿkume1) J Orms Sogu: Dafflakur2 sagdi: Vt j gardinum standa ij
heÿkleggiar, annar fiogna3 fadma, enn annar tveggia og vel ij fadma | a
flÿckt og flui nær re4 hätt: .\· Der wdj gaarden staar to hóÿ∫tacker, den

anden fir fanhe lang, den anden to (fanhe lang) och to fahne bred, och

der paa lag hóygt: Refert autem Historia Ormeri, Storolfum patrem

ejus in aspera quadam hyeme foeni inopia labora∫se, mi∫i∫se idcirco filium

Ormerum, ad vicinum ∫uum Dufflacum, ut foenum emeret. Duftacum
vero venale nega∫se, sed tantum̀ gratis dedi∫se, quantum semel ferre
Ormerus poterit; hunc denique restes præpara∫se et utrumque foeni
cuniculum, spectante et admirante Dufthalco uno onere ad domum
paternam absporta∫se; Tunc temporis Ormerus 14 aut circiter annorum

fui∫se perhibetur, porrò septennis forti∫simos viros robore vici∫se;

forti∫simus denique omnium Jslandorum, qui unquam extiterunt fui∫se

dicitur; vide Afl:

ªi bi lÅ  Hibyle, ædes: hibyla prvdur, madur; den ∫om er from oc belewen i

sitt huß.

ªi ƒ
.
ƒ
.
iõ Hyggia, f. g. scientia, Hann var fÿrr fullkominn ad hyggiu enn

vetratale; Hand var fór algiord i vijsdom end vintertall (eller aaretall)

ªi %i6t2ƒ
.
l Himintungl n. g. pl: n. astra, ut sol, luna et quævis stella.

ªi ƒ
.
ƒ
.
iõ 63Å  Hyggiande, sapientia; hodie magis usitatum hygginde, vij∫ende n. g.

ªi r HÌr, Jgnis, pöeticè u∫urpatur: aliàs hyr adj: humanus, comis, affabilis.

ªi 63282it6Å  Hindurvitne. n. g. vanitas, jtem hindurlei∫a.

ªi 3Å  Hyde, n. g. helder, eller hull ∫om en biórn ligger vdj om vinteren;

quasi biórne baaß: hÿdbiórn kaldis den biórn som ligger vdj hulit,

J Gretlu: fiad bar til a øndverdum vetre ad hydbiórn einn grimmur gieck

vr sÿnu hÿde og vard ∫o olurm5 hann hlijfdj huork<e> monnum nie fie:

Det begaff ∫ig fórst om vinterens begÿndel∫e at en hÿdbiórn grumm gich

ud aff sin hul och bleff so forbÿ∫tred at hand enthen skonede folck eller

qveg.

ªi r3%Å 66 Hirdmenn aulici, Egl: Af ollum hirdmonnum synum virdte

Haraldur haarfagur mest skalld ∫yn: Ex omnibus avlicis suis maxime

honore affecit poetas suos Har CCCCC .

18v
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ªi l⁄ Hÿlur hÿlz in gen. m. g. gurges à verbo eg hÿl .\· ab∫condo

ªi r6i6ƒ
.
 Hyrning f. g: angulus aliquis in domo, Gr: hopadi vp j hyrning

eina .\· Retroce∫sit in angulum quempiam. |

ªli fõr Hlyfar foem. gen. pl. num. arma (poti∫simum munitiva)

ªli tõ Hlïta verbum parere, vel illud rei ∫uscipere; fiein1 qvadust hanß

bode hlijta mundu Dee sagdis monne hans tilbiudel∫e anthage; dicitur à

glit vel hlutur res quæcunque, nunc magis in usu est ad hlijda obedire,

hlijdne obedientia.

ªli rÅ Hlÿre, m. g. broder

ªãf3i 6ƒ
.
Å Hofdinge m. g. capitaneus vel primas aliorum a hofud .\· caput.

ªãl3⁄: Hóldur m. g. hauldz in genit: er ∫a ∫em hefur at erfdum tekid odul

epter faudur og mödur, defin. vet. leg. den ∫om haffuer arffuet jordegodz

effter fader och moder, och besidder den ∫amme. U∫urpatur sæpiusculè

holdur j bve, quod etiam denotat viduum.

ªãf Hoof n. g. modus, medium; dicitur etiam medalhof: hofmenn, modesti

viri sactmodige.

ªãl%⁄ Holmr, holmz in genit. m. g. spacium in quo pugiles dimicabant,

fichtplatz: holmganga f. g. singulare certamen: ad ganga a holm in

arenam descendere, vel certare. einvijge ferè idem et holmganga: holm-

gongu lπg leges dimicationis.
ªãll Hπll, m. g. collis. höl gloriatio: hölzmuner triumphus.
ªãl%Å Holme; holma in genit. m. g. insula mari aut stagno circumflua.

ªãƒ
.
ƒ
.
 Hogg n. g. colaphus.

ªãƒ
.
lifÅ Höglyfe n. g. commoda vita quasi hæglijfe: inde högvær man∫uetus.

ªã
 
l2kL- Holund f. g. vulnus immedicabile, lethiferum; hol∫är.

ªã
 
k3 Hond f. g. manus; prov: inde. ad lei∫a hendur ∫ÿnar |: suum pensum

absolvere. Jtem: Honum er ∫aumad ad hondum, illi circa manus consutum,

sigis om den ∫om iche vill arffvide: det ∫igis och ∫o om den ∫om er parcus

et tenax, recker iche gierne ∫ine hender wd. Jtem hond pro imperio ad

hafa hond yfer .\· imperare sive procuratorem agere. hond full manna .\·
parvus exercitus, liden hær.

ªãrfõ ad Horfa verb: a∫picere, Jtem Ej flike mier flad vel horfa; Mig tÿckis

det iche seer well ud |: at det ∫hall gaa well for ∫ig.

ªãrkõ blõst⁄ Horna blastur m. g. lvdur hliöd, tubarum sonitus. |

ªkifõ ad Hnifa. verb: est strenuè scyphos exhavrire, hann hnÿfde af hornum;

evacuavit cornu, dicitur etiam knifa eodem sensu.

ªkiÅs i ƒ
.
⁄ Hnie∫igur m. g. sive hnie∫ig. n. g. genulabatio vel lapsus, sumitur

etiam pro diminutione vel exinanitione.

ªk2sßõst ad Hnu∫ka∫t: verbum: at ra∫kis med henderne. inde hnu∫kan f. g.

agitatio, concu∫sio.

ªrÅ i fÅ Hreife m. g. propriè est canis marini ungula, usurpatur etiam pro

manu, a verbo eg hrijf .\· capio, curva manu arripio.

ªrõß Hrak. res abjecta, nullius pretii; abominatio.

×

Etiam Dani hodieque
dicunt: at haffue
haand offuer nogen.
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ªrõ3⁄ Hradur, om. gen. acer, adv. inde hradt, hradar, hrada∫t; cito, citius,

citi∫sime.

ªr0 Hræ. n: g: cadaver: hrækvikinde belvæ, sive quævis reptilia. hræfuglar

volatilia quæ carnibus pa∫cuntur.

ªrõ%%⁄ Hrammur. m. g. ungula, Inde hremmingur m. g. en hand fuld.

ªrÅ ikk Hreinn adj. purus, sincerus. hreinn quoque subst. rÿndiur: jnde

hreinstπkur p. n. f. g. rijndiurs hud.
ªrV*.  (Hröp) n. g. clamor, vociferatio: alia signif: denotat probrum häd

hröp sÿnon.

ªrõ*.õ ad Hrapa verbum: labi gradatim: signif: etiam ad hrapa nockurn

calumniari

ªrÅistÅ Hrei∫te. f. g. fortitudo bellicosa, inde dicitur hrau∫tur madur fortis vir.

ªri fõ Hrÿfa f. g. rastrum, at hrÿfa .\· friccare, ad klöra nunc in u∫u:

ªri 3 Hrÿd, f. g. hrÿdar in gen. notabilis tempestas, cum nive, grandine aut

insigni pluvia. Synonyma jllvidre, hretvidre, hrakvidre vide Storm.

hrÿd, adv. temporis Ganga fleir nu bäder samt vm hrÿd |: Ambularunt

ambo pariter per tempus aliquod.

ªr2%⁄ Hrumur, om. gen. hrum: hrumt: skróbelig.

ª2õt⁄ Hvatur .\· acer. hinc adv. hvatt, huattlegar, hvatta∫t; cito citius

citi∫sime. Foru fleim1 sem hvata∫t .\· Quàm celerrimè progre∫si sunt.

Jtem hvatfær velox.

ª23fõt Hvdfat n. g. a∫copera dicitur etiam fatabvr, klæda∫eckur

ª2Årfõ: ad Huerfa aptur |: reverti Gretl: Eru tueir ko∫ter vid flig, annad
huort flu farer til flÿngs og hætter a hvernveg | til bek∫t2 edur huerf hier

aptur, Duæ sunt conditiones tecum, aut ut abeas ad conventum, et

committas fortunæ quomodo res succedat, aut hic revertere; item phrasi

antiqua ad hverfa til ejum3 .\· o∫culari.

ª2År6iƒ
.  

Huernig dicebant olim, quomodo nos u∫urpamus hvernweg, quasi

qua via.

ª2ãrf Huorf pl: n: n. g. clandestina furta ignoto fure.

ª2ãr2Åt6õ Hvorvetna. adv. in omni loco. Hann villdi nu annad enn

hvorvetna ræna: Hand vilde nu andit an∫la end alle∫tedz róffue och róne.

Itidem, huervetna .\· alltingingi∫t: Egl: Er vndur flier latid honum allt

leifa∫t.
ª2ãr™õ ad Huorla, verbum: dispergere; J Orms S: Gridkur ættudu4 ad

huorla heyed vr mvgunum .\· Volebant foenum dejicere ex congerie (sive

ex foeni∫ecio convoluto) vide Mvgur.

ª2Åssõ ad Hve∫sa verbum: est acutum reddere: eg hueße in indicat. hue∫te
in præt. perf. dicitur et de vento invalescente, Vedrid tekur ad hve∫sa,

Det begynder at bleße ha∫tig: item, torvis et acutis oculis aliquem intueri:

dicitur ad hve∫sa augu a mann

ª2ƒ
.
⁄ Hugur sive hugbve m. g. animus: inde dicitur hugadur, sive

hugprvdur animosus, hugfullur plenus animi; huglauß, nullius animi,

1 fleir    2 tekst    3 eins    4 ætludu
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sive timidus. hug∫terkur, animo fortis, hugflóckadur .\· acceptus geleven:

hugflocki beneplacitum: honum er vel i hugflocka vid hann .\· favet illi.

ª2i rfi 6ƒ
.
 Hvirfing f. g. mann∫etuhringur .\· theatrum.

ª2it%Å66Å  Hvijtmenne n. g. vir candidus.

ª2it õßrist⁄ Hvita Kri∫tur sic appellarunt veteres Christum à probitate et

candore.

ª2i%™Å i3⁄ Hvimleidur, om. g. quem omnes fastidiunt et abominantur, hann

var ollum hvimleidur; hand var alle vberdru∫ig.

ª2sßõ ™™ Hvßkall: m. g. domesticus. |

I.

!õ Ja. verbum: at til∫ÿge, attribuere, item affirmare. J Banda manna Sogu:

Jädu flui einu j dag er flu ydra∫t ei a morgun; Hoc solum affirma hodie

cujus te cras non poeniteat.

!õf6õ 6 Iafnan adverb: altid. Jafnan er halfsogd ∫aga er ein ∫eiger fra, sagdi

Skapte logmadur, j Gretlu: Dimidiata tantum est relatio uno suggerente.

!õr6b2r3⁄ Jarnburdur, m. g. juramentum veterum per candens ferrum:

jarngierdar madur faber ferrarius.

!õf6õ™™L-rÅ Jafnalldre coætaneus: jæffnlig vdj alder: Gr: Hann var ∫terk-

a∫tur flar nordur sinna jafnalldra, forti∫simus suorum coætaneorum.

jafnadur æqualitas.

i bbi 66 Jbbinn om. gen. morosus avsterus. jbyggur; vafer, callidus:

i 3i 2%õ3⁄ Jdiu madur m. g. vir industrius in laborando. J Orms S: Storolfur

var jdiumadur mikill och ry∫lgiarn: Storolphus laboriosus erat, libenter

remfamilias obambulans; reficienda refecit.

i ƒ
.
r26õ ad Jgrunna verbum: olfacere, suspicari, Gretl: Honum flotti sijdur

meiga igruna vm ferder sÿnar. Hannem tócte, at mand ∫hulde minder

meget vede om hans rey∫e |: hvem veÿ hand haffde tagit hen.

ifõst ad Yfa∫t vid nockurn |: infensi animi gestus alicui ostendere.

illbitÅ Jllbÿte n. g. ond∫kab: Har: kongur j Kroka Reffs Sogu: Hier num1

kominn sa arme Refur sem Grænlendingum hefur giort mikid jllbÿte,
Conjicio huc adventa∫se Refum illum nequam som haffer giort Grónd-
lendene meget ont.

i llbriƒ
.
3Å  Jllbrygde pl. n. Maleficia: ab jllur malus. jllgiarn malignus

maleficus: Jlla giefa∫t ojofn räd quad Gretter: Malè succedunt iniqua

consilia. prov: Jllt num1 af illu hlotnast, Mali incepti mali eventus:

Jllvdlegur, den ∫om grumt seer ud. spirat in vultu malitiam.

Jllvidre n. g. jllvidris in genit: ont vær, vide hrijd.

Jllflÿde n. g. ond sel∫hab ab jll mala, et fliöd turba.

itõrlÅƒ
.
õ Jtarlega .\· prıjdilega subtili∫sima arte perpolita – |
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K.

ßõ f Kaf n. g. diup, dÿbt. profunditas: Sigh: skaald: Hestur od kafs ad

ko∫tum kylir hri∫tu men li∫ta: he∫tur diup∫ins fl: e: skipid öd ad ko∫tum

eda ko∫tulega; dÿbßhe∫ten skibet vadde ko∫telige: hic ponitur profunditas

pro mari profundo: hinc kafare urinator, ad kafa med botne: Gretl: Gretter

kafadi vnder fo∫sinn: Jtem fiar var jdamikil ad vard hann til grunns ad

kafa ädur hann kiæmi∫t vp under fo∫sinn. Der var ∫trómkringle (vortex)

∫tör, och maatte hand sóme till grunden, fórend hand kÿnde komme vnder

fo∫sen.

ßõrfÅ Karfe m. g. genus navis, fortè carabus.

ßõsß⁄ Ka∫kur om. g. fortis, strenuus vir, usurpatur etiam de equis, ka∫kur

he∫tur, fortis equus: Inde adv: ka∫klega fortiter, Gretl: fieir reru ka∫klega,

De roede sterkelige vel strenuè remigarunt.

ßõõt⁄ Kaatur, om. g: hilaris, vitur og velkätur sapiens et benè hilaris, hinc

kätlegur, qui moribus avt verbis jocandi ansam præbet.

ßõsõ3⁄ Ka∫adur, om: g.+
 
conatus, Gretl: Ef hann vill ej sættum taka mun ek

kappe* verja; Om hand vill iche forligel∫e annamme, da mon Jeg (denne

sag) mit hæfftighed værie.

ßõ*. *. Å Kappe m. g. kempe.

ßõ*. *.s %õ 3⁄ Kapps madur; den ∫om ∫tijfft legger flijd paa alt det som hand

vil be∫tille
ßõstõ eg Ka∫ta, jacio N.1 prov: ad ka∫ta steine vm megn sier; at ka∫te steen

(at tage ∫ig noget for) frem offuer ∫in formue, Hac: Adalst: j Eglu: Eirykur

mun flad seigia ad flu Eigil ka∫ter steine vm megn flier j ydrum ∫kiptum

ßi Åkkikƒ
.
õr kõfk Kienningar nafn: n. g: cognomen, Ol: K: Tryggva∫ón i Ol:

Sogu: Se ek ad fletta villtu kienningar nafn hafa ad heita Hall Hallfn:

vandræda ∫källd: Jeg ∫eer at du vilt haffue dette tillnaffn at hede H:

vandræde skald.

ßÅkks™õ Kenn∫la f. g. agnitio: Gretl: fieir sia skip a sandinum og ber braat

kenn∫lu a
// 
 De saa skib paa sanden och baare ∫nart kend∫ell paa .\· de kiende

det ∫trax; | Jtem Eg ber ej kien∫lu a hann. det er Jeg kiender hand icke:

Kien∫lur f. g; pl: n. insimulationes alicujus malefacti Ol: S: Kongur bar

fla vndan kien∫lum Biorns oc qvad fla oflioflega menn. K: for∫uarede

dem for B: tilltale, och sagde de vaare utÿflige mend.

ßiõrß⁄ Kiarkur m. g. animi alacritas. Gudbrandur: j Ol: S: Heÿra ma eg

flad ad vn2 flier er bardur allur kiarkur: Hóre maa Jeg det at fra dig er

slagen all dri∫tighed.

ßi™*. ikƒ
.
õr Kilpingar, so kaldis de ∫om boe hos Kióll, ad montem illum

Norvagiæ. Egla: fiorolfur setta3 til Finna ad niö∫na vm ferder Kilpinga:
Thorolffe til∫ette (skichede) Finder at be∫peÿde om ferd eller rei∫e Kióllbuerne.

ßik*iõrƒ
.
År Kinbiarger f. g. pl: n. munimenta genarum in ca∫side Ber-

21r
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∫e‹r›kurinn haffdi hialm a hofde og hafde ecke spent kinbiorgunum

Berserken haffde hielm paa hoffuet, och haffde iche til kindbiergene.

ßiõrõ ad Kiæra verbum: accusare, Gretl: War fletta mal kiært a flynge:

Denne sag var klaget paa thinget: – Inde dicitur akiæra .\· accu∫atio

kiærumäl jdem.

ßirßiõ ad Kirkia verbum: strangulare Skegge j Gretlu: Fiarre er Audun nu

ad kirkia flig sem vid knattleikinn fordum. Langt fra er nu Audun at

quæle dig, ligesom wed knattlegen tilforne.

ß™õßßªrãss Klakkhroß .\· jumenta clitellaria trælhroß

ß™õßsõrt Klack∫art adv. det ∫igis om den som offte faar ∫kade och ilde

gaar: fiorhallur j Gretlu: Mier hell∫t lijt a saudamonnum og verdur

fleim klack∫art; Mig beholdis liit paa mine fårhyrdere, och vorder dem

tiit noget till ∫hade.

ß™õ%ªãƒ
.
ƒ
.
 Kläm hógg f. g: ob∫coenitatis verber a klaam .\· fædus ob∫coenus

sermo, et hogg ictus, verber, percu∫sio: Hann slö hann klämhogg vm fliö
flver; Hand slog ham skiendehugg tuers offuer rumpen.

ß™0ß⁄ Klækur, m. g. scelus, inde klæckis ord turpis fama: klækis ∫kapur

infamia. Viliu vier miklu helldur deÿa med dreing∫kap, enn lifa med klækiß

∫kap: Vi ville heller dóe med ære end leffve ved ∫kamhed. |

ß™õssÅßß⁄ Kla∫seckur m. g: sacciperium viatorum: Gretl: Gretter kom ad

og greip til kla∫secks er N: hafde fÿrer attan sig vid sódulinn og mælte

fletta mun eg hafa verda, flui eg lijt longum ad litlu |: Gr: kom och greb

fat paa en vaad∫eck, som N: haffde bag ved ∫ig hos sadelen och sagde,

dette faar Jeg at haffue fordj Jeg krÿber tijt til det ∫om er lijdet.

ß™õ2k32k Klaundun f: g. injuria, damnum
ßkõ Kna, potest; knatte in præt: perf. Arne Biskup: Kna ∫kalla rä falla: |:

Haaret kand falde smuct neder; comam appellat skall rä a skalle caput

[sed proprie est calvicies) et rä scÿrpus vel planus baculus, quasi capitis

scÿrpum dixerit: fiorarinn Loftungv1 Knattu ∫vdin – byrraukn bera:

Bórans huaßhed kunde bere frem svdir, naves.

ßkõ r Knär, om. gen. acer; kræfur, knellenn sÿnon. Ord∫pr: Margur er knär

flo hann sie smär: Mang er ∫tiiff dog hand er ∫maa eller liden.

ßkõtt⁄ Knattur, vel knottur trochus, dicitur etiam hnottur, rotunda moles;
Gretl: Audun ∫lo hnottinn yfer hofud Gretters; Audun dreff knatten offuer
Gretters hoffuet. Hand heder ochsaa bóllur, [à rotunditate, quod enim

rotundum est bollot dicimus] Gretl: Grimur hafde fla hendt bollenn.

Gr: haffde da faad fat paa bóldin: knattleikur trochi ludus: knattdrepa

f: g: scutica qua agitatur trochus: Gr: Audun ∫lo hann med knattdrepunne

er hann hielt a |: Audun slog hand med knattdriffuerin ∫om hand holdt paa.

ßkÅft Kneft adv. angustè Gretl: Til elldividar var kneft ad afla; Brendeholdt
var trangt at bekomme: dicitur etiam knaft.

ßkÅ i ßiõ ad Kneikia; verbum: est aliquem retropul∫um ad parietem vel
postem tenere; Egla: Eigill tök j axler honum og kneikte hann vp ad

*
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∫tπfum: Eigill greb fat paa hans axle (humeros) och stótte hannem op
till stótterne. |

ßkãr Knør navis. Gretter: Veit eg vijf mun läta ver ef eg ligg a knere; Jeg
veed kvinden lader meer en ilde, om Jeg ligger her i ∫hibet (gauffn lóß)

ßã%*. õkõr Kompanar], m: g. pl: n. socii. Grettl: fieir eru vorer kompanar;
vor sel∫kab, vore staalbródre.

ßãk*0kÅr Konbæner] pl. n: f. g: jtem bonord: Niall mælti, fiad er erende
mitt hÿngad ad vier fπrum bonordz faur og mælum til mægda vid flig
Flo∫e enn til eigin ordz vid Hildegunne brodur dottur flÿne1 skal eg ∫o fie
til leggia ad ÿdur flikir sæmiliga ef flier vilied fletta mal ad alitum hafa
|: Det er mit erende hid at vi far beilers reyse och tale til suag∫kabs met

dig, men til ecte∫kabs met H: din broderdaatter, skall Jeg tillegge fæ och

pendinge saa at eder tócker sómelige, om ÿ vil denne sag udj re∫pect haffue.

ßãkƒ
.
⁄ Kongur, rex. appellatur etiam Audlingur, Bragningur, Budlungur,

Dauglingur, Gramur, Gylve, Hilldingur, Hilmer, Hare og Hera; Jófur,
Lofdungur, Milldingur, Niftungur,2 Ræ∫er, Siklingur, Skiolldungur, Skilvingur,
Skule eller Skyle, Tygge, Ÿngve, Ynglingur, fieingill &c. Omnia hæc
nomina poeticè usurpantur

ßãkƒ
.
s0™Å r Kongsæler.] pl: n. bono rege beati; J Knitlinga Sogu: Svo mællte

bonde einn a Vebiarga flÿnge: Vier Jotarner hofum leinge haft valld til
ad kio∫a kong yfer Dana vellde og hofum vier væred kong∫æler: Sveirn
K: hafdi allt flad til er kong ∫kal prijda flui sæmer oß vel ad hÿlla∫t räd
hanß, flui hann var heilrädur miog. Enn vier flurfum flann kong ad
reÿndur sie j bardaga og her∫tiorn flar med landz og laga, hafe til vit og
vilia ad vera hofdinge: Kongur flarf ad vera sniallur i mäle, stiorn∫amur
stilltur vel, hardur til riettra refsinga, aur af fie, frijdur og sæmilegur ad
a∫ÿnd og bvnadi. Godur kongur er betre en forn lóg: Knvtur hefur fletta
allt til ad bera &c

Saaledis talede en bonde paa Wiborge thing: Wi Juterne haffue lang tid
hafft vold till at wdvelle k: offuer Dane-Rÿge / och haffue vi veret
kong∫alig: Suen kong haffde | allt det ∫om en kong ∫kall beprÿde derfor
sómmer os vel at hÿldis [fólge) hans raad, fordj hand vaar valde integer
consultor; men vi haffuer behoff for den kong at hand haffuer for∫tand
och wilie at were hoffdingen; K: behóffe vi∫t at vere snilldtalendis, flÿttig
i regimentet, sactmodig, haard til ret ∫traff, rund aff penninge, deÿlig
och sómmelig vdj an∫eel∫e och klededract; God kong er bedre en gammel
loug; Knud er begaffuet med allt dette.

ßã™kõ r: Kölnar: verbum: frige∫cit; Gr: Var ein dag vedur bædj hva∫t og
kallt, da kolludu skeipsveinar3 og badu Gretter duga flui oß kölnar
helldur a kinnum. |: En dag var wæret baade haardt och kaaldt da kallede

skib∫vendene (navtæ) och bad Gretter staabÿ fordj vi frijser paa kinderne;

frige∫cimus genas.

ßã™™ãtt⁄ Kollottur om. g: bärhoffuet. Rogv: Orkn: J: fiat baru ver vitne,

22v
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ve∫tur at her ∫ie fle∫tar - kollottar meÿar: Det vidner vi, at her ve∫ter paa
øen ere flee∫te piger barhoffuet: Jtem; kÿr kollott, kiór ∫om iche haffuer
horn, dicitur etiam alka.

ßã™™s2õrt⁄ Kol∫vartur; om. g: niger ut carbo. fior: Lofft: Lidu framm vidir
hart kol∫vartir; kol∫v. vidir |: kul∫oort træ .\· naves, lidu hart fram |: gengu

haart frem, .\· celeriter proruebant.

ßã™™s2ƒ
.
⁄ Koll∫ugur om. g: promptus ad irridendum alios; Gr: Ecki flotti

fleim ad flo hann være drepinn flui hann hafde veret kÿfinn og koll∫ugur
|: Jche tócte dem skade dog hand var drebt, fordj hand haffde vered

tretactig och spot∫k.

ad Kall∫a: verbum: irridere: Hann lætur ecke af ad kall∫a menn. .\· Hand

hórer iche op at spotte folch. ad kall∫a til. in alia significatione est jocosis

verbis circumloqui an res aliqua impetrari non po∫sit: kall∫adu till fleß |:
forsóg om du kand iche bekomme det.

ßãstÅr Ko∫ter pl: n. m: g. conditiones. fiorf: j. Jarla Sogu: Skil eg flad
man mijne1 ko∫te framm draga ad flu att enge volld a mier; .\· Jeg for∫taar

det mon bade2 min vilkor, at du eÿer intet vold offuer mig. |

Kó∫tur: m. g: virtus; Rauds: fi: Mun eg sia hanz ko∫t og lπ∫t: \· Jeg maa

∫ee hans dÿd och wdÿd: Jtem mannkó∫tur, manndÿgd, mannprijdi,

mandäd, sÿnon.

Ko∫tur dicitur commeatus, farko∫tur viaticum, vide vi∫t. kó∫tur m. g.

acervus.

ßãr Kør: f. g. cum aliquis ex diuturno morbo in lecto detinetur et tabe∫cit:
Egla: Scallagrimus ad patrem Kvolldwlphum cædem filii lugentem et
decumbentem; Allt er annad athæflegra enn gräta og leggia∫t j ko

o
r; Alt

andet er hófeliger [decentius] end at græde och leggis vdj ko
o
r∫eng hinc

korar3 madur, den ∫om saa ligger
ßãtt⁄ Kottur, cattus. fiorf: j Jarla S: Muntu ei vilia vita flad a flig at flu

ligger hier ∫em kπttur j hrei∫e flar er ver berjun∫t, .\· Du mont iche vilde

vide det paa dig at du ligger her lige∫om katt wdj baaß der ∫om vi andre

slaes.

ßrÅttõ ad Kretta verb: hi∫cere, Gretl: Einginn florde j mote ad mæla og j
ongum kretta .\· Nemo au∫us contra loqui et nullus quidem hi∫cere.

ßrikƒ
.
⁄ Kringur. m. g: sive krijngla f. g: circulus; inde dicitur kringlött

rotundum. Raud: v: fiatt: Kongur skÿlde flegar setning hußins ad flad
var kringlott .\· Konge fornam ∫trax hu∫ens bÿgning at det vaar rundt.

ßri*. ™ ikƒ
.
õr Kriplingar: pl: n. m: g. impatientes frigoris, quibus cito

obrigescunt digiti.

ßrã% Krøm f: g: tabes fiorf: j Eglu: Hefur hun haft la
º
ngann vanmatt og

flar var krπm mikil: \ Hun haffuer lenge veret vanmectig.
ßr2%%⁄ Krummur, f: g. pl: n. amplæ manus, Gretl: Leit hann fla j löfana

og ∫a ad fleße madur munde hafa afl j krummum: G: sä j lofen (volas)
och fornam at denne mand haffde ∫tercked i ∫in store hender.

ß2™õ Kula f. g: tumor in quolibet corpore eminens: J Banda manna Sogu:

Dani hodieque

dicunt kulled ko.

Danis kol∫ort
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Muna muntu at kotkall einn markadi 13 kulur j hofde flier og tπk∫tu flar
fyrer 13 lambær .\· Memineris certe quod ruricola aliquis 13 tubera tibi

in capite signavit, et accepisti propterea 13 agnas una cum agnis.

ß2r Kur: m. g: murmur, mu∫sitatio. J Ol: Sogu: Enn er fle∫se laga setning

fyrer alflÿdu fla toku menn flegar ad rei∫a hugi syna a moti kongi og

giordu kur ∫yn a mille .\· Men der ∫om denne lov∫etning bleff aabenbaret

for menigheden, da begÿnte folch ∫trax at reÿ∫e ∫in hu mod kongen, och

giorde ∫tort murmur sÿn e mellem. |

ß2rtÅis Kurteis, om. gen: modestia et moribus præstans; J Jarla Sogum:

Madur var ætt ar1 godrar og sialfur kurteis |: Manden var aff goed

slect, och selff vprictig:

Kurt. f. g. morum civilitas. Sigurdur blinde: Fiorer hluter fara a burt,

fir∫t vr fleßu rijke, fremd, og heydur, fegund 2 og kurt, fin∫t ei fleirra lijke

|: Fire ting er faren bort aff dette rige, præstantia, honor, pülchritudo et

elegantia morum, quorum simile non invenitur.

ß2b™ Kubl: m. g: pallium vel penula viatorum; Gr: Hann fiek sier kufl
störann og ∫teibte vtan ÿfer klæde ;| Hand fick ∫ig en ∫tor kappe, och

∫tóbte vdenn offuer ∫ine kleder [kupl haffuer och∫aa veret munkekappe)

kublbvenn den ∫om ∫aa haffuer veret kled. Kuflmadur kulffkledd,3 J Jarla

S: Sÿdan rere kuflmadur vr rπ∫tinne .\· Siden rode koflmanden vd af

sóra∫tenn. N: denne kiofl haffde de huid naar de vilde faa fred och

wen∫kab: J J Sogum: Enn er Magnus Kongur lä j Sælejum runnum4 tuo

lang∫kip j hofuma og ad skipe Magn: Kongß. fia gieck madur af

lang∫kipinu j hvijtum kufle og aptur epter skipinu og vp j lÿptingina flar

kongur ∫at yfer mat: |:Da gick en mand aff lang∫kibed
+langs effter skibet

och opp i lófftingen der ∫om kongen sad offuer maaltid: det var Thorfind
J: som var vens med kongen.

ß2itt⁄ Kvittur m. g: fama, primum serpere incipiens: J. J: S: Heÿre eg
kvitt: kvittun, reconciliatio: Skilie∫t kvittur ved kvittann. prov. Reconciliati
disjungemur.

ß2 Å ™™L- Kuelld. n: g: sive aftan; ve∫pera, inde kvelldforull m: g: serotinus

J: J. S. Läs bannar flier rä∫ir kvelldforulum karle; läs [sera compedis]

forbiuder dig vdlób sÿdlefarendis karl: – et kvolldsvæfur, om. g. qui

cum vespera∫cit libenter dormit. Egla: Dag huorn er ad qvellde leid

giordist Vlfur ∫tyggur miog ∫o ad fäir menn mättu ordum vid hann koma,

var hann kvolld∫væfur og flui kalladur Kvolld wlfur |: Huer dag ∫om

vanskede imod afften giordi∫t Vlff megit angred [molestus] saa faae mend

maatte tale med hannem, hand vaar kvelld sóffnactig och derfor kaldit

Kvolld vlff

ß2 Å ™™i kƒ
.  

Kvelling: foem: gen: morbi alicujus epidemici levior infestatio.

Eigill j Eglu: Øngva heff eg quellinga ∫ott, enn ahÿggiur hef eg nokrar

·/. Iche haffuer Jeg omfarandis siugdom, men ∫org eller omhue haffuer

Jeg nogre. |

ßß- r Kyr: f. g vacca: Ol: Tr: s: Saga: Augvaldur [som Augvaldz næs i
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Norig haffuer ∫it naffn aff] var kongur, hann blötade me∫t kv eina og
hafdi hana med sier hvar ∫em hann for a siä eda lande, flötte honum
heil∫u∫amlegt ad drecka miolck hennar og er ∫a ordqvidr fladan sem
margir hafa; Allt ∫kall fara ∫aman kall og kÿr: /· Augv: var kong, hand
blötede me∫ten kiπer, och tog hende med ∫ig huor ∫om hand foer om sóe
eller land, tÿcktis hannem hel∫e∫amligt ad dricke hendis melk, och er
dette ord∫prock der aff som mange bruger; Alt shall fare till sammels
kalff och kiór.

ß irs0tÅ  Kÿr∫æte. foem. gen. tranquillitas. J Jarla Sogum: fieir hofdu ädur
frid godann og kyrsæte º: De haffde tilforne goed fred och rolighed.

ßß- k Kÿn: neut: gen: genus vel propago: jtem kÿnvar: kynferde: kÿn∫lod,
genealogia: Geller j Banda manna Sogu: En flo eg sie ei fie∫terkur fla
mun eg flo vera mann vandur sokum kynferdis ·/. Dog Jeg iche er rig,

mon Jeg dog vere manvandur [in eligendo genere accuratus] for min

slectz skÿld:

Kÿn rijkur, ex magnifica familia ortus; ibid: fieir hafa ej tilbodi∫t er
bædj sie ∫tör audugir og hafe ∫tadfe∫tur godar, kÿnrijkur1 og vel mannader

sialfen:2 º: Non oblati sunt, qui et sint opulenti et habeunt stabilimenta bona

[stabiles aliquas functiones] sint divitis familiæ et ipsi boni profectus:

L. ™

™õ Lä] .\· mare; Dogg drÿfur ÿfer lä og flä; Regn drÿffuer offuer sió och
jord; Jtem La brÿtur lπg ∫kÿtur lingarmur rangbarmur .\· rangbarmur –

navis, brÿtur lä – frangit mare, lingarmur – carba∫us, skÿtur lπg – dispellit

aquas.

™õ3 Lad n. gen: terra:
™õ3õ ad Lada, verbum: (at locke) Hann ladar hann till ∫ÿn med liufirdum

.\· Hand locker ham till ∫ig med sód ord. |

™õkõr 3rãttÅkk Lanar drottenn m. g: dominus cui se aliquis ad serviendum
astringit: Raudw: fi: Eg ∫kall huorke riufa ord nie eÿda vid lanar drottinn
minn. Jeg skall huerken rÿffue ord eller eede wed min herre.

™Åƒ
.
ƒ
.
iõ ™õ kƒt 2*. *.  ad Leggia langt vpp: prov: amplificare injuriam, ductum

à textoribus qui longam ordiuntur telam Gretl: Ecke legg ek slijkt langt

vpp: Jeg legger iche slijckt langs op: .\· Jeg acter ringe denne wrett.

™õk3f™ãL-L-Å  Landflπtte m. g: exul. J Jarla Sogum: fian tÿma var Kalfur
Arna∫on landflπtte fÿrer Magnu∫e Konge .\· Den tid var K: A. ∫on vtlæge

(landflÿctig) for M. Kong:

™õk3rõ3 Landräd f. g: regimen terræ, J Jarla S: Eÿge ∫kalltu hier landrädum
∫tÿra º: Iche skaldu her landegrentz haffue.
Landräd: Jtem landräda∫ok; naar nogen svijger land fra ∫inn herre:
Codex.

Dani, kión, æt,
∫lect. Ut,

menni∫kenß kión.
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™õk3ªrÅ iks2k Land hrein∫un f: g: terræ purgatio: Naar en skelmer er dræbt:
J Jarla S: Bi∫kup qvad flad landhrein∫un Sveirn var drepinn: Bi∫pen
sagde det vaar landhreinßun at Svend var jhiel∫lagen.

™õ2k Laun, pl: n. n: gen. remunerationes: ad launa, remunerari; Gretl:
Ecke ætla eg flad til launa ad so komnu. Jcke tencker det paa betallning
denne tid. Jtem: fiad er alldrei ad launa sem ecke er giort.
a Laun; adv: clam, privatim: Grettla; Keipte äd fiorgils far a laun til
handa fiorgeÿre frænda synum: .\· Thorgilz kióbte skibfar [trans-

vectionem ad exteros] thill Thorgeir ∫in frende.

Launung, etiam dicitur; à verbo eg leÿne º: abscondo, operio, et leÿnd,
sÿnon.
Launflÿng n. g. clandestinus conventus N: var fla til kongs tekinn a laun-
flÿnge º: leÿnilega clam.

™õ2s õ 2Å ™™Å  Laüs a velle º: paratus ad fugiendum: Gret: N: var fla laüs
a velle og flotti∫t nu vita ad Gretter munde daudur; | Hand var da lóß
paa plaßet och tenckte nu at Gretter mónde dód vaar.
Jtem: Egl: Vrdu fla Quæner lauser a velle og toku ad flÿa: Var Kven-
lenderne da lóß paa volldenn och begÿnte at flÿe

™õ2sƒ
.

ir-L⁄ Lausgirtur; om. gen: di∫solutè cinctus, denotatur incon∫tans

fiorfidur j Bva Sogu: Ecke flike∫t ek so lausgirtur vera ad athofnum

mÿnum at ek late af at ganga flangad vm hrijd .\· Icke tóckis Jeg saa

lóßgÿrdit j min atfærd at Jeg lader aff at gaa did endnu om nogen tid.

™õ2st⁄ Lau∫tur, m. g: vitium; vetus dictum, Of∫okn ∫u er meÿre og hættare
er eige giori∫t af grimleick eldz edur jarns, heldur af sundur leitur1 veniu
la∫tanna .\· Den forfólgel∫e er mere och farligere som iche gióris aff

grumhed jldz eller jarns, men aff at∫hellige wdÿdernis vaanhed.

™õ2st Laust, præterit: a verbo eg lio∫ta percutio, Egl: fia lau∫t ÿfer my‹r›ckre

∫o miklu at einginn ∫a fra sier .\· Da slog offuer mórcke ∫aa engen∫tedz

saa for ∫ig
ad Leida mäl hir2 ∫ier, est præterire aliquam cau∫am: Gretl: Leidde fiorgeir

hia sier mälid .\· Præteriit illam cau∫am.

™Å i ƒ
.

™Å k3ikƒ
.
⁄ Leiglendingur, m. g: conductor alicujus prædii Egla: Har:

Kongur eignadi∫t j huoriu fÿlke ödull oll og allt land bygt og obÿgt og

jafnvel siöenn og votiunn3 og ∫kÿlldu aller bvendur vera hans leiglendingar:

H: K: eignadis wdj huor fÿlcke odalgodtz alt, och alt landit bÿgt och

ubÿgt lÿgevell sóen och vanden, och skulde alle bónder vere hans

land∫æder.

™Å iƒs ⁄õrƒ Leiks mark n. g: signum quod aliquis à ludo reportat ut
vulneratio et livor. Gretl: Hafe flier langt tilsökt og munu nockrer fä
leikzmark ädur være ∫kiljum .\· J haffuer langt fra sógt hid, och mon ÿ

faa legs segn fór end wi adt ∫hillis.

™Å is ikƒ
.
Å  Leisinge m: g: libertus Vijga Gl: Sogu: Raffn haffdi værid flræll

Glumß och haffde Glumur giefid honum frelse og var Raffn hans lei∫inge

 Dani

landenß

ren∫el∫e.

Lón.

Danis.

lónlig. Danis.
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.\· Raffn haffde werit Gl: træl, och haffde Glum giffued hannem friihed

och Rafn derfor Gl: fræl∫inge. |

™Å iƒõ õ kãƒ2rk: ad Leika a nokurn º: in lusu imponere alicui, Gretl: N: flotte
Audun vilia leika ä ∫ig |: Hannem tócte Audun vilde skuffue ∫ig vdj leegen.

™Å k Len n. g: Gamell Nor∫h glo∫e; Ol: Sogu: Jarlar hofdu jafnan haft londin
j len enn alldrei ad eige1 |: Jarler haffde altid hafft de lónd vdj len men
iche till eigedom.

™Å k3ir %Å kk Lendir menn; viri nobiles: Edda J einu lande eru morg hieród

og er hättur konga ad setia flar riettara ÿfer so morg hieród sem hann

hefur til valldz och heita fleir her∫ar eda lendir menn j danskri tungu,

enn greifar j Saxlande, baronar i Einglande, fleir ∫kulu og ∫aa vera rietter

domarer2 og landvarnar menn ÿfer flui rijke er flemi3 er feingit til ∫tiornar

ef ei er kongur nær fla ∫kall fÿrer flemi3 merke bera j oru∫tum og eru fleir
fla jafnrietter her∫tiorar sem kongar edur jarlar |: Wdj en land ere mange
hæred och er det kongene ∫kick och vane at sette der rettere eller regentere
offuer ∫aa mange hærreder ∫om hand giffuer til voldz (eller vold offuer)
och hede de her∫er eller lendirmenn i dan∫k tunge; men grever j land
Saxenn, baroner i England, de ∫kulle vere rette dommere och landvergeris
mend offuer det rige som dem er antvordet til at regiere: om kong (er
iche) nær hos da ∫kal fóre banner for dem i ∫trid, och ere de da jaffnrette
hær regenter som konge eller jarle.
De ∫kriffuis vndertijden vdj gamle bóger leÿndirmenn quasi secretarii;
J Jarla Sogu: fieir Inge og Sigurdur voru born ad alldre fla voldu∫t
leÿndir menn til räduneytiß vid fla brædur |: J og S. vaare bórn thill
alders da vdveldiß leindir mend til radgiffuer med de bródre.
Lensmenn præfecti provinciarum, lænshóffdinge. Egla: Kuolldvlffur tok
lensmanz riet so ∫em haft hofdu langfedgar hans og giordi∫t madur rijkur
.\· Kv: tog lansmendz ræt lige ∫om giort haffde hans forfædre och giordis rig

mand: N: Rijge bónder toge lenßmanß ræt, dog de vaar iche lendir mend.

™Åtiõ ad Letia, verb: à proposito retrahere, vel in proposito exequendo

pigrum reddere: Jokull j Gretlu: Sie eg nu ej tiaen4 ad letia flig, .\· Jeg

seer nu det hielper iche at lempe dig der fra: Jtem Let eg flig ad fä∫t flar

vid: Di∫svadeo ut hoc tentes: |

™ iõ Lia monosyllab. f: g: foenum vel granum modo desectum. J Orms. S

Storolfur sende gridkonur sÿnar ad raka liäna epter Orme |: Storolfur mi∫it
ancillas ut rastris corraderent foenum post Ormum, .\· ab Ormo re∫ectum:

Lïa di∫sÿllab: funis attritus et inutilis: Hann ∫leit ∫terk reip sem lÿa være,
Hand ∫led ∫terke tra∫er lÿg ∫om det var ∫læmt baand.

™ i 3 Lid n. g: auxilium, Grett: Munur er ad mans lide, Noget duer ens
mandz led eller hielp: Han bÿdur lid ∫itt; frambiuder ∫in hielp:
Lid: copiæ militares: Kongur hafdi lid mikid: ∫tör hoob folck.
Lidrekur: om: g: ab exercitu repul∫us tanquam imbellis et inutilis armis.
Gret: Jlla mun mier lijka ef flu giorer mik lidrækomm:5 Jlde mon Jeg
tilfredz vere om du giór mig wduelig: vild iche tage mig med udj krigen.
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™i ã rÅ  Liore m: g: fenestra. J Jarla s: Hann var flar dreiginn vp j lioran
Hand var da dragen op aff vinduen.

™ iã stõ ad Lio∫ta: verbum: verberare: Gret: fia villdi dÿrid lio∫ta hann med

fætinum som heil var |: diurit vilde ∫laa ham med den foed ∫om heell var:
Lau∫t in præterit. verberavit. Vÿgagl: S: Hallvardur lau∫t Øgmund mikid
oxar hamers1 hogg so ad hann fiell flegar j ovit: Halvard slog Ogm ∫tort
axer hamers hugg so hand falt i wved:

™ iti ™20ƒ
.
Å  Lytilvæge, n. g. res parvi ponderis: Lÿtilzvæge mun flier flad

flykia. Rÿngvicktiget mon dig det tócke.
™ itƒ™03Å Litklæde, pl: n. f: g: pannicæ vestes: Gÿ∫le j Gretlu: Nu ∫kulum

vier ryda j litklædum j dag og lätum sia vier ∫ieum ecke forumenn sem
hier hrekia∫t daglega; Nu ∫hall vi rijde udj farvit klæder i dag och lade
∫ee at vi ere icke staffkarll som her op∫lepis dagligen

™ iL 2Å r*.⁄ Litwerpur om. gen. qui aliquo affectu motus mutat colorem in
facie, J: J: S: fieir logdu elld j dromundin og brendu, enn er fletta sä
hinn mikle madur er fleir hofdu tekid brä honum miog vid; giordi∫t litverpur
og mätte ∫ig ei kyrrann hafa |: De sette jld i skibet och brende, men som
det ∫aa den ∫tore mand som de haffde fattid, bleff hand meget wnderligen
der ved, giordis bleeg vnder øÿenn och kunde iche holde ∫ig stille

™ i ÅLL* rik Liettbryn adject: dicitur is cui supercilium elevatur propter rem
aliquam prosperè oblatam: Gretl: fiorfinnur vard liett brÿn er hann sa
saxit: .\· Thorfin bleff glad ∫om hand ∫aae sverdet. |

™ã 3ikk Lodinn adject: villosus; erat etiam Lodinn olim nomen proprium,
idem quod nunc est Ludovicus et Lodvik.
Lodkaapa f. g. pallium villosum, Gretl: N. hafde ÿfer sier lodkäpu: Hand
haffde offuer ∫ig kappe fodrat med ∫hind.

™ã32r %Å66Å Lπdurmenne m. g. homo vilis a lódur º: spuma quasi spumeus
homo ·/. inutilis ut spuma.

Lodurmannlegt verk, haud virile opus: Gretl: fietta er lijtid verk og

lodurmannlegt: Det er ring och wmandigt arbeÿd.

™ã ƒ
.
bÅ rƒ

.
 Logberg: f. g. Locus editus ubi judicia exercentur: Banda manna

S: Enn er menn voru komner til logbergis sem flangad var von, quadde

Ofeigur sier hliodz og mælte: Der de mend ware komne til thinget som

dÿd var at forvente, bad Ofeigur at giffue liud og sagde.

Loglei∫a: f. g. actio quæ nullis innititur legibus: J Nialu: N: bad fla ad

fara ecke med ∫lijka loglei∫u: Hand bad dem at fare iche aff ∫ted med

saadan uloug.

™ã ƒ
.
sƒi™ Log∫kil f: g. pl: n. Legum præ∫kripta, quæ colonos ad tuendam

societatem poti∫simum obligant: A∫m: J Grettlu: Eg ætla hann mune
kunna at hallda vppe log∫kilum fÿrer mig .\· Jeg meener hand monne
kunde at gióre det ∫om lovgen befaler j min ∫ted, eller for mig.

™ãƒ
.
k Logn: n. g: tranquillitas äeris avt maris: fia var logn vedurs, stille

vær: Logn siör ∫tille sóe.
™ãƒ

.
2kõ2tõr LÎgunautar: m: g. pl: n. contubernales, qui etiam dicuntur
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se∫∫unautar quasi con∫e∫sores, et forunautar samme sel∫kabs mennd: fior:

Jall: Ei munder flu röpa mig hier fÿrer hofdingum ef ek hafde läted
drepa flig sem adra flÿna logunauta. \ Jche monne du ∫hiende mig her
for hóffdinger om Jeg haffde ladet dræbe dig lige ∫om andre dine
∫taalbróder.

™ãƒõt⁄ Lokatur m. g: Hac: J: Frekur giet eg fleim flike lokättur minn til

fiegiallda vm ∫lÿk ∫tormäll; \ Strang geder Jeg dem tÿckis min taxerm til

fiegield for saadan ∫tor sage.

™ i ƒ i™™ Lickill m. g. clavis: Ol: S: Fÿrer Olafs skrÿne voru hespur og flar

læ∫t med lukle .\· For Oluffs skrijn vare heng∫ell och denn ló∫t med nickell. |

™2k3 Lund f. g: indoles, ingenium: Niäla: Hann var jlla lund kominn, Fuit

mali ingenii. Lundbragd, itidem, ingenium.

™2kƒ
.
⁄ Lungur m. g: pater, amabilis, vel etiam e∫t appellatio blandientis,

ut danicè dicitur faderlille: Oddur hinn litle j Jarla S: Bäru lung lendra

manna firasnes fiorbiorn svarta: firasnæs baru, dederunt luci Thorbernum

patrem vel amorem nobilium.

™2tõ ad Luta. verbum: demittere, incurvare se, Gretl: Eg lÿt longum ad

litlu. Jeg bucker mig tit for lidet, Sæpe me demitto ob a∫sem. Jtem ad

luta nokrum; at neÿge sig for nogen: der aff kommer lotning f: g:

reverentia, quæ fit genuflexione, et similibus subjectionis signis.

™ i kƒ
.
2Å  Lÿngve. m. g: videtur ejusdem significationis ac lungur; ego has

antiquitates vocis non nisi semel et quidem in rÿthmis animadverti (dixit

author) Eigill Skallaggr: Kominn eg he‹i›m til arna Ÿngvars er bejd1

lÿngva, .\· Jeg er hiem kommen til Ÿngvars hus som bud min fader till

ge∫t: dicitur Egillus hunc rÿthmum (qui in Arni integer reperitur) triennis

ex tempore edidi∫se.

™ irb i r3t sƒi
.
*.  Lÿrbyrdt skip: saa kaldis det skib som er slett wdenpaa

sÿderne, och haffuer ingen ∫tocker, och mand kand iche komme der vell

op forvden stige: J. J: S: Skip Jndrida var lÿrbirt og steint allt fÿre ofan

siö flar en bæta flotte: Skib Jndrid: vaar slett och ma
º
let alt for øffuen

sóen der ∫om tóchte bøde.

™ i2 stÅ irk Lÿu∫teirn m. g: lapis grandior ad quem olim candentis ferri

massas cudebant: Egl: Hann fiek flar ongvann lÿu ∫tein flann er hardur
være og slettur a lÿia jarn vid fluiad flar var ecke malgriot eru flar smäer
sandar allt vm sæ .\· Hand fick der jngen ∫teen at ∫laa frem jern ved ∫om

vaar haard och ∫let fordj der vaar icke strandgrund; der ere smaa sande

alt omkring sóen CCCCC . |

M. %.

%õ32r  Madur homo: Edda: Madur er hver fÿrer ∫ig, hid fÿrsta og hid

æd∫ta heita manz er keisare, flar næ∫t kongur flar næ∫t jarl: .\· Mand er

huer for ∫ig, det fór∫te och det ÿpper∫te manz hede er keÿ∫er, der ne∫t

Nógle.
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konge, der ne∫t greve: Reliquas virorum appellationes magno numero

suppeditabit Edda:

Attributa quædam virtutum et vitiorum quæ

viris a∫signantur hic in∫erere vi∫um est.

Addräta madur: den ∫om vel drager til ∫it hus det ∫om behoff gióris och

for∫órger vell ∫it folch. atfanga madur, Jdem: det kaldis fóng som mand

haffuer behπff thill hußholding: vide faung:

Agang∫amur; den ∫om giór vold och wret och tager fra andre det ∫om

deris er emod loug och ræt.

Ahlaups mann. skouffróffuer eller stratzróffuer

Afarmenne: en ∫tolt och ∫tiff mand.

Blijdmælltur; affabilis, blijdtalendis, comis in sermone, : Item blijdur:

Blaudur, et blπtamadur: sÿnon: blód och effoeminatus frÿctactig.
Drengelegur; en mandelig oprÿctig dapffer mand.
Dæll vid ad räda, den ∫om er ÿdmÿg och lader ∫ig gierne regeere.
Du∫ilmenne som ligger och lvrer hiæmme, uduelig till ∫tor udretninger,

men befatter med ringe werk, smaa handell.
Fälätur faatalendis, som iche taler gierne meget med andre.
Fullhugie mikill. storhued diærff, plenus animi, dri∫tig.
Fiemilldur: rund aff pendinger; fie nÿdingur, karrig-sulten.
For∫paar, spaamand, den som kand ∫ige det ∫om iche er ∫heed.
Giæfumadur; lÿck∫alig mand vdj all ∫in handell och wandell.
Giæfmenne; sactmodig och ∫tille mand som iche fortómis:
Gladlätur; gladvær. lÿ∫tig; skempt∫om.
Gledemadur; den ∫om gierne leeger och dan∫er med andre.
Glæ∫emadur, den ∫om holder ∫ig practikligen med vaabn och klæde, et

dicitur glæ∫iligur:
Gnogta madur; offuerflódig rug, qui omnibus abundat. |
Gióflate – in dando piger, parcus et tenax.
Gödfengur; god och beleven
Godordur til alra manna; den ∫om taler got om alle mend.
Hardgiór, haardferdig vdj all ∫in atfærd.
Hagrädur, qui commodè consulit;
Heilrädur, sana et utilia dans consilia.
Hagsÿn, prudens;
Hagur, hagfelldur; pulchrè faciens quodcunque opus.
Havada madur, clamosus.
Hußgóngull, de som iche bliffuer tiit hiemme i deris eget huß, men gaar

gierne i fremmedis huß.
Hÿbÿla prudur, den som er from och god wdj sin omgengel∫e j ∫itt hus

mod ∫it folch.
Hugprudur animo∫us, diærff, dri∫tig, fremgiern.
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Huatur: snar:
Hrei∫temadur, kar∫h och duelig at bedriffue ∫tore gierninger.
Hetia, athleta, pugil kempe, item kappe.
Kaatur, glad.
Lagamadur, logwitringur; jurisperitus.
Mannballdur, en ∫tadtzlig mand; quasi rex aliorum hominum.
Mann∫kræfa siphar hominis, aff skróf .\· porosa glacies quæ levissimo

verbere frangitur:

Mannlæra idem ferè significat, vox à loro de∫cendere videtur, quod nullius
e∫t firmitudinis sed facile flectitur, ideoque etiam mannlera dicitur
hominem infirmum denotans.

Margbreitinn polÿpus, varius et mutabilis; værhane.
Mikil svÿfur j skape; storsindet ∫om iche paßer meget paa huad ondt hand

giór.
Mikillhæfur, magnificus.
Mikillvirkur, den ∫om kand dreffue meget arbeÿd.
Odælldar madur; den ∫om er wfred∫om, och mand kand iche well at komme

till rette eller forligis med.
Odæll, stÿffsindett och wrörlig
Oodur, furibundus. |
Oeÿru madur sive oeÿrdar madur: en oprór∫he mand ∫om altid vil ∫lais.
Ofurkapps fullur; fuld med stiffhed, som traß vill fremmkomme alt som

hand tager ∫ig for.
Ofläte item oflätungur; den ∫om holder ∫ig vell med klæder och vaaben
Of∫a madur; ha∫tig i sinde. – of∫e ha∫tighed.
Of stopa madur; wbillig. wfred∫om; obÿll jdem.
Ojafnadar madur, iniquus; som andre ingen goed ∫hech giór.
Ørlätur; milld och rund; milldingur, idem.
Ofÿlge∫amur, wfólgactig den som hand ∫hall tiene.
O∫vijfur: den som iche paßer paa huad hand giór.
Rädvandur; den ∫om vel acter ∫in atfærd, och er well for∫ictig wdj alle ∫in

ord och gierninger: en from mand.
Rädvaldur; den ∫om vill raade fram for andre.
Rÿkmenne; en riik mand.
Sialfhælinn den som ro∫er ∫ig selff; gloriosus miles.
Siglinga madur; sófarenn mand.
Smælingur; vir parvi nominis è media plebe.
Snirte menne, comptus in vestitu, et compositus in moribus.
Skπrungur j skape, liberalis et magnifici animi.
Skrautmenne, pulcher et ornatè amictus.
Skræfa, homo nullius valoris; supra.
Spakur ad vite; wiiß och megenn for∫tandig.
Spekingur, item vitringur; sapiens, philosophus.
Snillingur; den ∫om er snill∫om wdj alt ∫itt handell.
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Svidingur; offuermaade karg, som iche giffuer goede haar.
Sælkiære; den som holder practigligenn vdj mad och dricke.
Veife∫kate; den som er wstadig lader vinche sig hid och did: aff vejfa

circumgÿratio et skate rex.
Ve∫∂lingur; elendig, fuld aff jammer och nód.
Vmfa∫tur, in amicitia fixus et stabilis. vm∫æll, ven∫alig.
Vmvandur; in eligendo amicos difficilis et circumspectus.
fiegn∫kabs madur, sem giffuer gierne mad och dricke: vid: infra.
fiirfingur, seu flerfill, qui omnibus rebus indiget; item flurfande flrifinn,

flrekinn, en fæd gild och tÿck mand. |

%õ™Å  Maale, m. g: stipendium militis, hinc dicitur ad ganga a mäla, at gaa
vnder be∫oldning, eller at lade sig tage an till krigs.

Maale etiam dos mulieris: Hann fick mikin mäla med henne :| magnam
dotem: vocatur etiam mundur et heimanfÿlga.

Maal: n: g: sermo. Edd: fiad er mäl manna ad faatt mun liött a Balldre,
Det er gemeent mall at faat er slæmt paa Balder

Mäl: causa, Grettl: Skalltu med mier vera flar til lÿkur fle∫su mäle; Tu
mecum eris donec componatur hæc causa: Ibid: Svein Jarl ätte stefnu
ad mälum: hand holdt thing om di∫∫e sager:

Malur, m. g. saccus viatorum in quo suum portant viaticum, hand heder
ochsaa vista-malur af vist, esca, og malur. Jtem mal∫eckur; Grætl: fiad
var sidur og hattur ad menn vi∫tudu ∫ig sialfer til flÿngs og reiddu mal
vid sodla sÿna; Det var da ∫kick och vaane at mend ko∫tede sig selff til
thing (vexerunt) ko∫tseck wed ∫in sadle:

ad fÿlgia Mäle .\· prosequi cau∫am: Gretl: Toludu flad sumer menn ad
fiorgilz heffdi lÿtt fÿlgt mälinu, enn hann gaf sier fätt ad flui og let huoru
mæla hier vm slijkt er hann villde: Det sagde somme mend at Thorgil
haffde lijt anfórt den sag, men hand bekumrede sig ringe der om og lod
hvem ∫ige det ∫om hand vilde.

Mäla lπk f. g: pl. n: causæ finis sev eventus: Ofeigur j Banda manna
sogu: Nu vil eg qveda ÿdur vi∫a eina, og hafa fla fleire at minnum mäla
lok flau er hier eru ordinn .\· Nu vill Jeg dicte eder en vi∫e, och haffue da
fleere udj hukommelse den sagis ende som her er sheed.

ad leggia Mäl j giord, subjicere cau∫am arbitrio: Gretl: Mälin voru logd j
giord: De sager vaare sæthe till dom.

Mälugur, adj: loquaculus: Egla: Eigill var malugur og ordvijß og illur
vidureignar: Eigil var mangtalendis næßviß och ond at ∫tÿre.

Malreid. f. g. prima fama: Ol: Sogu: fiegar flad var a mälreid komid, fla
hugdu aller menn flad a hond; N: Naar det var róctbaart eller wdj rÿcte
kommet, da tenckte alle mend at N: var der vold aff: Mallreid dicitur
quasi famæ equitatio.

%õkkƒ
.
õr3⁄ Manngardur: m. g: agger hominum. Egla: Komu fleir flar fÿrer

dag og ∫lou manngard vm bæinn æptu sÿdan herop: | vokundu1 fleir vid
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flad er jnne voru .\· Kom de der for dagning och slog manngiærd om
bÿen, och raabte ∫iden feld∫krig, der aff vognede de som jnde vaare;
Notetur. Der staar offti∫t wdj den gamle Nor∫he [æptu heröp] de græd
hær∫krij, sive hergraad, à verbo eg æpe, Jeg græder, et öp lamentatio

Manhringur, hominum circus: Egla: Kongur let ∫lä mannhrijng vm ∫tofuna
.\· lod stuffuen beringe med folch.

Mannhefnd: f. g. ultio hominis interfecti; Gretl: Hand qvad koma ∫kÿllde
fÿrer vijg fletta sekt [exilium hoc loco] eda mannhefnd enn ei febætur .\·
Hand sagde komme ∫kulde for dette mann∫lag exilium eller ultio, men

iche pecuniaria satisfactio.

Mannlæra m. g: homo nihili, Hallfr: Mier flicker til einkis vera ad eiga
vid mannlæru fla: Mig tóckis intet haffur paa sig at haffue at skaffue
med denne stimpere.

Mannmvgur multitudo plebis, fiorer H. j. Ol: S: Hafa firændur hier mann
mvg mestann, kann eg storlæte fleirra at fleir munu ej vilia mier hlijda
eda ødrum Hälei∫kum manne, Thrónder haffue her flest folck, ved Jeg
deris storactighed, at de mon iche ville hlijde mig eller anden Haló∫k mand

Mann∫öme, m. g: virilis honor avt decus. Egla: Ølver kom a mäl vid kong
huort hann villde ej bæta fiorolf og veita Kvolldvlfe og Skal grÿme
fiebætur og man∫öma flan nockum ad fleir mættu vid vna: Olv: kom vdj
tal med k: om hand vilde iche bóde Thor: (som hand haffde ihiel∫laget)
och giffue forbóder och nogen den ære at de maatte være tilfredz met.

Mann∫ongur m. g: amatoria cantilena, Vatzdæla: Jngulfur tok ad ÿrkja
man∫ongs dräpu vm Valgerde Ottars dottur .\· Jng: begÿnte at dicte amors

vi∫e till Valg: Ottars d:

Mann rauner f: g. pl: n. virilia experimenta aut fortia facta: Ecke ottun∫t
eg flad flott flu komi∫t j sveit med hird monnum kong∫ at ei fliker flu
hlutgeingur eda jafn hinum fremstu j ollum mann raunum | Jcke frÿcter
Jeg derfor dog du kommer i sell∫kab med kongens hoffsinder at du iche
tóckis at were lutgang [duelig at ∫taa for mand] eller jæffn de ÿpper∫te
wdj all dapfferhed.

Mannvirdingar f: g. pl: n. dignitates, Egl: Var fla bæde gott til fiär og man
virdingar.

Mann∫kræfa m. g: homo nullo numero. Hallfr: Ei skipter fla ad hógudu
till, godur dreingur var meiddur enn vier lietum mann ∫krefu fle∫sa lifa:
Det er iche bequemelig deelet eller ∫kifftet god dreng vaar saargiordt,
men vi lader denne tórfer leffue.

Mannspell f. g: pl. n. hominum jactura. Egl: Komu fleir flar j opna ∫kiolldu
og giordu mikill mannspell; De komme i obne skiollde och giorde ∫tor
mand∫hade; folchspille. Ordsprog; Lenge ∫kal manninn reÿna .\· Lenge

∫hall en mand próffue (fórend mand kand vide huad hand er)

%õßik3Å  Makinde n. g: pl: n. amica transactio. Egl: For med fleim allt j
makendum og vin∫kap. \· Det gich alt med dem mit fredsomlighed och
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wens∫hab. Ord∫pr: Gretl: Margur seili∫t til lokunnar vm hurd; Mange

recher til logen offuer dórren .\· bedriffuer sig med det som hannem

entet vedkommer. Jtem Mangt1 er lijkt med fleim sem goder flÿkia∫t:
ord∫pro: Mangtingis er liigt med dem som tÿckis goed.

%õrßõ%Å kk Markamenn, latrones. Gretl: fiad var fla vijda j Norig ad

markamenn og jllvirkiar hlupu ofan af morkinne og ∫korudu a menn til

fiar eda kvenna og toku med oprÿke flar ej var fiolmenne fÿrer: .\· Det vaar

da vijde i Norge at skovffróffuer och skielmer komme offuer fra vilde markenn

och biudde mend till holmgang (provocavit ad dimicationem) paa fæ
eller quendfolck och toge met offuervold der ∫om icke var mange folch fore:

Margnenninn: ad multa efficienda promptus, Gretl: Enn fÿrer mier vm

mÿnar mangnenninn2 dag flenna fremdum firdtur og sæmdum fÿ∫ande

firdtur rann Gÿ∫le .\· mangnenning2] till mange∫lags redebven; Gy∫le
fremdum och sæmdum] beróffuet at ærlighed och ærrann] flÿde for mig

i dag om morätzen fi∫ande anhelans. |

Margbreitinn. J Ol: S: Tr: ßón: Hallfredur flotte helldur margbreitinn
fleg ar3 hann var flro∫kadur .\· H: tÿcte vere heller mangfoldig wdj sin

atfærd naar hand vaar noget voxen.

%õrß™ã k3 Marcklond: n. g: pl. n. Egl: J Finnmork eru votn furduleg og
flar med votnunum marklond stor: ·/. J Finmark er vaadn skreckelig
och der hos vanden ∫tore slette marker.

%õrß2k3 Markund n. g: dolus eller troldom: fiorgerdur j Bva Sogu. Su
fÿrerætlan flÿn er ei vænleg ad skjpta hoggum vid Bva, og vid markund
Eßiu og hardfeinge hans |: Den din for∫æt er iche haablig (non bonæ
spei) at skipte hugg met Bve och met troldom Esiæ och hanz haarhed.

%õt™õk3 Matland, terra ubi copia victus abundat: J. J. S: Landid var ∫karpt
og illt matland .\· Landet vaar ∫karpt och ondt ko∫tlandt.

%Å3õ™ßõf™Å Medalkafle m. g: manubrium gladii. Egl: Honk var a medal-
kaflanum og dro hann hana a hond sier .\· Heng∫el var paa handfangit

den drog hand paa sin haand, och lod sverdet ∫aa henge ved haanden.

%Å ik20tt Meinvætt f. g: trold, spógel∫e eller och∫aa grumme be∫tier som
gióre ∫kade folck eller queg. meinvætter in plur. Gretl: Skapte seiger ad
flar mune liggia a meinvætter ef menn eru so treger ad geÿma flÿnz
fiaar: N: siger det monne volde skadlige trold at mend ere saa treg at
vocte dit fæ.

%Å is ™  Meißl: n. g: pl. n. læsiones. Ol: S: Kalfur flolde illa mei∫lin og bär
∫ig lijt: .\· K: fordrog ilde saarett och bar sig fuld litt: Mei∫l ere propriè

naar haand eller foed og er aff huggen; à verbo eg meide lædo, ad

meida sÿgis och∫aa om huß. Sveinn j. Ol: Tr. s. Sogu: fiui mun eg heita

ef kongur lætur omeidt ∫tanda hofid ad blöta ej: Det mon Jeg loffue om

K: lader hoffit (delubrum) ∫taa wforra∫kit at blode icke .\· tilbede iche &c

%Åi&i ™*Årƒ
.  

Meitilberg n. g: saxum præruptum: Gretl: fiar var meitilberg
mikil4 so huorge matte vpkoma∫t og var nær 50 |  fadma ofan ad vatninu
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.\· Der vaar hóÿt bierg och slet neder till vandet nær 50 fauffne saa

jngen∫tedz maatte opkomme.

%Åkiõ ƒ
.
ri*.⁄

–
 Menia gripur: m. g. res aliqua pretiosa quam ab atavis filius

post patrem continuè po∫sederat: Gretl: Sax flad var menia gripur og
hafde aldre vrettis geingid: Det sverd var clenodi och haffde aldrig fraa
den slect kommet.

%Å&ãr3 Metord n. g. dignitas: Hann var med Jarle og hafde mikil met ord
af honum .\· Hand var med Jarll i stor ære. Gretl:

Metnadar giarn, adj: honores ambiens: Egl: fiicke mier vndarlegt so ∫em

flu ert madur metnadar giarn er flu villder ei med flockum taka veg∫emd

fla er kongur baud flier :\· Mig tóchis vnderligt so ∫om du e∫t mand

gierne till ære och vurdighed at du iche vilder mit tach∫ijgel∫e annamme

del dignitet ∫om kongen til biude dig:

Metnadur: m. g: dignitas. Giretl:1 fiorfinnur var kaps madur mikill og a

giarn bæde til fiär og metnadar ·/. Thorff: var ∫tiiff mand och gierig

baade till fæ (godtz) och dignitet.

%Å⁄ Mey: f: g: virgo: Vatzdæla: Allar villdu meÿar med Jngolfe ganga
flær er vaxnar voru. Vesól quad hun æ til litil so vil eg og quad kierling
med Jngolf ganga, meden2 mier tvær vm tolla tennur j efra göme: (Denne
Jngolff vaar den deÿlig∫te mand paa Jsland i de dage, om hanom var
denne vii∫e dictet) Alle móer vilde med Jngolff gaa de som voxne vaare
elendig sagdis den ∫om var alforlijdin: saa vil Jeg och sagde kierling
med Jngolf gaa mens mig to tenner tolder i den øffre mund [dum mihi
duo in superiore palato dentes hærent.

Mær eller mπr, idem: Rogv. J: Hlær ∫torum mun meira mær enn fallid
være .\· Den pige leer meere end minfald vaar.

%iõ™ ™õr iõrk Miallar jarn: ferrum quo usi fuerunt veteres tanta arte politum,

ut in obscuris locis lumen aliquod præbuerit, | sic dictum à mióll .\·
candidi∫sima nix. J Orms S: Gieck Ormr fla j hellerinn og lagdi mialla

jarn j dÿrnar .\· Gich Orm da jnd i helderin (eller hullid) och lagde

liußjern i dorren.

%i3™ 2k3õr %õ™ Midlundar-mal: n. g. limitata causa. Sveinn J: j Gretl: Skulu
flier vita eg kalle fletta ongva sætt flo eg setie nokur midlundarmal vm
vijgafella fle∫se .\· Skall ÿ vide at Jeg kallder dette ingen forligel∫e dog

Jeg sætter noget midle mäll, skπnung, om di∫∫e mandrabs sager.

%iß i™s 2ir3 ir %Å kk Mikils virdir menn: magnæ æstimationis viri. Gretl:

Margir mikilzvirdir menn budu honum til sÿn .\· Mange storactige mend

bud hannem til sig.

%ißi™s2if2r i s ßõ *.Å  Mikilsvÿfur j skape. magnanimus et manupromptus
fior: Gode j Gretlu: Satt er flad ad Gretter er mikid afbragd annara
manna a voru lande eg3 seint munn hann med vopnum verda söttur ef
hann er heill enn mikilsvifur er hann j skape og grunur er mier huor∫u
heilla driugur hann er eda giæfu madur .\· Sandhed er det at Gr: gaar

meget offuer andre mend paa vort land, och sent mon hand med vaaben
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offuer vunden værde om hand er helbred, men ∫toractig er hand i sindit

och tvifler Jeg huad lÿcksalig hand er eller giæfe mand .\· fortunatus.

%irƒfÅ™ ikk Mirkfelinn. adj: tenebras timens: Gretter sagdi∫t valla einn
meiga vera fÿrer mirkfælne saker: Gr: sagdis neppelige mege were en
for sig for mórkrædzelß skÿld:

Mirkvaflvg n: g. pl: n. fulgura: Ol: S: Kongur siglde nordur fÿre Jadar,
var vedur vatt och mÿrqvaflaug nocqvor: Kongen seglede nord for Jæder,
værit var vaatt och jlinger nogre.

ad Mißjafna rædu vm tuo hvoria; disparare sermonem de duobus aliqvibus.
J Jarla S: Kongur fann at fiorkiell misjafnade miog ræduna vm jarlana.
var hann vinur mikill fiorfins Jarls enn lagde flungt til Einars Jarlz: .\·
Kongen fornam at Thorkell miß| jafnade sin tale [talede wlÿgt] om

jarlene, hand vaar ∫tor ven fi: J: men talede thim∫igenn om E‹i›n: J:

%Ås%0™Å Mismæle: n: g: Error lingvæ, quum aliquid aliud excidit quam
quod loqui instituimus, J. J: Sagu: Rogvaldur Brv∫a son og fleir sätu vid
bakellda og rædde sa vm er elldinn kÿnde ad elldevidit take ad flæcka∫t,1

fla mællte Jarl mismæle, og tok ∫o til ordz. fia erum vier fullgamler er
fle∫ser eru brunner; enn hann vilde flad mællt hafa ad fleir være fla
fullbakader; og flegar hann fann mælte hann; Ecke hef ek mismæle mælt
fÿr ∫o ad ek muna/ kiemur mier flad i hug er Olafur Kongur fπstre minn
mælte a Stikla∫todum og eg fann mißmæle hans at ek ∫kÿllda so vidbvast
ad eg munda fla ∫kamt eiga ulifat ef so bære til eg mælti mißmæle, kann
vera fiorfinnur Jarl sie a lÿfe. .\· Rogv. Bru∫a∫ón och de andre sad hos

bagjlden [der ∫om de bagede |: vermede sig] da talede jarlin mißmaal,

och tog ∫aaledis till ord; Da ere vi fuldgamle [vdleffuet] naar di∫∫e
(scil; jldbrande) ere wdbrende; men hand vilde det ∫agtt haffue, at de

vaar da fuldbaget, (fuldvarmet,) och som hand det fornam, sagde hand:

Jche haffuer Jeg fóre talet mißmaall, saa Jeg kunde det mindis; kommer

mig nu det i hu som Ol: K: min fo∫terfader sagde paa Stikle∫tad; och da

Jeg fand (actede) hans mißmaal, at Jeg skulde saa gióre rad for, om det

skeede saa at Jeg talede mißmæle; at Jeg monde da ∫tachit haffue i fad

uliffuet; [Notetur hic̀ quam insolens fuerit veteribus illis Heroibus lapsus

lingvæ]

%iuƒ™0tõ siƒ
.
: ad Miuklæta sig: verb: humiliare se: Egl: Arnbiorn hafdi

fla ey ∫kaplÿnde til ad miuklæta ∫ig vid kong vm fletta mäl: A: haffde

iche sinde til at ÿdmÿge ∫ig for k. om denne sag.

%iuƒ
.
⁄ Mugur: m. g: idem quod mannmvgur, multitudo hominum Kalfur j

Ol: S: Oß er vijß osigurinn nema ver ∫eum skælegir | sealfer radzmennerner,
en mvgurinn geÿ∫i∫t framm med einu samflycke .\· Oß er vijs ußeÿer vden vi

selff raadzmendene er viß och fornum∫tige, men allmuen giffues ∫ig flux

fremm met en samtÿckelighed.

%ukkƒ
.
õL Munngät. n. g. domi cocta cerevisia. Ol: S: Dvaldi∫t Ol: K: flar

med vm hrid lide synu: Sigurdr Kongur veitte fleim annann huorn dag
∫lätur og munngät .\· Sóffuede Ol: K: der om nogen tid med sit folck:
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Sig: K: gaff dem huor anden dag til bordhold fi∫k och melk; men huor

anden slacterij och munngad (øll.)

%ukã 3 Munód: n. g. Luxuries et libido; in vetusti∫simo libello qui est de
Colloquio virtutum et vitiorum, Ef flu lifer at omilldum munπdum fla
muntu liggia vnder eilifum brunna; Si vivis secundum immitem luxuriem
subjacebis æterno ardori: Ibid: Fÿrer hvi lifer ej ad munπd flinne, Cur
non vivis secundum tuam libidinem.

Munπdlife n. g. luxuriosa vita ibid: Litil er stund munπdlifis enn fÿre flad
tÿner margur eilÿfu lÿfe: Brevis est hora libidinis, sed propter eam multi
perdunt vitam æternam.

%ã3rÅßiõ Moddrekia: foem: gen: saccus, ex pelle feræ ita excoriatæ
præparatus ut integram animalis formam referat; en bælg: Egla: Eigill
tok vpp moddrekiu eina og bar hanna vnder hende sier .\· Eigil tog op

en divr belg och bar ham vnder ∫in haand: Jbid: Hann villde hafa

moddrekiuna af o∫kiptu enn hunn var mindar full af silfre .\· hand vilde

haffue belgen om ∫unß, hand var i sandhed fuld aff sólff. CCCCC.

Mvta] foem. gen. munus, donum, de quo (in) proverbio: Mvtan bleiter

∫teinnum;1 .\· Munere liqve∫cit lapis. Vide infrà, in ult. plagula ad ∫ignum

0
+

    |

N. k

kõ3Å r Nader – f: g. pl: n. quies, Gretl: Vænte ek flier meigid sofa j nädum

fÿrer ber∫erkiunum .\· Jeg meener ÿ maa ∫offue i rolighed for ber∫erkerne.

kõfrÅ k3Å Näfrænde, m. g: prope sangvine junctus; Hann er minn näfrænde
.\· Hand hórer mig nær till.

kõfkƒ
.
i *.t2r Nafngiptur f. g: pl. n: dignitatis nomina alicui à rege com-

municata: fior: j Eglu: Muntu räda kongur nafngiptum vid mig og
veit∫lum flynum .\· Du konge raader for din værdighedz naffngiffter mig

til hande och din forlæninger

kõ r När: m. g: cadavera hominum Ol: Har: s: Rafn sleit af nä beitu. .\·
Corvus di∫cerpsit à cadavere bolum; idem Rafn etur af nä getium2 .\·
Corvus edit de cadavere concepto .\· facto.

kõttõ r 3 Å ™ Nättar flel: n: g: noctu: Gretl: Hann kom til Gilsbacka a nättar
flele. Hand kom der om natten.

kõ23⁄ Naudur m. g. gravis aliqua nece∫sitas: fiorff: j Gretl: Aderi3 fæ eg

launad flier flinn velgiorning ef flig ∫tendur eingium4 naudur: .\· Aldrig

kand Jeg betale dig din velgierning om dig ∫taar ingen ∫tor nod |: om du

kommer iche vdj fare at ∫taa.

Naudungar sætt, coacta reconciliatio. Egla: fiorolfur svarar ∫kiött ad hann
vil ongva naudungar sätt taka af konge .\· fi: respondit cito quod nullam
coactam reconciliationem à rege accipere velit.
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kÅ i sõ Neisa f. g. ignominia. Ol: s: Hefur madur fä1 flier nei∫a giorva og

flÿnu lide .\· Den mand haffuer dig haanhed giortt och dit folck eller led

ad Nema stadar; sistere gradum; Gretl: Husfreÿa nam ∫tadar a golbinu

og spurde huorjum hann fagnade ∫o alvarlega .\· Hó∫true bleff ∫tille
∫taaendis paa gulffuet, och ∫purde huem hand fauffnede saa allvorligenn.

ki 3 Nid: n: g; spurca poësis, qualis apud Latinos, Martialis, Catulli et
consimilium: rhÿt: Min∫t er frÿd su mærdar smïd, margan tid ad yrkia
nïd: Minime est pulchra, ista poësis; multoties edere ob∫coena .\·
carmina. |

ad Nyda nockurn .\· ob∫coenis vel infamibus cantilenis aliquem lædere;

Gr: monnum flotti illa er hann nidde Haflida bonda .\· Dette tóckte folch

jlde at hand qvad slemme vij∫er om H. bonde.

Nyd∫kaar, adj: promptus ad tales cantilenas et aliam infamem poe∫in.

Hallfr: S: Hallfredur var ∫kalld flegar a vnga alldre og all nid∫kär .\· H:

var ∫kald strax i sin vnge dage och meget gierne till at qvedde slemligenn.

Nyd: item dira imprecatio. Egla: Eigill Skallagrim∫∫on ri∫te nÿd Eirÿcke

Konge: \· Egill Skaldagr: ∫ón rÿstede forbandel∫e mod Erick Kong:

modus et formula ibidem ut sequitur: Han tok j hond sier he∫le ∫tong og

giek framm a bergnos eina fla er vi∫se til landz vp, fia tok hann hroßhofud,
og veitta flar formäla og mællte svo; Hier ∫et eg vp nid∫tong og snÿ eg

flessu nÿde a hond Errÿke Konge og Gunnhillde: Snÿ eg fle∫su nÿde a

landvættir flær er fletta land byggia so ad allar fare flær a villa vega, ad
einge hitte sitt jnne fÿr enn flær reka vr lande Eirÿk Kong og Gunhillde;

Epter flad ∫kaut hann nidur ∫tonginne j biargrifu eina og let flar ∫tanda:

Hann ∫nere hoffde land vp enn reÿ∫t rvna‹r› a ∫tonginne og sagdi flar
flennann formäla |: Hand tog ∫ig i haand he∫el∫tang och gich frem for en

biergnæs som vi∫te op till landit, Da tog hand horßhoffuet (cranium

equæ) och giorde dette fortale: Her op∫eter Jeg nÿd∫tang och vender

Jeg dette nÿd (imprecation) thill hande Eirik Kong och Gunnhilld, vender

Jeg dette nÿd paa lande vætter de ∫om boe i dette land, saa de alle fare

wviße veÿer (vilde veÿe) och ingen kunde finde ∫in bolig fór end de

driffuer aff landet K: Erik och Gunnhilld; Effter det ∫hiód hand ∫tangen

neder i en bierg rÿffue och lod der ∫taa: Hand vendte horßhoffuedt op till

landet, men rÿ∫tede wvæn2 paa ∫tangen och sagde der denne fortall: [stackit

der effter bleff Erich meget hadelig aff alle och rómte aff landet.

Nidingur, contemptus, infamis: Egl: Vertu huors mans nidingur ef flu florer
ei at beria∫t .\· Du ∫hallt vere huer | eni∫te mandz haanhed och foractel∫e,

om du tór iche at ∫laes med mig.

Nidingur; est etiam inhumani alicujus sceleris patrator in Hi∫toria Olai

Tryggonis; Stefnerus J∫landus ejusdem regis aulicus objicit Sigvaldo

comiti proditionem mordaci hoc rÿthmo: Munkat eg nefna nær mun ek

∫tefna, nidurbiugt er nef sem a nidinge fleim, sa er Sven Kong sveck vr

lande og Trÿggva∫vn ä tälar drö .\· Mundkaad Jeg neffner nær Jeg mon
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rame, neder∫ludendis er hans næf lÿg som paa niding som Svend Kong

svÌgede vdaff landett och Thrÿggie∫ónn bedrog |: Ol: K. Trÿggve∫ónn.

Niding ∫kapur. m. g: nefandum scelus: Ol: S: Har: ∫on: Ÿdur var heitid

fride og riettar bötum af Knytlingum enn nu hafe flier anaud og flrælkan
og flar med ∫torglæpe og niding∫kap. .\· Eder vaar loffuet fred och rette

bóder aff Knittlingerne, men nu haffuer i gravamina och thrældom, och der

till med ∫tor ∫kendegierninge och nÿdingz∫kab. (at i slog S: Oluff Kong ihiell.

Nidingß verk. pl: n. detestanda scelera, enumerantur in codice.

Nydgiolld: N. g: pl. n. mulcta talium ∫celerum. Egla: Eigil sagde: Nu

munnu vier færa konge ∫katt flann er vier hoffuin1 vidtekid, enn flad
∫kalltu vita jarll, ad fletta fie er miklu minna enn kongur fliki∫t hier eiga

og er flad flo ei talid flad er hann mun kalla at flier eigid ad giallda
epter sendemenn kongß nÿdgiolld er menn seigia flier hafid drepa lätid
.\· Nu monne vij fóre till kongen denne ∫katt som vi haffuer annammet,

men dette ∫hall du vide jarll at dette fæ er meget mindre end det ∫om

kongen tÿckis her eÿe, och er dog iche regnet, som hand mon holde at ÿ

eÿger ad gielde for kongens sendebud nÿdgield [sesellmens mulct] som

folch ∫iger i haffue ladet dræbe.

kiãsk Nio∫n f. g: speÿdere Ol: S: Giek einge nio∫n fÿre honum fÿr enn
hann komm j fiiors ä .\· Der gick entet rócte eller spór for hannem

fórend hand kom i Thiors ä.

ad Nio∫na, verb. at bespeÿde, Fielagar hans hofdu niπßnad vm ferder

hans .\· Hans stalbródre haffde be∫peÿdet om hans rey∫e. |

ki ™ Å k3õ Nilenda: foem. gen. novum, in∫olens. Gretl: fiad flötte monnum
nÿlenda: \· Det tócte vere nÿ skik, wvanligt.

ki 2irßÅ  Nivirke: n. g. recens factum. Ol: S: Sÿdan gröfu fleir lÿkid indur2

a sandmel flen er flar var og biuggu flar vm so ad ej ∫kÿllde flar nÿvirke
a ∫iä .\· Siden groff de lÿget neder i den sandbake som der var och flÿde

der om, saa at det ∫hulde iche siunis nÿßgiordt.

O: ã

ãõf™õtsõ%⁄ Oaflat∫amur: adj: den ∫om iche gierne vill lade aff det ∫om
hand haffuer begÿnt: Gr: var o∫vijfur og oaflat∫amur .\· Hand waar

ra∫ende och wafflad∫om.

ãõ ™3õ r  f™ãßß⁄ Oalldar flockur, latronum agmen: Sÿgurdur j Ol: S: Knvtur
Kongr bad ÿdur standa j mote og reka∫t af hondum oalldarflocka slÿka:
Kn: K: bad eder ∫taa emod, och bortdriffue saadan ranßfolck (róffuere
sell∫hab)

ãõ rÅ kkÅ ™Å ƒ
.
⁄ Oarennelegur adj: haud inexpugnabilis, Niäla: Var fleirra

flockur oarennelegur .\· Deris sel∫hab vaar ond at sóge.

ãb i™ƒ
.
irk Obilgiarn: adjectivum: indubiè avdax: Gretl: Jllt er ad eggia

obilgiarnann :| Det er ont at framegge den ∫om er offuerdri∫tig.
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ãbi™™ Obÿll: adject: inhumanus, intractabilis: wbillig, vbellruven.
ã332itÅ Oddvite. m: g: primus in acie: interim tamen quemlibet hominum

præfectum significat: Kalfur j Ol: S: Suo megu vær til ætla, flo at Ol:
hafe ei lid mikid hia her fleim er vær hofum fla er flar oruggur oddvitinn
og munn allt lid hans wera honum trÿgt til fÿlgdar .\· Saa maa vi tenche

dog Oluff | haffuer iche meged led imod denn her at regne som vi haffuer,

da er der frimodig hóffuitzmend, och mon alt hans folch were hannem

tro och fólgactig:

ã 3õ3õ %Å kk, Odäda menn; wdadi∫ke mendt.
ã 3⁄ Odur, adj: insanus: J J: S: fiad var einn dag at einn odur madur vard

lauß vr bondum og hliop at Rogv = Jalle og greup1 till hans suo fast, at
jarlinn ratade miog sua till falls: \· Det vaar en dag at en gallmand bleff

lóß aff baanden och lób till R: J: och fatede hannem ∫aa fa∫t at jarlen

snu∫ede meget til at falde.

ã3rÅ i kƒ
.
⁄ Odreingur; m: g: nullius virtutis, improbus vir, Gretl: Jllt er

odreingium lid ad leggia: Malum est improbis avt ingratis opem ferre.
ã32r. (Odur) ira percitus, Gretl: A∫mundur hliop fla vp ödur og vilde lio∫ta

hann med stafnum .\· A∫m: sprang da op gallvured 2 och wilde sla hannem

med staffin

ã3Å™™ Odæll, immoriger: Gretl: Annann son attu flau er Gretter hiet, hann
var kalladur odæll miog j vpvexte sÿnum, fätaladur og oflydur bæde i
ordum og tiltektum .\· Anden són haffde de som hed Gretter, hand var

kallad meget ball∫tÿrig i sin opvext, faatalendis och wtechelig baade

wdj ord och atfærd.

ã Å i r2 %õ3⁄ Oeÿru madur, flerlamenterer: Gretl: A∫m; quad hann oeÿrumann
verda munde: A∫m: sagde hand monne bliffue wfred∫om compan.

ãf fiõr Of fiär subst: unius ferè hujus terminationis abundantia opum,
Egl: Herjudu fleir og feingu offiar .\· De hæriede róffuede och fich

offuermaade meget godz och pendinge.

ãffã rs Offors n. g: temeritas: Nu giengier3 vr hófe offors flit .\· Nu gaar

offuermaade din offuerdaadighed.

Of significat omne nimium.

ãfõƒ
.

kõ 3⁄ ƒrõft⁄ Ofagnadar kraptur m. g: mali sp: efficacia Gretl: Enn
flui var meire ofagnadar kraptur med Gläm enn med fle∫tum apturgongu
mon‹n›um at hann mælte .\· Diß meere dióffuel∫hab var met Gläm end

med andre fle∫te gengangere at hand talde. |

ãfõƒ
.

2™iƒ
.

t Ofaguligt adv: male tornatum. Ol: Trÿ: s: S: fiar var fla allt
fornt vm giætte, hurda jarn rÿdgud, og alt helldur ofaguligt .\· Der vaar

da alt som actit om dórren, dórrejern, rÿ∫ter och altinge∫t helder u∫mÿke-

ligt, ilde purgirt.

ã f™õtÅ Oflate: comm: gen: affectator elegantiæ in vestitu et moribus,
dicitur tam de viris quam̀  mulieribus. Wiglundar Sogu: Gunnlaugur var
oflate mikill: .\· G: waar prÿdesom wdj klededract och atfærd.

ãfkõ% Ofnam n. g: damnum, detrimentum, ami∫sio. Haralldur K: j Eglu:
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Hann munn verda ad ∫kada nπckrum fleim mon‹n›um er oß mun flikia
ofnäm j ef hann näer .\· Hand mon bliffue til∫hade nogne de mend som

os mon tÿcke ∫tor mi∫ter wdj om hand faar fadt paa dem.

ãfãrs i kiõ  Ofor∫ÿnia f. g: inconsideratum aut inconveniens factum. Bva s:
fiad ma heite1 mikil ofor∫ÿna er fle∫ser tveir menn hafa hÿngad komur
sÿnar. .\· Det maa hede ∫tor wfor∫iunlighed at di∫se to mend haffue hÿd

∫ine komel∫er (færde) itiones.

ã frõ 3 Ofräd n. g: præ∫umptio: fiorbiorg i Gretlu: Ofräd mun ÿdur verda
flad Jßfÿrdingum at taka Gretter af lÿfe: .\· Offuer eders formue eller

effne mon det verde Jsfiordingenz at tage liffuet aff Gretter, eller Gr: fra

liffuet.

ãfrikk Ofrÿnn adj: vel ufrÿnn, grummlig ilde wdseendis Ol: S: Wlfur J:
veitte all kapp∫amlega og var hinn käta∫te kongur var fämälugur og
helldur ofrÿnn .\· Vlf tracterede (gei∫terne) all ∫toractiglig och var den

glade∫te, men kongen vaar faatalendis och hellder ublÿdelig; ilde tilfredz.

Ofrÿnlegur adj: malè videns; Ol: S: Svein dreÿmde fior: helldur ofrÿn-
legann og dapurlegann .\· Sven drómte Thor: meget jlde vd∫eendis och

trurig (subtristem.

ãfs Å Of∫e m. g: vis et tÿrannis: Egla: Vil eg bioda∫t til med minu lide a
mote fleim of∫a og ojofnude .\· Jeg vill tilbiudi∫s med mit folck imod det

offuervold och wbillighed.

ã f2rÅ f™Å  Ofurefle n: g: potentior adversarius, Gretl: Var fiorfinnur frægur
af flui fÿlge er hann veitte Gretter vid ∫lÿkt ofurefli ∫em eiga var: | .\·
Bleff Thorf: berómdt aff det bij∫tand ∫om hand giorde ved ∫aadan

offuermact som var at handle:

Ofurlide borinn: offuermandit:

ã f2s Ofus adj. illubens: fiorgildtz i Gretlu: Ofus em ek ad vekia vandræde
.\· Wvillig er Jeg at gióre oprór: (tragoedias excitare)

ã f2k3õ r brõƒ
.
3 Ofundar bragd n: g: invidio∫um factum: Grett. quad fä

hafa til ordid ad veita ∫ier ofundar bragd :\· Gr: sagde faae (paucos)

haffue taget ∫ig det faare hand at gióre ved ∫ig affvind∫om gierninger.

ã fÅ rõ  Ofæra f: g: vitæ periculum. J J: S: Jarl bad fla hafa ∫ig eï i ofæru. J:
bad dem iche giffue ∫ig daarligenn i liffs fare.

ãƒ
.

i*.tõ  Ogypta f: g: idem quod ogiæfa, olucka; infelicitas, J Jarla S: Aumur
var eg ogÿptu minnar eg tok vid flier j dag til ródrar .\· Ve∫alig var Jeg

vegne min ulÿcke at Jeg antog dig i dag til röders (at röe met mig]

ãƒ
.

™ i%ikk Oglyminn m. g: in∫uetus luctandi: Gretter var i vpvexte ogliminn.
Gr: var i sin opvext (in adole∫centia) uglime∫om [vilde icke brÿdis met andre.

ãƒ
.
ri kkÅ fiaar, immensa pecunia, quasi fundum non habens, abÿ∫sus pecuniæ.

Egl: Toku fleir flar ogrÿnne fiaar :\· De tog der offuermaade meget fæ.

ãªõ*. *.  Ohapp n: g: infortunium: inde ohappaverk; wlÿckelig gierning: Gr:

fieir spurdu Gretter huort hann hefde ollad flui mikla ohappe .\· De

spurde om hand haffve wolded den store wgierning.

ã ªÅ*. *. Å™i ƒ
.
õ Oheppelega adv. infeliciter: Gretll: fiat ætla menn at flad hafe
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verid ohreinn ande sendur til oheilla Gretter .\· Det holde mend ad det

haffuer uhren ande send Gretter til vlÿcke:

ã ª™2t3Å i ™ i kk Ohlutdeilinn adj: Banda manna S: Ofeigur Ek hefe verid
ohlutdeilin vm mäl Oddz sonar mijns her til .\· Jeg haffuer veret ulod∫om

om sag Oddz minß sóne her till: ohlutdeilinn – qui non immiscet se

libenter alienis causis.

ãªr0sÅ Ohræ∫e n: g: proprie ramenta et quisquiliæ usurpatur pro homine
vili et despecto: Bva S: Ørn Au∫tmadur fiike mier flad flolan de ef illt
∫kal vera, at Bve hafe ∫lÿka medferd, enn hitt ohræ∫id er | flar situr a
∫tölnum og hlyder a tal manna fla er eg olldungis a enda kliädur at flola
flat lenigur1 .\· Det tÿckis mig tolendis, om ilde ∫hall vere at Bve haffuer

saadan adfærd, men det andet koth (sterquilinium) som der sidder paa

stolenn och hórer paa folchis tall da er Jeg øldungis til ende kliæd at

fordrage det lenger.

ãª0fõ Ohæfa f: g: nefas: Gretl: Svein J: Ecke vil eg riet jnnleida so rangann
j landid, at eg take fiebætur fÿrer ∫lÿka ohæfu .\· Jeg vill jche jndfóre i

landet saa wret loug, at Jeg tager forbóder for saadan wgierning:

ã iõ f2t Ojafut adv: jmpar, inæquale, Hier er vid ojafut ad eiga: .\· cum

impari numero agendum: ved offuerhaand at gióre.

Ojafnadur m. iniquitas Gr: Giallde fleir sialfer ojafnadar sÿns ef fleir
hafa hann ecke at taume .\· Wndgielde de selff for sin wrett om de haffuer
hand iche wdj tóm \· wdj goed act.

ã ßÅi*. iz Okeipis adv: sine emptione gratis: Ol: S: Mättu fla menn nema sier
lónd okeipis |: Mendt maate da tage sig vaaninger och boe∫tede foruden
kiób (omsóß)

ã ™ i 3 Olid n. g: impedimentum. Gretl: Af flesu fiek Gretter so mikid olid,
ad kaupmenn sogdu huar sem fleir komu ad fla menn hefde hann jnne
brenda .\· Der aff bekom Gr: saa meget wgaffn och forhindring at

kióbmenderne sagde huor som de kom at hand haffde de mend jnde-

brendt.

ã™ ifi s %õ3⁄ Olÿfis madur. den ∫om haffuer forbrut ∫it liff.
ã ™%⁄ Olmur adj. furibundus. Gretter quad ecke flÿrfte ad hallda sier sem

olmum hunde: Gr: sagde iche vaar behoff at holde ∫ig som en forbi∫tredt hund.
ã ™tÅ itÅ Ølteite: f. g. hilaritas convivalis, Banda manna S: Egill: mællte

fiad var mier sagt flier hefdud flad fÿrer olteite ad flier toküd ÿdur
jafnnadar menn og tok∫tu mig til jafnadar mans flier .\· Eg sagde Det

vaar mig sagt at ÿ haffde det till øll∫kempt, at ÿ tog eder lÿgnel∫is mend

|: comparastis vobiscum viros) och tog∫t du mig till jæfns mand.

Nota. Frequens erat inter compotationes veterum, at fara j mann jofnud,

º: comparationem instituere virorum illustrium, divitum, fortium. etc

ã*.  Öp n. g: propriè ploratus, ejulatus, aliàs cachinnos et clamores significat.

Gretl: fia var öp mikid giπrt ad fleßu .\· Magnis cachinnis res excipiebatur:

Hinc heröp, krijgs raab. |
ã ß2i3i kk Okvijdinn. adj: intrepidus minarum, avt impendentis mali: R: 37v
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Utraudur ögn hótar, oqvijdinn mun eg flo bÿda .\· Haud invitus motum

minatur securus tamen expectabo.

ã rõr Orar f. g: pl. n: ineptiæ. Gudbr: j Ol: S: Truer flu nu flegar a örar
flær er sa madur fer med .\· Troer du nu allerede paa den den galln∫hab

sem den man far med.

ã r3f0r Ordfær adj: eloquens, Egl: Ølver var ordfær madur .\· Ølv: var

veltalendis mand, kunde vel snacke for sig.

Orda sinna er huor rädande: ord∫p: Gretl: Huer raader for sine ord.

Ordfærlega adv: eloquenter J J: S: N: flutte konge mäl ∫it ordfærlega:

\· Hand fórde sin sag for kongen med snild tale:

Orda hnippingar f: g: pl. n. verborum pugnæ seu contentiones

Orda fulltinge n. g: verbale auxilium Ol: S: Sÿgurdur Biskup veitte Knvte

Konge ordafullting allt flad er hann kunne .\· Sig: B. giorde Kn. K: bi∫tand

med ∫in ord alt det hand kunde.

ã rsß2r3⁄ Or∫kurdur m. g: concinna responsio. Ol: S: Vlfur veitte or∫kurd
vm fle∫t flad kongur spurde: \· Vlff gaff endeligt be∫heire om fle∫t det kongen
spórde.

ã sõßƒ
.
Å f⁄ Osakgefur adj: qui non accuratè imputat quaslibet offensas. Ragna

j Jarla S: Være flad mit räd ved ∫lÿkann vanda sem ad ÿdur horfer at fler
gierdut ydur vine sem fle∫ta, og værut o∫akgefer .\· Det vaar mit raad ved

∫aadann farlighed ∫om eder antreffuer at i giorde eder som fle∫te till venner

och vaar w∫aggiæf (at i gaff iche sag for altingeß)

ã s ã%Å  Ö∫öme m. g: dedecus in verbis vel factis B: manna. S: Stondum vp

og heÿrum a o∫ömann .\· Surgamus et audiamus absurditates.

ã s ã kƒ
.

2i kk O∫ongvinn adject: irreligiosus. Gretl: Ecke villde Glamur til
kÿrkin1 koma, hann var o∫ongvinn, trulaus stirbinn og vid∫kota illur ollum
var hann huimleidur: \· Icke G: till kirche vilde komme, hand var

w∫ang∫om (siungede iche gierne) troló∫∫ [atheus] bal∫tÿrig, ond i ∫ine

tackter, omnibus erat invi∫us.

ã s
.
*. Å ƒt  O∫pekt. f: g: turbæ, tumultus fieir giordu ospekt mikla .\· De giorde

stor oprór och wfred.

Ospaklega adv: Ol: S: fianninn er ospaklega farid .\· J saa maade er

wfred∫omeligt faren. |

ã sti rÅ ™õt⁄ O∫tÿrelätur, adj: inobediens, rebellis, N: vaar o∫tÿrilatur og illa
skape farimm2 .\· Hand vaar modvillig och ond∫indett.

ãtrõ23⁄: Otraudur. adject: haud invitus; fior: Olle ørva spiller otraudur Lodinz
dauda .\· Pÿle spÿlder ·/º: Thormod: Voldid wnódig, wtrónget Lodinz dóde.

ãttÅ  Ötte: m. g. timor Gretl: Slö a flær otta og miklum gräte, .\· Slog offuer

dem frÿct och stor graad.

ãttõ Ötta f: g: vigilia matutina. Inde dicitur ottustund diluculum. et ottu
saungur, cantus matutinus: Raudv fi: fiui næ∫t ∫töd Bi∫kup fla vp til ottu-
∫aungs .\· Derne∫t begÿnte at bliffue dag ∫tod B. da op till frwe sang.

ãtÅ
.
*. i ™Å ƒ

.
õ Otæpelega. adv. imparcè Hallfr: s: fiad mun be∫t ad vida heim

38r
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otæpilega til hu∫sins flu‹i›ad hier kunna opt menn ad komma og flurfa
ellde vid .\· Det ∫hall vere be∫t at fóre ved (brende holt) hiem till hu∫ett,

fordj her kommer offte mend och haffuer behoff for brendholdt

ã2õk3õL fi Å  Ovandat fie. vilis quælibet pecunia. Banda manna S: Mun ei
fullmikid fla vid giorum xiij aura ovandadz fiaar, skal flad gialda∫t j
skiallda ∫kriflum og bauga brotum og j ollu flui orijflig ast fæst til og
ongumu1 er vidtækt ove∫lum .\· Mon det iche fuldmeget (plus satis) dog

vi lader det vere 13 øre aff slem pendinger, det ∫hall gieldis wdj ródne

skiollde (in tritis et inutilibus clÿpeis) och brotne, ringer (annulorum

fragmentis) och i alt det ∫om slæmi∫t kand faae∫t thil och iche er nogen

annameligt den som er velendig.

ã2õ™3 Å  Ovallde: m. g: innocens, non reus: Niäla: Ovænt er ad snva sok a
ovallda .\· Det er ubilligt at vende sagenn paa denn som er w∫hÿldig.

ã2Å rßõ k Overkann f: g: malefactum. Gretl: N: qvad∫t ei vilia annat heÿra
enn hann være sekur giór vm alt landit fÿre ∫lika overkan .\· (N:) sagdis

iche ville andet hóre end hand vaar giord vdlæg (exul) offuer alt land

for saadann ondgierning. |

ã 2 isõ Ovisa f: g: malitio∫um aliquid. Barde i Gretlu: Mier flike vær ecke
vel vidlätner ef hann giorer nockra ovi∫u af sier .\· Mig tÿckis vi iche

well an∫taaendis om hand giórer nogen ond∫hab aff isig.

ã 2ist2™i ƒ
.
t Ovi∫tuligt: adv: dicitur de malo hospitio ubi omnia sunt luxata,

fracta et situ obducta. Gr: Helldur var flar ovi∫tulegt .\· Der var ondt at

tage gie∫tning (ondt at bliffue)

ã32rft Oflurft f: g: quasi obsentia, quum unius alteri verbis obest: B:
manna: S: Hefur flu Odde sÿne mÿnum till oflurftar lagt j fle∫sare grein
.\· Du haffuer Otte min sónn till wgaffn taled i denne sag (offuisti ipsi in

hac cavsa)

ã 3ã ßßÅ  Oflocke: m. g: despectus J: J: S: Kongur lagde a Magnus Jarl oflocka
mikinn .\· K: lagde paa ham wgun∫t och foractel∫e

Oflakadur. adj: invisus, ingratus: Hann var miog oflackadur af landz
folkum:2 \· Hand vaar meget wtocket aff landz folchett.

ã Å ™™ Oæll adj: non alendus: Gragaas: fiad met∫t fÿrer meÿre saar ef madur
sker tungu vr manne, edur ∫tijngur vt auga mans, brijtur tennur, sker af
mane nef edur eÿra, suo giellding og klämhogg vm fliö flver, Er madur
oæll til domz fÿre oll hin meÿre saar: .\· Det actis for ∫tórre ∫aar om

mand ∫heer tungen vdaff mand eller ∫tunger hans øÿe ud, brÿder tænder,

skeer næße aff mand eller øre, saa lÿge vd∫kaarning (castratio) och

nÿddhug thuers offuer rumpen, ob∫coenus ictus per clunes medios Er

mand oæll .\· mand ∫hall icke giffue hannem mad, eller faae mad med

hannem, eller tage ham til herbergs, thill der gaar dom offuer for alle

de ∫tórre saar. |
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P. 
.
*.

.
*. õ ™%õrÅ Palmare m: g: peregrinator J: J: S: J fleirre ferd for Hacon Jarl vt

til Jor∫ala, og laugadi∫t j anne Jordan sem sidur var til palmara .\· J den

reÿ∫e foer Hacon Jarl ud til Jeru∫alem, och lógede sig i Jordan, lige ∫om

det var pilegrims skick.
.
*. õ ™™õr Pallar pl: n: – m: g: scamna. R: fi: Var fla skipad ollu foruneÿte

kongs vp a pallana .\· Da vaar kongens folch ∫kichet paa benckerne.
.
*. õris ß™Å rß⁄ Paris klerkur m: g: qui Pari∫iis studuerat: J J: S: Vilhialmur

Bi∫kup var Paris klerkur (clericus) og vilde Jarl hann være tulkur fleirra
.\· Vilh: Bi∫c. var en Parijß klerke och villde jarlin hand skulde were

deris forspreckere.
.
*. õtÅ Pate: m: g: fama – Gretl: fiorer hafde pata nockurn a at Gretter var

j Bardar dal .\· Thor haffde noget rócte der aff at Gretter var i Barde dall.
.
*. Å 3%õ 3⁄ Pedmadur: m. g. pumilio. Hann var pedmadur mikill .\· Hand

vaar smaa mand: Item pedmadur pedes.
.
*. Å ™™ Pell n. g. bÿ∫sus J: J: S: Toku fleir pell og adra dÿrgrype og bäru vt a

bordin og giordu fla härei∫te mikid fia flotte jarlz monnum sem fleir
eggiudu Normenn a hendur sier .\· De tog ko∫telige linklæder och andre

clenodier och baare wd paa skibborden, och giorde meget bullder (raab)

Da tóckte jarlens folch (lige) ∫om de eggede Nordmend jmod ∫ig.
.
*. ™õ ƒ

.
ƒ
.  

Plagg n: g: sing. num. plogg, in pl: n. res pretio∫iores, Gretl: Var ecke

trautt vm hann tæke ej fra monnum plogg sÿn .\· Det vaar iche at forsvare,

at hand tog iche fra folch smÿcke eller eÿedom. fiÿng idem, vide suo loco.
.
*. ãs ß⁄ Pø∫kur. foem. gen. pl: n: bulgæ, sacculi, sacciperia, quæ viatores

nece∫sario secum vehunt: Gretl: Hann sä madur reid nordan epter
kiólnum, sa var mikill a bake og hafde godann he∫t, annann he∫t hafde
hann i taume og a pπ∫kur .\· Hand saae | en mand reed norden offuer

kiólen, den vaar ∫tor paa he∫ten, och haffde goed he∫t, anden he∫t haffde

hand udj tómme, och der paa thinge∫ter.

*. rÅttãtt⁄ Prettottur. adj: fallax. B. manna: S: Sa sagde ∫anna∫t vm flig er
ve∫t sagde og flig kallar prettöttan .\· Den sagde sandi∫t om dig som

allerve∫t sagde, och dig kalder svig∫om
.
*. ris2k3 Prisund f: g: carcer: Ol: S: Var hann flegar settur j mirkva ∫tofu,

og einginn madur ∫a hann augum j fleire pri∫und, sa er honum bæde
mÿ∫kunar .\· Var hand strax sett i feng∫el och ingen mand saae ham med

øÿne i denne pri∫unn som bad got for hannem.

*
.
*. r23⁄ Prudur: adj: integer, from och well øffuedt wdj mandelig jdretter:

Hoc cognomen multis sua meruit integritas; ut A∫biorn prvde, Hvgie
hinn prvde: fiorgrimur prvde:

.
*. 2ßÅ Puke: m: g: vermis. Antiqui∫s: libellus de Pugna vitiorum et virtutum:

Min∫tu madur ad flu ert molld og a∫ka og flu ert puke och madkur .\·
Kom j hu mand at du e∫t mulld (pulvis) och a∫he, du e∫t orm och madiche.
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ad 
.
*. 2rtrÅõ: Purtrea verbum: polire lignum: R: fi: fiar var allt steint og

purtreat .\· Der vaar alt malet och poleret vox à purus et tre, lignum

composita videtur. quasi purificare lignum.

Q Ô
i .

Ô
i 2Å 3iõ  Quedia, f: g: valedictio: Ord∫pr: Betra er koma godz gie∫tum1 enn
qvedia: \· Melior est adventus boni hospitis qvam ejus valedictio. (et

vice ver∫â)

ad Qvedia flÿngs: verbum: convocare forum: Ol: S: Biorn li‹e›t quedia
flÿngß til og lij∫te flar epter huerfum .\· B. lod samle thing och offuerliu∫te
der thiufferj (eller talede der effter det som ∫taalen var). |

ek Qved: affirmo, dico. qvad, in præt. Svenke j Magnus S: Er ahluns vant

quadu refar drou horpu a j̈se .\· Her er lunde, eller ruller behoff sagde

refferne de drog harpen paa ji∫en.

Quer dicit per syncopen (pro qvedur) R: J: Hafa quer hodda rijne, gnot

vigligra manna; hodda rÿne .\· Jarlin sigis haffue offuerflódighed aff de

karler ∫om ere vigliger (magis militares.)

at Qveda, cantare: hinc quedlingur .\· cantilena. A∫m: j Gretl: Neme hrings lin

qvedlinga mina .\· hrings lin |: mulier Quinden anamme ·/: lære mine vijser.
Qvida: singulare genus rÿthmi, quod nos vulgariter vocamus Liuflings

lag, quod liuflingar º: favni hoc modo cantillare auditi sunt: Gretl.
Hallmundum monticolam lethali accepto vulnere in antro suo tali genere
rÿthmi epicedion suum modulantem, suaque fortia facta enumerantem
Grunerus quidam avdivit; ubi inter alias hæc stropha legitur; Hef eg
flu∫sa og fleirra kÿn – hart leikid med hamars grÿmu; enn meinvætte
manga barda, og blendingum at bana ordid .\· Jeg haffuer troldkarler

och deris slect haardt tracteret met min øxe. men mange skadvætter

(noxia monstra) haffuer Jeg slagne, och halfthrolder till bane vordet

(aar∫ag veret till deris dód. Ibidem ∫taar der ∫aa i ∫agen ÿdermer: Epter

flad drö ∫o af mætte Hallmundar sem framm qvidunne, var flad miog

jafn∫kiott ad quidunne var lokit og Hallmundur dód .\· Der effter drog

∫aa aff (formind∫hedis) Hallmundz ∫tirk som quiden drog frem (voxede)

och var det jaffn snart queden vaar endet och Hallmund dóde.

Qvidur, m: g: promulgatum testimonium, et qvidburdur, quasi vitnisburdur,

Inde etiam dicitur ordz quidur, malz quidur, quod propriè e∫t proverbium.

quidur quoque dicitur alvus nostra lingva.

Quæde: n: g: cantilena: Ol: S: Kongur sagde hann vilde e j̈ hlÿda quæde
hans og hand villde ej lata ÿrkia vm sig: \· Kongen sagde hand vilde

iche hóre hans quede, och hand vilde iche lade dicte om ∫ig.

Quittur m. g: fama J. Jarla S: Ek heÿre flann qvitt buand manna: Jeg hóre

det rÿcte aff bónderne.
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Quittur adj: reconciliatus: Ord∫pr: fiar ∫killdi∫t quittur vid quittann .\· De

vaare well forligte: |

R.

rõ 32kÅ itÅ Raduneÿte. n: g: senatus: J Jarl: S: Sagde fiorfinnur Jarl sem
∫att var, ad heima var mest raduneÿte hans .\· Thorf: J. ∫agde som sandhed

var, at hiemme vaar mee∫te hans raadßherrer.

rõf Räf n: g: vulmen domus, tam intus quam extra: R. fi: fiar vp af var
hvelft räfid var flad allt steint og purtread .\· Der offuer opp a var hvolffet

taget var det alt maledt och poleret scil: intus: Jbid: Aull räf vorit flar
spanflauckt a hu∫um .\· Alle thagen vaar der spaantaget paa hu∫ene.

rõƒ
.
⁄ Ragur: adj: timidus: item rag∫kapur timiditas.

rõ%⁄ Ramur. adj. insigniter robustus: Egl: fiorgilz var ramur at afle og
hinn me∫te hrei∫temadur .\· Thor: var offuermaade ∫terk och den me∫te
mannheldt.

rõ k Rän n: g: spolia. Egla. Kilpingar foru flar ad Finnkaupum ∫tundum ad
ränum .\· Kióllbuerne före der met kiób∫hab ved fienderne wndertiden

met róffuerij

rõ kƒ
.
sõttÅ r Rangsätter adj: plur. n: discordes. Kuge j Jarla S: Jarl mun

flurfa alla vnir1 sÿna a litille ∫tundu, giætum fle∫s ad vier ∫ieum fla e j̈

ufærir eda rang∫ätter .\· Jarll mon haffue behoff for alle ∫ÿne wenner

jnden ∫tachet tid lader os da acte at vi ere iche wfærdig eller weens

(vforligt)

rõs Ras. n: g: præcipitantia in verbis, consiliis aut factis. Ofeigur j B:
manna: Sogu: So mun flier lita∫t, fla ecke er ofmikid raß a flier ad sa sie
hluturinn virdeligre ad gipta sÿne mÿnum dottur flÿna .\· Det skall dig

siunis da du e∫t iche offuermaadende ra∫endis, at denn condition er meget

ærefuld at giffte min són din daatter.

rõ õs Räs f: g: cursus, fuga. Gretl: Ecke var langt adur Gi∫le kastade vapnum
og hefur a räß .\· Det vaar iche lenge fórend Gi∫el ka∫tede ∫in vaabenn

fra och tog till lób.

Räser pl: n. cursitationes R: J: Läß bannar flier rä∫in läß .\· Compes

forbiuder dig at lóbe omkring.

rõ2
.
*.  Raup: n: g: jactantia. Gretl: Morgum flotte fletta maklega giort vid

Gi∫la fÿrer vmfang hanz og raup sem hann hafde af ∫ier giort .\· Det

tóckte mange bilige giert mod Gi∫la for hans practighed och röos ∫om

hand haffde giort om sig. |

rõ2sk Rausn f: g: celebritas ob liberalitatem et alias virtutes. Gretl: Hafde
fiorgilz rau∫n mikla af bunade sÿnum .\· Th: haffde ∫tor naffn kundighed

aff sin boe∫hab.

rÅ ßßiõ Reckia f. g. lectus. Gretl: Voru menn fla gengner til reckna, .\· Vaar da

folck gaaet till senge.
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rÅfi˚ Refiur. f: g: pl. n. deceptiones. Gretl: N: sagde Eg vil mat minn hafa
enn onguar refiur: \· Jeg will min mad haffue men slet ingen bedragerij,

finantzerj.

rÅ i3 sßiãtÅ  Reid∫kiote, m: g: he∫t eller hors som mand bruger till at rijde
item farar∫kiotur. Gretl: Einginn helldur hier heilum sÿnum farar∫kiotum
er hier kiemur .\· Ingen beholder sin he∫te heell ∫om hid kommer.

rÅ ßstrõr Rekstrar m: g. pl: n. navium in tempestate jactationes: Gretla:
Skipid var heldur lekt og floldi illa rek∫tra: \· Skibedt var helder lagt och

fordrog ilde at driffue for strómmen.

ad Reka aptur hu∫id .\· at slaa hu∫en i laas.

rÅ is2™i ƒ
.
t b2. Rei∫uligt bv: magnifica resfamilias. Jtem. rei∫ugt bu Bua S:

Andridur ∫ette flar ∫aman rei∫ugt bu .\· Hann sætte der ∫toractigt redeligt

böe∫hab.

rÅss Re∫s. adj: vegetus. Egla: Var Kvolldwlffur fla enn reß madur .\· K:

var en da kar∫h mandt.

ad Rei∫a rónd .\· contra niti. Egl: Og er flau tidinde spurdu∫t at Egill hafde
bari∫t vid ofurefle lidz a ∫koginum; flotte Armode einginn von hann munde
rei∫a rond vid Egle .\· Naar de tidender spórdis at Eg: haffde slagis ved

offuermact paa skowen tÿckte Arm: jngen vaan at hand monde ∫taa jmod

Egil, eller faa heffnit paa hannem

rÅ i%t Reÿmt, adv. der ∫om trolde och spógel∫e lader ∫ig gierne ∫ee, och
finde. Gretl: Vanquæde eru flar a flui flar fliker reimt vera: .\· Nogne

wleÿlighed ere der fordj der thóckis vere rómt º: der er fult med spógerij
och dieffuel∫hab:
Reÿmlebur1 m: g: saaddan dieffuel∫hab.

ri3™õst Ridla∫t. verbum di∫sipari: Egl: Ridladi∫t fla fÿlkingin og lo∫nadi
oll: \· Di∫sipatum est agmen et solvebatur totum. |

r0ß⁄ ãƒ
.  

õ232ƒ
.
⁄ Rykur og audugur: dives et opulentus differunt Egla: Sa

er rykur sem a jardagodtz: audugur sa sem a mikid lau∫a fie.
Ryklundadur. adject: magni spiritus. riig∫indet.
rã3õ Röda, f: g: simulacrum: Ol: Har: s: Af flui silfre let Guttormur giπra

rodu epter vexte sÿnum eda stafnbva sÿnz og er flad likne∫ke miklu meira
enn fleir menn er nu eru .\· Aff det sólff lod Guttorm: gióre billede effter

∫in vaxt eller ∫ins ∫taffnboes och er det lignelse meget ∫tórre end mend

∫om nu ere.

rãsƒ
.
i kk Ro∫kinn adj: perfectæ ætatis. Gl: S: Glumur var fla hnijginn a

efna alldur er Øgmundur frændi hans var rπ∫kinn .\· Gl: var da bedaget

som Ogm: hans frende var komen till mans alders, eller vaar fuldaldrett.

rãst Rπ∫t n: g: vortex J. J: S: fiar var stramu2 mikid er fleir ∫ätu og jdur
∫törar, og skÿllde sitia j jdunne, enn fi∫kia vr rπ∫tine .\· Der vaar ∫tór

∫tróm ∫om de sad, och ∫tore ∫trómkringle, och ∫hullde mand side wdj

strómkringlen men drage fi∫h vd aff ra∫ten eller strómme moden.

Rø∫t: f: g: mensura viæ, ut milliare, levca &c. Sigv: skalld: Vijt lä Vinda

flötte, vard flar er Magnus bardi∫t, hogginn valur at hÿlia, heÿde ra∫tar
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breida .\· Vijt lag Vendernis fluct º: Vandali fugientes, vard der ∫om
M: K: ∫log∫t; huggin val at betrecke heden en ra∫t bred.

Rπ∫tu vedur, malus äer. Sueinn j Gretlu; Huor reid höte fÿrre, hedan j
rπ∫tu vedre? .\· Huem reed her ∫tachet for i ondt vær.

Rostu verk; facinus quod magno et improbo peragitur, vulgo dicimus, Hann

er rekinn a ro∫tuverk .\· Hand er brugedt till at udrette ∫lemme gierninger.

rãtõ ßi ™fõ Rota kylfa f: g: clava. Ol: Tr: s. Finnur tok j hond sier rota kÿlfu
mikla og geck til hof∫ins .\· Find tog i ∫in haand ∫tor klubbe och gich till

hofet.

r2kõr Runar: f: g: pl. n: vetus literatura, quæ etiamnum pa∫sim extat:
item magia runis expedita, quæ in Historia Sigurdi Fofnis bana, qui
A∫logiæ secundæ conjugis Ragn: Lodbroci, pater erat; in aliquot species

dispe∫citur: |
1. Sig Runar; skalltu kunna ef flu villt snotur vera: ri∫t a hialte hiørs, a

vettrunum och a valblÿ∫trum, og nefna tvi∫var Tÿr.
2. Brunn Runar skalltu giora ef flu villt borgit hafa a sünde seglmaurum;

a ∫taffn ∫kall flær ri∫ta og a stiornar blade, fla kem∫t heill af hafe.
3. Mäl Rvnar ∫kalltu kunna ef flu at mage fler heiptum giallda harm; flar

vm vindur, flar vm væfur, flar vm ∫etur, allar ∫aman a flui flinge er menn
∫kulu j fulla dπma fara.

4. Aul Rvnar skalltu kunna ef flu villt at annars qven væte flig ecke, trÿgd
ef flu truer, a horne ∫kall flad ri∫ta og a handar bake og merkia a nagle
Naud. Øl ∫kalltu signa og vid färe siä, of verpa lauk j lóg, fla eg flad veit
ad fler verdur alldrej miodur meinblandinn.

5. Biarg Rvnar ∫kalltu nema ef flu villt borgit faa og lei∫a kind fra konu a
löfa ∫kall flær ri∫ta, og vm lidu spenna og bidia dïsir duga:

6. Lim Runar ∫kalltu kunna ef flu villt lækner heita, og kunna saar ad sia;
a berke ∫kal flær ri∫ta ok a bare vidar fle∫s er lvte au∫tur limar

7. Hug Runer ∫kalltu nema ef flu villt huorjum vera gedho∫kare guma fler
of r∂d fler of rei∫t fler of hugdo. .\·

R. victoriales º: Seÿer Runer skall du kunde om du villt ∫nild∫om vere,
rÿ∫t dem paa sverdz hiælte paa hand∫he och trameter och nefn to gange
Tÿr: (en aff A∫erne.)

R. fonteas º: Brÿnd Rvner skall du gióre om du vilt behielpet haffue
seÿlgodtz .\· [merces quas una cum navi velum promovet] paa staffn skal

dem rÿ∫te, och paa rπrs blad (fiæll) da kommer du heel aff sóe.
Logo runas º: Maal R: ∫hall du kunde, om du haffuer meere man1 enn

du e∫t grummlige at betale bedróffuel∫e, der om græder, der om tielde, der
om sóde alle ∫amen paa det thing ∫om mend ∫hulde i fulde domme gaa. |

R. cerevisiarias; Øll Runer ∫hall du kunde, om du villt anders quinde
dig ecke bedrage, trÿgd om du troer; paa horn ∫hall dem rÿ∫te och paa
hænder bag, och tegene Naud (.\· literam k) paa neglen; Øll ∫kall du signe

och ∫ee vel faar (vocte dig for skade) och ka∫te lπg j ølid (porrum in
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liquorem projice) da veed Jeg det at dig bliffuer aldrig miód skad∫omlig
[vel alia quælibet potio.]

R. auxiliatrices; Hielp Rvner skall du lære om du vilt hielpet haffue
och ló∫t barn vd aff quinde; j lofve [in volâ] skall dem rÿ∫te och om lederne

spende och bede dy∫er (Parcas) due, eller ∫taa bÿ.

R. arboreas; Lem Rvner skall du kunde, om du vilt legeme∫ter heede

och kunde saar at see; paa bark ∫hall dem rÿ∫te och lóff diß træes som

gemienne1 bógis mod ø∫ter.

R. cordiales; Hu Rvner skall du fatte, om du vilt vere huer mand

frimodig: huorium guma, quolibet virorum, gedho∫hare animo∫ior: rÿ∫t
dem om din red∫hab, om dig och din brü∫t

Hujus runo-magiæ periti fuerunt viri magni, quam etiam pro occa∫ione

exercuerunt, ut patet ex Historia Egilli Scallagrimij Jslandi, pugilis

forti∫simi, quum in insula Norvagiæ Atl: eÿ: convivio Erici Blodoxii Regis

intere∫set, et poculis, ut reliqui ejus comites obrui non po∫set, ibi sic habet

relatio; Egill drak huort er ad honum kom oc ∫o fÿre Ølve fia giek Bardur

till Gunnhilldar og mælte; Her er sa madur kominn er skomm færer ad

oss. og ei dreckur hann qvede sig eige flÿr∫ta; fiau B: og Gunnhildar

blondudu drÿckinn og fengu aul∫eljune og færde hunn Agle, og bad hann

dreka; Egill tok knÿf og ∫tack j löfa ser og tok vid horninu og rei∫t a Rvnar,

og reid a blodinu og kvad. Ri∫tum Rvn a horne = riodum spioll j dreÿra,

flau vel ek ord til eÿrna. odz dÿrs vidar röta, drekum veig sem vilium, vel

glÿadra tÿgia, witum hve oß vri eÿre; øll flad er Bardur of signade Hornid

sprak i sundur, enn drÿckur inn för indur2 j hälm.|

.\· Egill drack huert minde som hannem for kom och saa lige for Ølve (sin

stalbroder) daa gick Bard (gardfogeden) till Gunnhilld dronning och

sagde, her er den mand kommen som fórer o∫ß skam till, och aldrig dricher

hand ∫aa meget, at hand jo iche ∫iger sig tór∫ter: Da Bard och Gimhild

blendede da en drick, och fick ølquindenn (som skenckte for gie∫terne)

hun fórde den for Egill och bad ham driche. Egild tog kniff och ∫tack i ∫in
lofe [in volam manus] och anammede hornett och rÿ∫te paa dett Rvner

och gnÿede med blöd, och qvad denne wi∫e: Lader oß rÿ∫te Rvn paa hornet,

gnÿer vij den rÿstning met blod [inci∫uras sangvine madefaciamus] ista

verba eligo avribus cornuferentis, bibamus cerevi∫iam ut volumus, bene

(º: malè) defæcatorum liquorum, experiamur ut nobis conducat potus quem
Bardus signavit. Siden sprack hornedt i stÿcker, men drichen spilltis neder
i halm, plura possunt talia exempla addi.

Rvnar kiefle, n: g: baculus in quo Runas notarunt, et paucis literis multa
comprehenderant, ut runographiæ periti∫simi; Gretl: Gretter kom i kirkiu
belg fleim sem mannabein voru j og flar med Rvna kefle, flar voru vijsur a:
.\· Gr lod komme i kircke den balg som mandebenen var udj och der

med Rvne∫tab som vi∫er var ri∫tne.
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rÅƒ
.
32r Rægdur adj: delatus E. Grunar mig hann mune rægdur vid kong

.\· Jeg meener hand monne vere befórt for kongen.

ad Rægia verbum: deferre: Egl: Var ∫agt fleir mundu ei af spara ad rægia

fiorolff vid kong .\· Det var sagt de monne iche spare at befóre Thor for

kongen, hinc rægur delatio. |

S. s.

sõlÅrkÅ Salerne, n. g. en liden for∫all: fiar var salerne vp ad ganga.
sõl2r fiõllõ Salur fialla; fielle sall, hul eller helder. Gretl: Hatt stÿgur

hollum fæte, Hallmundur j sall fialla.
sõ%3ri ƒƒi⁄ Samdrÿckiur, f. g: pl. n: compotationes ∫ev collationes Gretl:

Huer sötte till annars flar sem samdrÿckiur voru .\· Huer be∫ógte anden

som collatzier vaare.

sõ%s ‹ƒ›i
.
*. õ Sam∫kipa. paa samme skib. Lauttu marger hann: .\· dis∫uaserunt

at fara sam∫kipa Gretter.

sõ -⁄— Sax: n: g: enslags sverd som iche egg wden paa den eene side er.
sõ kksãƒ

.
lÅ Sann∫πgle, f: g: veriloquium. Hallfr: s: Jngebiorg ∫agde vid

Hallfred: Skalltu nu fÿr∫t fara heim med mier enn sÿdan ∫hal eg reÿna
sann∫πgle flÿna .\· Nu ∫hall du fór∫t fare hiem met mig siden vill Jeg
próffue sandhed diß som du ∫iger.

sõ kk kÅfkÅ Sann neffne: n. g. nomen verè competens. J. J: S: Hann var
kalladur Rogwaldur rÿke og rad∫vinne og seigia menn huortveggia vere
sann neffne .\· Hand vaar kalded Rogv. den rige och raad suinde, och

siger folch de begge vaar hannem ret naffn.

sÅƒ⁄ Segur. adj: in veteri nostra lingva exilio mulctatus. Gretl: Letu fleir
sier ei annad lijka enn fiorgeir være sekur .\· De lod ∫ig iche andet lijge

en Thorg: var giord sekur \· exul.

sÅƒtõr %ãrƒ Sektarmork n: g. pl: n. kiendemerke paa en wdlage huor aff
hand ma kiendis der ∫om hand kommer frem, B. m. S. Enn ad Logberge
vm morguninn ∫tendur Oddur vp og talar hätt, Her er madur sekur giπr
vm vÿg, en flad er ad seigia till sektarmarka hans ad hann er mikil vexte
og kallmanlegur hann hefur brunt haar og ∫törbeinn j andlite, svartar
brÿn, miklar hendur, digra begge1 og allur voxtur hanz er affburdar
mikill .\· Men wdj Lougbærg [locus ubi judicia fiunt] om morgenin ∫taar

Od op och taler hóÿgt, Her er en mand giort wdlæg for mandrab, men

det er at sige til kiendeme‹r›ch paa hannem, at hand er ∫tor paa voxt

och mandelig, | hand haffuer brunactigt haar och ∫torbeenet i ansictet,

sorte øÿne brÿn (nigra supercilia) store hender, tÿche been, och all hans

væxt er fornemmelig ∫tor.

s Å%iõ %õ ™ Semia mäl, cau∫am inter se componere, J J: S: fieir mæltu fund
mylle syn ad fleir ∫kÿlldu finna∫t og semia mäl ∫ÿn j aquedin stad .\· De sette

med sÿn imellom at de ∫hulde findis och accordere sin sag udj till∫at sted.
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s iõ ™fbã3 ikk Sialfbodinn adj: gratus hospes, qui ita excipitur ac ejus e∫sent
propria quæcunque promuntur: Uxor Thorfinni in Gretlu: Skallt flier
allt sialfbodid jnnanbæjar, flad sem mier ∫ömer vel ad veita enn flier ad
flÿggia .\· Skall dig alt were som du vilt ÿn∫he her inden bÿ det ∫om mig

sómmer vel at levere men dig at annamme.

s iõ ™f30%Å Sialffdæme n: g. quasi ajutovcrisivs. B. m. S. Hier ∫hal annad

huort fÿrer koma sekt eda sialfdæma1 .\· Her ∫hall enten komme for

udlægd (exilium eller set vor egenlig dom om sagen.

s i ™™32 Å r Silldver: n. g. der ∫om folch ligger till at fange silld: Jtem
skreidver; der ∫om folch fanger fi∫k eller tor∫h: Egl: fior: hafde menn
sÿna i silldvere og∫o j skreidvere.

siã 3⁄ Siodur m: g: marsupium. Gretl: Ecke mon ek bera brodur min j
siod, sagde Hiarande .\· Jche mon Jeg bære min broder i pungen º: Jeg
vill iche tage penge for hans dód.

fi Å s iã 3⁄ Fie∫iodur, idem scil. the∫saurus. B. manna: S: Fær Oddur faudur
sÿnum einn digrann fie∫iod fullann af silfre .\· Oddur fär ∫in fader en

tÿck pung fulld aff sólff.

sti ßß iõ Skickia f: g: kiπrtell J: J: S: Hußfreÿa bar ∫kinfelld – (skinnfad) at
Rognv: J: fyrer ∫kickiu, hann rietti handur j mote og tok löjænde vid.

sß i 3f0rÅ  Skidfære: n: g: god leÿlighed at gaa paa skÿer.
sß i 3ƒ

.
õr3⁄ Skidgardur, planckwerk: Egl: Skidgardur har var vm bæinn:

skid∫taur huer en planche. |
ad lata sßÅ i ßõ ad skopudu, at lade gaa ∫om lÿchen vill: Egl: Bid flu kóng

ad giefa oss vtgonguleife og latum fla ∫keika ad ∫kopudu.
sßi™3õƒ

.
Å  Skildage, conditio J: J: s: Hann giek gladur at ollum skildage

Lubens accepit omnem conditionem.
sßi ™õ %õ3⁄ Skila madur, vir infidelis: skilrÿkur, oprictig i sitt handell.

Gretl: Ecke var hann hoffdinge mikill (non magnæ avthoritatis) enn flo
var hann ∫kilrijkur bonde dog var hand. etc.

sßi ã ™3⁄ Skiolldur, clypeus. Ord∫pr: ad koma j opna ∫kiolldu º: att komme
till bi∫tand naar slaget er begÿnt: Sigurdur j: J: S: Nu ∫kal fara af bake
helmingur lidz vors og koma j opna ∫kiolldu fla er saman lÿ∫tur lide
voru .\· Nu skall halffpartenn vort folch ∫tijge aff he∫terne och komme i

obne ∫kiollde (in apertos clÿpeos) naar vort ledt slaar samen º: drager

sammen till at slaes.

sßi
.
*. õrÅ Skipare. Nauta: skipveriar pl: n. m: g. navtæ quasi in navi manentes.

sßi ã tt Skiott. adv: subitò: Skiπtt er margt ∫kipa∫t qvad Gretter: Permulta

subito immutantur.

sßãƒ
.
õr %õ3⁄ Skögar madur, exul skouffmand, quasi in sÿlvis latere debeat:

Gr: Er flad ∫att? fiier ∫ie rädfätt ad koma j burt skogar manne flÿnum .\·
Er det sandhed at i fattis raad at bortjage dÿn skowmand

sßã ™br2k Skolbrun, sic dicitur cui pili superciliorum penè cohærent, J
Hallfr: S: fiar var madur fÿrer j skoginum flesse madur var mikill og
prekligur2 skowbrun og helldur jllmanlegur .\· Der vaar en mand i
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skowen at hugge brendeholdt, den vaar ∫tor och tÿch mand sambrÿnet

och saae grumligenn vd.

sßãr2kƒ
.
⁄ Skórungur m. g: skorungs in genit: berómmelig prijdelig mandt

det sigis och om oprÿctigt quindefolck. J J: S: fiorkell var witur madur
og ∫kπrungur mikill .\· Thorkell var ftor∫tandig mand et multum excellens

alios. Gretl: fiorbiorg var ∫kπrungur mikill og miog ∫torvitur, hun hafde
hierradz sπgn og ∫hipadi ollum mälum flegar Vermundur var ej heima
.\· Thorb: vaar en berómmelig och saare wii∫ quinde hun haffde hærritz

sogn et omnem jurisdictionem in ab∫entia Wermundi mariti ∫ui. |

ad sßã rõ Skora a hölm: sic aliàs absolutè dicitur; in arenam provocare,

item dicitur: Skip var mikid og skorad ∫kiolldum a millum ∫tafna .\· Det

vaar ∫tort skib och be∫ett med skiollder emellom staffnerne. Jtem ad

skora a mann .\· solicitare vel urgere ut ex duobus aliud utrum eligat.

sßã ß™03Å Sköklæde n: g: ho∫er, sköer och andet saadant.
sßãrt⁄ Skortur, defectus cujusvis rei (egestas) inde verbum skorter deficit:

Hÿgg eg ad oss ∫korte fle∫ta vid fla frπga:1 Jeg meener o∫∫ fattis flee∫te at
hóre op mod de fedger.

sßãts i ™f⁄ (Skotsilfur) tærependinger: Hann quad∫t e j̈ flurfa nema ∫kot-
silfurs; .\· Hand ∫agdis iche haffue behoff vden skióttpendinge.

sßãrõ Skora: f. g inci∫ura, inde dicitur verbum: ad skora manntall .\· inci∫ura

notare hominum numerum.

ad sßãtrõ Skotra verb: ad hrekia agitare. J Gretl: Berserkener giordu∫t
vmfangß mikler og ∫kotrudu Gretter enn hann för vndan j flemminge .\·
Bær∫erkerne giorde meget om ∫ig, naar de wendede ∫ig hid och did och

stótte Gretter men hand foer lempendis for dem.

sßrõ2t Skraut n: g: ornatus, inde skravtbven om: g: Gretl: Kona ∫tod flar
vte vng og ∫krautbvenn .\· Der ∫tod en quinde wde benè ornata.

sßr23ß™03Å Skrudklæde) pl: n. n: g. den klædning ∫om iche er aff wadmal
men aff farffued klæde.

sßrã
.
*. õ %õ 3⁄ Skröpa madur. hÿkler, hræ∫nare: Vara∫t ∫kalltu ad ei ∫nvi∫t

flad atquædj til flyn er mælt er til skröpa manna .\· Vocte dig ad icke

vendis det ord∫prok till dig som taled er thill øÿnethiener:

sß2t2™  s2 Å i rk Skutul sveirn; den ∫om thiener for bord. J Jarl: S: Magnus
Kong haffde giort Magnus Erling∫∫οn skutulsveim2 og flionade hann
jafnan ad kongs borde .\· M: K: haffde giort Mag: E: ∫ón til en skencher

och tiente hand altid for kongens bord.

sßi™2 Iãƒ
.
ƒ
.
 Skÿlu hogg: n. g. vestigia armorum in clypeis et lignis. | Hallm:

j Grettlu: Sÿndu∫t gilld Grettis handa skÿluhogg a skioldum fleirra, flo
frajeg3 mijn miklu ∫tærre eggia spπr ÿtum sÿna∫t: .\· Vi∫a sunt immensa

manuum Gretteri gladiorum ictus in clÿpeis illorum, quinimo mea longè

majora acierum vestigia visa illis.

sßirs™õ Skÿr∫la; f: g: eed med gloende jern.
ad Skipta∫t hoggum verbum: confligere. J: J: S: Nor giek flar framm hart
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og ∫kiptu∫t fleir Sökne vid hoggum: N acriter in hostes irruit et in illa
pugna dimicavit Sognone.

s™Ått%õ™™ Sletmäll. den som taler slet; inde cognominatus Haralldur ∫lett
mäle

s™Å kt⁄ n. g: Slentur; slenturs in genit: lusitatio tumultuosa et frequens.
Gr: Biorn var hävada madur mikill (tumultuosus) og giorde mikid vm
sig fÿlgdu og honum manger unger menn ad flui og hofdu mikid vm sig
∫lentur vte a qvolldum: conjunguntur sæpi∫simè hæc sÿnonyma suck
(luctationes) og ∫lentur:

s ™ iõ r Sliär om: g: hebes slialeikur hebetudo pro negligentia: slialiga
adverb: Gr: Slialega gich hann framm j dag Wfrimodiglig gick hand
frem (º: ∫trÿddi) i dag)

s™i
.
*.
.
*. 2r Slippur inermis. fieir gafu∫t vp og geingu a land ∫lipper Egl: º:

Victos se dederunt et inermes è navi de∫cenderunt.
s™03Å Slode: m. g. rheda ex virgis qua usi sunt coloni et etiamnum apud

nos utuntur, quam protrahendo comminuunt induratum fimum in
stercoratione camporum foeni∫ecii. Ord∫pr: B: manna: S: fietta mun
meire ∫löda draga ad eg hÿgg .\· Der monne komme meer effter.

s ™ã kƒ
.

2õ Slöngva, funda B: S: Heyrdu fleir at flaut j slóngu Bua .\·
Audierunt sonitum fundæ Bugenhagii.

s%õk Smän. n. g: for∫mædel∫e: Gretter bad hann flui einu jäta sem honum
flætte sier smänarlau∫t. \· Gr: bad ham sÿge ja til det alleene som hannem

tócte ∫ig at vere forvden for∫mædel∫e.

skõ
.
*. ⁄ Snäpur m. g. saare wblu tulper, wbluferdig. J Glums S: Hacon Jarll

sagde; fie∫ser menn munu vera ∫näper og hafa ej | komid fÿr j annur
land .\· Dette folch mon were wbluferdigtt och alldrig fór kommet i

fremmede land.

skõrli k3⁄ Snarlindur adj: prompti et alacris animi.
skÅ i

.
*. õ Sneipa f: g: ignominia. Hinc adv. sneipulega ignominiosè. Gretl:

fiotte monnum hans ferd hin sneipulega∫ta .\· Folck tÿcte hans reÿ∫e den

foractelig∫te
sk03õ ad Sn∂da cibum capere: & snæda f: g: prandium.
sk0fili ƒ

.
⁄ Snæfÿligur adj: austerus et snæfÿlega adv: snæfür: det ∫igis

ochsaa om sparpt1 vær, snefurt vædur.
s

.
*. õ Spä: f. g. Wÿgabarde: Spä er spakz geta (sive gäta) Vaticinium est
sapientis divinatio.

s
.
*. õƒ⁄ Spakur .\· sapiens præscius fietta hafa marger vitner2 menn ad
vidur nefne borid fiorarinn spake fiolleifur spake, Jtem spakur modestus
pacificus. spekingur at vite .\· philosophus.

stõfƒõrls ƒ
.
Å rfÅ  Stafkarls gerfe. mendici habitus.

stõ 3i kk Stadinn, om. g: fundinn J J: S: Huor flötta manna var drepinn flar
sem ∫tadinn var .\· Omnes qui se in fugam conjecerunt morte mulctati

sunt, quislibet in eo ipso loco ubi repertus est.
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ad stõkƒ
.
õ  Stanga. at stóde, ∫tage nogen: Halfr: sagde, Ek hef enn ej meir

enn halflaun ad honum flad er hann ∫tangadi mig med spiotz odde og
rak mig til bana bundinn sem fliof. Jeg haffuer iche meere end halff
betaldt hannem det ∫om hand ∫tagede mig med spiutz odd och dreff mig
til dóde bundin som tiuff.

stÅfkõ  Stefna, Jtem kaup stefna .\· markidt. Gretter qvad∫t ætla nordur j

Woga a medan flar var stefnu tÿme .\· mens der ∫tod markidt, dum

nundinæ Vogenses durarent.

stÅ i kt Steint; adj: n. g. maled, och kaldet ∫aa fordj at den mall farffur
vaar mee∫t giort ex lapidibus varii coloris; hinc in Edda lapis quilibet
dicitur skipa söl º: navium sol: quod ejusmodi lapideo colore pictus
illuminatæ e∫sent. |

stõrf Starf: n: g: labor inde verbum: ad starfa at arffuide olim in ma∫culino
usitatum est. ut Asm: j Gretlu: Leis flu flennan starfa vel af hende .\·
Ab∫olve benè hunc laborem. Lóß dit arffuid vell aff din haand.

stiƒ
.
õ  %õ3⁄ Stiga madur. skowróffuere, quasi accola privatus viarum (∫tygar

viæ) stigur in singulari, inde dicitur ad sä kanne okunna ∫tiga, quod
terat peregrinas vias, sive semitas, qui peregrè abit.

stirƒkõ 3⁄ Stirknadur: m. g: profectus virium: Gr: Villde hann proffa huor
fleira hafde meina1stirknat tekid sÿdan fleÿr ∫kildu ad .\· Han vilde próffue

hvem aff dem haffde meere forfremmis wdj sterckhed siden de skildis adt.

stiã rksõ%⁄ Stiorn∫amur, om: g. qui benè regit subditos.
stã 3 Stód, columen stÿtte: item hjelp bi∫tand. Niäla: fiar renna mangar
∫toder vnder .\· De rende mange stótter wnder: der hielper mange paa.

stãfk Stofn: truncus, stumpen aff ophugget træ: Ordspr: j Gretlu fiu ∫etter
illa a ∫tofn vid hann .\· Du gaff∫t hannem aar∫ag til det onde. vel malum

cum illo incepisti, et dicitur ad stofna ordiri auspicari.

stãƒƒ⁄ Stπckur j lide disjunctio agminis, sev fuga.
stãrƒãstlÅƒ

.
õ  Storko∫tlega. adv. magnificè, skórolega decore realiter.

stãrlik3⁄ om. gen. magnificè liberalis, Sa madur er ∫torlÿndur vid wme

∫ÿna Den mand er rund; (gieffmild) mod ∫ine wenner:

stã rsƒã rikk Stor∫korinn om: g. den ∫om haffuer ∫tor næ∫e och an∫ict: Gr:
Sÿndi∫t honum hofudet mikid og wndarlega ∫tor∫koridt. Hannem siuntis
hoffuedet grueligt och wnderligen ∫toractet.

stã rr03Å Storræde: n. g. facinus, seu magnarum rerum aggre∫sio. Gretl:

Mun eg ei letia ∫torrædum flo eg meige nemma2 enn einhwor ÿdar º: Non
impediam magna facinora, etsi minus po∫sum quàm quilibet vestrum.

stirÅlõt⁄ Styrelätur om: g. obediens o∫tÿrelatur, contrà, metaphora ducta

à navi quæ facile vel ægre paret gubernaculo.

stir⁄õ  at Stÿrma verbum: (aff storme. Gr: Naar de komme jnd for haffn
klippen ble∫te ∫torm paa dem. |

stiriã ll3 Styriolld f: g: wfred a ∫tÿr .\· gladius. Et ølld quod tam tempus

quàm homines in hoc seculo denotat.
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st2f⁄ Stvfur: m. g. .\· stump, der ∫om foed eller haand er affhuggenn

Dÿrid ∫kaut∫t a ∫tvfinn: Divret trumlede paa foed∫tumpenn.

s
.
*. 2rk Spurn, f: g: spórßmaall. Gretl: Hafde hann spurn nær fleirra være
sunnan von .\· Hand holdt spórßmaal for naar deris var sónden at

forvente (hand spórdis for)

Spurdagie .\· rócte, fama, J Nialu fiann spurdaga hofum vær vm flig .\·
Det haffuer vi om dig hórt.

s2õ 3rõ k3Å Svadrande, n: g: ge∫chvatz, at∫hellige snack.
s2õ r3õ ƒ

.
õ r Svardagar, m: g. pl: n. juramenta: Hann batt flad svar dogum

.\· Juramento confirmavit.

ad s2Å i fi‘õ . Sveifla
s2Å i t Sveit. f: g: sveitar in gen. fior: j Eglu. fiad hef eg heÿrt ad hird

kongs er ∫hipud afrex monnum einum og flike mier allfÿ∫elegtt ad koma
j fla sveit ef fleir vilia vid mier taka .\· Jeg haffuer hórt at kongens

hoff∫inder ere ichun mee∫te kiemper, och tÿchis begerligt at komme wdj

den sell∫hab, om de ville mig anamme.

Sveit f: g: dalebÿgd ∫om er affdeelet med feeler paa baade sider.

Sveitungar m: g: pl. n. det folch ∫om er aff en bÿgt, eller gamme∫lag∫ 1

sel∫hab: Egla. fiar lietu∫t x menn af sveitungum Egilz .\· Der dóde x

mend aff Egilz sel∫hab.

s2Å i %õ  ad Sveima, verbum: natare J: J: S: Hann hliop fÿrer bord og svam
til landz .\· Hand lób udaff ∫kibedt.

s2Å lƒ
.
iõ  ad Svelgia, v. ingurgitare. Gretl: Bær∫erkerner voru miog möder

og svelgdu ∫törum .\· Bær∫: vaar módig och sielgnede meget, hinc dicitur

øl∫velgur º: helvo.
at läta Sverfa til ∫tälz .\· ad lade gaa for sig.

s2Å r%⁄ Svermur krachelij contentio turbæ.
s2i2ir32kƒ

.  
Svivirding f: g: skamhed her aff kommer det adv. svivirdiliga,

Gretl: fiad er darlegt ad tala svivirdilega til saklau∫ra manna. |

s2ãr3⁄ Svordur m: g: svardar in g: hórr linum. item neffnis svordur for
selffue towgett ∫om er giortt aff hórr. Hallfr: j: Ol: S: Try s: Færum
fe∫tar vorar fer siörok ad knere, svord tekur helldur ad herda huar er
Atkieris frackie. .\· Lader oß fóre hedn vore grund tro∫ser, sóróg fer

(driffuer) thill skibet, touget begÿnder at dragis haardt, obnixè tenditur

Svordur, hoffuet haar (sed poti∫simum radix crinium.

ad s2
.
*. õ  Svpa verbum: sorbere eg saup in præt. Ordspr: Grett. Ei er sopit

flo j au∫una sie komid: Icke er aff drucked, dog det er i karet kommen.
Non est absorptum quamvis infusum.

s2õ232 sõ r – Suaudu saar, viit saar som iche gaar dÿbt.
s2k32r ƒ

.
i ã r3 Å r Sundur giorder, di∫solutiones et affectationes in verbis

vestitu et gestibus. J: Ol: S: Sigurdur Bÿ∫kup var akafa madur mikill i

skape og sundur giorda madur j ordum sÿnum, S. B. var ∫tor∫indet mand

et singularis affectator in verbis.
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s2rs ƒõ
.
*. ⁄ Svr∫kapur. m. g. surhed: fier Gretter ætla eg til Jslandz fara j

svmar ef flu villt erende mÿn flangad bera, enn adrer J∫lend∫her menn
sem hiere eru munu øngver fara til J∫landz fÿr enn eg spÿr hvornig fleim
mälum er tekid er flu ∫kallt flangad bera, En er kóngur hafde fletta
vpboredt. fla flötte fleim er fu∫er voru ferdarinnar og bannad var
sur∫hapur mikill haf dur1 vid sig og flotte seta sÿn jll og öfrel∫e. .\· Dig

G: tencker Jeg at (lade fare) till J∫land j sommer, om du vilt bære mit

erende did, men andre J∫lander ∫om her ere, mon jngen fare thill J∫landt

fór end Jeg spór huorledis den sag er antagen ∫om du ∫halt did bære,

men som kongen haffde dette publiceret da tóctis dem ∫om villig vaare

till færden och forbiudet var ∫tor surhed (wbehagelighed) øffuet jmod

∫ig och tóchte sÿn arest ond och wfrihed [at de maatte iche raade ∫ig
selff.]

s Å“k3⁄ Syndur adj: videns. Ol: S: Arnvidur blinde var sÿndur suo lijt att
valla var hann herfær .\· Arnv: bl: var saa lit ∫eendis at hand var neppelig

fær til krig. |

sÅ“ƒ
.
k Sygn, om: g: unius terminationis in nom. sing: immunis à culpa,

ab∫olutus à crimine, insons. fridhelgur: sÿkn saka ∫aklaus

s0%3 Sæmd f: g: sæmdar in genit. Gretl: Vil eg flioder2 honum sæmd fÿre
vanvirding er flu hefur honum giordt: \· Jeg vill du biuder hannem ære

for honhed som du haffuer hannem giort.

s0ttÅr Sætter f: g: reconciliationes, s∞tt in singul: Hann villde ongum
sættum taka; \· Hand vilde jngen forligel∫e annamme.

s0rÅ  Sære n. g: pl. n. juramenta, J. B: manna. Sogu Er flier eingin fleß von
ad eg mune vilia riufa særa3 mijn. Er det dig jngenlunde at forvente at
Jeg mon rijffue min eed:

sÅ k3i kƒ
.
õ r Sendingar. f: g: pl. n. dapes, mi∫sus; Egla. Voru fla bord vptekinn

vm alla ∫tofuna og ∫ett a vi∫t, flui næ∫t komu jnn ∫ending ar: .\· Vaare da

bord opreÿ∫t om alle ∫towen och sæt mad paa, derne∫t komme jnd rætterne.

sƒõ
.
*.  Skap: n. g. skaplinde. f: g: lunderne n. g. ingenium. Egla: fieir fedgar

hofdu eit skap och vold‹u› menn miog at afle til fÿlgdar vid ∫ig, og tómdu
vid ∫kaplinde sit .\· De fegder [pater et filius] haffde et sind [similes

ingenio] och vdvaalde meget ∫terke mend at fólge ∫ig och vaande dem

till sijn sinde.

Skapdeilldar madur, den ∫om kand ∫hiche ∫in sinde well effter som tidenn

och ∫tadenn wdkreffuer.

sƒõ
.
*. rõ2k Skapraun, f: g: moeror animi ex insultatione malorum in malis,

sive id fiat opere vel verbo: Egl: fiu hefur mier ∫kapraun giorva i drape
flræla mÿnna .\· Du haffuer giort mig banghed i det du haffuer drebt min

threlle.

Skapstπr adj: magnanimus. J J: S: Kongur fann flad ad fiorfinnur Jarl

var lanjklun4 ∫kap∫tærre enn Bru∫e Jarll: \· Kongen fornam at Thorfin

Jarll var meget ∫torhueder en Bru∫e Jarll.

Skapsmuner pl: n. m: g. affectus ingenii qualitas: Dagur i Raudv. fiætte:
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Er flad ætlan mijn kongur fätt mune aftækt vm ÿdra | skapsmune .\· Det

er min thancke konge, at faat mon vere aff∫haffligt om eders sindis

leÿlighed.

Skapstÿggur adj: morosus, difficilis, den som snart lader ∫ig fortórne

wvredast. Gretl: Skap∫tÿggur er eg ef mier lijkar ej vel .\· Jeg bliffuer

jlde tilfredz om mig behager iche well.

sßõ%tõ™õ3⁄ Skammtaladur. adj: pavciloquus. fior: j Eglu: Eg mun vera
∫kammtaladur fÿre konge ef hann vill helldur trua rπgie vordra1 manna,
enn sannindum og ein ord er hann muni reina af mier .\· Jeg mon vere

snartaled for kóngen om hand ‹h›eller vill trve ond folchis lógn, end

sandhed och hrenfærdighed ∫om hand mon aff mig próffue.

sƒõ
.
*. t ß i År n. g: va∫a manubriata, vel ansata utrinque. Egl: fia let hann

jnnbera ∫kapt kier oc mungät .\· Da lod hand bere jnd hand fangs kar

och mungad [domi coctam cerevi∫iam.

sƒõr3 Skard i skiolld ad hoggva .\· prov: Alicujus propinquum interficere.

vel aliàs gravem injuriam inferre. Torfeinar i Jarl S: Harraldz hef ek

∫kard i ∫hÿlde hoggvid .\· Jeg haffuer hugget skramme (rupturam) j

Harralldz skiolld: da hand drebt hans sónn Haldan hälegg.

ad Skattyrda∫t verb: mala verba commutare. J Jarl: S. Jarl bad menn ecke

ad ∫hattÿrda∫t: Jarll bad menn villde iche giffue huer anden ond ord.

sƒÅ i kõ  Skeina f: g. vulnus non lethale: Ord∫pr. Forsmädu icke fätækann
vm nie litla skeinu .\· Foract icke wenn eller lidet saare.

strÅ i kƒ
.

iõ  IÅ i t ad Streingia heit. vovere votum. |

T.

Täl. n. g. bedrageri Gretl: Ecki vil eg flig a tälan drage.2 Te deceptum iri
nolo: inde v. ad tæla .\· frustrare.

Tälman f. g. impedimentum: inde farartälme obstaculum viæ.
ad Tæla vm nockurn. verbum: at forligis eller ∫tille nogen till fredz. Egl:

fiorolfur mællti vid brodur sinn Eigill Ef fader flinn ma ej hier vm flig
tæla, fla ber eg ei till fleß trau∫t ad hafa flig med mier. .\· Thor: talede

ved ∫in broder E. Om din fader kand neppeligen handle med dig her, da

haabis Jeg iche mueligtt at lade dig vandre met mig wdj fremmede land.

Tala f: g: sermocinatio, Hann hafde lätid ganga toluna .\· Hand haffde

ladet munden gaa.

Tak: n. g. ingentis molis allevatio. Tak etiam dicitur genus morbi.

Tannfie n. g. munusculum quod dare solebat olim is, qui primus omnium

dentes infantum conspexit.

ad Tära∫t: verb: lachrÿmari, à nomine tär .\· lachrÿmæ. Ol: Tr: s: Fann

Sigmundur ad Jarl täradi∫t miog er hann lagdi∫t indur3 a golfid fÿrer

fiorgerdi Hπlga brvdi .\· Hoc observavit Sigismundus quod amare lach-
rÿmaretur comes dum pronus in terra jaceret idolum N: implorans.
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Tega∫t: verbum: impersonale. Gretl: Och mun ÿckur samdaudj tega∫t .\·
simul moriemini.

Teingder. pl. n: f. g: affinitates a verbo ek teinge et sambringe .\· copulo.

Gretl: fiorkiell var aastvinur Asmundar so semm tenigdum1 fleirra hæfde.

Torch. A∫mundum intimè charum habuit sicut decuit affinem.

Teite f. g: gaudium, et inde composita malteite .\· facetiæ; ølteite – drÿcke

skempt.

ad Telgia. Secare ligna.

ad Telia∫t vndan – at vegre ∫ig eller vnd∫kullde.

ad Temia. verbum: a∫suefacere. eg tamdi in præt. perf. Egl: fieir voldu

menn miog ad afle til fÿlgdar ved ∫ig og tomdu vid ∫kaplinde sitt. .\·
Elegerunt ingenti robore viros in suum famulitium, suoque ingenio parere

as∫vefecerunt.

Tiginn madur .\· nobilis. J Jarla S: Muntu mikilz metinn af | tignum

monnum huar sem flu kiemur: Mon i bliffue wdj ∫tor acht hos ædle folch

huor∫om i kommer.

Tignar klædi, herredracht: Ol: S: Sendimenn föru flar til er Sigurdur
Kongur var og hoffdu med ∫ier tignar klædi hans: \· Dronningens

sendebud reÿ∫te der till de komme till Kong Sigurd och fórde med ∫ig hans

kongelig dracht.

Tilfindinn adj: item hötfindinn, spotfindig den ∫om mange thingis kand

paa at finde anden till spott.

Tiløfflun f. g: det er allehande tilfóring som behoff gióris til rolig huß-

holdning: quasi acquisitio. Egl: Skald: hafdi forräd og fÿrer bve fleirra
fedga og tiløfflun alla .\· Skallagrÿmer regerede offuer alle huß be∫tilling

og tilfóring sin och sin fæders vegne.

Tÿ∫ka: f. g. sedvane. Orms S: fiad var tÿ∫ka i fær2 munder. Usitatum erat

hoc tempore.

ad Toga. verbum: attrahere. Gretl: Hann vndradi∫t huor ∫o mundi fa∫t j
tπga

Torckur m. g. privatio, vide Egl: Eigill Skallagrÿm∫ónn orte erfidräpu

epter ∫on ∫inn og kalladi sonar Tork sive Thorax. Egillus Schalgrimius

epitaphium composuit de obitu filii et vocavit Næniam, Filii jacturam.

Torg. n. g. marknadur, kauprein, emporium J J: Hi∫t: Jarlinn leitadi vid

landzmenn vm matkaup, giordu fleir honum flan kπst, ad fleir mundu
setia honum torg framan til fπ∫tu .\· Greffuen begeerede aff landzfolchet

at kióbe ko∫t, men de giorde honum saaddan vilkor at de monne opsette

marked fór fa∫telaffuen.

Torleide. n. g. iter impervium; Egl: Hann hefur farid ÿfer morg hπff og
onnur torleide .\· Hand haffuer vandret mange reÿ∫er paa sóe och andre

onde weÿe.

ad Tortrÿggia; verbum: idem quod mi∫gruna .\· diffidere. Ol: S: Greifinn

tortrÿgdi flad alt er honum var fra∫agt fle∫s heiga3 mans jardteiknum,
quad flad ej̈ vera nema lÿgd og pata .\· Comes fidem habere nolens

49v

 1 teingdum    2 flær    3 helga



GLOSSARIUM PRISCÆ LINGUÆ DANICÆ 457

relationibus de miraculis à viro sancto isto factis affirmans non e∫se ni∫i
figmentum et mendacia. |

Tor∫πttur, adj. difficilis; Bua Sogv: Bve var fleim tor∫ottur fluiad flo fleir
kiæme hπggum ä hann fla vard hann ej̈ saar flar skÿrtan tök .\· Erat Boas

ille adversariis laboriosus, quamvis enim verberibus illum peterent,

immunis tamen à vulneribus mansit tectus inducio, quam nutrix illi

conce∫serat.

Tπtrar m. g: pl. n. laubar1 .\· vestes laceræ. J Krók. S: Sigstÿggur ka∫tadi
fla tπtrum sem hann duldi∫t j. .\· Sig∫t. bortka∫tede aff sig den slem reffuen

∫lit klæder som hand ∫kiullte ∫ig met.

Tóm. n. g. vacans tempus, J. J: S:] S. bad ad Arne villde greida mäl bondans

enn hann quad got tπm at vera .\· S. bad at A. vilde clarere bondens sag,

men hand sagde der var noch tid till.

Töm, etiam dicitur æther, sive âˇr; quasi vacuum et inane, et adject: tömur

vacuus. tπm in foem. tömt in nevtro.

Tradk: n. g. crebra pedum vestigia; Gretl: fiui næ∫t komu fleir ad tradke
miklu flotti fleim flui lÿka∫t sem flar hefdi glÿmt verid helldur ∫terklega
.\· Derne∫t komme de derfrem som mangefold spaar vaar, och tÿckti∫t
dem lige som der haffde ∫tercke mend brÿdis.

Trau∫t n. g. propriè confidentia. J. Jarla S: Hefur flad verid leinge sidur

gofugra manna ad giora mikid fÿrer ord vma2 sinna og afla sier ∫o trau∫tz
og vm∫1llda.3 .\· Det haffuer veret sedvanligt hos ÿpperlige mend, at

gióre meget for sine goede wenner och bekomme saa tillid och wen-

∫alighed.

Trau∫t etiam signif. refugium bij∫tand: Gretl: Ätte fiorgeÿr flar trau∫t mikid
er fiorgillz var vegna frænd∫ene.4 Erat Thorgero refugium apud Thorgil∫um

propter consangvinitatem.

Traudur, adject: illubens öfus.

Tregur ferè idem quod traudur, inde subst. trege angor animi ponitur etiam

pro quovis impedimento. Item verb: eg trega sive miog 5 tregar [dolet

mihi quod mortuus ∫it] vmar6 lätid.

Trelldur: adj. trolld∫terk (j Ormz S.] Dufflakur var mikill og miog trilldur.
Duftacus erat statura ingens vir et gigenteo robore. |

Trπll. n. g. og owætter pl: n. f: g. sÿnon. monstra, feikna troll monstrum
horrendum.

Tundur n. g. fomes, sive pharetra ignita.
Trÿgd f. g. fidelitas inde trÿggur. adj. fidus.
ad Trÿggia verb. Egl: Trÿgdu fleir fla sætter sÿnar og vmattu7 mäll .\· De

trobunde sin forligelse och wen∫hab.

Trunadur; fidei commi∫sio, inde dicitur trunadar madur: fideju∫sor

conciliarius.

Tungur f: g. pl: n. lingvarum notitia J. Jarla S: Godefreÿer hafde farid

vijda og kune margar tungur. Godefridus longè lateque peregrinatus est

eratque multarum lingvarum gnarus.
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V.

Vafurlei∫a. f: g. res nihili [J Brandm.1 S: º: Historia Conjuratorum] Ofeigur
sagde: Giettu ej̈ vafurlei∫a2 fleirrar er einkiß er verd, enn fleirra o∫öme
j og oll föl∫ka sinn med fara .\· Apage vaniloquentiam ait Of: quæ nullius

est momenti, illis maxime vitio vertenda et pro furore illorum reputanda,

qui istam comoediam agere curant.

Valinkunnur. adject. benè avdiens, famæ celebritate omnibus notus.

Vandhæfe item vandræde, sÿnon. n. g. periculosa difficultas, Gretl: Hier

er annar hlutur til vandhæfis Alia se prodit difficultas.

Vandquæde; ejusdem ferè significationis: J Gretl: fiu hefur räd sögt ad mier
var flÿn vandquædj. Du haffuer sógt raad till mig om din van∫helige villkor.

Valur: m. g. Egla: multitudo cadaverum interfectorum. Egla; Lietu fleir bva
vm val flann flar hafde fallid .\· Curarunt sepeliri cadavera cæ∫orum in bello.

Varde m. g. apud veteres; nostra vero ætate magis usitatum varda, in f. g.

indicem viæ denotat, et est propriè strues lapidea eminentiori loco

collocata. | Rognw. comes j. Jarla S: Her heff eg reÿ∫tann häffann varda,

H. l.3 altam erexi colümnam.

Varnadur, m. g. vaare [j Krπka Reffs Sπgu] Heffur flu flann varnad flutt i
land wort, sem oss er nu vm hrijd ej̈ aud feniginn4 sakar fiandmanna
vorra; Haffuer du paa dÿrebar vaare jndfπrt wdj vort land, som vij j
denne tid neppeligen bekomme for vore fiendernis ∫hÿld.

Van∫e m. g. injuria: sa fÿrer van∫a verdur .\· qui injuriam patitur.

Varfusa f. g. offensio belli: sive damnum. Egl: Ej̈ fæ eg flier her∫kip j
hendur eg veret5 ei nema flu kommer flar indur6 er monnum er varfu∫a
a. Non tibi comitte naves prædatorias ne∫cius num alicubi attingens

damna tam nobis quàm aliis inferas.

Varkun, olim: [nunc vørkun] f: g: conniventia, excusatio. J Jarla s: Nu er

flad varkun hann vilie ei vid oss samjafna∫t so ∫em vier erum vanfarner
hia honum. \· Excu∫ationem meretur is licet nobis a∫similari renuat, cum

respectu illius tam simus imbecilles.

Va∫kur; item va∫klegur adj. strenuus. B. Rognwaldus Brusi sive Bruti filius

erat formæ elegantia ante omnes, crines habens colore fulvos instar bÿ∫si

[gullt ∫om silcke] A. Rognwaldur Bru∫a son var allra manna frijda∫tur,

härid mikid og gult sem silcke, mikill og sterkur og manna va∫klega∫tur

bædi saker vitru og frammburdar, staturâ vir ingentis magnitudinis ut et

roboris virium strenui∫simus tam propter sapientiam quàm magnanimitatem.

Udaunan n: g: fætor. Enn er fleir komu a land wp var fÿrer fleim hraun og
odaunan mikid .\· Dum continentem peterent saxosa via cum ingenti

fætore illos offendit.

Ve. pl: n. n: g. pax sacra, goda grid antiquitus dicta quasi deorum induciæ.

Egl: Eiwindur hafde vegit j veum (flad er j gridum) var hann ordinn
vargur og vard flegar j burt ad fara: Ev: perpetrarat homicidium in
solennitate pacis truculenti∫sima belvæ ferocitatem præ se ferens,
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di∫cedere coactus est, (utpote in conversatione hominum probè et pacificè

se gerentium, intolerabilis)

Vebond, compositum à ve et bond quasi pacis ligamina et denotatur | circus

in quo judices de more considebant cau∫as dijudicantes qui circus olim

ligaminibus obductus est. Egl: Ømundur hliop til döm∫ins og sveitungar

hans og skaru j sundur vebπndinn. Ømundus cum sociis sub∫ellia

accurrens ligaminibus sacris disruptis jurisdictionem ante prolatam

sententiam turbavit.

Vedur spaar: adj: den som kand ∫ige fπr verlig.

Vedur fa∫tur, den som forhindris och iche kand segle for storm och modvind.

J. J: S: fieir Sveinn voru fiöra daga vedurfa∫ter j Mäeÿum. Sveno cum

suis quadriduum contrariis ventis detentus est in insulis sic denominatis.

Verdur m. g. idem quòd maltijd, inde composita dagverdur, prandium;

kvolldverdur, coena; nunc magis in usu morgnu1 mältijd, kvolldmältid:

Vegur; via, et vegur m. g. honorifica existimatio N. paroemiam. Vaxe vegur

flinn, Macte honoribus esto. et veg∫emd gloria, dignitas.

Vegtilla f: g: afesta a∫tædi. sÿnon. instantia accipitur pro privilegio Ofeigur

j B. manna Sogu, fia munu flier vnna mier fle∫s ad eg hafe fla vegtillu ad
eg kiose af ÿdur bandamonnum tuπ fla er eg well .\· J mon vnde mig at

Jeg nÿde den lille reverentz eller frihed ad móge udvelge aff eder bande-

mend de to ∫om Jeg vill.

Vedra balkur hardur; crudelis aer quasi congeries turbinum.

Veidur m. g: in foem. u∫urpamus veide: captura, præda. Skallgr. j Eglu

sagde faudur sÿnum ad hann hefdi sied flad ∫kip sem hann bar kien∫l a
og ad flar mundj fleir nockrer fÿlgia sem veidur mundi j vera. Scallagr:

patri enarrans opinionem ∫uam, de navi, quam à longe vi∫am probè novit,

fortè ∫cil: quosdam in illa ade∫se, qui illis bona præda forent captanda.

Veit∫la f: g: convivium a verb: eg veite .\· large promo: Veit∫la var hin

veg∫amlega∫ta og vdleid∫la hin ∫kπruglega∫ta, Convivium erat honori-
ficenti∫simum, dimi∫sio munificenti∫sima.

ad Velkia. verb. volvere, inde paroemia ad welkia rad .\· consilia mente

volvere vel ∫ecum volutare. Ol: S: fiad kom lijt a∫amt med monnum
hvad fleir ∫kÿldi vptaka, kalladi flad annar urâd er odrum flötte v1nlegt

og velkdu fleir miog leinge rädin fyrer sier: Dett | kom icke offuereens

met folcket huilchen an∫lag de vilde optage, den ene kaldede det

wbe∫hednligt som den anden tócktes gott vese, och welkede ∫aare lenge

∫in raad, hinc deducitur volkins hugar .\· tuifflactigis sindis.

Verklundar madur .\· sindet till at arbeÿde.

Ve∫aldar madur et ve∫almenne. sÿnon. et ve∫alingur, ve∫lingur – vilis

wduelig, Ol: S: So ∫kalltu vidbva∫t sem flar sie ej ve∫alldar manna ad

vera, Hoc persua∫um tibi habeas haud tutum fore quovis homuncioni

illic comparere.

Wfæra f: g: det ∫om iche er mueligt at fare wden aabenbart liffs fare:

vfært impervium.
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Ufrial∫er kallmenn .\· servi J: Jalla S: Rπgnv: leifde wlgπngu1 konum
ollum og wfrial∫em2 karlmonnum: Rogw: exeundi veniam dedit mulieribus
omnibus et viris quoque illis qui non erant sui juris.

Ufarnadur m. g. wlÿcke Ol: S: Vard fleim flad flo mikill ufarnadur sÿdan
sem ej̈ var ørwænt. Magnum inde reportarunt infortunium postmodum
quod enim ultra spem evenit.

Ufrÿn adj. ublÿdlig Ol: S: Ulfur Jarl veitte allkapp∫amlega og var hin
käta∫te, enn kongur var fämälugur og helldur ufrijn .\· Greffuen trac-

terede (ge∫terne) allrundelige och bleff meget glad men kongenn vaar

faatalendis och surt wd∫eendis.

Uggur, m. g: timor, ugglei∫e securitas, uggalaus securus. ad ugga v. sollicitus

e∫se. J Jarl S: fiorkiell var i Hroßeÿ og ugdj ej ad ∫ier: .\· Thor. in insula

(Ross eÿ) degens securus vixit.

U∫amingiu∫amligur3 adj. infortunatus Sÿgurdur var madur mikill ∫terkur

svartur og u∫amingiu∫amlegur:4 Sigvard waar ∫tor och ∫terk mand sπrt
och wlÿch∫alig à substant: hamÿngia f: g: res prosperæ goed lÿcke.

Vidtaka f. g. receptio in tutelam. vide A∫iä.
Vidur∫eta, räd∫eta f: g: con∫e∫sus eorum qui in con∫ilium delecti sunt.

Vielræde n: g: fraus: versutia. Egl: fieir gätu øngvum vielrædum vidkomid.
Nullis machinationibus circumvenire valuerunt. |

Vendilega, idem quòd vandlega. adv: accuratè.

ek Vikna, v: pa∫sivam habens significationem, quasi inflector sive infirmor.

J Jalla S: Hann giek fla so hart ad Skottar viknudu fyrer; Tam acriter

impugnabat ut infirmaretur cla∫sis Scotorum.

Vite borner menn .\· scientiâ præditi, Egl: fieir menn woru frÿder sÿnum

smäer vexte og vel vite borner: Erant vi∫u formo∫i viri staturâ parvi sed

benè sapientes.

Vit: n. g: scientia: paroemia, Vit er verde betra valla hafda flad aller .\·
Scientia præstat opibus, vix omnibus contigit.

Vitord n. g: quod fit pluribus con∫ciis [ j Jalla S:] fiad var med mangra5

manna vitorde med huerjum ∫kildaga fleir brædur hofdu fielag ∫itt giortt;

.\· permultis con∫ciis pactum sancitum est inter fratres.

Vite m. g: fax erat in signum accensa apud veteres, ut et hodie apud

nostrates loci distantia invicem remotos in u∫u est. J. Jarla S: Liet Pall

Jall hlada vita a ollum eÿum so ad huor ∫hÿllde meiga sia fra πdrum .\·
Greffur Poffuell lod op∫ette jldvide (struem lignorum conglomerare) paa

alle øer, saa den eene kunde ∫ees fra den anden. – Jtem Dagfinnur

Lódwersón biö j Frÿdar eÿ hann ∫kÿlldj giæta fless vitans og elldi j hleipa

ef her være sien: Dagfinner Lodver∫∫ónn boede wdj Fredzøe hannem

vaar befalett at forvare det blÿß6 den vide och sette jld wdj om krigs

jndlób vilde angaa. Utrumque dicitur ad hlada vita .\· struem componere

lignorum, et tendra vita .\· rogum incendere.

Viträdur. adj: bonus consultor (j Jalla S.) Kved eg flig ad fle∫su fÿrer fla
sπk ad eg veit flu ert viträdur framar odrum sem hier eru flo fleir sie
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virdingamenn mikler: Jeg spór dig her om for den ∫kÿlld, at Jeg weed
du e∫t for∫tandig mand at wdgiffue snilde raad langt offuer de andre
som her ere hos oß dog de samme ere och ligewell ∫toract mend.

Vin mäle: n: g: wmattu mäl, amica compellatio per internuncium facta,
(j. Jarla S) fiorf: sende menn au∫tur til Noreges a fund Haralldz Kongs
med vmmælum,1 sogdu so ad hann vill giora∫t vmur2 hans. Thorfinnus

ablegatis nunciis in Norvegiam ad regem Haraldum majestatem ejus

di∫svaviandi gratia, amici∫sima verba Norvego deferri curavit, favorem

videlicet ejus se magnoperè ambire.

Vinur, m. g. amicus. Sa er vinur sem till vams seiger. paroemia est cum

dicto Greg: consentiens Nemo alium amat, quem non facit meliorem,

hinc dicitur mälvinur .\· labiotenus amicus. halfvinur mediocriter favens.

hinc virdta vinur amicus honorandus. |

Vinsælld f: g: vene∫alighed, vm∫æll.3 adj. pollens gratia apud omnes. Gretl:

fiorbirni liek øfund a vm vm∫æld 4 Atla. Thorbernus invi∫um habuit Atlum

quod tam favorabilis e∫set. Jtem ibid. Gretter vid fiorbiorn Aungull: Er

fla vel flo vid deilum5 kalltt, hier er huorngum ochar til sparende flui vid

munum ej kafna j vm∫ældum:6 Gretterus ad Thorbernum qui cognomento

Aungull .\· Hamus dictus est: Det er billigt dog vij Thorb: snaker kalt

her er huerken hand eller mig till ∫parende, thi vij mon iche druckne

(non suffocamur) vdj venne saligheden.

Vijg n. g., homicidium, a v. eg veg .\· interficio, occido, inde dicitur vijge

n. g: tutum refugium, ubi non ni∫i ex uno latere patet aditus vijgur adj.

in Niali Historia: Gunnar var allra manna be∫t vijgur fleirra sem fla

voru a Jslande, \· Athleta erat præstanti∫simus omnium coætaneorum in

J∫landia.

Vijgaferle, n. g: pl. n. homicidia, Raud∫kieggur i Gretlu: Heyer7 muntu

mijn hafa verid gietid vm vijgaferle og ojofnud, enn alldrei vm dädlei∫e
vid länardrottinn minn; Sat scio famam ad te delatam e∫se de homicidiis

aliisque nefariis à me patratis, minimè tamen ob infidelitatem erga

magistratum me argui.

Vijgliö∫t. Ol: Sogu: fia er viiglio∫t flötte vaknade herinn. \· Nær ∫aa er liu∫t
aff dag at mand kand ∫ee till at slaes.

Vi∫sa, vidvorum,8 vijßbending, f: g: atvar∫ell. Ol: S: Enn fleir geingu ad

∫ofa fla mÿrkt var af nött fla giorde Steinn vijßbending fleim Ottare .\·
Sed dum tenebricosa non ingrueret cubitum euntes somno se dederunt,

Steno certiorem fecit Ottarum ut sibi caveret.

Ulfbvd: f: g: sævitia. Haralldur K: j Eglu: Skalle sa er fullur ulfbudann9

.\· Den raaden pande er fuld aff grumhed.

Ülf∫ hale. m. g: lupi cauda, bemerker den ∫om ont er aff at forvente.

Vmgierd f: g: balg, vagina. Egl: Hann lagde sverdit vm kne ∫ierd 10 og drö

vt ∫tundum til mids enn ∫tundum ∫kielldi aptur j vmgiordina. Hand lagd‹e›

∫in verir11 tuers offuer sine knæ, och drog ∫tundom halffpartenn vd, men

vndertiden slog det jnd vdj skeiderne.
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Umatkur: adj: pro omattugur debilis infirmus, umattkare in comp: ut in

Egla: Hand var vmatkare enn ad vanda .\· imbecillior solito.

Underhÿggia f: g: dolus, astutia, vnderhÌggiu madur, qui subdolus est.

Undandrättur m. g: procrastinatio (j: Jarla s:) Kongur fann undandrätt j

mäle jarlz; Rex dilationem sentiit in responsis illius baronis.

Uns, adv. donec. |

Vi∫targiord. f: g: cibi apparatus, Gretl: Hier er ej̈ vondud vi∫targiord Her
er iche practigt ko∫thåld.

Vπ, n. g. valau∫t .\· skadlau∫t, sine damno et periculo.

Vπgie∫tur, ond ge∫t, jtem paroemia, honum er vπ fÿrer dÿrum; damnum
illi imminet, ∫taar for dórren.

Vπgur m. g: .\· sinus, inde vπg∫kπrinn eÿ Egl: Solunder eru margar eÿar og
svo vπg∫kornar .\· sunt in∫ulæ permultæ et per frequentiores sinus di∫secatæ

Vπn f: g: spes, vπnlegt, quod speratur. (j: Jarla S:) Fle∫tur1 voru fu∫er ad
leita a ka∫talann og flötti flad v1nlegt til fiefanga. \· Plurimi proclives

erant ad castellum impugnandum ob bonam spem lucri, sive prædæ opimæ.

Vπ∫ n. g. & vπ∫bud, f: g: humiditas et frigorificus aer. ut dicitur fiier erud

möder af vπ∫e .\· Ÿ ere træt vdaff fuctighed och kaltt wær, quod navtis

u∫uvenire solet.

Vphalldz kiertte. candela ardens, quæ ad mensam gestatur.

Vpnæmur, adj. .\· expugnabilis, a verbo eg vpnem, surripio. Egl: Erum vid

fÿrer ongvum vpnæmer ef vid erum bader ad einu rädj .\· Haud spero

nos ab ullo fore sublatos modo in omnibus con∫iliis fuerimus unanimes.

Vp1d∫lu madur .\· tumultuo∫us, clamo∫us, seditio∫us.

Vpreÿ∫t f: g: oprór (j Jarla S:) Aller lπttu hann wprei∫tar .\· Seditionem

omnes di∫sva∫erunt.

U∫ÿnt, adv. haud perspectum, incertum (j Jalla: S:) Hitt er mier u∫ÿna (in

comparat:) huor minn hlute verdur ad vorum ∫kilnade ef eg kved hier

nej vid: \· Secus magis incertum mihi fore autumo quota sit futura mea

portiuncula sub finem nostri congre∫sus si conditionem hanc recu∫avero.

Vtbÿrdis, adv. adv: ex navi, sive extra a∫seres: Hann færde hann vtbÿrdis

dreff hand vd aff skibett: contra jnnbÿrdis .\· invicem.

Vænn adj. væn, vænt: formo∫us, decorus: vænt etiam dicitur de quovibonam

spem fovemus: et uwænt, desperatum.

Vyte peccatum contra leges contubernii: Ol: Trÿgg. til Hallfr: Nu ∫kulu

vid sätter og flo flig hende vijte ad flu kommer ej till bordz eda annad
∫lÿckt sem adrer menn fla ∫kal flier vpp giefa framar ødrum fle∫tum. \·
Rex ad Hallfrodum pÎˇtam, Nunc reconciliati erimus et quamvis

delictum aliquod commi∫eris, a mensa regia interdum absens vel alios

mores avlicos tali quapiam omis∫ione transgrediens remittam tibi præ

cæteris.

Vπmein n. g: subitaneus morbus. |
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firπ∫ke: m. g. perfectus flrπ∫ka madur qui viribus et virtute strenuè perficit.
firiö∫ka. f: g: pertinacia fiπgn verdur ej̈ a flÿng færd, nema flrió∫ka vallde:

 {paroe
.\· Jngen kand paa thingit forklagis derfor dogfiπgn f: g: silentium  

mia

hand thÿer vden det ∫here aff ball∫tÿrighed.
videlicet. in nece∫saria veritatis confe∫sione.

firπtinn adj: deficiens a verb: impersonal. flad flrijtur evane∫cit, hinc dicitur

mätt-flrπtinn con∫umptus viribus: vπn flrotinn desperabundus: Jtem
dicitur Eg er flrπtinn ad fleirre li∫t .\· Artem perdidi. Jtem heillum flrπttinn
infortunatus.

firπm f: g: gilzbarmur, ripa.
eg firÿf verb: flreif in præt: perf: arripio. Gretter flreif til mal∫ins med

hπnum og togudu∫t vm malinn. Gretter greb mad∫ekenn mit hannem och
de rÿ∫hedis om hand.

fiver adj. contrarius, rebellis. Gretl: Hann var flver j flui ad taka fie fÿrer
vijgzmäled .\· Hand vaar modvillig der wdj at tage pending for mand slagedt.

fivervd f: g: di∫cordia quod et dicitur mi∫klÿd sinna, tvidrægne. sÿnonÿma

sunt. Gretl: Gretter var oaflat∫amur og kom j med fleim flverrud mikill.
\· Gretter vilde iche afflade, och kom de i haar sammen.

fiπrff sive flurfft f: g: indigentia, a verb: eg flarf, indigeo. Gretl: fiurfa
flike mier ad ej fare nu ad fornum brautum .\· Mig tóckis det fornódenn

at det hender ∫ig iche som tilforn.

fiÿß m. et n. g. (Egla) fia giordi∫t flÿß mikill a flÿnginu .\· Factus est in foro

strepitus insignis. (Bva S:) Enn med flui flÿs var mikid er marger menn

biuggu∫t .\· Cum autem perstreperet multitudo itineri se accingens.

ad fiu∫tna verbum: oggannire. fia er fóng fleirra Svenis1 töku ad flverra
flu∫tnadi folkid vit hann. Consumptis jam pecuniis Svenonis cepit turba
indignabundo murmure illum lace∫sere.

fiu∫sa blendingur m. g: Halfftrold. Gretl: Fÿrer dalinum ried flu∫∫a blendingur
sa fiorer hiet. .\· Convalli præfuit Thorerus consangvineus gigantum.

fiÿckia. f. g. sinde Ej̈ för flÿckium fleirra saman .\· Non erant similis ingenii.

Deris tÿche kom iche offuer eens. fiÿckia etiam dicitur ira latens et diu

servata. flÿckiu mikill, stomachabundus et iræ tenax. |

fiÿckbÿlt adv. idem quod näbijlt, ubi contiguæ domus.
fiÿckur adj. thÿck. flÿckt vedur sive flÿckmikid, lufftugt J Raudv: fiætti

Vedur var flÿckt so ∫em Sigurdur hafde sagt. Aer erat ob∫curus juxta

Sigurdi præ∫agium.

fiÿng heimur m. g: omnis turba quodvis forum frequentans; præ∫ertim de

som ere plictig at ride thill althing eller landthingid.

fiÿng n. g. clenodia. inde dicuntur flÿngrÿker menn, qui copia rerum

precio∫i∫simarum abundant.

fiÿng∫kop n. g: pl. n: Egla: Hann ried flar me∫t flÿng∫kπpum .\· Penes illum

erat constitutio fori ∫ive jurisdictionis.

fiÿ n. g. mancipium; flÿbπrinn et flrælborinn fód aff en thræll. |
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Mvta f. g. munus, donum. de quo in proverbio, Mvtan bleiter ∫teininn

.\· Munere lique∫cit lapis, ad eum refertur, qui donis inhians, ∫everitatem

primum̀ præ ∫e fert, accepto autem munu∫culo paulatim mitescit.

Huc antiquum rÿthmum ad∫cribere libet.

Fer her ei fötspar

It exercitus non parcus pedis

fóckum wier brπckum med stπckum
currimus, saltitamus cum fustibus

wnder grund og yfer lónd
subter terram perque regiones

a eÿkium so feÿkium vier reÿkium

in equis hic eruimus fumes semitarum

Windur blindar wog∫und

Ventus obcoecat ∫inus

Vπkum vier tπkum vid rπkum
Vigilamus recipimusque madidos

huiller jlla hrijdgπll
male di∫cutit [illos] turbinum sævitia

hreppum, vier ∫leppum af greppum
nactæ, homunculis privamur.

Gull er grams mvta
Aurum regium est munus. |

Geymdu flad rvta
Observa hæc scriba
Svo kvadu meyar vnder Skialldbreidar skvta.
Sic cantillârunt virgines sub rupe montis Scialldbreidæ.

Hoc genus rythmi Trolla∫lag [.\· saxicolarum sive sagarum

modum] vocarunt nostri antiquiores, eò quòd à sagis prædicto

loco primò editum et auditum sit.

 Wÿglij∫ing f: g: comp: à vijg cædes et lij∫ing, publica proclamatio, quasi

Patefactio perpetrati homicidii. Cujus occultatio inter veteres nefaria habita

est, omnique honestate carens, nullam denique sati∫factionem legum

admittens, quam alias exolvere, gratiamque cum propinquioribus interfecti

inire aperto marte enecanti olim̀ haud rarò contigit, eapropter quilibet

sÿncerus et integer furtivo homicidio famam dehone∫tare con∫cientiamve

lædere abhorruit.

0
+

V
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Cujus sÿnceritatis inter cætera exemplum, (cum perspicuo vitæ periculo

conjunctum) reliquit olim Refus quidam Jslandus, qui propria manu in

Gro
c

nlandia [ut historia ejus habet] crudelem infamiam cæde quinque

virorum ultus, solum vertere cogebatur, Norvegiam cum uxore et tribus

filiis tempore regis Haraldi cognom: Crudelis, inque viciniam domus regiæ

quæ Nidrosiæ erat, propriâ navi vectus ∫e∫e contulit, et solitariam domum

[skiemmu dictam] ad inhabitandum conducens nomine mutato ac facie,

barbam candentem alligans. caniciem simulavit, coeruleo indutus pallio,

corioque cinctus, pro peregrino | mercatore habitus, Narvum se vocavit,

Contigit autem dum aliquod forum unà cum filiis duobus frequentaret,

tertio apud matrem, ne ∫ola maneret, relicto, cujus mandati immemor

juvenis, nullâ habitâ ratione matris forum spectandi, et animi relaxandi

gratia, serius vi∫itavit, Quod cum animadverteret pater Narvus, conjugem

vi∫endam, festinanter è foro rediit; Temporis autem intervallo quo ∫ola

mansit foemina, advenit aulicus quidam nomine Scalp Granus formâ et

amictu ∫atis elegans, moribus autem deformis, Erat enim vir mulierosus

nimis, qui sæpiusculè domos peragrans, tam virgines quàm mulieres etiam

nuptas ubicunque potuit stupravit, quapropter et multis in vi∫us erat, sed

regio favore pollens, omnium vindictam eva∫it. Hic ipse Granus ∫uo genio

indulgens mulierem solitariam, blandè compellare et oblatis nummis ad

concubitum solicitare imò reluctantem vi et viribus superare tentabat, quem

ejus conatum per fenestram a∫piciens maritus Narvus celeriter accurrit,

quo vi∫o umbram fenestræ afferente Granus à coepto de∫istens, et domo

egrediens quàm celerrimè in pedes se conjecit, quem Narvus in∫ecutus

captumque post brevem dimicationem iratus transfixit et cadaver mort-

uum ad latus hortuli cujusdam humatum ab∫condit.

His peractis sua omnia cum conjuge per filios in navim portari curavit,

ipse solus regiæ majestati, quæ tum temporis comitiis publicis interfuit

∫e∫e ∫istens, perpetratum facinus minime di∫simulando hi∫ce grammati-

cationibus cau∫am homicidii aperuit:

Vid urdum saupsätter j dag Sverdhusgrane og eg herra, hann villdi

fiall∫kierda konu mÿna. Eg storkieralldadi hann jgiegnum strabeÿers auga,

fla langhu∫ade hann herra, fla langhu∫ade eg. fla hreidur ballade eg herra
enn hann ∫kip∫kieggiadi j möt fla lÿnghnappadi eg hann vnder einn
∫kÿdgard ∫kamt j burt og vodvirckta eg hann ad lÿctum. |

Finita relatione Narvus quàm citi∫simè aufugit, et navi vectus Dania

littus occupans, præcio∫is rebus ex Gronlandia transvectis, regis Suenonis

favorem ∫ibi conciliando per∫ecutiones et minas Norvegi subterfugit.

Ab∫ente autem Narvo ex foro post revelatum per nugas prædictum

facinus, quod à nemine inter pronunciandum animadver∫um e∫t: Rex enim

Haraldus jurisdictioni et cau∫is dijudicandis in primis intentus: I∫tis autem

compo∫itis, adeoque ∫ui muneris ∫atisfactione peracta, ignoti viri axioma

tandem animo volutans, ∫onante tuba tumultum ∫edari ju∫sit, factoque

“

“

“

“

“
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∫ilentio ait: Ecquis ille peregrinus erat cæruleo pallio indutus, zonâque

coriacea circumdatus, ha∫tam gerens, qui forum no∫trum paulò ante

frequentavit? Respondentibus cæteris, nulli probè de terræ filio i∫to
constare unde venerit: ∫ed hoc tantum̀, quod advena quidam nomine Narvus

aliquot dierum spatio in conducta domuncula ibi man∫erit: Præterea rex,

at quid ∫ibi voluit ignoti illius proclamatio? Cujus ∫e in∫cium, in∫aniamque

aut nullius momenti rem fui∫se autumans, quisque re∫pondit: Longè aliud

mihi animus præ∫agit ait rex, non enim coram vi∫us e∫t mihi pu∫illus vir

iste: Ubi verò Scalpgranus aulicus noster? Advocate illum mihi, et euntes

quæsitum aulicum non repererunt. quod sciens rex minus prosperè rem ∫e
habere ait, ad hunc enim modum exor∫us e∫t peregrinus i∫te ∫uam pro-

clamationem.

Vid Sverdhußgrane urdum saup∫ätter j dag; hann villde fiall∫kierda konu
mÿna] Ubi Sverdhußgranum nominavit Scalpgranum nostrum indigita∫se

conjicio. quia Scalpur dicitur domus gladii, ∫ive hu∫ß sverd∫ins

urdum saupsätter] Quod sic intelligo, polus Jslandorum dicitur saup et

mi∫a, et drÿck. quæ sÿnonÿma ∫unt, hic priore parte dictionis inver∫â
u∫urpavit. saup pro miß. | nam mi∫sätter º: discordes, se et illum factos

fui∫se invicem significa∫se, pro vero habeo.

Hann villdi fiall∫kierda konu mÿna] Forsitan solito more iverit disqui∫itum

concubinam Granus noster, et Narvi conjugem offenderit, hanc enim

cau∫am di∫cordiæ prætendit, quod attentaverit concumbere uxori suæ. Nam

J∫landico sermone dicuntur mulieres giliadar º: stupratæ, sed gil fiall∫kord
denominantur º: rupturæ montium, vnde finxerat verbum fiall∫kierda º: gilia.

Præterea qvad∫t hann hafa storkeraldad hann j giegnum sträbeÿers auga]

Realiter pronunciatum hoc, ait rex, nominare sä ∫torkierald, hoc enim

vocabulo vulgo utuntur J∫landi ut majusculum quodvis vas (quod stor-

kieralld proprie dicitur) denominent sä: ast sä insuper verbum est, et sonat

vidi, scimus autem ventum reverâ dici po∫se strabeÿer º: stipulæ ∫ive

graminis curvatorem et auga oculum, ∫ed vind auga dicitur fenestra,viderat

enim illum Narvus per fene∫tram cum conjuge sua di∫ceptantem.

fia langhu∫ade hann, fla langhu∫ade eg] Domus oblongæ dicuntur rane
sive runa, et inde factitium ejus verbum langhu∫ade º: rann hann, ran eg
º: cursum arripuit tum̀ ille, tum ego, uterque enim ait rex currendo certârat,

maritus periclitantem pudicitiam conjugis tueri ∫atagens, alter ad adventum

viri tremebundus fugâ ∫ibi con∫ulere volens.

fia hreidurballade eg hann herra] Tum, inquit rex, provocaverat illum
ut expectaret: hreidur enim nidus, et bollur quodvis rotundum, et notatur
ovum in nidulo repositum, quasi egg dicitur, ubi ergo pronunciat eg hreidur
ballade, sen∫us est | eg eggiade º: sua∫i, monui, hortatus ∫um.

Enn hann marghro∫∫ade vid] Agmen equarum in pascuis dicitur uno

verbo stodhro∫s, et interdum ab∫olutè stöd quod et verbaliter ∫onat, stetit

tranquillus, gradum enim fixerat, qui prius terga dedit.
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fia fagur ragnade eg han] Togæ quædam apud J∫landos dicuntur fellder

[in plur: num. felldur in singul.] quod vocabulum deductum videtur af

follum º: à crispulis in hoc vestimento u∫itatis, quæ variè denominantur,

ita ut interdum raugnur quandoque verò logdur appellentur. Et hoc ficto

idiomate eg fagur ragnade ∫uum thema proponens virum ∫e humi

pro∫tratum hasta transfodi∫se significabat, quasi dictum Eg lagde hann j

giegn: Eg felldi hann.

Enn hann ∫kip∫keggiade j mot] Bard dicitur projectura ∫ive extremitas

tabulamenti nautici, quod hic fictitiè ver∫utus ille adhibuerat, mutato bard

in skiegg. hoc pronunciato utrumque significans, aulicum primò acriter

provocatum, et impugnatum, manus cum hoste con∫erui∫se, quod berja∫t
dicitur: deinde prostratum et transfixum in agone vehementer concu∫sam,

singula membra terræ allidi∫se, quod etiam dicitur ad beria∫t vm fior-

brotunum, ad morem illorum qui violentâ morte enecantur.

fia lÿng hnappade eg hann vnder einum skÿdgardj ∫kamt i burt] Ab-

sconditus quisque dicitur lÿnghnappadur occultaverat enim corpus sub

hortulo quodam non procul abhinc.

Tandem qvadst han hafa vodvirkt han] Est loquendi modus textricum

J∫landicarum, telam benè con|stituentium ad ∫kilia vef stamen distribuere

proprie significat, sed absolutè ad skilia∫t vid, est aliquem de∫erere, quòd

novi∫simè adjecit barbarus ille, inquit rex, nam cadavere relicto di∫ce∫serat.

Hæcce regis divinatio eventu non caruit, repertum enim est cadaver ad

latus pomarii, Interfectore frustra quæsito, rex autem veri conscius, Refum

nimirum Grónlandiæ profugum, natione J∫landum, ibi ∫ub nomine Narvi

latui∫se, aulicumque neci tradidi∫se. Nomen ejus proprium Refur quod

vulpem sonat, cognonomine prolongavit ut diceretur Kröka Refur. Krökur

subst: m. g. propriè significat viæ dispendium, ∫ive indirectam et obliquam

itinerationem, inde orta e∫t paræmia apud nostrates:

Beter er krokur enn kiellda.

Bedre er krum reÿ∫e end kilde eller ond weÿ.

Krökur etiam dicitur quod e∫t curvum, aduncum, obliquum, uncinula quâ

annectitur vestis krökur dicitur. Metaphoricè verò refertur ad quemvis

artificio∫um dolum ∫ive deceptionem quemadmodum ver∫io moralium Catonis

habet — Sic ars deluditer arte. Kiemur so bragdi krökur a möte. cum invicem

certatur stratagematibus.

Unde dicitur krököttur et bragdöttur º: subdolus, vafer, versutus, quia krökur
et bragd ferè idem est, vide Bragd. |

Hinc apud nostrates

Lowkroge.

Nobis etiam

een krog.

Saxo in

Præfatione
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fi.

ad fiægia ad nokrum. verb: alicui obe∫se sive adversari.
fiannig. adv. hoc modo. quasi flannveg: hac via.
fiefgott: quod benè olet: Gretl: Var flar (.\· j haug Kära hins gamla) mirkt

og ej̈ flefgott: \· Der vaar mórkt och ond luct, in tumulo Charonis antiqui.

fiegar adv. temporis: Ol: S: Kongur bad hann flegar kiö∫a: K. bód hannem
snart wdvelge en aff to.

fiegn∫kapur m. g: liberalitas erga hospites. fiorgilz var ∫o mikill flegn∫kapß
madur .\· Thorgilld vaar ∫aa megett rund och milld at giffue mad och

dricke.

fiiöd, gens; hinc deducitur fliodhagur faber celeberrimus. fliodkongur .\·
einvaldz kongur, monarcha: fiorarinn Loftunga ∫kalld quad ∫o: Nu hefur
sier til seß hagad fliodkongur j firandheime. Solium posuit rex monarcha
in Trundheimia.

fiiod∫kalld. pöeta laureatus, foelici∫simus rÿthmi∫ta.

fiiod-braut sive fliod-leid – via publica.
fiiod-raad dicitur præstanti∫simum consilium.

ad fiiggia verbum: lubens accipere: inde dicitur fläga muneris acceptio.
fiπl n. g. et flolinmæde f: g: patientia; flollei∫e impatientia, flπlgodur item

flolinn et flolugur patiens.
fiπke. m. g. favor flocka∫æll. idem quod wm∫æll, gratus acceptus.
fiπka f. g. nebula. J Jall. S: Logdu∫t fla a lπgn og flokur ∫torar lios var

nott. Var flad einn morgun ad aflipte flπkunne .\· Der giordis lang ∫tille
vær och ∫tor mπrkhed wdj lufften dog vaar lius nat. Men om morgens

thid oploffte thaagen.

firandheims minne, ostium amnis Nid.
firaut f: g: periculosa negociatio, sive quod factu difficile est, cujus

contrarium flraut-lau∫t. adv. sine negotio aut difficultate; J Jalla S:
Sendimenn quadu fleß vijsa von fletta mundi ej faa∫t flrautlau∫t Legati
se sperare inquiunt hoc sine magno negocio haud effectum iri.

firoottur m. g. firmitas animi & corporis, duelighed flrötlauß adj: ørckelóß
fireckin adj: cra∫sus. flrek n. g: robur. flrekvirke acta heroica. flreklei∫e

itidem quod dädlei∫e: vilitas.
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	 astrakaður	salur	9	Astrakadur	Salur
atatata	int (onomat)	10	Atatata	utututu 
atburður	m 10	Atburder	
atgangur	m 39	Gangast	ad
atgjörvi	f 5	Almæli
atgjörvismaður	m 10	Atgiorvis	menn	
athöfn	f 70	Lausgurtur 
atkvæðamaður	m 52	Hein 
atkvæði	n 119	Skröpa	madur 
au	interj (prefix)	10	Au	
auðbeðinn	adj 10	Audbedinn	
auðfenginn	adj 130	Varnadur	
auðgjafi	m 11	Audgiafe	
auðið	adv 10	Audid
	 láta	auðið	ráða	10	Audid		
auðmaður	m DG	55,	2r	Audmadur	
auðmenni	n DG	55,	2r	Audmenni
auðna	f 10	Audna		
	 auðnan	ráði	allt	hvað	gengur	10	Audna	
auðráður	adj 11	Audradur
	 hlýðinn	og	auðráður	11	Audradur		
auðsóttur	adj 11	Audsökt	verk	
auðugur	 adj 15	 Bergrisi,	 107	 Rijkur	 og	

audugur
auður	m 11	Audgiafe	
auðveldur	adj 11	Audsökt	verk	
auðvirðilegur	adj 10	Auvirdur
auga	n	11	Augu,	27	Drypur,	95	Oæll,	103	

Prisund,	137	Prætereà,	56	ad	Huessa
	 vaxa	í	augum	11	Augu	
	 (e-m)	standa	augu	til	(e-s)	11	Augu	
aukvisi	m 10	Aukvise		
	 einn	er	aukvisi	í	ætt	hverri	10	Aukvise
aul	n 12	Aulfær
aulamenni	n 12	Aule 
aulan	f 12	Aulfær	
aulast	v 12	Aulfær		
	 aulast	í	fram	12	Aulfær
aulfær	adj 12	Aulfær   
auli	m 12	Aule 
aumaður	adj 10	Au 
aumur	adj 10	Au,	99	(read	97)	Ögipta
aur	m 13	Badmur 
aurar mpl 34	Eyrir 
ausa	f 12	Ausa,	124	ad	Supa 
Austmaður	m 98	Ohræse 
austur	m 12	Austur,	23	Dæla
auvirðilegur	adj 10	Auvirdur
auvirður	adj 10	Auvirdur	
axlbyrði	f 12	Axl-byrdi 

Á

á	f	1	Aa,	102	Palmare 
á	prep	(prefix)	4	Alaups	menn
	 á	braut	24	Dagrad 

akarn	n	4	Akarn	
akkerisfrakki	m	124	Svórdur 
ala	v 14	Bauta	steinn 
albeinn	adj 4	Albeinn
albúinn	adj 4	Albuinn	
aldrænn	adj 5	Aldræn	
aldur	m 11	Audradur,	72	Lendir	menn,	91	

Nijdskaar,	108	Roskinn	
	 fyrir	aldurs	sakir	15	Bernsku	madur		
aldurtili	m 5	Alldurtyle
	 blása	ógnum	og	aldurtila	5	Alldurtyle
	 hljóta	aldurtila	5	Alldurtyle
aleiga	f 5	Aleiga
aleigumál	n	5	Aleiga	
allbeinn	adj DG	55,	4r
allbragðlegur	adj 4	Albragdlegur	
allfýsilegur	adj 123	Sveit	
allkappsamlega	adv 133	Ufryn	
allur	pron 6	Alþyda,	140	Vit
almæli	n 5	Almæli	
alur	m 5	Alur	
	 allt	er	sem	leiki	á	als	odda	5	Alur		
alvarlega	adv 90	ad	Nema	stadar 
alvæpni	n DG	55,	3v	Alwæpne 
alþýða	f 3	Afluttur,	6	Alþyda,	44	(45)	Grid,	

68	Kur	
and	prep (prefix)	6	Andraa	
andgeiflumaður	m	6	Andgeiflu	madur 
andhæris	adv 6	Andvidre	
andi	m 98	Öheill
andlit	n 113	Sektarmórk 
andrá	f 6	Andraa	
andsælis	adv 6	Andvidre 
andviðri	n 6	Andvidre  
 andviðri	seig	6	Andvidre
	 (lögðust	á)	andviðri	stór	6	Andvidre	
andþóf	n 6	Andvidre
annar	pron	3	Afeingt	aul,	11	Aufugt	
annmarki	m 6	Annmarkar	
antúr	m 6	Antur 
apaldur	m 7	Apalldur	
apalgrár	adj 7	Apalldur	
aplakálfur m 7	Aple	
apli	m 7	Aple 
ar	n	8	Ar	
arður	m 8	Ar		
	 það	dregur	lítinn	arður	8	Ar
argafas	n 7	Argafas	
	 eiga	(rétt)	á	argafase	7	Argafas	
arinhaukur	m 8	Arinhaukur		
arinhella	f 8	Arin
arinn	m 8	Arin,	8	Arinhaukur,	73	Lyngve 
arinseldur	m	8	Arinhaukur	
armskapaður	adj 8	Armskapadur	
armur	m 59	Illbyte 
Arngeir	m 41	
astrakaður	adj	

A

aðdráttamaður	m 77	Addrätta	madur	
aðdráttur	m 2	Addrætter 
aðfangamaður	m 77	Atfanga	madur	
aðili	m 2	Adile	mals 
aðskilnaður m	2 Adskildnadur 
aðsókn	f 2	Adsókn;	+	DG	55,	2v	Adsökn
	 eggja	menn	til	aðsóknar	2	Adsókn		
aðsúgur	m 19	ad	bora	ad	sug   
afarkostur	m 2	Afarkoster 
 sæta	afarkostum 2	Afarkoster	 
afarmenni	n	77	Ahlaups	menn	
afaryrði	npl 2	Afaryrde	
	 svara	afaryrðum	2	Afaryrde	
afberast	v 2	Afberast	
	 láta	afberast	2	Afberast	
afbragð	n 3	Afbragd	manna,	20	Bragd
	 afbragð	annarra	manna	3	Afbragd	manna,	

85	Mikilsvijfur	i	Skape	 
afburðarmikill	adj	3 Afburdar,	113	Sektar-

mórk
afburður	m 3	Afburdar
affluttur	adj	3	Afluttur	
afflytja	v 3	Afluttur
afhenda	v DG	55,	4r	Ad	afhenda	sier	nokurn
	 afhenda	 sér	 e-n	DG	 55,	 4r	Ad	 afhenda	

sier	nokurn
afl	m 3	Afl,	m.g.	
afl	n 3	Afl,	5	Almæli,	15	Bergrisi,	53	Hey,	

66	Krummur,	105	Rammur,	115	Skap,	
126	at	Temia

	 verða	um	afl	3	Afl 
afla	v 63	Kneft,	128	Traust 
aflafátt	adv 3	Afla	fatt,	43	Gloar	
	 verða	(aldrei)	aflafátt	3	Afla	fatt,	DG	55,	

14v	Glöar	
afnám	n 96	Ofnam	
	 þykja	afnám	í	96	Ofnam	
afrek	n	4	Afrek 
afreksmaður	m 4	Afrek,	123	Sveit 
afreksverk	n 4	Afrek
afrendur	adj 4	Afrendur	ad	afli		
	 afrendur	að	afli	4	Afrendur	ad	afli	
afrétt(ur)	f(m) 52	Heimtur	ur	afriettum	
afrof	n 4	Afröf	 
aftann	m 7	Aptnar,	67	Kuelld
	 miður	aftann	7	Aptnar	
aftantíðir	fpl 7	Aptantyder  
 syngja	aftantíðir	7	Aptantyder
aftna	v 7	Aptnar		
	 aftna	tekur	7	Aptnar
afturganga	f 7	Apturganga
afturgöngumaður	 m 7	Apturgongu	 menn,	

95	Ofagnadar	kraptur	
aftækur	adj 116	Skaps	munir 
aka	v 89	Eiker
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banvænn	adj 13	Banvænt 
bardagi	m 14	Bardagie, 64	Kongsæler
	 heyja	bardaga	53	Heya
	 slá	í	bardaga	14	Bardagie  
barð	n 30	Ey,	138	Enn	hann 
barmi	m 14	Barme 
barmur	m 14	Barme 
barn	 n 15	 Bernsku	 madur,	 37	 Frynn,	 44	

(46)	Grid
	 barn	að	aldri	72	Lendir	menn
barnaleikur	m 14	Barnaleikur 
barnsverður	m 132	Verdur
barón	m 72	Lendir	menn 
baugabrot	npl	101	Ovandat	fie 
baugur	m 14	Baugur	
	 baugur	Boknar	30	Ey 
 leita	bauga	14	Baugur 
bautasteinn	m 14	Bauta	steinn 
bág	f 13	Badmur	
bágráður	adj 13	Bagradur	
bágrækur	adj 13	Bagrækur 
Bárðardalur	m 102	Pate 
beiða	v 30	Epter	mæli
	 beiða	ásjá	16	Beturfedrungur
	 beiða	viðtöku	9	Asja
beiðast	v 21	Brek		
beini	m 14	Beine
	 bjóða	beina	14	Beine
	 ganga	um	beina	14	Beine 
beinn	adj 
	 beinn	byr	44	(46)	Grid
beiskur	adj 14	Beiskur 
beisl	n 14	Beisl
	 hleypa	beislum	af	hestum	14	Beisl 	
beita	f 90	När 
belgur	m 111	Runar	kiefle 
belti	n 30	Ey
	 belti	Fenringar	30	Ey		
ben	f 14	Ben 
bengagl	n 37	Gaddan 
ber	adj 15	Berserkur	  
bera	v 83	Meisl,	99	(read	97)	Ofur-efle
	 bera	af	(öllum)	3	Afburdar
	 bera	(e-ð)	af	sér	22	Buklare
	 bera	e-n	í	sjóð	115	Siodur
	 bera	e-n	undan	kennslum	e-s	61	Kienslur
	 bera	erindi	124	Surskapur
	 bera	kennsl	á	132	Veidur
	 bera	kennslu	á	61	Kennsla 
	 bera	mál 124	Surskapur
	 bera	merki	fyrir	e-m	72	Lendir	menn 
	 bera	til	86	Mismæle
	 bera	traust	til	e-s	125	ad	Tæla	um	nockurn
	 bera	undir	hendi	sér	87	Moddrekia 
	 bera	upp	22	Brun
	 hafa	til	að	bera	64	Kongsæler 
berast	v 
	 berast	á 2	Aburdar	madur
Berðla	f 30 (33)	Ey

ársæll	adj 9	Arsæll
	 Hávarður	ársæll	9	Arsæll		
áræði	n 4	Afrendur	ad	afli
	 skjótur	til	áræðis	4	Afrendur	ad	afli
ás	m 9	As
	 (hjálpi	mér)	hinn	helgi	ás	9	As		
Ása	f 9	As
ásamt	adv 
	 koma	 ásamt	með	 e-m	 50	Happ,	 132	 at	

Velkia
Ásbjörn	m 9	As	
Ásbrandur	m 20	Brandur	
Ásgarður	m 9	As
Ásgautr	m 9	As	
Ásgeir	m 9	As
Ásgrímur	m 9	As	
ásjá	f 9	Asja,	16	Beturfedrungur,	134	Vid-

taka
Áskell	m 9	As	
Ásketill	m 9	As	
Áslaug	f 9	As	
Áslákr	m 9	As	
Ásmundur	m 9	As	
ást	f	1	Aast,	DG	55,	4r	Aast		
	 svo	 fyrnast	 [written	 frinast]	 ástir	 sem	

fundir	DG	55,	4r	Aast
ástráð	n	9	Asträd	
ástvinur	m 1	Aastvinur,	126	Teingder 
ástæði	n 132	Vegtilla 
ásýnd	f 64	Kongsæler 
átti	num (ord)	28	Dyrgriper
	 átta	kveld	jóla 28	Dyrgriper	
áttræður	adj 8	Arinhaukur,	12	Aulfær
	 áttræður	 er	 arinhaukur	 og	 eldaskari	 8	

Arinhaukur
áþján	f 13	Aþian 

B

baðmur	m 13	Badmur 
bagi	m 13	Bagradur 	
	 bagi	og	bág	13	Bagradur
bak	n	17	Bleide,	18	Blodrefill,	18	Blodòrn, 

25	Dinkur,	103	Pøskur		
bakeldur	m 13	Bakelldur,	86	Mismæle
baldrekur	m 30	Ey		
	 baldrekur	Sírar	30	Ey 
	 baldrekur	Þjóttu	30	Ey 
	 brattur	baldrekur	30	Ey 
banasótt	f	52	Helverkur
band	n 13	Æs,	94	Odur,	131	Vebond
Bandamenn	mpl 132	Vegtilla 
bani	m 
	 reka	til	bana	121	ad	Stanga
	 fá	bana	(af)	14	Ben
	 verða	(e-m)	að	bana	17	Blendingur,	104	

Qvida
banna	v 67	Kuelld,	105	Raas,	124	Sur	skapur

	 á	burt	13	Aþian,	68	Kurt	
	 á	laun	70	Laun
	 á	náttarþeli	90	Nättar	þel 
	 á	sjá	eða	landi 68	Kijr 
	 á	unga	aldri	11	Audradur,	91	Nijdskaar
áburðarmaður	m	2	Aburdar	madur	
áburður	m	2	Aburdur	
	 þá	er	sá	áburður	fullur	2	Aburdur	
ábyrgð	f	1	Abyrgd
ábyrgjast v	1	Abyrgd
áeggjan	f 19	ad	bora	ad	sug 
áfangi	m 2	Afange
áfengur	adj 3	Afeingt	aul	
áfesta	f 132	Vegtilla 
áfús	adj 4	Afus
áfúsa	f	4	Afus
áfúsugestur	m	4	Afus 
ágangssamur	adj 4	Agangsamur	madur,	77	

Agang	samur
ágjarn	adj 84	Metnadur	
ágreiningur	m DG	55,	2r	Adskilnadur
áhlaupsmaður	m 4	Alaups	menn, 77	Ahlaups	

menn	
áhyggja	f 67	Kvelling 
ákafamaður	m 124	Sundur	giorder,	[DG	55,	

2v	Akafe? [written Akafne	madur]
ákafi	m 4	Akafe	
ákaflega	adv 4	Akafe
ákaflegur	adj 4	Akafe	
ákafur	adj 4	Akafe, DG	55,	5v	Brät
	 ákafur	[written	Akafne]	maður?	[DG	55,	

2v	Akafe
ákefð	f 4	Akafe
ákveðinn	adj 113	ad	Semia	mäl
ákæra	f 61	ad	Kiæra 
álfakyn	n	17	Blendingur 
álit	n 
	 hafa	mál	að	álitum	64	Konbæner		
áljóstsráði	[sic]	m	5	Aliostsrade	
Álka	f 64	Kollottur 
áll	m 5 All	
álög	npl 5	Alög		
	 verða	fyrir	alögum 5	Alög
ámæla	v	DG	55,	5v	Brät
ámæli	n 6	Amæle	
	 reka	af	(þér)	ámælið	6	Amæle
án	m		
	 það	er	minnstur	án	að	vera	ills	án	1	Aan
án	prep	1	Aan
	 án	er	ills	gengis	nema	heiman	hafi	1	Aan
ánauð	f 6	Anaud,	13	Aþian	
	 ánauð	og	þrælkan	92	Nidingskapur 
ánauðugur	adj 6	Anaudger	menn	
ár	adv 7	Ar		
	 ár	alda	7	Ar
ár	n	1	Aar,	18	Bloot 
árla	adv 36	Fior  
ármaður	m 8	Armadur
ársalur	m 9	Arsalur	
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bráðfenginn	adj 20	Bradfeingid 
bráður	adj 19	Ból, 20	Bradur,	22	Bugur,	29	

Ein	ræn,	61	Kennsla 	
	 bráður	hestur	20	Bradur
brásili	m 30	Ey		
	 brásili	Stolmar	30	Ey 
brátt	adv DG	55,	5v	Brät 
bregða	v	21	ad	Bregda	i	brun	
	 bregða	af	16	Beturfedrungur	
	 bregða	í	brún	21	ad	Bregda	i	brun,	22	Brun	
	 bregða	saxi	18	Blodrefill 
	 bregða	undir	sig	bikkjunni	23	Byckabrogd 
	 bregða	(e-u)	við	22	Buklare
	 e-m	bregður	við 74	Litverpur
bregðast	v 21ad	Bregdast	reidur 
breiður	adj 108	Róst	f.g.	
brek	n 21	Brek 
 sá	hafi	brek	sem	beiðist	21	Brek	
brenna	v 19	Ból,	44	(46)	Grid,	74	Litverpur
	 brenna	e-n	inni	99	Olid	
bresta	v 
	 bresta	sundur	30	Ey 	
brim	n 21	Brim 
Briml	f 30	Ey 
	 Brimlar	belti	30	Ey
Brimla	f 30 (31,	32)	Ey 
brimrúnir	fpl 109	2.	Brunn-Runar	
brjóta	v 69	Lä
	 brjóta	lög(in)	48	Grid
	 brjóta	upp	vopn	DG	55,	6v	ad	Briöta	vpp	

vopn
brokka	v 88	Fer	her
bróðir	 m 22	 Bur,	 30	 Eptermæli,	 44	 (46)	

Grid,	72	Lendir	menn,	128	Traust 
brók	f 
	 gyrða	í	brækur	16	Biarnylur
bruni	m 87	Munód 
brunninn	adj 86	Mismæle
brúður	f 37	Gaddan 
brún	 f 21	ad	Bregda	 i	brun,	22	Brun, 113	

Sektarmórk
	 undir	brún	að	líta	22	Brun
brúnn	adj		
	 brúnt	hár	113	Sektarmórk
Brynna	f	30	(31,	32)	Ey 
Brynngyrðill	m 30	Ey 
brýn	fpl 22	Bryn
	 láta	síga	brýn 22	Bryn  
brýnn	adj 22	Brynn 
brögðóttur	 adj 134	 (139)	 Vijglysing,	 20	

Bragd	
buðlungur	m 64	Kongur 
bugur	m 22	Bugur 
 gjöra	bráðan	bug	að	e-u	22	Bugur	
buklari	m 22	Buklari 
buna	f 22	Buna 
bur	m 22	Bur
	 hann	er	hvorki	bur	minn	né	bróðir	22	Bur
burst	f 22	Burst 

blik	n 18	Blik 
blika	v 44	(46)	Grid
blikna	v 36	Foarn	
blikrauður	adj 18	Blikraudur
blinda	v 88	Vindur	blindar,	89	Vindar	blinda
blindur	adj 37	Frän
	 Arnviður	blindi	114	Syndur	 
blíðmæltur	adj 77	Blijdmæltur
blíðskapur	m 19	Blidskapur 
blíður	adj 77	Blijdmæltur	
blóð	n 18	Bloot, 36	Foarn,	89	Vok		
blóðrefill	m 18	Blodrefill
	 rista	blóðrefil	18	Blodrefill		
blóðugla	f 18	Blodugla 
blóðvakir	fpl 89	Vok
blóðörn	m 18	Blodòrn
	 rísta	blóðörn	18	Blodòrn 
blót	n 18	Bloot 
blóta	v 44	(46)	Grid,	68	Kijr,	83	Meisl 
blótamaður	m 77	Blaudur	&	Blótamadur
blótmaður	m 18	Bloot 
blöskra	v	18	at	Blóskra
	 blöskra	til	18	at	Blóskra 	
boð	n
	 hlíta	boði	e-s	54	Hlita	
Bokn	(Búkn)	f 30	Ey 
Bolga	f 30	Ey 
	 Bolgu	lindi	30	Ey 
bora	v 19	ad	bora	ad	sug
	 bora	frekan	aðsúg	19	ad	bora	ad	sug		
borð	n 23	Byrdingur,	141	Vijte
	 borð	grafa	30	Ey  
 hlaupa	fyrir	borð	123	ad	Sveima [svima]
	 taka	upp	borð	114	Sendingar
borðhald	n 87	Munngat 
borinn	v 140	Vite	borne	menn 
botn	m 60	Kaf  
ból	n 19	Ból,	19	Bondaból 
bólstaður	m 19	Bondaból
bóndaból	n 19	Bondaból 
bóndi	 m 15	 Berserkur,	 44	 (45)	 Grid,	 64	

Kongsæler,	91	ad	Nijda	nockurn,	117	
Skila	madur,	118	ad	Skora	a	hölm,	127	
Töm	n.g.

bónorðsför	f
	 fara	bónorðsför	64	Konbæner  
bragð	n 20	Bragd
	 brögð	eru	í	málinu	24	Dagsanna 	
bragningur	m	64	Kongur
braka	v 20	ad	Braka,	30	Ey 
brandur	m 20	Brandur,	30	Ey,	37	Frän 
braut	f 14	Bauta	steinn,	21	Brautar	geinge, 

44	(46)	Grid	
  fara	að	fornum	brautum	143	Þórf
	 á	braut	24	Dagrad 
brautargengi	n 21	Brautar	geinge 
bráðbanvænlegur	 adj 19	 Bradban-vænligt	

Sär	
bráðdauður	adj 20	Braddaudur 

berfættur	adj 26	Draap
bergnös	f 91	Nijd 
bergrisi	m 15	Bergrisi 
berja	v 30	Ey,	61	Kiarkur
berjast	v 17	ad	Bleidast,	66	Kóttur 
 berjast	um	í	fjörbrotunum	138	Enn	hann 
berlega	adv 21	Berliga 
bernskumaður	m 15	Bernsku	madur 
bernskupör	npl 15	Bernskupör 
berserksgangur	m 16	Berserks	gangur
	 ganga	berserksgang	15	Berserkur	
berserkur	m 15	Berserkur,	62	Kinnbiarger,	

89	Nader,	124	ad	Svelgia,	119	ad	Skotra 
betri	adj 24	Dagrad
beturfeðrungur	m 16	Beturfedrungur
beyst	n	15	Beyst 
biðill	m 16	Bidil
biðja	 v 9	 Asja,	 17	 at	 Bindast	 fyrer,	 75	

Logleisa,	103	Prisund
	 biðja	ásjá	9	Asja
bifast	v 30	Ey 
bikkabrögð	npl 23	Byckabrogd 
bikkja	f 23	Byckabrogd  
bila	v 44	(48)	Grid
bilbugur	m 17	Bilbugur
binda	v 36	Fastmæle,	37	Gaddan   
bindast	v 17	at	Bindast	fyrer,	17	at	Bindast	

matar	
	 bindast	fyrir	17	at	Bindast	fyrer
birta	v 68	Kur 
biskup	m 22	Brun,	 69	Landhreinsun, 101	

Otta, 102	Paris-Klerkur 
bitill	m 17	Bitell	
bitull	m 17	Bitell	
bíða	v 19	Böl,	98	Okvidinn   
bjarga	v 36	Feigur   
bjargrifa	f 91	Nijd
bjargrúnir	fpl 109	5.	Bjarg-Runar
bjarnylur	m 16	Biarnylur 
bjóða	v	14	Beini,	35	Fagnadar	öl,	73	Lid,	

73	 Lyngve,	 84	 Metnadar	 giarn,	 85	
Mikilsvirdir	menn,	DG	55,	11v	Fang

bjóðast	v 
 bjóðast	til	68	Kynrijkur 
bjúgur	adj 8	Armskapadur	
blanda	v 11	Aulselia	
blauður	adj 17	Blaudur,	77	Blaudur	&	Blóta-

madur	
blár	adj 30	Ey 
blása	v 5	Alldurtyle,	52	Herdhlaup 
blendingur	m 17	Blendingur,	104	Qvida
bleyða	f 17	Bleida 
bleyðast	v 17	ad	bleidast 
bleyði	f	17	Bleide 
bleyðimaður	m 17	Bleide madur,	36	Foarn 
bleyðiorð	n	
	 leggja	bleyðiorð	á	bak	17	Bleide
bleyðiskapur	m 17	Bleidiskapur 
bleyta	v 88	Muta
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	 drengur	góður	29	Ein	ræn 	 	
drepa	 v	 4	Afröf,	 26	 ad	 drepa	 a	 dreif,	 26	

at	 Drepa	 nidur,	 64	 Kollsugur,	 69	
Landhreinsun,	76	Logunautar,	113	ad	
Semia	mäl,	121	Stadinn

	 drepa	á	dreif	26	ad	drepa	a	dreif 
	 drepa	á	dyr	26	Draap
	 drepa	fæti	26	Draap	
	 drepa	fæti	í	e-ð	26	Draap	
	 drepa	niður	herör	26	at	Drepa	nidur
	 drepa	sér	við	e-ð	26	Draap,	
dreyma	v 96	Ofrijnn
drífa	v 69	Lä
drjúpa	v 27	Drypur
	 drjúpa	í	augu 27	Drypur 
dropi	m	27	Drypur
drottinn	m 27	Drottinsuikr 
drottinsvik[i]	m 27	Drottinsuikr 
drottning	f 27	Drottinsuikr 
drómundur	m 11	Audlingur,	74	Litverpur 
drós	f 27	Dros 
drunur	m 27	Drynur 
drúpa	v
	 drúpa	niður	27	Drypur		
drykkja	f 27	Drykiur
drykkur	m 11	Aulselia, 137	Urdum
drynja	v 27	Drynur
drynur	m 27	Drynur 
drýgja	v
	 drýgja	dáð	23	Däd	
dufla	v 66	Kubl
duga	v 16	Beturfedrungur,	34	Elja
dularkufl	m 27	Dularkufl 
dularmaður	m	27	Dular	madur
dusilmenni	n 77	Dusilmenne
dúr	m 27	Dur	
dveljast	v 87	Munngat 
dvergur	m 27	Duergur 
dyljast	v 128	Tötrar 
dynkur	m 25	Dinkur 
dynur	m 27	Dynur	
dyr	fpl 85	Miallar	jarn
dyr	npl 141	Vó
dys	f 28	ad	dysia	
dysja	v 28	ad	dysia
dysjaður	adj 60	Kasadur 
dyst	n 28	Dyst		
dý	n 27	Dyblitza
dýflissa	f 27	Dyblitza	
dýr	n 74	ad	Liosta 
dýrgripur	m 28	Dyrgriper,	 49	Gripur,	 102	

Pell
dæla	f 23	Dæla, 24	Dæla	dælu
	 láta	ganga	dæluna 24	Dæla	dælu  
dæld	f 24	Dæla	dælu 
dæli	n 24	Dæla	dælu 
dæll	adj 77	Dæll	vid	ad	räda	
dælt	adv DG	55,	7v	Dællt
dæluaustur	m 23	Dæla

dapur	adj 27	Dapur	
	 margur	er	fyrr	dapur	en	dauður	27	Dapur
dapurlegur	adj 96	Ofrijnn 
dasaður	adj 24	Dæster,	25	Dasadur,	Dósud,	

Dasad
	 oft	 var	 eg	dasaður	 [er]	 eg	dró	þessa	25	

Dasadur,	 Dósud,	 Dasad, DG	 55,	 7v	
Dasadur	dósud	dasad 	

dasast	v 25	ad	Dasast 
dauði	m 100	Ötraudur
dauður	adj 25	Dijs,	 27	Dapur,	 70	 Laus	 ä	

velle
dáð	f 23	Däd		
dáðleysi	 n 23	 Däd,	 134	 Vijga	 ferle,	 143	

Þrekinn 
dárlegur	adj 124	Svivirding 
dáruskapur	m 24	Däruskapur,	49	Gys 
deila	f 25	Deila 
deila	v	25	ad	Deila,	25	Deila,	140	Vinsælld
	 deila	til	ríkis	25	ad	Deila	
deild	f 25	Deila 
deildur	adj 132	Verdur	
deili	n	25	Deila
deyja	v 38	Gamal-ælldur,	104	Qvida
	 deyja	með	drengskap	62	Klækur	
digur	adj 113	Sektarmórk,	115	Fie	siödur		
dimmraddaður	adj 25	Dimraddadur  
díki	n 27	Dyblitza
dís	f 25	Dijs 	
	 ekki	eru	allar	dísur	dauðar	25	Dijs
dísablót	n 26	Dijsa	blot 
djarfur	adj 132	Verdur		
	 djarfur	 er	 hvör	 um	 deildan	 verð	 132	

Verdur
djúp	n 60	Kaf 
dorma	v 27	Dur 
dólgur	m 26	Dölgur 
dómari	m 72	Lendir	menn 
dómur	m 131	Vebond
dóttir	f 15	Berserkur,	106	Ras 
draga	 v 8	Ar,	 18	 Blodrefill,	 25	 Dasadur,	

Dósud,	 Dasad,	 27	 Dapur,	 44	 (48)	
Grid,	 73	 Liore,	 83	 Medalkafle,	 92	
Nidingur,	 104	 eg	 Qvæd,	 104	 Qvida,	
105	Rammur,	141	Umgierd

drambsmaður	m 26	Drambsmenn 
Drangey	f 44	(48)	Grid
draugur	m 26	Draugur 
dráp	n 26	Draap,	115	Skapranu [skapraun]	
drápa	f 26	‹Drapa› Cantilena
dreif	f 26	ad	Drepa	a	dreif 
drekka	v 11	Aulselia,	26	ad	Drecka	osleitulega,	

26	at	Drecka	ein	menning, 68	Kijr
	 drekka	 ósleitulega	 26	 ad	 Drecka	

osleitulega
drengilegur	adj 77	Drengelegur	
drengskapur	m 26	Dreingskapur,	62	Klækur 
drengur	 m 26	 Dreingur,	 62	 Klækur,	 82	

Mannskræfa

burt	adv 
	 á	burt	13	Aþian,	68	Kurt
bú	 n 8	Armadur,	 22	 Bu, 54	 Hóldur,	 107	

Reisuligt	bu,	126	Tiløflun
	 setja	saman	bú	107	Reisuligt	bu  
búa	v 129	Valur 
búandi	m 71	Leiglendingur
búandmaður	m 67	Kvitiur,	105	Qvittur
búast	v	
	 búast	við	86	Mismæle
búinn	adj 37	Gaddan 
búmaður	m 22	Bumadur
	 búmaður	mikill	22	Bumadur 
búnaður	m 64	Kongsæler,	106	Rausn 
byggður	adj 71	Leiglendingur
byggja	v 44	(46)	Grid
	 byggja	land	91	Nijd
byr	m 23	Byr,	44	(46)	Grid 
byrði	f 23	Byrda	
byrðingsmaður	m 23	Byrdingur 
byrðingur	m 23	Byrdingur,	DG	55,	5r	Byrd-

ingur	
Byrjar-Kári	m 23	Byr	
byttuaustur	m 23	Dæla
býfa	f 22	Bijfur 
bæli	n 13	Bæle 
bær	m 27	Dynur,	81	Manngardur,	82	Mann-

söme,	114	Sialfbodinn,	117	Skid	gardur	
bæta	v 19	Böl,	74	Lyrbyrdt	skip,	82	Mann-

söme 
böl	n 19	Böl 
 svo	skal	böl	bæta	að	bíða	annað	meira 19	

Böl 	
böllóttur	adj 63	Knattur	vel	knóttur 
böllur	 m 63	 Knattur	 vel	 knóttur,	 138	 Þa	

hreidur
D

daga	v 101	Otta
daglega	adv 74	Litklæde
dagráð	n 24	Dagrad  
 fá	dagráð	24	Dagrad
dagsanna adj 24	Dagsanna 
dagsett	adj (n)	24	Dagsetur 
dagsetur	n 24	Dagsetur 
dagur	m 17	at	Bindast	fyrer,	22	Bijfur,	67	

Kuelld,	74	Litklæde,	87	Munngat,	131	
Vedur	fastur	

	 fyrir	dag	81	Manngardur
	 í	dag	58	Ia,	74	Litklæde
	 vorlangan	daginn	44	(46)	Grid
dagverður	m 132	Verdur	
dalbúi	m 24	Dalbuar 
dalur	 m 24	 Dalur	 og	 Hóll,	 144	 Þussa-

blendingur 	
	 dalur	mætir	hóli	24	Dalur	og	Hóll
damma	f 27	Drottinsuikr 
Danaveldi	n 64	Kongsæler 
danskur	adj 72	Lendir	menn  
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F

faðir	m 35	Fall,	38	Gamal-ælldur,	44	(46)	
Grid,	54	Hóldur,	132	Veidur	

faðmbrögð	npl	35	Fadmbrogd 
faðmlag	n 35	Fadmur 
faðmur	m 35	 Fadmbrogd,	 35	 Fadmur,	 53	

Hey,	84	Meitilberg 
fagna	v 35	Fagnadur,	90	ad	Nema	stadar 
fagnaðaröl	n 35	Fagnadar	öl 
fagnaður	m 35	Fagnadur 
fagur	adj 37	Frynn
fagurragna	[-röggva	Króka-Refs saga 155/17]	

v 138	Þa	fagur	rag	nade	eg	hann
fagurrauður	adj DG	55,	7r	Blik-raudur
fala	v DG	55,	11v	Falur	
fall	n 35	Fall,	94	Odur
	 falls	er	von	að	fornu	tré	35	Fall		
falla	v 30	Ey,	129	Valur,	DG	55,	11v	Fang
	 falla	á	bak	aftur	25	Dinkur 
	 falla	í	óvit	74	ad	Liosta
fallinn	adj 79	Mær
fals	n 35	Fals 
falsari	m 35	Fals 
falur	adj 35	Falur 
falur	m 35	Falur 
fang	n DG	55,	11v	Fang
	 sá	 fellur	 oft	 sem	 fangið	 býður	 DG	 55,	

11v	Fang
	 taka	fang	DG	55,	11v	Fang	
fangahella	f	DG	55,	11v	Fanga	hella
fangaráð	n 35	Fanga	räd 
fangbrögð	npl DG	55,	11v	Fang		
far	n 70	Laun
fara	v 119	ad	Skotra,	129	Tungur
	 fara	e-u	fram	52	Hein
farandi	adj		
	 farandi	menn	34	Eirende 
farareyrir	m 35	Farar	eirir 	  
fararskjótur	 m 35	 Fararskiòtur,	 106	

Reidskiote 
farartálmi	m 125	Tälman 
farbeini	m 36	Farbeine
farga	v 35	Farga 
fargan	n 36	Fargan 
farkostur	m 65	Koster
farmaður	m 36	Farmadur
farmur	m 36	Farmadur 
fasta	f 127	Torg 
fastmæli	npl 36	Fastmæle
	 binda	fastmælum	36	Fastmæle 	
fat	n
	 hældrægt	fat	50	Hæll,	Calx 	
fata	v 36	ad	Fata	veg 	
	 fata	veg	36	ad	Fata	veg 
fatabúr	n	56	Hudfat 
fá	 v 20	Bragd,	 24	Dagrad,	 35	 Farar	 eirir,	

130	Varfusa
fádæmi	n DG	55,	11v	Fädæme	

einvaldskóngur	m 142	Þiod	
einvígi	n 55	Holmur 
einörð	f 28	Einórd 
eira	v 15	Berserkur,	33	Eird,	110	Hujus	Runo-

Magiæ 
eirð	f 33	Eird
eitur	n 
 eitur	í	miðju	39	Gandreid 
eldaskari	m 8	Arinhaukur	
eldaskáli	m 6	Antur
eldgröf	f 29	Elldur
eldhús	n 22	Bijfur 
eldibrandur	m 29	Elldur
eldiviði	n 86	Mismæle
eldiviður	m 63	Kneft,	101	Otæpilega 
eldstó	f 29	Elldur
eldur	 m 19	 Ból,	 29	 Elldur,	 49	 Gys,	 70	

Laustur,	86	Mismæle,	140	Vite
	 eldur	er	í	endum	39	Gandreid
	 kynda	eld	44	(46)	Grid
	 leggja	eld	í	e-ð	74	Litverpur
elja	f 34	Elja	
eljun	f
	 leggja	(alla)	eljun	á	34	Elja		
eljuþjóstur	m	34	Elja	
elli	f 29	Ellifirdur,	107	Reckia  
	 elli	firrður	29	Ellifirdur	
elta	v 19	Blidskapur  
endemi	n 29	Endeme 
 heyr	endemi	29	Endeme
endi	m 39	Gandreid
	 vera	á	enda	kljáður	98	Ohræse 
endilangur	adj 29	Endilangur 
erfð	f 	
	 taka	að	erfðum	54	Hóldur
erfidrápa	f 127	Torkur	
erfiði	n 25	ad	Dasast,	30	Erfide	
erill	m	30	Erill 
erindi	n 34	Eirende,	 37	Gaddan, 64	Kon-

bæner, 102	Plagg,	124	Surskapur	
erja	v 8	Ar,	30	Erill 
erla	v 30	Erill
eta	v 90	När 
etja	v 30	ad	Etja
	 etja	saman	53	Hestaþing 
ey	f 30	Ey,	34	Eistra	sallt	
eyjarskeggi	m 33	Ejarskieggiar 
eykur	m	28	Eiker,	88	Under	grund,	89	Eiker
eyra	n 95	Oæll 
Eyrarfloti	m 33	Eirarflote
Eyrarstefna	f 33	Eirarstefna	
Eyrarsund	n 34	Eire
eyri	f 34	Eire 
eyrir	m 34	Eyrir,	101	Ovandat	fie
Eystrasalt	n 34	Eistra	salt

dæmi	n 24	Dæme	dæmis
	 til	dæmis	að	taka	24	Dæme	dæmis		
dæstur	adj 24	Dæster,	25	ad	Dasast 
dögg	f 69	Lä
	 dögg	drífur	yfir	lá	og	þá	69	Lä
döglingur	m 64	Kongur
	  

E

eflast	v 25	ad	Deila  
efldur adj	3	Afl,	49	Grysefldur	
efling	f 28	Efling	
efnilegur	adj 16	Biarnylur
efri	adj 84	Meij,	108	Roskinn	
eftirmæli	n 30	Eptermæli 
egg	f 117	Skyluhógg	
egg	n 138	Þa	hreidur
eggja	 v 2	Adsókn,	 94	 Obilgiarn,	 138	 Þa	

hreidur	
	 eggja	e-n	á	hendur	sér	102	Pell
ei	pref	37	Fuke	
eiðabrigði	n 33	Eidur
eiði	n 33	Eide 
eiðrof	n 33	Eidur 
eiðskár	adj 33	Eidur
eiður	m 33	Eidur,	69	Länar	drottenn 	
eiga	v 65	Koster,	 98	Ojafnt, 99	 (read	 97)	

Ofur-efle 	
 eiga	við	81	Mannlæra
	 eiga	(e-ð)	saman	1	Aa
eigast	v	
	 eigast	við	14	Bardagie
eiginorð	n 64	Konbæner
eign	f 44	Greipur,	71	Len 
eignast	v 71	Leiglendingur 
eik	f 28	Eik,	89	Eik,	89	Under	grund
	 hafi	eik	sá	er	af	öðrum	skefur 28	Eik  
eilífur	adj 
	 eilíft	líf	87	Munód
eimur	m 28	Eimur,	42	Geisan 
eimyrja	f 28	Eimur 
einbeygður	adj 28	Einbeidur	kostur 
einhamur	adj 28	Einhæfur,	50	at	Hamast 
einhleypingur	m	29	Einhleypingar 
einhlítur	adj 29	Einhlytur 
einhæfur	adj 28	Einhæfur 
einir	m 28	Einir	
einmenningur	m	26	at	Drecka	ein	menning	
	 drekka	 einmenning	 26	 at	 Drecka	 ein	

menning	
einmæli	DG	55,	8v Ein	mæle 
einrænn	adj 29	Ein	ræn 
einsdæmi	n 
	 einsdæmi	eru	verst	24	Dæme	dæmis		
einstigi	n 29	Einstige 
einstigur?	m DG	55,	9r	Einstigr]	m.g. 
einsætt	adv 29	Einsæt 
einurð	f 115	Skammtaladur 
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fólk	n 52	Hein, 144	at	Þustua
fólska	f 129	Vafurleisa 
fóstri	m 35	Fall,	37	Frynn,	86	Mismæle
fótspar	adj 88	Fer	her
fótspor	n	89	Fer	her
fótur	 m 8	 Armskapadur,	 26	 Draap,	 50	

Hamladur,	74	ad	Liosta
	 stíga	höllum	fæti	112	Salur	fjalla		
framburður	m 130	Vaskur 
frán	n 37	Frän 
fránn	adj	37	Frän
	 með	fránan	brand	37	Frän
frekur	adj 19	ad	bora	ad	sug,	76	Lokatur 
frelsi	n
	 gefa	e-m	frelsi	71	Leisinge	
fremd	f  
	 fremd	og	heiður	68	Kurt 
	 fremdum	 firrtur	 og	 sæmdum	 82	Marg-

nenninn	
fremri	adj 81	Mann-Rauner 
frétta	v 30	Eptermæli	
friðhelgur	adj 114	Sygn	
friður	m 44	(46)	Grid,	69	Kyrsæte
	 heita	friði	92	Nidingskapur		
fríður	adj 64	Kongsæler, 91	Nid,	130	Vaskur,	

140	Vite	borne	menn
	 fríður	sýnum	11	Audradur
frost	n 16	Biarnylur 
frýna	v
	 fáir	 eru	 fegri	 þótt	 þeir	 frýni	 sig,	 fóstri,	

kvað	barnið	37	Frynn
 frýna	sig	(sjálfur)	37	Frynn 
frýnn	adj 37	Frynn  
	 frýnn	sýnum	37	Frynn 
frændi	 m 44	 (46)	 Grid,	 70	 Laun,	 108	

Roskinn
frændsemi	f 128	Traust
fræningur	m 37	Frän
fuð	f 37	Fud 
fuður	n 37	Fudur 
fugl	m 36	Foarn	
fullbakaður	adj 86	Mismæle
fullgamall	adj 86	Mismæle
fullhugi	m 77	Fullhugie	mikill	 
	 fullhugi	mikill	77	Fullhugie	mikill
fullkominn	adj 58	Hyggja 
fullur	 adj 23	 Byrda,	 55	 Hónd,	 115	 Fie-

siödur,	141	Ulfbud
	 fullur	friður	44	(46)	Grid
	 þá	er	sá	áburður	fullur	2	Aburdur
fundinn	adj 121	Stadinn 
fundur	m 37	Gaddan,	79	Mäl,	113	ad	Semia	

mäl 
fura	f 44	(46)	Grid
furðulegur	adj 83	Marklónd 
fúkaland	n	
	 eg	 heiti	 fúkaland	 og	 fundið	 hvergi	 37	

Fuke	
fúki	m 37	Fuke 

finnast	v 44	(46)	Grid
finnkaup	npl 106	Rän 
Finnmörk	f 83	Marklónd
finnur	m 44	(46)	Grid
firrast	v 44	(46)	Grid
firrður	adj 29	Ellifirdur 
firrtur	adj 82	Margnenninn	
fiskja	v 108	Róst
fiskur	m 87	Munngat 
físa	v 82	Margnenninn
fjall	n 44	(46)	Grid
fjallskarð	n 137	Hann		
fjallskerða	v 137	Hann,	137	Vid		
fjandmaður	m 130	Varnadur 
fjara	f 44	(46)	Grid
fjarri	adv 62	ad	Kirkia	
fjárfar	n 2	Afberast		
fjárgeymsla	f 25	Dimraddadur 
fjölkynngi	f 42	Giorningar
fjölmenni	n 83	Markamenn
fjör	n 36	Fior 
fjörbrot	npl 138	Enn	hann		
fleygja	v 30	Ey 
fljóð	n 36	Fliod 
fljúga	v 44	(46)	Grid
flokkur	m 26	‹Drapa› 26	Cantilena,	89	Fer	

her,	93	Oärennelegur
Flosi	m 39	Gandreid 
flói	m 36	Floe	
flóttamaður	m 121	Stadinn 
flótti	m 108	Róst	f.g.	
flugur	m 40	þad	geigar	eda	gagar 
flutningur	m 44	(46)	Grid
flytja	v 130	Varnadur,	99	Ordfær 
flýja	v 13	Aþian,	70	Laus	ä	velle 
flæma	v 44	(46)	Grid
flæmingur	m	
	 fara	undan	í	flæmingi	119	ad	Skotra
flögra	v 49	Gys	
Fnjóskadalur	m 36	Fnioskur 
fnjóskur	m 36	Fnioskur 
fnykur	m 36	Fnikur
	 með	fúlum	fnyk	36	Fnikur
	 reka	 burt	 með	 fnykum	 og	 fúlum	 36	

Fnikur  
fokka	v 88	Fer	her
formáli	m 91	Nijd	
	 segja	formála	91	Nijd
	 veita	formála	91	Nijd
forn	adj 35	Fall,	64	Kongsæler,	143	Þórf
 að	fornu	og	nýju	28	Einhæfur 
 allt	fornt	um	gætti	95	Ofäguligt 
forneskja	f 42	Giorningar 
forráð	npl 126	Tiløflun 
forsjárleysi	n 113	Sæmd 
forsmá	v 116	Skeina  	 
forspár	adj 77	Forspaar	
foss	m 60	Kaf 
fóarn	n 36	Foarn

Fáfnisbani	m
	 Sigurður	Fáfnisbani	108	Runar		
fákur	m 35	Fäkur 
fálátur	adj 34	Faalätur,	52	Hein,	77	Fälätur
fámálugur	adj 35	Famaalugur,	96	Ofrijnn,	

133	Ufryn 
fámennur	adj 35	Faamendt 
fár	adj 34	Faalätur,	37	Frynn	
	 fár	sér	allt	sem	er	37	Gaddan
	 fátt	mun	ljótt	á	Baldri	79	Maal
	 var	fátt	með	þeim	34	Faatt
fást	v  
	 fást	við	(e-ð)	72	ad	Letia 
fátalaður	adj 94	Odæll 
fátækur	adj 116	Skeina 
feðgar	mpl 115	Skap,	126	Tiløflun 
fegurð	f 
	 fegurð	og	kurt 68	Kurt
feigur	adj 36	Feigur
	 bergur	 það	hverjum	nokkuð	 að	hann	 er	

ekki	feigur	36	Feigur 	
feikn	f 129	Trolld
feiknatröll	n 129	Trolld 
feita	v	22	Bu
fela	v 26	Dölgur 
feldur	m 138	Þa	fagur
fella	v	21	Brim,	138	Þa	fagur 
Fenring	f 30	Ey 
ferð	 f 10	 Audbedinn,	 59	 ad	 Igruna,	 61	

Kilpingar,	93	ad	Niosna,	102	Palmare,	
124	Surskapur 

ferðalangur	m 38	Gamalær
festur	f 124	Svórdur 
feykja	v 88	Under	grund
fé	n 10	Audid,	11	Audlingur,	15	Berserkur,	

21	 Brautar	 geinge,	 25	 Dimr	addadur,	
36	 Fior,	 42	 Giafmilldur,	 57	 Hyde,	 64	
Konbæner,	 64	 Kongsæler, 82	 Mann-
virdingar,	 83	 Markamenn,	 83	 Mein-
vætt,	84	Metnadur,	95	Of	fiar,	99	(read	
97)	 Ögrynne	 fiaar, 101	 Ovandat	 fie,	
143	Þuer 

 óvandað	fé	101	Ovandat	fie	
fébætur	fpl 81	Mannhefnd,	82	Mannsöme
	 taka	fébætur	58	Iafnalldre,	99	(read	97)	

Ohæfa  
féfang	n 141	Vón 
fégjald	n 76	Lokatur 
félag	n 140	Vitord 
félagi	m 93	ad	Niosna 
fémildur	adj 77	Fullhugie	mikill
fénaður	m 21	Brim 
féníðingur	m 77	Fienydingur
fésjóður	m 115	Fiesiödur
fésterkur	adj 68	Kyn 
fingur	m 66	Kriplingar 
finna	v 37	Fuke,	86	ad	Misjafna	rædu	um	

tuo	huorja
Finnar	mpl 61	Kilpingar 
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geta	v 30	Erfide
	 geta	e-s	30	Erfide		
geyja	v 42	ad	Geya 
geyma	v	83	Meinvætt,	88	Geymdu  
geysast	v 87	Mugur 
geysilega	adv 42	Geisan 
geystur	adj 30	Ey,	42	Geisan 
gifta	v 106	Ras
giftast	v 113	ad	Semia	mäl 
gil	n 137	Hann		 	
gildra	v
	 gildra	til	5	Aliostsrade 	
gildur	adj 42	Gilldur,	117	Skyluhógg 
gilja	v 137	Hann		
Gilsbakki	m 90	Nättar	þel 
gilsbarmur	m 143	Þrøm 
gin	n DG	55,	13v	Gÿn
gin?	n	38	Gan
ginnregin	npl 38	Gan	
girði	n 30	Ey
	 girði	Gælu	30	Ey 
Giska	f 30 (31,	32)	Ey
	 Gisku	girði	30	Ey
gisting	f 42	Giestur
gína	v DG	55,	13v	Gÿn
gísl	m 43	at	Gisla 
gísla	v 43	at	Gisla 
gísling	f 43	Gislingar,	43	at	Gisla 
 setja	gíslinga‹r›	fyrir	mann	43	Gislingar
gjafmildur	adj 42	Giafmilldur 
gjald	n 20	Bragd
gjalda	v 98	Ojafnt 
gjaldast	v 101	Ovandat	fie 
gjósa	v 49	Gys
	 gjósa	upp	49	Gys		
gjöf	f 11	Audgiafe,	38	Gäfa 
gjöflati	m 77	Gioflate
gjöfull	adj 42	Giafmilldur 
gjör	adj 42	Gilldur 
gjöra	v 10	Atgiorvis	men,	17	at	Bindast	fyrer,	

39	Gardur
	 gjöra	(mikið)	um	sig	119	Slentur
	 gjöra	af	sér	106	Raup 
gjörð	f 79	Mala	lók 
gjörhugull	adj 42	Giorhugull 
gjörla	adv 42	Giórla 
gjörningar	mpl 42	Giorningar
gjörvilegur	adj 11	Audradur	
glaðlátur	adj 43	Gladur,	77	Gladlätur 
glaðlyndur	adj 43	Gladur 
glaður	adj 43	Gladur 
glaðvær	adj 77	Gladlätur
glamma	v 43	Glammi	
glammi	m 43	Glammi	
glamra	v	43	Glamr 
glamur	n 43	Glamr
glana	v 43	Glanar	
glans	m 43	Glanar
Glaumá	f 43	Glaumur 

Garta?	f 30 (31,	32)	Ey
Garti	m 30	Ey 
gáfa	f 38	Gäfa 
gáfaður	adj 38	Gäfa 
gálauslega	adv 80	Malur
gárungur	m 40	Garungur 	  
gáta	f 121	Spä
geð	n 40	Gedfrekn,	57	Hugur
geðfrækn	adj 40	Gedfrekn	
geðgóður	adj 40	Gedfrekn
geðlegur	adj 40	Gedfrekn
geðprúður	adj 40	Gedfrekn
geðstór	adj 40	Gedfrekn
geðstyggur	adj 40	Gedfrekn
gefa	v 21	Brautar	geinge, 28	Dyrgriper,	71	

Leisinge
	 gefa	e-m	(e-ð)	upp	141	Vijte
	 gefa	sér	að	e-u	80	ad	fylgia	Mäle
	 gefa	sér	fátt	um	(e-n) 34	Faalätur	
gefast	v 59	Illbrygde 
gegn	adv 
	 í	gegn	138	Þa	fagur		
gegna	v 130	Vandhæfe 
geiga	v 40	þad	geigar	eda	gagar
	 spjótið	geigaði	á	flugnum	40	þad	geigar	

eda	gagar  
geigur adj	40	Geigur
geigur	m 40	Geigur
geipa	v 40	at	Geipa 
geir	m 40	Geir, 41	Ger 
geira	f 40	Geir
Geira	f 40	Geir	
Geiraldur	(written	-holdur)	m 40	Geir	
Geirharður	m	40	Geir
Geirlákur	m 40	Geir
Geirmann	m 40	Geir
Geirrauður	m 40	Geir
Geirþjófur	m 40	Geir
geisan	f 42	Geisan 
gelding	f 95	Oæll 
gengi	n	1	Aan,	21	Brautar	geinge,	40	Geinge
genginn	adj  
	 genginn	gumi	14	Bauta	steinn 
genta	f 42	Genta 
 hvað	líður	grautnum,	genta?	42	Genta 	
ger	adj 41	Ger 
gerast	v 
	 gerast	sér	vini	100	Osakgefur  
gerla	adv 90	När 
gersemi	f 42	Gerfar	edur	gervar 
gervar	fpl 42	Gerfar	edur	gervar 
gervi	n 121Stafkarls	gerfe	
gestgjafari	m 42	Giestur
gestkomandi	adj 42	Giestur
gestrisinn	adj 42	Giestur 
gestur	 m 42	 Giestur,	 44	 (45)	 Grid,	 104	

Qvedia
Gestur	m 44	(46)	Grid
geta	f 121	Spä

fúla	(fýla?)	f 36	Fnikur 
fúll	adj 36	Fnikur		
fús	adj 124	Surskapur,	141	Vón 
fylgd	f 126	at	Temia,	115	Skap,	94	Oddvite
fylgi	n 
 veita	e-m	fylgi	99	(read	97)	Ofur-efle 
fylgja	v 43	Gloar,	 80	ad	 fylgia	Mäle,	111	

Sax,	132	Veidur
	 fylgja	máli	80	ad	fylgia	Mäle	
fylki	n 71	Leiglendingur 
fylking	f 107	ad	Ridlast 
fyrirætlan	f	26	ad	Drepa	a	dreif,	83	Markund 
fæða	v 37	Fud,	44	(46)	Grid 
fæðing	f 37	Fud
fækkast	v 86	Mismæle
fær	adj 118	ad	Skora	a	hölm 
færa	v 28	Eiker,	128	Tregur		  
föðurbetrungur	m 16	Beturfedrungur	
fön	f 36	Faun 
föng	npl 36	Faung,	77	Atfanga	madur,	144	

at	Þustua 
för	f 35	Fararskiòtur
förumaður	m 74	Litklæde 
förunautur	m 76	Logunautar 
föruneyti	n 102	Pallar 
	

G

gabb	n	24	Däruskapur,	37	Gabb
gabbaður	adj 37	Gabb	
gaddan	n 37	Gaddan 
gaddur	m 37	Gaddan 
gaga	v 40	þad	geigar	eda	gagar 
gagur	adj 40	Gedfrekn 
galdur	m 39	Gandreid
gamalaldur	m 38	Gamal-ælldur 
gamall	adj 
 Kári	hinn	gamli	142	Þefgott 
gamalær	adj 38	Gamalær 
gaman	n 44	(46)	Grid,	51	Häreiste
gambra	v 38	ad	Gambra 
gambur	n 38	Gambur	
gan	n 36	Fargan,	38	Gan,	39	Gandreid
gandálfur	m 39	Gandalfar 
gandreið	f 39	Gandreid 
ganeldur	m 39	Gandreid	
ganga	 v 15	 Berserkur,	 24	 Dæla	 dælu,	 24	

Dæla	dælu,	55	Holmur,	57	Hyde,	112	
Salerne,	125	Tala

	 ganga	um	beina	14	Beini
gangast	v 39	Gangast	ad
	 gangast	að	39	Gangast	ad		
ganvöld	npl?	39	Gandreid 
garður	m 39	Gardur,	117	Skidgardur,	53	Hey
	 garður	er	granna	sættir	39	Gardur
	 gjöra	e-n	vel	af	garði	39	Gardur
garpskapur	m 40	Garpskapur
garpur	m 40	Garpur   
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Gæla	f 30 (31,	33)	Ey
gæta	v 106	Rangsätter 
gætti	n 95	Ofäguligt 
göfugur	adj 15	Berserkur,	128	Traust
göll	f 40	Geir

H

hadda	f DG	55,	13v	Gÿn
haf	n	44	(46)	Grid,	127	Torleide 
 fyrir	vestan	haf	19	ad	bora	ad	sug 
 vestur	um	haf	19	ad	bora	ad	sug 
hafnarklettur	 [eds.:	Hafraklettur]	m [1]22	 ad	

Stirma
hafnlegur	adj	21	Brim 
Hafur	m 44	(48)	Grid
Hafursgrið	npl 44	Grid pax 
haga	v	82	Mannskræfa,	142	Þiod
hagfelldur	adj 77	Hagsyn
hagráður	adj 77	Hagrädur	
hagsýnn	adj 77	Hagsyn
hagur	adj 50	Hagur,	77	Hagsyn 
hagur	m 50	Hagur 
 gengur	upp	hagur	hans 50	Hagur 
halda	v	44	(46)	Grid,	44	(48)	Grid,	75	Logn
	 halda	við	hönd	sér	15	Berserkur
haldast	v 
	 haldast	á	e-m 62	Klaksärt 
haldinn	adj 44	(46)	Grid 
hallur	adj 112	Salur	fjalla
hamar	m 17	 Blendingur,	 50	 Hamarskute,	

104	Qvida 
hamarskúti	m 50	Hamarskute 
hamast	v 50	at	Hamast 	  
hamingja	 f 23	Byrda,	 133	Uhamingur	 sam-

ligur 
hamlaður	adj 50	Hamladur 	
	 hamlaður	 á	 höndum	 og	 fótum	 50	

Hamladur 
hamrammur	adj 50	Hamramur 
hamremmi	f 50	Hamramur 
hamstolinn	adj 50	Hamstolin 
handarjaðar	m 50	Handarjadar 
handganga	f DG	55,	17r Handganga
handgengur	[sic]	adj 
	 gjöra	sér	(atgjörvismenn)	handgenga	10	

Atgiorvis	menn	
handlaug	f 50	Handlaugar 
handsala	v 44	(45)	Grid	
hannyrð	f 50	Hannyrder 
happ	n 50	Happ,	66	Kriplingar 
harðbýll	adj 51	Hardradur 
harðfengi	f/n 83	Markund 
harðgeðjaður	adj 51	Hardradur	
harðgjör	adj 77	Hardgiör	
harðráður	adj 51	Hardradur 
harðræði	n 51	Hardradur 
harðsteinn	m 51	Hardsteinn

greinilega	adv 10	Atburder	
greip	f 44	Greipur
	 láta	greipur	sópa	44	Greipur 	
gremi	f 44	Gremi
greppur	m 88	Hriller	 illa,	 89	Greppur,	 89	

Hryllenn	sylla
	 sækja	greppinn	í	k(r)eppinn	89	Greppur		
gress	m?	49	Grysefldur
gresslegur	 adj 44	 Greme,	 DG	 55,	 16v	

Gryselfldur
greyhundur	m 44	Greyskapur 
greyskapur	m 44	Greyskapur 
grið	npl 44	Grid,	49	Gridmadur,	131	Ve
	 gefa	grið	48	Grid
	 halda	grið	44	(46)	Grid
	 rjúfa	grið	44	(46)	Grid
	 setja	grið	44	(45)	Grid	
griðka	f 49	Gridmadur,	57	ad	Huorla
griðkona	f 49	Gridmadur,	73	Lia
griðmaður	m 49	Gridmadur
griðníðingur	 m 44	 (46)	 Grid,	 49	 Grid-

nidingur
grimmleikur	m 70	Laustur 
grimmur	adj 57	Hyde
grip	n 49	Grip	
gripur	m 11	Augu,	49	Gripur
grína	v 90	När 
grípa	v 49	Grip	
grís	m 49	Grys,	49	Grysefldur
grísefldur	adj 49	Grysefldur	
grosslegur	 adj 44	 Greme,	 DG	 55,	 16v	

Gryselfldur
gróa	v 44	(46)	Grid
gruna	v 105	Rægdur
grund	f 88	Under	grund,	89	Under	grund
grunn	n 60	Kaf 
grunur	m 51	Heilla-driugur,	57	Hugur,	85	

Mikilsvijfur	i	Skape 
Grænlendingar	mpl 59	Illbyte 
Guð	m 20	Bragd
	 að	vitni	Guðs	44	(46)	Grid
	 guð	og	góðir	menn	44	(46)	Grid
	 allir	guðs	helgir	44	(46)	Grid	
guðfaðir	m 49	Gudfader	
gull	n 88	Gull	
	 gull	er	grams	múta	88	Gull	
gulur	adj 130	Vaskur 
gylfi	m 64	Kongur
gylltur	adj 17	Bitell	
gyrða	v 16	Biarnylur		
gyrðill	m 
	 gyrðill	Garta	30	Ey 
gys	n 24	Däruskapur,	49	Gys
	 gjöra	gys	49	Gys
gæfa	f 111	Sax 
gæfmenni	n 77	Giæfu	madur
gæfumaður	m 51	Heilla-driugur,	77	Giæfu	

madur,	85	Mikilsvijfur	i	Skape 
gæfur	adj 42	Giæfur 

glaumur	m 43	Glaumur 
glápa	v 43	ad	Gläpa	
gleði	f 44	(46)	Grid
gleðimaður	m 43	Gladur,	77	Gladlätur 
glens	n 24	Däruskapur,	43	Glens
glensa	v 43	Glens 
glepja	v DG	55,	14r	ad	glepia	
glettilega	adv 43	Glettne
glettni	f 43	Glettne	
glissa	v 43	Glammi	
glíma	f 44	(46)	Grid
glíma	v 35	Fadmbrogd,	128	Tradk 
gljúpur	adj 43	Gliupur	
glott	n 43	Glott 
glotta	v 43	Glott 
glófi	m 43	Gloar 
glæpamaður	m 43	Glepmannlegur 
glæpmannlegur	adj 43	Glepmannlegur 
glæpur	m 43	Glepmannlegur 
glæsilegur	adj 77	Glæsimadur
glæsimaður	m 77	Glæsimadur
Glön	f 30	Ey
	 Glanar	belti	30	Ey
gnapa	v 44	at	Gnapa 
gnípa	f 44	Gnipa 
gnógtamaður	m 77	Gnogta	madur	
gnógur	adj 23	Byrda	
gnótt	f 44	Gnött,	104	Qver 
gnúpur	m 44	Gnipa 
gnæfa	v 44	ad	Gnefa 
gnægð	f 44	Gnött 
goð	n 18	Bloot,	44	Greme
goðablót	n 18	Bloot
goðagremi	f 44	Greme
goðagrið	npl 131	Ve	
Goðbrandur	m	20	Brandur	
goðorðsmaður	m 44	(45)	Grid	
góðfengur	adj 77	Gödfengur	
góðgjarn	adj 4	Afröf
góðgripur	m 49	Gripur
góðorður	adj 77	Godordur	til	allra	manna	
góður	adj 26	Dreingur,	29	Ein	ræn,	68	Kurteis 
	 góður	drengur	26	Dreingur,	82	Mannskræfa 
gólf	n 90	ad	Nema	stadar,	125	ad	Tärast 
gómur	m 84	Meij  
graðungur	m 44	Gradungur 
grafa	v	30	Ey 
graftól	n (pl)	44	Graftöl 
gramur	adj 44	Greme
gramur	m 64	Kongur,	88	Gull	
granni	m 39	Gardur
grautur	m 42	Genta   
grár	adj 19	Blidskapur,	90	När 
gráta	v 65	Kør
grátur	m 101	Ötte
greiða	v 127	Töm	n.g. 
greiðskapur	m	36	Farbeine 
greifi	m 72	Lendir	menn, 128	at	Tortryggia,	

128	Tötrar
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herra	m	64	Kongur
hersir	m 72	Lendir	menn
herskár	adj 53	Hervirke 
herskip	n 130	Varfusa 
herstjóri	m 72	Lendir	menn 
herstjórn	f 64	Kongsæler 
hervirki	n 53	Hervirke 
hervíg	n 53	Hervirke 
herör	f 26	At	Drepa	nidur		  
heslistöng	f 51ad	Hasla	voll,	91	Nijd 
hespa	f 73	Likill 
hestaat	n 53	Hestaþing 
hestaþing	n 53	Hestaþing 
hestbak	n 44	(46)	Grid
hestfær	adj		
	 hestfær	og	aulfær	12	Aulfær 
hestur	m 14	Beisl,	17	Bitell,	20	Bradur,	22	

Bu,	37	Gaddan,	39	Gandreid,	60	Kaf,	
60	Kaskur,	103	Pøskur	

hetja	f 78	Hetia	
hey	n 28	Eiker,	53	Hey 
heyja	v 53	Heya 
heykleggi	m 53	Hey 
heykuml	n 53	Hey 
heyra	v 27	Dynur,	29	Endeme,	42	ad	Geya,	

44	 (46)	 Grid,	 55	 Hornablaastur,	 61	
Kiarkur,	100	Ösöme,	101	Overkan 

hérað	n 72	Lendir	menn
héraðsmaður	m 44	(45)	Grid	
héraðssókn	f 118	Skorungur 
hérvist	f 44	(46)	Grid
hildingur	m 64	Kongur	
hildur	f 40	Geir
hilmir	m	64	Kongur
himinn	m 28	Eimur,	44	(46)	Grid
himintungl	n 54	Himintungl 
himnaríki	n 44	(46)	Grid 
hindurleysa	f 54	Hindurvitne 
hindurvitni	n 54	Hindurvitne 
hirð	f 123	Sveit 
hirða	v 18	at	Blóskra,	22	Bryn 
hirðmaður	m 54	Hirdmenn,	81	Mann-Rauner
hitta	v 24	Dagrad,	44	(46)	Grid,	91	Nijd
híbýlaeldur	m 8	Arinhaukur	
híbýlaprúður	 adj 53	 Hibyle, 77	 Hybyla	

prudur
híbýli	n 53	Hibyle 
híðbjörn	m 57	Hyde 
híði	n 57	Hyde 
 ganga	úr	híði 57	Hyde 
hjarta	n 36	Foarn	
hjálmur	m 62	Kinnbiarger
hjálpa	v 9	As
hjálpsamlegur	adj 20	Bragd	
hlað	(written lad;	cf.	láð) n 69	Lad,	DG	55,	

4r	Arin		  
hlaða	v 140	Vite	
hlaup	n 4	Alaups	menn
hlaupa	v 123	ad	Sveima [svima]	

heilráður	 adj	 16	 Beturfedrungur,	 64	
Kongsæler,	77	Hagrädur

heilræði	n 52	Heilræde 
heilsmíði	f 52	Heilsmide 
heilsusamlegur	adj 68	Kijr 
heim	adv 112	Sannsógle 
heima	adv 105	Raduneyte,	118	Skorungur 
heiman	adv	1	Aan
heimanfylgja	f 80	Mäle 
heimdrótt	f 52	Heimdrott 
heimferð	f 44	(46)	Grid
heimta	f 52	Heimtur	ur	afriettum		
heimta	v 52	Heimtur	ur	afriettum
	 heimta	saman	28	Dyrgriper
	 heimta	skatt	12	Aunderdur	vetur	
		 heimta	verð	2	Afaryrde
heimur	m 44	(46)	Grid
hein	f 52	Hein
	 Haraldur	hein	52	Hein 	
heinarbrýni	n 52	Hein 
heit	n 123	ad	Streingia	heit 
 strengja	heit	123	ad	Streingia	heit  
heita	 v	 37	 Fuke,	 61	 Kien	ningar	 nafn,	 72	

Lendir	menn, 83	Meisl,	94	Odæll,	96	
Oforsynia 

 heita	á	51	Hardradur
heiti	n 76	Madur
Hel	f 52	Helverkur 
heldur	adv
	 heldur	óvistulegt	101	Ovistuligt
helgur	 adj	 9	 As,	 44	 (46)	 Grid,	 128	 at	

Tortryggia		
hella	f 8	Arin,	DG	55,	4r	Arin
hellir	m 44	(46)	Grid,	85	Miallar	jarn
helmingur	m 117	Skiolldur
helsi	n 30	Ey
	 Karmtar	helsi	30	Ey		
Helsingjaeyri	f	34	Eire 
helvegur	m 39	Gandreid 
helverkur	m 52	Helverkur
helvíti	n 44	(46)	Grid
henda	v 52	ad	Henda 
her	m	19	ad	bora	ad	sug,	52	Herdhlaup,	88	

Fer	her,	89	Her,	134	Vijgliöst,	140	Vite
herblástur	m 
 blása	herblástur	52	Herdhlaup 
Herbrandur	m 20	Brandur	
herða	v 124	Svórdur 
Herðibreið	f 52	Herdelutur 
herðilútur	adj 52	Herdelutur 
Herðl f 30 (31)	Ey
Herðla	f 30	(31)	Ey 
herfær	adj 114	Syndur
herhlaup	n 52	Herdhlaup 
hermaður	m 52	Hein,	52	Herdhlaup 
Hern	f 30	Ey 
heróp	n 99	Öp
	 ljósta	upp	herópi	52	Herdhlaup 
 æpa	heróp	81	Manngardur 

harður	adj	2	Adsókn,	30	Ey,	17	Blendingur,	
51	 Hardradur,	 64	 Kongsæler,	 74	 Liu-
steirn,	104	Qver,	131	Vedra	balkur	härdur

hark	n 51	Hark 
harmur	m 107	Reckia	
harpa	f 104	eg	Qvæd 
harri	m 64	Kongur	
hasla	v 51ad	Hasla	voll 
	 hasla	völl	51ad	Hasla	voll 
hata	v 51	Hatur 
hattarnef	n 
	 koma	 öðrum	 fyrir	 hattarnef	 23	 Bycka-

brogd
hatur	n 51	Hatur 
hauður	n	51	Haudur 
haugaeldur	m 51	Hauga	Eldur
haugbúaletur	n 51	Haugbue
haugbúi	m 25	Dinkur,	51	Haugbue 
haugur	m 51	Haugur,	142	Þef	gott
	 ganga	í	haug 72	ad	Letia 
haukur	m 8	Arinhaukur	
háð	n 49	Haad, 56	Hröp
háðgjarn	adj 49	Haad 
háleyskur	adj 81	Mannmugur 
hálfbergrisi	m 15	Bergrisi
hálflauna	v 121	ad	Stanga 
hálfsagður	adj 58	Iafnan 
hálfvinur	m 140	Vinur
hálfvita	adj 50	Hälfvita 
háls	m 10	Atburder		
	 skera	á	háls	10	Atburder
hár	adj 51	Häreiste,	53	Hey,	130	Varde 
hár	n 113	Sektarmórk,	130	Vaskur
háreysti	n 51	Häreiste,	102	Pell 
hárfagur	adj 
 Haraldur	hárfagri	54	Hirdmenn  
háskasamlegur	adj 51	Häske	
háski	m 51	Häske 
háttur	m 4	Albragdlegur,	 18	 Blodòrn,	 72	

Lendir	menn,	80	Malur
hávaðamaður	 m 77	 Havada	 madur,	 119	

Slentur	
hávaði	m 51	Hävade 
Hegranessþing	n 44	(45)	Grid	
heið	f DG	55,	17v	Heÿdur
heiði	f 108	Róst	f.g.	
heiðinn	adj 44	(46)	Grid
heiður	adj DG	55,	17v	Heÿdur
	 heiður	himinn	DG	55,	17v	Heÿdur 
heiður	m DG	55,	17v	Heÿdur,	68	Kurt 
heift	f 52	Heiptminnugur 
heiftminnugur	adj 52	Heiptminnugur 
heill	 adj 44	 (46)	 Grid,	 74	 ad	 Liosta,	 85	

Mikilsvijfur	i	Skape,	106	Reidskiote
	 heill	maður	52	Heilsmide 
heill	f 51	Heilla-driugur,	52	Heilræde,	143	

Þrótinn	
heilladrjúgur	adj 51	Heilla-driugur,	85	Mikil-

svijfur	i	Skape 
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hugfullur	adj 57	Hugur,	62	Klækur	
hugi	m 44	(46)	Grid
Hugl	f 30	Ey 
huglaus	adj 57	Hugur,	62	Klækur
hugprúður	adj 57	Hugur,	77	Hugprudur 
hugrúnir	fpl 110	7.	Hug-Runar	
hugsa	v 19	ad	bora	ad	sug,	20	Bragd 
hugsterkur	adj 57	Hugur
hugull	adj 42	Gilldur 
hugur	m 57	Hugur	
	 e-m	segir	hugur	um	30	Erfide,	57	Hugur
	 koma	í	hug	86	Mismæle
	 reisa	hug	á	móti	e-m	68	Kur
hugþokkaður	adj 57	Hugur	
hugþokki	m
	 e-m	er	vel	í	hugþokka	við	e-n	57	Hugur
hundur	m 22	Bu,	99	Ölmur,	105	Rammur
húð	f 57	Hyde 
húðfat	n 56	Hudfat 
hús	 n 8	 Arinhaukur,	 27	 Dynur,	 44	 (46)	

Grid,	66	Kringur,	101	Otæpilega, 105	
Räf,		107	Reisuligt	bu

	 hús	sverðs	137	Vid
húsfreyja	f 90	ad	Nema	stadar,	117	Skickia 
húsgöngull	adj	77	Husgóngull
húskarl	m 57	Huskall 
hvarf	n 57	Huorf,	104	at	Qvedia	things
hvass	adj 21	Brim,	63	Kölnar 
hvatfær	adj 56	Huatur 
hvatlega	adv 56	Huatur 
hvatt	adv
	 fara	sem	hvatast 56	Huatur
hvatur	 adj 56	 Huatur,	 62	 Klækur,	 77	

Hugprudur 
Hveðn	f	30 (33)	Ey
Hveðna	f 30	Ey,	30	(31)	Ey 
hvelfur	adj 105	Räf	
hver	pron
	 hvern	veg	56	Huernig    
hverfa	v 44	(46)	Grid,	56	ad	Hverfa	aptur
	 hverfa	aftur	56	ad	Hverfa	aptur
	 hverfa	til	e-s	56	ad	Hverfa	aptur
hvernig	adv 56	Huernig 	  
hvervetna	adv
	 láta	e-m	hvervetna	leyfast	57	Huor	vetna	
hvessa	v 56	ad	Huessa
	 hvessa	augu	á	mann	56	ad	Huessa 	
hvimleiður	adj 57	Huimleidur,	100	Osongvinn 
hvirfing	f 57	Huirfing 
Hvíta-Kristur	m 57	Huitakristur 
hvítmenni	n 57	Huitmenne 
hvítur	adj 13	Badmur,	66	Kubl 
hvorfla	v 57	ad	Huorla	
	 hvorfla	hey	57	ad	Huorla
hvorugur	pron 11	Aufugt	
hvorvetna	adv 57	Huorvetna 
hvör	pron	76	Madur	
hyggindi	npl 58	Hyggiande 
hyggja	f 58	Hyggja 

	 hóti	fyrri	108	Róstuvedur  
hóta	v 98	Okvidinn 
hótfyndinn	adj 126	Tilfindinn 
hraður	adj 55	Hradur 
hrak	n 55	Hrak 
hrakviðri	n 56	Hryd
hrammur	m 55	Hrammur 
hrapa	v 55	Ad	hrapa 
hraun	n 131	Vdaunan 
hraustur	adj 4	Afrendur	ad	afli,	56	Hreiste
hreiður	n 138	Þa	hreidur
hreiðurballa	v 138	Þa	hreidur
hreifi	m 56	Hreife 
hreinn	adj 56	Hreinn 
hreinn	m 56	Hreinn 
hreinstaka	f 56	Hreinn 
hrekja v 119	ad	Skotra 
hrekjast	v 74	Litklæde
hremmingur	m 55	Hrammur 
hreppa	v 88	Hriller	illa,	89	Hryllenn	sylla	
hress	adj 107	Ress 
hretviðri	n 56	Hryd 
hreysi	n 66	Kóttur 
hreysti	f 56	Hreiste	
hreystimaður	 m 78	 Hreystemadur,	 105	

Rammur
hrinda	v 28	Eimur 
hringur	m 30	Ey,	104	at	Qvæda 
 hringur	Hveðnu	30	Ey 
 hringur	Þrymlinga	30	Ey 
Hrist	f 30	Ey 
hrista	v 30	Ey 
hríð	f 56	Hryd,	59	Illbrygde
	 gjöra	harða	hríð	2	Adsókn	
	 um	 hríð	 56	 Hryd, 70	 Lausgurtur, 87	

Munngat,	130	Varnadur
hríðgaust?	f 89	Hryllenn	sylla
hríðgöll	f 88	Hriller	illa	
hrífa	f 56	Hryfa 
hrífa	v 56	Hreife,	56	Hryfa
hross	n 7	Apalldur,	37	Gaddan	
hrossahár	n 37	Gaddan 
hrosshöfuð	n 91	Nijd 	  
hróp	n 56	Hröp 
hrópa	v 76	Logunautar
	 hrópa	e-n	55	Ad	hrapa 
hrumur	adj 56	Hrumur 
Hrund	f 30	Ey 
hrútur	m 56	Hrutur 
hryggur	adj 43	Gliupur
hryggur	m	18	Blodrefill,	18	Blodòrn 
hrylla	v 88	Hriller	illa	
hryllinn?	adj 89	Hryllenn	sylla	
hryssa	f 66	Kubl
hræ	n 55	Hræ 
hræfugl	m 55	Hræ 
hrækvikindi	n 55	Hræ 
hræsnari	m 119	Skröpa	madur 
hugaður	adj 57	Hugur 

hleypa	v 14	Beisl,	140	Vite
hlíf	f 54	Hlyfar 
hlífa	v 57	Hyde 
hlín	f	
	  hrings	(h)lín	104	at	Qvæda 
hlít	f 54	Hlita 
hlíta	v 54	Hlita 
hljóð	n 75	Løgberg
hljóðmikill	adj		
	 hljóðmikill	 og	 dimmraddaður 25	 Dim-

raddadur
hljóta	v 5	Alldurtyle		 	
hlotnast	v 59	Illbrygde
hlunnur	m 104	eg	Qvæd 
hlutgengur	adj 81	Mann-Rauner
hluti	m 142	Usynt 
hlutur	m 10	Atgiorvis	men,	20	Bradfeingid,	

54	Hlita,	68	Kurt,	106	Ras	
hlýða	v 54	Hlita, 81	Mannmugur,	98	Ohræse 
hlýðinn	adj 11	Audradur		
hlýðni	f 54	Hlita 
hlýri	m	54	Hlyre 
hlæja	v 117	Skickia
hneisa	f 90	Neisa 
hnésig n 54	Hniesigur	
hnésigur	m 54	Hniesigur	
hníga	v 
 hniginn	á	efra	aldur	108	Roskinn 
hnúskan	f Ad	hnuskast 
hnúskast	v Ad	hnuskast 
hnýfa	v 54	at	Hnifa	 
 hnýfa	af	horni	54	at	Hnifa
hnöttur	m 63	Knattur	vel	knóttur   
hodd	n (f )	104	Qver 	  
hof	n 44	(46)	Grid,	83	Meisl, 108	Róta	kylfa
hol	n 18	Blodòrn 
holsár	n 55	Holund 
holund	f 55	Holund 
holundarsár	n 14	Ben		  
hopa	v 58	Hyrning
horfa	v 55	Ad	horfa 
 e-ð	horfir	að	e-m	100	Osakgefur
	 þykja	vel	horfa	55	Ad	horfa 
hornablástur	m 55	Hornablaastur 
hóa	v 25	Dimraddadur 
hóf	n 55	Hoof
	 e-ð	gengur	úr	hófi	96	Offors 
hófsmaður	m 55	Hoof	 	
hóglífi	n 54	Höglyfe	
hógvær	adj 54	Höglyfe	
hól	n 54	Hóll 
hóll	m 24	Dalur	og	Hóll,	54	Hóll 
hólmganga	f 55	Holmur 
hólmgöngulög	npl 55	Holmur 
hólmi	m 55	Hölme 
hólmur	m 55	Holmur,	118	ad	Skora	a	hölm
	 ganga	á	hólm	55	Holmur		
hólsmunir	mpl 54	Hóll 
hót	n
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86	 ad	 Misjafna	 rædu	 92	 Nidgiolld,	
102	Palmare,	 105	Raduneyte,	 106	Rang	-	
	sätter,	113	ad	Semia	mäl,	116	ad	Skatt-
yrdast,	 116	 Skapstör,	 127	 Torg,	 128	
Traust,	133	Ufryn,	141	Undandrättur 

já	v 58	Ia
járn	n 70	Laustur,	74	Liusteirn 
járnburður	m 59	Jarnburdur 
járngerðarmaður	m 59	Jarnburdur 
játa	v 120	Smän
jól	npl 28	Dyrgriper		
Jórdan	f	102	Palmare
Jórsalir	mpl 102	Palmare 
Jótar	mpl 64	Kongsæler 
jöfur	m 64	Kongur	
jökull	m 44	(46)	Grid
jörð	f 12	Auldur,	44	(46)	Grid
	  

K

kaf	n 60	Kaf 	
	 hestur	kafs	60	Kaf 
kafa	v  
	 kafa	með	botni	60	Kaf
 kafa	til	grunns	60	Kaf 
kafari	m 60	Kaf 
kafna	v 140	Vinsælld  
kaldur	adj 63	Kölnar,	140	Vinsælld 
kalla	v 44	(46)	Grid 
kallsa	v 60	ad	Kallsa
	 kallsa	e-n	60	ad	Kallsa
	 kallsa	til	e-s	60	ad	Kallsa 
kanna	v 34	Eistra	salt,	[1]22	Stiga	madur 
kapp	n 60	Kapp
	 verja	kappi	60	Kapp  
kappi	m 60	Kappe,	78	Hetia 
kappsmaður	m 60	Kappsmadur,	84	Metnadur	
kararmaður	m 65	Kør 
karfi	m 60	Karfe 
karl	m 44	(46)	Grid,	68	Kijr
karlmaður	m 133	Ufrialser	kallmenn 
karlmannlegur	adj 113	Sektarmórk	
karsklega	adv	
	 róa	karsklega	60	Kaskur		
karskur	adj 60	Kaskur		
	 		 karskur	hestur	60	Kaskur
kasaður	adj 60	Kasadur 
kasta	v 27	Dyblitza,	61	eg	Kasta,	105	Raas,	

117	Skidgardur,	128	Tötrar
	 kasta	steini	um	megn	sér	61	eg	Kasta	
kastali	m 141	Vón
kaupa	v 70	Laun
kaupmaður	m 34	Eirende,	99	Olid 
kauprein	f 127	Torg 
kaupstefna	f 121	Stefna 
kátlegur	adj 60	Kaatur 
kátur	adj 60	Kaatur,	78	Katur,	96	Ofrijnn,	

133	Ufryn

hönk	f 83	Medalkafle
hörund	n 36	Foarn

	
I

	
iða	f 60	Kaf,	108	Róst 
iðgjöld	npl 59	Igiolld	&	Ydgiolld 
iðjumaður	m 57	Hugur,	59	Idiumadur
iðrast	v 58	Ia
ill-	pref	59	Illbrygde 
illa	adv 59	Illbrygde,	73	Lidrækur,	76	Lund	
illbrigði	npl 59	Illbrygde 
illbýti	n 59	Illbyte 
illgirni	f 113	Sæmd 
illgjarn	adj 59	Illbrygde 
illmannlegur	adj 118	Skolbrun 
illur	 adj 83	 Matland,	 94	 Obilgiarn,	 94	

O	dreingur
	 ills	valdandi	39	Gandreid
	 illt	mun	af	illu	hlotnast	59	Illbrygde 	
 illur	viðureignar	80	Mälugr 
illúðlegur	adj 59	Illbrygde 
illviðri	n 56	Hryd,	59	Illbrygde 
illvirki	m 83	Markamenn 
illþýði	n 59	Illbrygde 
innbyrðis	adv 142	Utbirdis
inni	n
	 hitta	sitt	inni	91	Nijd	
innleiða	v 99	(read	97)	Ohæfa 
	
	

Í
	
íbyggur	adj 59	Ibbin 
ígjöld	npl 59	Igiolld	&	Ydgiolld 
ígruna	v 59	ad	Igruna 
ís	m 104	eg	Qvæd 
Ísfirðingar	mpl 96	Ofrad 
íslenskur	adj 124	Surskapur
ítarlega	adv 60	Itarlega

 
J

jafn	adj 58	Iafnalldre 
jafnaðarmaður	m  
 taka	e-n	til	jafnaðarmanns	sér	99	Ølteite
	 taka	sér	jafnaðarmann	99	Ølteite	
jafnaður	m 58	Iafnalldre 
jafnaldri	m 58	Iafnalldre 
jafnan	adv 58	Iafnan 	  
jafndýr	adj 58	Iafnalldre 
jafnkomið	adv
	 vera	jafnkomið	á	með	e-m	58	Iafn	alldre
jafnréttur	adj 72	Lendir	menn 
jarðagóss	n 107	Rijkur	og	audugur 
jarðteikn	n 128	at	Tortryggia 
jarl	m 72	Lendir	menn,	76	Madur,	84	Metord,	

hyggja	v 23	Byrda	
hyggjandi	f 58	Hyggiande 
hylja	v 58	Hylur,	108	Róst	f.g.	
hyllast	v 64	Kongsæler 
hylur	m 58	Hylur 
hyr	m 58	Hyr 
hyrna	f 111	Sax 
hyrning	f 58	Hyrning 
hýr	adj 58	Hyr 
hæðni	f 49	Haad 
hæfa	v 126	Teingder
hæfilegur	adj 65	Kør	
hæfur	adj 44	(46)	Grid
hæglífi	n 54	Höglyfe		
hægur	adj 52	Hein 
 hægri	adj DG	55,	13v	Gÿn
hækilbjúgur	adj 50	Hækilbjugur	
hækja	f 50	Hækilbjugur	
hældreginn	adj 50	Hældreiginn 
hældrægur	adj 50	Hæll
hæli	n 44	(46)	Grid
hæll	m 50	Hæll, Calx	pedis,	50	Hæll etiam	

vidua
hætta	f 50	Hætta 	
	 tvennt	er	í	hættu	hverri	50	Hætta 
hætta	v
	 hætta	á	56	ad	Hverfa	aptur		
höfðingi	m 54	Hófdinge,	64	Kongsæler,	76	

Logunautar,	117	Skila	madur
höfgi	m 51	Haufge 
höfn	f 66	Kubl	[1]22	ad	Stirma
höfuð	n 4	Akarn,	22	Burst,	37	Gaddan,	54	

Hófdinge,	62	Kinnbiarger,	67	Kula,	123	
Storskorinn 

högg	n 15	Beyst,	54	Hógg,	62	Klämhogg, 
117	at	Skiptast	hoggum,	127	Torsöttur 

 skipta	höggum	við	e-n	83	Markund
	 skiptast	 við	 höggum 117	 at	 Skiptast	

hoggum
höggva	v 116	Skard	i	skiolld	ad	hoggva 
höldur	m 54	Hóldur
	 höldur	í	búi	54	Hóldur		
hölgabrúður	f  
 Þorgerður	hölgabrúður	125	ad	Tärast
hönd	 f 15	Berserkur,	 22	Bugur,	 43	Gloar,	

44	at	Gnapa,	50	Hamladur,	55	Hónd,	
80	Malreid,	 83	Medalkafle,	 87	Mod-
drekia,	102	Pell,	108	Róta	kylfa

	 að	leysa	hendur	sínar 55	Hónd
	 e-m	er	saumað	að	höndum	55	Hónd
	 fá	e-m	e-ð	í	hendur	130	Varfusa
	 hafa	hönd	yfir	55	Hónd
	 hægri	hönd	DG	55,	13v	Gÿn
	 hönd	full	manna	55	Hónd
	 leggja	saman	hendur	44	(46)	Grid
	 leysa	e-ð	af	hendi	121	Starf
	 rekast	e-ð	af	höndum	93	Oaldar-flockur
	 til	handa	e-m	70	Laun
	 verja	hendur	sínar	52	ad	Henda
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kræfur	adj 63	Knär
kröm	f 66	Krøm 
kufl	m 66	Kubl 
kuflbúi	m 66	Kubl
kuflbúinn	adj 66	Kubl
kuflmaður	m 66	Kubl
kuldi	m 16	Biarnylur
kunna	v 81	Mannmugur,	129	Tungur	
kunnátta	f 13	Banvænt	
kunnur	adj [1]22	Stiga	madur	
kurr	m 68	Kur 
kurt	f 68	Kurt  
kurteis	adj 68	Kurteis 
kúla	f 67	Kula 
kveða	v 37	Frynn,	37	Gaddan,	59	Illbrygde,	

61	Kienslur,	69	Landhreinsun,	75	Log-
leisa,	81	Mannhefnd,	84	Meij,	88	Suo	
kuadu,	 104	 at	Qvæda,	 104	 eg	Qvæd,	
104	Qver

	 kveða	vísu	79	Mala	lók
	 kveða	nei	við	142	Usynt
kveðast	v 54	Hlita,	84	Meij 
kveðja	f 104	Qvedia 
 betri	er	koma	góðs	gests	en	kveðja	104	

Qvedia 
kveðja	v 
	 kveðja	sér	hljóðs 75	Løgberg 
	 kveðja	þings	104	at	Qvedia	things 
kveðlingur	m 104	at	Qvæda 
kveld	n 28	Dyrgriper,	67	Kuelld	
kveldförull	adj 67	Kuelld
kvelling	f 67	Kvelling 
kvellingasótt	f 67	Kvelling 
Kvenir	mpl 70	Laus	ä	velle
kviða	f 104	Qvida 
kviðburður	m 105	Qvidur 
kviður	m 105	Qvidur 
kvittun	f 67	Kvitiur 
kvittur	adj		
	 skiljist	kvittur	við	kvittan	67	Kvitiur
	 þar	 skildist	 kvittur	 við	 kvittan	 105	

Qvittur
kvittur	m 67	Kvitiur,	105	Qvittur	m.g. 
kvæði	n 103	Qvæde
	 hlýða	kvæði	103	Qvæde 	
kvöld	n 119	Slentur 
kvöldmáltíð	f 132	Verdur
kvöldsvæfur	adj 67	Kuelld
kvöldverður	m 132	Verdur
Kylfingar	mpl 61	Kilpingar, 106	Rän
kyn	n 17	Blendingur,	68	Kyn,	104	Qvida 	
kynda	v 44	(46)	Grid,	86	Mismæle
kynfar	[?]	n (written	kynvar)	68	Kyn 
kynferdi	n 15	Bergrisi,	68	Kyn	
kynngi	f 42	Giorningar 
kynríkur	adj 68	Kynrijkur 
kynslóð	f 68	Kyn 
kyrkja	v 62	ad	Kirkia 
kyrr	adj 74	Litverpur 

knýfa	v 54	at	Hnifa	
Knýtlingar	mpl 92	Nidingskapur 
knör	m 63	Knør,	124	Svórdur 
knöttur	m 63	Knattur	vel	knóttur 
kollóttur	adj 64	Kollottur	
	 kýr	kollótt	64	Kollottur	
kolsvartur	adj 64	Kolsuartur
koma	f 
	 hafa	(hingað)	komur	sínar	96	Oforsynia 
koma	 v 86	Mismæle,	 104	Qvedia,	 132	 at	

Velkia
kominn	adj
	 að	svo	komnu	70	Laun  
kompán	m 64	Kompanar 
komumaður	m	44	(46)	Grid	
kona	 f 15	 Berserkur,	 44	 (46)	 Grid,	 49	 Grid	-

madur,	 83	 Markamenn,	 119	 Skraut-
buinn,	133	Ufrialser	kallmenn	

konbænir	fpl 64	Konbæner 
korn	n 44	(46)	Grid
kostulega	adv 60	Kaf 
kostur	m 3	Afbragd	 manna,10	Audid,	 24	

Dalur	og	Hóll,	28	Einbeidur	kostur,	56	
ad	Hverfa	aptur,	65	Koster, 127	Torg

	 að	þriðja	kosti	2	Afarkoster
	 taka	(þann)	kost	6	Annmarkar
	 vaða	að	kostum 60	Kaf
kotkarl	m 67	Kula 
kólna	v  
	 kólnar	á	kinnum 63	Kölnar
kóngdómur	m 38	Gamal-ælldur 
kóngsborð	n 119	Skutul	sveirn 
kóngsmaður	m 49	Gys	
kóngsæll	adj 64	Kongsæler 
kóngur	m 8	Armadur	and frequently else-

where. This is the only form that occurs 
in SLR; the form	konung(u)r	is not used.

	 taka	til	kóngs	70	Laun	
kraki	m 
	 Hrólfur	kraki	55	Hornablaastur  
kreppingur	m 23	Byrda	
kretta	v 66	ad	Kretta 
kringla	f 66	Kringur 
kringlóttur	adj 8	Arinhaukur,	66	Kringur 	
kringur	m 66	Kringur 
kristinn	adj 44	(46)	Grid
kroppna	v 66	Kriplingar 
	 (kona	 ein)	 armsköpuð	 og	 kroppnuð	 öll	

saman	8	Armskapadur	
kross	m 4	Albragdlegur	
krókóttur	adj 134	(139)	Vijglysing
krókur	m
	 betri	 er	 krókur	 en	 kelda	 134	 (139)	

Vijglysing
	 kemur	 svo	 bragði	 krókur	 á	 móti	 134	

(139)	Vijglysing	
krumma	f 66	Krummur 
 hafa	afl	í	krummum	66	Krummur	
krypplingur	m 66	Kriplingar 

	 hinn	kátasti	96	Ofrijnn 
kefli	n 
 svo	eru	Flosa	ráð	sem	fari	kefli	39	Gand-

reid 
keisari	m 76	Madur 
kelda	f 134	(139)	Vijglysing		
kenna	v 98	Oknyttir  
kennast	v 27	Duergur 	
kennimaður	m 44	(46)	Grid
kenningarnafn	n 61	Kienningar	nafn 
kennsl	npl 132	Veidur		
kennsla	f 61	Kennsla		
kennslur	fpl 61	Kienslur  
keppur	(written	kreppur)	m 89	Greppur	
kerling	f 84	Meij 
kinn	f	63	Kölnar 
Kinn	f 30	Ey 
kinnbjörg	f 62	Kinnbiarger 
kirkja	f 44	(46)	Grid,	100	Osongvinn,	111	

Runar	kiefle	
kífinn	adj 64	Kollsugur 	  
kjarkur	m 61	Kiarkur
kjósa	v 64	Kongsæler,	132	Vegtilla,	142	

Þegar
Kjölur	m 103	Pøskur 
kjölur	m 30	Ey 
klakkhross	n 62	Klackhross	
klaksárt	adv 62	Klaksärt 
	 e-m	verður	klaksárt	62	Klaksärt 	
klandur	n 62	Klaundur	
klassekkur	m 62	Klasseckur 
klám	n 62	Klämhogg 
klámhögg	n 62	Klämhogg,	95	Oæll		  
	 slá	e-n	klámhögg	um	þjó	þver	95	Oæll
kljá	v 98	Ohræse 
kljúfa	v 30	Ey 
klóra	v 56	Hryfa 
klæðasekkur m 56	Hudfat 
klæði	n 16	Biarnylur, 66	Kubl 
klækismaður	m 62	Klækur
klækisorð	n 62	Klækur	
klækisskapur	m
	 lifa	með	klækisskap	62	Klækur		
klækur	m 62	Klækur	
knappur	adj	63	Kneft
knattdrepa	f 63	Knattur	vel	knóttur 
knattleikur	m 62	ad	Kirkia	
	 leggja	(með	sér)	knattleik	63	Knattur	vel	

knóttur	
knár	adj 63	Knär
	 margur	er	knár,	þó	hann	sé	smár	63	Knär
kneflinn	(hnellinn?)	adj	63	Knär
knega	v 63	Kna
	 kná	skalla	rá	falla	63	Kna	
 	 knáttu	súðir	byrraukn	bera	63	Kna
kneikja	v 63	ad	Kneikia 
 kneikja	e-n	upp	að	stöfum	63	ad	Kneikia	
kneppt	adj n	63	Kneft 
kné	n	141	Umgierd 
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leynd	f 70	Laun
leyndur	adj 
	 leyndir	menn	72	Lendir	menn
leynilega	adv 70	Laun 
leysa	v 11	Audlingur,	55	Hónd,	121	Starf  
leysingi	m 71	Leisinge
lén	n 71	Len
	 hafa	land	í	lén	71	Len
lénsmaður	m 72	Lendir	menn 
léttbrýnn	adj 73	Liettbryn 
lið	 n 73	 Lid,	 87	 Munngat,	 90	 Neisa,	 94	

Odreingur,	 107	 ad	 Reisa	 rønd,	 117	
Skiolldur,	[1]22	Støkkur	i	lide	

	 eflast	að	liði	25	ad	Deila
liðrækur	adj 73	Lidrækur 
liðveisla f	30	Eptermæli 
lifa	v 62	Klækur,	82	Mannskræfa, 87	Munód 
liggja	v 22	Bijfur,	34	Eistra	salt,	66	Kubl 
limdólgur	m 28	Eimur 
limgarmur?	m (lingarmur)	69	Lä	
limrúnir	fpl 110	6.	Lim-Runar	
lindi	m 
	 lindi	Herðlar	30	Ey 	
list	f 143	Þrótinn
litklæði	npl 74	Litklæde
	 ríða	í	litklæðum	74	Litklæde 
litverpur	adj 74	Litverpur 
líða	v 42	Genta, 64	Kolsuartur,	67	Kuelld
líf	n 
	 láta	lífið	2	Afarkoster 
 taka	af	lífi	96	Ofrad
	 vera	á	lífi	86	Mismæle
líftjón	n 15	Berserkur
lík	n 93	Nivirke
líka	v 73	Lidrækur,	116	Skapstyggur
	 láta	sér	líka	113	Sekur 
	 líka	við	42	Giæfur 
líki	m 68	Kurt 
líkneski	n 108	Röda 
líkur	adj 128	Tradk 
líta	v 22	Brun,	66	Krummur 
lítast	v 106	Ras 
lítill	adj	75	Lódur	menne,	87	Munód
	 til	lítill	84	Meij 
 verða	lítið	fyrir	25	Dimraddadur 
lítilsvægi	n 74	Litilvæge 
lítilvægi	n 74	Litilvæge 
ljá	f 73	Lia
	 raka	ljá	49	Gridmadur,	73	Lia	
ljómi	m 28	Eimur
ljóri	m 73	Liore 
ljós	adj 143	Þoka 
ljósta	v 28	Eimur,	52	Herdhlaup, 74	ad	Liosta, 

94	Odur	(2),	117	Skiolldur 
Ljótur	m 25	ad	Deila 
ljúflingslag	n 104	Qvida
ljúflingur	m 104	Qvida 
ljúfyrði	n 69	ad	Lada	 	
ljúka	v 79	Mäl,	104	Qvida 

launþing	n 70	Laun
laus	adj 94	Odur 
	 laus	á	velli	70	Laus	ä	velle
lausafé	n 107	Rijkur	og	audugur 
lausgyrtur	adj 70	Lausgurtur 
lá	f 69	Lä 	
láð	n	DG	55,	24v	lad;	cf.	hlað
Lág	f 30 (31,	32)	Ey
Lága?	f 30	Ey 
	 Lágu	lindi	30	Ey 
lánardrottinn	m 69	 Länar	 drottenn,	 134	

Vijga	ferle 
lás	m 67	Kuelld,	105	Raas
láta	v 10	Audid,	44	Greipur,	113	Sekur,	116	

Ad	läta	skeka	ad	skopudu,	124	ad	läta	
Sverfa	til	stäls

	 láta	af	(e-u)	70	Lausgurtur
	 láta	af	60	ad	Kallsa 
látast	v 123	Sveitungar
leggja v 6	Annmarkar,	17	Bleide,	18	Blodòrn,	

34	Elja,	40	at	Geipa,	44	at	Gnapa,	44	
(46)	Grid,	74	Litverpur,	79	Mala	lók,	
86	ad	Misjafna	rædu,	94	Odreingur,	94	
Othocke,	138	Þa	fagur 

	 leggja	e-ð	langt	upp	71	ad	Leggia	langt	upp
	 leggja	e-ð	til	með	e-m	16	Beturfedrungur
	 leggja	e-n	upp	við	e-n	118	ad	Skora	a	hölm
	 leggja	öfugt	orð	til	11	Aufugt	
leggjast	v 6	Andvidre		
	 leggjast	í	kör	65	Kør 
	 leggjast	í	rekkju	107	Reckia
leggur	m 113	Sektarmórk
leiða	v 
	 leiða	e-ð	hjá	sér	71	ad	Leggia	langt	upp 
leiðangur	m 71	Leidangur 
leifa	v 
	 leifa	(e-ð	e-m)	10	Audid	
leiglendingur	m 71	Leiglendingur 
leika	v	71	ad	Leika	a	nockurn 	
	 leika	á	e-n	71	ad	Leika	a	nockurn 
	 leika	bragð	20	Bragd 
	 leika	e-n	hart	17	Blendingur, 104	Qvida 
	 leika	öfund	á	140	Vinsælld
leiksmark	n 71	Leiks	mark 
leita	v 14	Baugur 
	 leita	á	e-n	21	Berliga
	 leita	bragða	við	21	Brógd	
	 leita	e-s	við	21	Brim  
lekur	adj 107	Rekstrar
lend	f 18	Blodòrn 
lendur	adj 72	Lendir	menn 
	 lendur	 maður	 15	 Bergrisi,	 72	 Lendir	

menn,	76	Lungur 
lengi	adv 81	Mann-Rauner 
letja	 v 72	 ad	 Letia,	 112	 Samskipa,	 123	

Storræde,	142	Upreist 
leyfa	v 133	Ufrialser	kallmenn
leyfast	v 57	Huorvetna 
leyna	v 70	Laun,	DG	55,	7r	Dalbvar

kyrrlátur	adj 52	Hein 
kyrrsæti	n 69	Kyrsæte 
kýr	f 64	Kollottur,	68	Kijr
	 allt	skal	fara	saman	karl	og	kýr	68	Kijr
kæra	v 61	ad	Kiæra 
kærumál	n 61	ad	Kiæra 
köllsugur	adj 64	Kollsugur 
 kífinn	og	köllsugur	64	Kollsugur	
kör	f 65	Kør		
Körmt	f 30	Ey   
köstur	m 65	Koster
köttur	m 66	Kóttur
	 liggja	sem	köttur	í	hreysi	66	Kóttur

 	
L

laða	v 69	ad	Lada
	 laða	 e-n	 til	 sín	 með	 ljúfyrðum	 69	 ad	

Lada	
laðorð	n 69	Lad 
lagamaður	m 78	Lagamadur	
lagasetning	f 68	Kur 
lambær	f 67	Kula
land	n 13	Aþian,	20	Bradfeingid,	21	Brim,	

44	 (46)	 Grid,	 55	 Hornablaastur,	 64	
Kongsæler,	68	Kijr,	71	Leiglendingur,	
71	Len,	72	Lendir	menn,	83	Matland,	
85	Mikilsvijfur	i	Skape,	88	Under	grund,	
101	Overkan,	120	Slippur,	120	Snäpur,	
130	Varnadur,	131	Vdaunan

	 nema	sér	land	98	Okeipis 
 svíkja	úr	landi	92	Nidingur
landflótti	adj 69	Landflötte
landhreinsun	f 69	Landhreinsun 
landráð	npl 69	Landräd 
 stýra	landráðum 69	Landräd
landráðasök	f 69	Landräd 
landsfólk	n 94	Othocke 
landsmenn	mpl 127	Torg 
landtjald	n 7	Aptantyder
landvarnarmaður	m 72	Lendir	menn 
landvættur	f 91	Nijd
langfeðgar	mpl 72	Lendir	menn,	111	Sax 
langhúsa	v 137	Þa	langhusade
langskip	n 66	Kubl
langtum	adv	116	Skapstör
langur	adj 66	Krøm 
larfar	mpl 128	Tötrar
Laugafit	f (error	for	Langa-)	f 53	Hestaþing,	

DG	55,	18r	Hesta	þÿng 
laugast	v 102	Palmare 
laun	f 70	Laun	
	 á	laun	70	Laun	
laun	npl 70	Laun 
launa	v 90	Naudur
	 það	er	aldrei	að	launa	sem	ekki	er	gjört	

70	Laun 
launung	f 70	Laun
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margur	adj	63	Knär,	91	Nid 	
marka	v 67	Kula 
markamaður	m 83	Markamenn 
markland	n 83	Marklónd 
markleggur	m 23	Byckabrogd
marknaður	m 127	Torg 
matkaup	n 127	Torg 
matland	n 83	Matland
	 skarpt	og	illt	matland	83	Matland  
matur	m 106	Refiur 
 sitja	yfir	mat	66	Kubl
	 mat	minn	en	öngvar	refjur	106	Refiur
mál	n 2	Adile	mals,	14	Beisl,	24	Dagsanna,	

58	Iafnalldre,	64	Konbæner,	64	Kong-
sæler,	 71	 ad	 Leggia	 langt	 upp,	 79	
Maal,	79	Mäl,	87	ad	Miuklæta	sig,	98	
Ohluttheilinn,	 99	 Ordfær,	 118	 Skor-
ungur,	 124	Surskapur,	 127	Töm	n.g.,	
141	Undandrättur 

	 koma	á	mál	við	e-n	82	Mannsöme
	 kæra	mál	61	ad	Kiæra
	 leggja	mál	í	gjörð	79	Mala	lók 
málaland	n 80	Mäle 
málalok	npl 79	Mala	lók 
máli	m 80	Mäle 
 ganga	á	mála	80	Mäle	
málreið	f 80	Malreid 	
	 koma	á	málreið	80	Malreid 	
málrúnir	fpl 109	3.	Mál-Runar
málskviður	m 105	Qvidur 
málteiti	f 126	Teite 
málugur	adj	80	Mälugr 	
	 málugur	og	orðvís	80	Mälugr 
málvinur	m 140	Vinur
mánuður	m 15	Berserkur	
máttur	m 104	Qvida 
máttþrotinn	adj 143	Þrótinn	
meðalhóf	n 55	Hoof 
meðalkafli	m 83	Medalkafle 
meðferð	f 98	Ohræse
megin	n DG	55,	2v	Auxna	meigin
megn	 n 61	 eg	 Kasta,	 DG	 55,	 2v	Auxna	

meigin 
meiða	 v 23	Byckabrogd,	 82	Mannskræfa,	

83	Meisl 
meiðsl	n 83	Meisl 
mein	n 7	Aptnar
meinvætt	f 83	Meinvætt 
meinvættur	f	17	Blendingur,	104	Qvida 
meitilberg	n 84	Meitilberg 
men	n	84	Men
	 men	Hrundar	30	Ey 
	 men	Lygru	30	Ey 
	 men	Senju	30	Ey 
	 men	Storðar	30	Ey 
menjagripur	49	Gripur,	84	Meniagripur
merartagl	n 37	Gaddan 
mergundar[sár]	n 14	Ben 
merki	n 13	Banvænt,	50	Hannyrder	

M

maðkur	m 103	Puke
maður	m 3	Afeingt	aul,	4	Agangsamur	madur,	

4	 Akafe,	 15	 Bergrisi,	 16	 Betur-
fedrungur,	20	Bragd,	29	Einhleypingar,	
34	 Eirende,	 44	 (46)	 Grid,	 49	 Grid-
madur,	66	Krummur,	72	Lendir	menn, 
76	 Lungur,	 77	 Godordur	 til	 allra	
manna,	79	Maal,	81	Mann-Rauner,	85	
Mikilsvirder	menn,	126	Tiginn	madur,	
128	at	Tortryggia,	128	Traust,	144	Þyng

 maður	er	hvör	fyrir	sig	76	Madur 	
makindi	npl	79	Makinde
	 í	makindum	og	vinskap	79	Makinde
maklega	adv 106	Raup 
malgrjót	n 74	Liusteirn 
malsekkur	m 80	Malur 
malur	m 80	Malur,	143	eg	Þrijf 
man	n 82	Man 
mannabein	npl 111	Runar	kiefle
mannaður	adj 68	Kynrijkur 
mannamunur	m 19	ad	bora	ad	sug 
mannbaldur	m 78	Mannballdur	
manndáð	f 65	Koster
manndráp	n 26	Draap
manndygð	f 65	Koster
manngarður	m 81	Manngardur
	 slá	manngarð	um 81	Manngardur
mannhefnd	f 81	Mannhefnd 
mannhringur	m 81	Mannhringur
	 slá	mannhring	um	81	Mannhringur	
mannjöfnuður	m 
 fara	í	mannjöfnuð	99	Ølteite  
mannkostur	m 65	Koster
mannlóra	f 78	Manskrefa
mannlæra	f 78	Manskrefa,	81	Mannlæra	
mannmúgur	m 81	Mannmugur,	87	Mugur 
mannprýði	f 65	Koster
mannraun	f 81	Mann-Rauner 
mannsetuhringur	m 57	Huirfing 
mannskræfa	 f 78	 Manskrefa,	 82	 Mann-

skræfa	
mannslið	n
	 munur	er	að	mannsliði	73	Lid		
mannsómi	m 82	Mannsöme 
mannspell	n 82	Mannspiell 
mannsverður	m 132	Verdur	
manntal	n 
 skora	manntal	118	Skora  
mannvandur	adj 68	Kyn 
mannvirðing	f 82	Mannvirdingar 
mansöngsdrápa	f 82	Mansongur
mansöngur	m 82	Mansongur 
margbreytinn	 adj	 78	 Margbreitinn,	 82	

Marg	breitinn
marghrossa	v 138	Enn
margkund?	f 83	Markund 
margnenninn	adj 82	Margnenninn 

loðinn	adj 75	Lodinn	
Loðinn	m 75	Lodinn,	100	Ötraudur	
loðkápa	f 75	Lodkapa,	111	Sax 
Loðvík	m 75	Lodinn	
lofðungur	m 64	Kongur	
loftunga	f 
	 Þórarinn	loftunga	142	Þiod
logn	n 75	Logn,	143	Þoka
	 logn	sjóar 75	Logn 	
	 logn	veðurs	75	Logn	
lokaður	(error for lokarr?)	m 76	Lokatur
Lokn?	f 30	Ey 
losna	v 107	ad	Ridlast 
lotning	f 76	ad	Luta
lófi	m 66	Krummur 
lókátur	m 76	Lokatur 
lund	f 76	Lund	
lundbragð	n 76	Lund	
lunderni	n 115	Skap	
lundkominn?	adj 76	Lund
lunga	n 18	Blodòrn, 18	Blodrefill 
lungur	m 73	Lyngve,	76	Lungur
	 báru	lung	lendra	manna	76	Lungur
lúðurhljóð	n 55	Hornablaastur 
lúta	v	76	ad	Luta 
	 lúta	að	litlu	62	Klasseckur
lyfting	f 66	Kubl
lygð	f 128	at	Tortryggia
Lygra	f 
	 Lygru	men	30	Ey 
lykill	m 73	Likill 
lykt	f 5	Alldurtyle
lynghnappa	v 138	Þa	lijng
lyngvi	m 73	Lyngve 
lýja	f 73	Lia 
lýja	v 
	 lýja	járn	74	Liusteirn
lýjusteinn	m 74	Liusteirn 
lýrbyrður	adj 74	Lyrbyrdt	skip
	 lýrbyrt	skip	74	Lyrbyrdt	skip 
lýsa	v at	Qvedia	things
lýsing	f 134	Vijglysing
læsa	v	73	Likill
löður	n 75	Lódur	menne 
löðurmannlegur	adj 
	 lítið	 verk	 og	 löðurmannlegt	 75	 Lódur	

menne
löðurmenni	n 75	Lódur	menne 
lög	npl 64	Kongsæler		
Lögberg	n 75	Løgberg 
lögleysa	f 75	Logleisa
lögmaður	m 16	Beturfedrungur,	9	Asja	
lögskil	npl 75	Lógskil
	 halda	uppi	lögskilum	fyrir	e-n	75	Lógskil
lögunautur	m 76	Logunautar 
lögur	m 44	(46)	Grid,	69	Lä
lögvitringur	m 78	Lagamadur	
löngum	adv 30	Ey 
löstur	m 65	Koster,	70	Laustur 
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nidur	m 14	Bauta	steinn 
niðgjöld	npl 92	Nidgiolld	
niðurbjúgur	adj 92	Nidingur
niflungur	m 64	Kongur
níð	n 75	Logleisa,	91	Nijd
	 rista	e-m	níð	91	Nijd 
	 snúa	níði	á	hönd	e-m	91	Nijd 
 yrkja	níð	91	Nid
níða v	91	ad	Nijda	nockurn 
níðingsskapur	m 92	Nidingskapur 
níðingsverk	n 92	Nidingsverk 
níðingur	m	92	Nidingur
	 hvers	manns	níðingur	92	Nidingur 
níðskár	adj 91	Nijdskaar 
níðstöng	f	91	Nijd
njósn	f 93	Niosn 
njósna	v 61	Kilpingar,	93	ad	Niosna 
norður	adv 85	Mirkuaflug
	 þar	norður	58	Iafnalldre
Noregur	m 
	 í	Noreg	83	Markamenn
nótt	f 143	þoka	
nýlunda	f 93	Nilenda 
nýr	adj 28	Einhæfur		  
nývirki	n 93	Nivirke
nægð	f 44	Gnött 
nös	f 23	Byckabrogd

O

oddi	m 5	Alur	
oddviti	m 94	Oddvite
	 öruggur	oddvitinn	94	Oddvite 
of	n 
	 of	fjár	95	Of	fiar
ofarlega	adv 44	ad	Gnefa 
offors	n 96	Offors 
ofláti	m 78	Ofläte,	96	Oflæte 
oflátungur	m 78	Ofläte
oflæti	n 96	Oflæte 
ofráð	n 96	Ofrad 
ofríki	n 83	Markamenn
ofsamaður	m 78	Ofsa	madur	
ofsi	m 78	Ofsa	madur,	99	(read	97)	Ofse	
 ofsi	og	ójöfnuður	99	(read	97)	Ofse
ofsókn	f 70	Laustur 
ofstopamaður	m 78	Ofstopa	madur	
ofurefli	n 99	(read	97)	Ofur-efle
	 eiga	við	ofurefli	99	(read	97)	Ofur-efle		 
	 ofurefli	liðs	107	ad	Reisa	rønd
ofurkappsfullur	adj 78	Ofur	kapps	fullur	
ofurlið	n 
	 ofurliði	borinn	99	(read	97)	Ofur-efle
ofurölvi	adj	12	Aulur		 	
opinn	adj 82	Mannspiell 
orð	n 44	(46)	Grid,	44	(48)	Grid,	124	Sundur	

giorder,	128	Traust
	 orð	og	tiltektir	94	Odæll 

mungát	n	87	Munngat,	116	Skaptkier 
munir	mpl 54	Hóll 
munur	m 73	Lid,	79	Mær
	 stórum	mun	meira	79	Mær  
munúð	f 87	Munód 
munúðlífi	n 87	Munód
	 lítil	er	stund	munúðlífis	87	Munód
múgi	m 57	ad	Huorla  
múgur	m 57	ad	Huorla,	87	Mugur
múta	f 88	Gull		
	 mútan	bleytir	steininn	88	Muta
myldur	adj 87	Molld 
myrkfælinn	adj 85	Mirkfælinn 
myrkur	adj 142	Þefgott
	 myrkt	af	nótt	141	Vissa  
myrkur	n
	 myrkri	lýstur	yfir	70	Laust 
myrkvaflaug	f 85	Mirkuaflug 
myrkvaflug	n 85	Mirkuaflug 
myrkvastofa	f 103	Prisund 
mysa	(misa?)	f 137	Urdum
mægðir	fpl 64	Konbæner
	 mæla	til	mægða	
mæla	v 13	Bagradur,	64	Konbæner,	64	Kong-

sæler,	75	Løgberg,	80	ad	fylgia	Mäle,	
86	Mismæle	

	 kemur	að	því	sem	mælt	er	37	Gaddan
	 mæla	fund	milli	sín	113	ad	Semia	mäl
	 mæla	í	móti	66	ad	Kretta 
mæltur	adj 44	(46)	Grid
mær	f 64	Kollottur,	79	Mær,	82	Man 
mærðarsmíð	f 91	Nid 
mæta	v 24	Dalur	og	Hóll		
mögur	m 44	(46)	Grid
mörk	f 83	Markamenn

N

nafngifta	f 90	Nafngiptur 
nauðsynjaeldur	m	8	Arinhaukur
nauðungarsætt	f 90	Naudungar-sæt 
nauður	f 90	Naudur
	 e-n	stendur	nauður	90	Naudur
Nauma	f 30 (31,	33)	Ey
Naumfjötur	m	30	Ey 
nábýll	adj 144	Þyckbylt 
náð	f 89	Nader
	 sofa	í	náðum	89	Nader
náfrændi	m 90	Näfrænde 
nár	m 90	När 
náttarþel	n 90	Nättar	þel
	 á	náttarþeli	90	Nättar	þel 
náttúra	f 43	Gloar	
nef	n 92	Nidingur,	95	Oæll
nefndur	adj 44	(46)	Grid
nei	adv 142	Usynt		
nema	v 90	ad	Nema	stadar,	98	Okeipis	
nenna	v 48	Grid

metinn	adj 126	Tiginn	madur	
metnaðargjarn	adj 84	Metnadar	giarn 
metnaður	m 84	Metnadur	
metorð	npl 84	Metord
 hafa	metorð	af	e-m	84	Metord
mey	f 84	Meij 
meyjar	fpl 88	Suo	kuadu
Miðfjarðarvatn	n	63	Knattur	vel	knóttur 
miðja	f 39	Gandreid 
miðlunarmál	n 85	Midlundarmal 
miður	adj 7	Aptnar,	8	Arinhaukur,	18	Bloot
	 til	miðs	141	Umgierd	
mikilhæfur	adj 78	Mikilhæfur	
mikill	adj	22	Bumadur,	77	Fullhugie	mikill,	

133	Uhamingur	samligur
 	 mikill	vexti	4	Afrendur	ad	afli,	11	Aud-

radur,	113	Sektarmórk
	 mikils	metinn	126	Tiginn	madur 
mikillegur	adj	44	Greme,	DG	55,	16v	Grys-

elfldur
mikilsvirtur	adj 85	Mikilsvirder	menn 
mikilsvífur	adj 85	Mikilsvijfur	i	Skape 
	 mikilsvífur	í	skapi	78	Mikill	svijfur	i	skape
mikilvirkur	adj 78	Mikilhæfur
mildingur	m	64	Kongur,	78	Ørlatur
mildur	adj 87	Molld 
minnast	v 103	Puke
minni	n(pl) 
	 hafa	að	minnum	79	Mala	lók 
minnugur	adj 52	Heiptminnugur 
misgruna	v 128	at	Tortryggia 
misjafna	v 86	ad	Misjafna	rædu
misklíð	f 144	Þuerud 
miskunn	f 103	Prisund  
mismæli	n 86	Mismæle
	 mæla	mismæli	86	Mismæle
missáttur	adj 137	Urdum
mjallarjárn	n 85	Miallar	jarn 
mjólk	f 68	Kijr,	87	Munngat 
mjúklæta	v 87	ad	Miuklæta	sig 
mjöðdrekka	f 87	Moddrekia 
mjöll	f 85	Miallar	jarn 
mold	f 87	Molld
	 mold	og	aska	103	Puke 
morgunmáltíð	f 132	Verdur
morgunn	m	143	Þoka
	 á	morgun	58	Ia 
móðir	f 44	(46)	Grid,	54	Hóldur
móður	adj 124	ad	Svelgia,	142	Vós
mót	n	
	 í	móts	við	9	Asja		
muna	v 67	Kula, 86	Mismæle
mund	(1)	f 87	Mund
mund	(2)	f 
	 í	þær	mundir	127	Tyska 
mundang	n 87	Mund 
mundlaug	f 87	Mund
mundriði	m	87	Mund
mundur	m 80	Mäle
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óskiptur	adj 
	 hafa	e-ð	af	óskiptu	87	Moddrekia
ósleitulega	adv 26	ad	Drecka	osleitu	lega		 
ósómi	m 100	Ösöme,	129	Vafurleisa 
óspaklega	adv 100	Ospekt
óspart	adv 3	Afeingt	aul	
óspekt	f 15	Berserkur,	100	Ospekt	
óstýrilátur	adj [1]22	Styrelätur	
	 óstýrilátur	og	illa	skapi	farinn	100	Ostyre-

latur 
ósvífur	adj 78	Osvyfur
	 ósvífur	og	óaflátssamur	93	Oaflatsamur
ósýnn	adj 142	Usynt 
ósöngvinn	adj 
	 ósöngvinn	og	trúlaus	100	Osongvinn
ótrauður	adj 100	Ötraudur,	98	Okvidinn	
ótta	f 101	Otta 
óttast	v 81	Mann-Rauner
ótti	m 101	Ötte		
	 slá	ótta	á	e-n	101	Ötte 
óttustund	f 101	Otta
óttusöngur	m 101	Otta
ótæpilega	adv 101	Otæpilega 
óvaldur	adj 101	Ovallde
óvandaður	adj 101	Ovandat	fie 
óvart	adv 19	ad	bora	ad	sug 
óverkan	f 101	Overkan 
óvesall	adj 101	Ovandat	fie 
óvinur	m 10	Audid 
óvistulegur	adj	101	Ovistuligt		
óvit	n
	 falla	í	óvit	74	ad	Liosta
óvísa	f 101	Ovisa 
óvænn	adj 101	Ovallde,	129	Valur 
óvættur	f 17	Blendingur,	129	Trolld 
óþarfur	adj 17	Blendingur 
óþjóflegur	adj 61	Kienslur 
óþokkaður	adj 94	Othocke 
óþokki	m 94	Othocke
	 leggja	óþokka	á	e-n	94	Othocke
óþurft	f 95	Oþurft
	 leggja	e-m	til	óþurftar	95	Oþurft 
óþýður	adj 94	Odæll 
óæll	adj 95	Oæll 

P

pallur	m 8	Arinhaukur,	102	Pallar	
Parísklerkur	m 102	Paris-Klerkur 
paska	f 103	Pøskur 
pati	m 102	Pate,	128	at	Tortryggia
	 hafa	pata	á	102	Pate 
pálmari	m	102	Palmare 
peðmaður	m 102	Pedmadur 
pell	n 102	Pell 
plagg	n 102	Plagg 
prettóttur	adj 103	Prettottur 
prísund	f 103	Prisund 

ófær	adj 106	Rangsätter,	133	Ufæra 
ófæra	f 96	Ofæra,	133	Ufæra
	 hafa	sig	í	ófæru	96	Ofæra
ógifta	f 99	(read	97)	Ögipta 
	 vera	 aumur	 ógiftu	 sinnar	 99	 (read	 97)	

Ögipta
ógildur	adj	15	Berserkur
ógjörla	adv 43	Glammi	
óglíminn	adj	99	(read	97)	Oglyminn 
ógn	f 5	Alldurtyle,	98	Okvidinn 
ógrynni	n 99	(read	97)	Ögrynne	fiaar
	 ógrynni	fjár	99	(read	97)	Ögrynne	fiaar 
ógæfa	f 99	(read	97)	Ögipta
óhamingjusamlegur	 adj 133	 Uhamingur	

samligur 
óhapp	n 50	Happ,	98	Öheill,	99	(read	97)	

Öhapp 
óhappaverk	n 99	(read	97)	Öhapp 
óheill	f 98	Öheill 
óheppilega	adv	98	Öheppiliga
óhlutdeilinn	adj 98	Ohluttheilinn
	 óhlutdeilinn	um	mál	e-s	98	Ohluttheilinn
óhreinn	adj 98	Öheill
óhræsi	n 98	Ohræse 
óhæfa	f 99	(read	97)	Ohæfa 
ójafn	adj	59	Illbrygde,	98	Ojafnt
	 við	ójafnt	að	eiga	98	Ojafnt 
ójafnaðarmaður	m 78	Ojafnadur	madur	
ójafnaður	m 98	Ojafnadur 
ójöfnuður	m 99	(read	97)	Ofse,	134	Vijga	

ferle
ókeypis	adv 98	Okeipis	
óknyttur	m 
	 kenndur að	óknyttum	98	Oknyttir
ókunnur	adj 44	(46)	Grid
ókvíðinn	adj 98	Okvidinn 
ókvæntur	adj 
	 ókvæntir	menn	29	Einhleypingar
ólið	n 99	Olid 
ólifaður	adj 
 eiga	skammt	ólifað	86	Mismæle
ólífi	n 12	Aurkumsl,	48	Grid		
ólífismaður	m 99	Olijfis	madur 
ólmur	adj 30	Ey,	57	Hyde,	99	Ölmur 
 ólmur	brásili	30	Ey 
ólukka	f 99	(read	97)	Ögipta 
ómálugur	[written einälugur]	adj 52	Hein 
ómáttkur	adj 141	Umattkur
ómáttugur	adj 141	Umattkur 
ómeiddur	adj 83	Meisl 
ómildur	adj 87	Munód 
ónefndur	adj 44	(46)	Grid
óp	n 81	Manngardur
	 gjöra	óp	að	e-u	99	Öp	
órar	fpl 99	Örar 
óráð	n 132	at	Velkia
óríflegur	adj	101	Ovandat	fie
ósakgæfur	adj 100	Osakgefur 
ósigur	m 87	Mugur 

	 orða	sinna	er	hver	ráðandi	99	Ordfær
	 gjöra	e-m	orð	17	at	Bindast	fyrer
	 mega	orðum	við	e-n	koma	67	Kuelld
	 rjúfa	 hvorki	 orð	 né	 eiða	 69	 Länar	

drottenn
	 taka	til	orðs	86	Mismæle
	 öfugt	orð	11	Aufugt
orðafullting	n 100	Ordafulltinge
	 veita	e-m	orðafullting	100	Ordafulltinge 
orðahnipping	f 100	Ordahnippingar 
orðfær	adj 99	Ordfær 
orðfærlega	adv 
	 flytja	mál	orðfærlega	99	Ordfær
orðgnótt	f 44	Gnött
orðskviður	m 68	Kijr,	105	Qvidur 
orðvís	adj 80	Mälugr 
ormadýflissa	f 27	Dyblitza
orrusta	f 40	Geir,	72	Lendir	menn
Ostr	f 30	Ey 
Ostra	f 30 (31,	33)	Ey

Ó

óaflátssamur	adj 93	Oaflatsamur, 144	Þuerud 
óaldarflokkur	m	93	Oaldar-flockur 
óauðsóttur	adj 11	Audsökt	verk	
óárennilegur	adj 93	Oärennelegur 
óbilgjarn	adj 94	Obilgiarn
	 illt	er	að	eggja	óbilgjarnan	94	Obilgiarn
óbill	 (<*-bilr)	 adj 78	 Ofstopa	 madur,	 94	

Obyll
óbyggður	adj 71	Leiglendingur
ódaunan	n 131	Vdaunan 
ódáð	f 23	Däd	
ódáðamaður	m 94	Odäda	menn 
ódrengur	m 94	Odreingur
	 illt	er	ódrengjum	lið	að	leggja	94	Odreingur
ódældarmaður	m 78	Odældar	madur	
ódæll	adj 78	Odæll,	94	Odæll	
óðal	n 54	Hóldur,	71	Leiglendingur 
óður	adj 30	(31)	Ey,	78	Odæll,	94	Odur,	94	

Odur	(2)	
óeirðarmaður	m 33	Eird,	78 Oeyru	madur
óeirumaður	m 78 Oeyrumadur,	95	Oëyru-

madur	
óeirumenni	n 33	Eird	
ófagnaðarkraftur	m 7	Apturgongu	menn,	95	

Ofagnadar	kraptur 
ófarnaður	m 133	Ufarnadur
ófágulegur	adj 95	Ofäguligt
óforsynja	f 96	Oforsynia 
ófrelsi	n 124	Surskapur
ófriður	m 24	Dalur	og	Hóll 
ófrjáls	adj 133	Ufrialser	kallmenn 
ófrýnlegur	adj 37	Frynn,	96	Ofrijnn 
ófrýnn	adj 96	Ofrijnn,	133	Ufryn 
ófús	adj 99	(read	97)	Öfus,	128	Traudur 
ófylgisamur	adj	78	Ofylgesamur	
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ríklundaður	adj 107	Ryklundadur 
ríkmenni	n 78	Rädvalldur
ríkur	adj 15	Berserkur,	72	Lendir	menn,	
	 ríkur	og	auðugur	15	Bergrisi,	107	Rijkur	

og	audugur
	 Rögnvaldur	 ríki	 og	 ráðsvinni	 113	 Sann	

nefne 
rísa	v 36	Fior 
ríslgjarn	adj	59	Idiumadur 
rísta	v 18	Blodòrn,	91	Nijd   	  
rjúfa	v	33	Eidur,	44	(46)	Grid,	114	Sære,	69	

Länar	drottenn		
roðna	v 36	Foarn	
rof	n 33	Eidur 
roka	f 89	Roka
roskinn	adj 108	Roskinn 	 	
róa	v 60	Kaskur,	66	Kubl	
róða	f 108	Röda 
róður	m 99	(read	97)	Ögipta	
róg	n (rógur	m) 115	Skammtaladur 
rógur	(written	Högur	(!))	m 105	ad	Rægia 
róstuveður	n 108	Róstuvedur 
róstuverk	n 
	 reka	e-n	á	róstuverk	108	Róstuvedur 
rótarkylfa	f 108	Róta	kylfa 
rótartré	n 12	Axl-byrdi 
runa	f 137	Þa	langhusade
rún	f 38	Gan,	108	Runar
	 rísta	rúnar	91	Nijd
rúnakefli	n 111	Runar	kiefle 
Rúta	f 88	Geymdu	
ryð	n 111	Sax 
ryðgaður	adj 95	Ofäguligt 
rýrir	m 104	Qver
	 hodda	rýrir	104	Qver
ræða	f 86	ad	Misjafna	rædu	um	tuo	huorja
ræða	v 86	Mismæle
ræfur	n 44	ad	Gnefa 
rægja	v 105	Rægdur,	105	ad	Rægia 
rækur	adj 44	(46)	Grid
ræna	v 15	Berserkur,	57	Huorvetna 
ræsir	m 64	Kongur
rönd	f 107	ad	Reisa	rønd
	 reisa	rönd	við	e-m	107	ad	Reisa	rønd 
rösklega	adv 17	Bilbugur 	 	
röskur	adj 13	Bæle,	115	Siodur 
röst	f 66	Kubl,	108	Róst,	108	Róst	f.g.
	 heiði	rastar	breið	108	Róst	f.g.

S

saga	f 58	Iafnan
	 jafnan	er	hálfsögð	saga	er	einn	segir	frá	

58	Iafnan
	 setja	í	sögu	15	Bernskupör 
saklaus	adj 114	Sygn,	124	Svi	virding
salerni	n 
	 salerni	upp	að	ganga	112	Salerne 

ráðvaldur	adj 78	Rädvalldur	
ráðvandur	adj 78	Rädvandur	
ráf	n 105	Räf 	
rán	n 106	Rän 
rás	f 67	Kuelld
	 hafa	á	rás	105	Raas
refjur	fpl 106	Refiur 
refsbætur	fpl Igiolld	&	Ydgiolld 
refsing	f 64	Kongsæler	
refur	m 
 era	hlunns	vant,	kváðu	refar,	drógu	hörpu	

á	ísi	104	eg	Qvæd	
reginkunnur	adj 38	Gan
reiða	v 80	Malur
reiðast	v 36	Foarn	
reiðskjóti	m 106	Reidskiote 
reiður	 adj	 15	 Berserkur,	 21	 ad	 Bregdast	

reidur,	30	Eptermæli	
reimleikur	m 7	Apturganga,	107	Reymt
reimt	adj 107	Reymt 
reip	n 73	Lia,	105	Rammur 	  
reisa	 v 7	Aptantyder,	 14	Bauta	 steinn,	 68	

Kur,	107	ad	Reisa	rønd,	130	Varde
reisugur	adj 107	Reisuligt	bu 
reisulegur	adj 107	Reisuligt	bu
reka	 v 6	Amæle,	 36	 Fnikur,	 44	 (46)	Grid,	

91	Nijd,	107	Reisuligt	bu,	108	Róstu-
vedur,	121	ad	Stanga 

rekast	v 93	Oaldar-flockur 
reki	m 37	Fuke
rekinn	adj 44	(46)	Grid
rekkja	f 
	 gengnir	til	rekkna	107	Reckia
rekstur	m 
renna	v 36	Fnikur,	66	Kubl,	107	Rekstrar,	

137	Þa	langhusade
	 renna	blóð	í	hjarta	36	Foarn
	 renna	blóð	í	hörund	36	Foarn
reykur	m 88	Under	grund,	89	Under	grund
reyna	v 28	Dyst,	38	Gan
	 lengi	 skal	 manninn	 reyna	 81	 		Mann-

Rauner
	 reyna	og	ríða	dyst	28	Dyst
reyndur	adj 64	Kongsæler 
rétta	v	22	Bijfur
réttari	m 72	Lendir	menn 
réttur	adj 64	Kongsæler,	72	Lendir	menn	
réttur	m 99	(read	97)	Ohæfa
	 lénsmanns	réttur 72	Lendir	menn
riðlast	v 107	ad	Ridlast 
rif	n 18	Blodòrn,	18	Blodrefill 
riga	v 39	Gandreid
rimma	f 40	Geir
rista	v 18	Blodrefill,	91	Nijd		
ríða	v 27	Dynur,	28	Dyst,	39	Gandreid,	66	

Kubl,	74	Litklæde
	 ríða	blóði	á	110	Hujus	Runo-Magiæ
ríki	n 19	ad	bora	ad	sug,	25	ad	Deila
	 fá	e-m	ríki	til	stjórnar 72	Lendir	menn 

prófa	v [1]22	Stirknadur	
prúður	adj 
	 Ásbjörn	prúði	103	Prudur
	 Hugi	hinn	prúði	103	Prudur
	 Þorgrímur	prúði	103	Prudur
prýða	v 64	Kongsæler 
purtrea	v 103	ad	Purtrea,	105	Räf		
púki	m 103	Puke 

R

ragskapur	m 105	Ragur
ragur	adj 105	Ragur 	  
raka	v 49	Gridmadur,	73	Lia 
rakki	m 42	ad	Geya 
rakur	adj 88	Vindur	blindar,	89	Roka
rammur	adj 105	Rammur
	 nú	 er	 við	 ramma	 reip	 að	 draga	 105	

Rammur
	 rammur	að	afli	105	Rammur
rangbarmur	m 69	Lä	
rangsáttur	adj 106	Rangsätter 
rangur	adj 99	(read	97)	Ohæfa 
rani	m 137	Þa	langhusade
ras	n 106	Ras 
rata	(hrata?)	v 
	 rata	til	falls	94	Odur	
rauðagull	n DG	55,	7r	Blik-raudur
rauður	adj 15	Beyst,	37	Gaddan 
raup	n 38	Gambur	
	 umfang	og	raup	106	Raup 
rausn	f 106	Rausn 
raust	f 51	Häreiste 
rá	f 6	Andraa,	63	Kna	
ráð	 n 6	Anaud,	 13	 Badmur,	 16	 Bidil,	 28	

Eik,	 39	 Gandreid,	 51	 Hardradur,	 64	
Kong	sæler,	130	Vandkvæde,	142	Up-
næmur	

 illa	gefast	ójöfn	ráð	59	Illbrygde
	 velkja	ráð	132	at	Velkia 
ráða	v 10	Audid,	10	Audna,	28	Einbeidur	

kostur,	77	Dæll	vid	ad	räda,	90	Nafn-
giptur,	 98	 Öheill,	 99	 Ordfær,	 144	
Þussa-blendingur,	144	Þyngskóp

	 (eigi)	 dælt	 á	 (e-n)	 að	 ráða	 DG	 55,	 7v	
Dællt

	 ráða	af	dögum	17	at	Bindast	fyrer	
	 ráða	fyrir	búi	8	Armadur	
ráðast	v 
	 ráðast	í	DG	55,	5r	Byrdingur
ráðfár	adj 
	 e-m	er	ráðfátt	118	Skögar	madur
ráðseta	f 134	Vidurseta
ráðsmaður	m 87	Mugur 
ráðsvinnur	adj 113	Sann	nefne
	 Rögnvaldur	 ríki	 og	 ráðsvinni	 113	 Sann	

nefne
ráðuneyti	n 72	Lendir	menn,	105	Raduneyte 
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skarpur	adj 83	Matland 
skartsmaður	m 124	Sundur	giorder 
skati	m 79	Veife	skate
skattur	m 92	Nidgiolld
skattyrðast	v 116	ad	Skattyrdast 
skáld	n 54	Hirdmenn,	91	Nijdskaar,	142	Þiod
skegg	n 138	Enn	hann	
skeika	v 
	 láta	skeika	að	sköpuðu	116	Ad	läta	skeka	

ad	skopudu	
skeina	f 116	Skeina	
	 forsmáðu	ekki	fátækan	vin	né	litla	skeinu	

116	Skeina	
skeinast	v	26	Draap
skeleggur	adj 87	Mugur 
skella	v 141	Umgierd
skemma	f 134	(135)	Vijglysing	
skemmtilegur	adj 20	Bragd 
skera	v 10	Atburder,	18	Blodrefill,	30	Ey,	

95	Oæll,	131	Vebond	
skikkja	f 117	Skickia 
skilamaður	m 117	Skila	madur 
skildagi	m 140	Vitord,	117	Skildage
	 ganga	að	skildaga	117	Skildage
skilfingur	m 64	Kongur
skilja	v 71	Leiks	mark,	134	(138)	Vijglysing 
skiljast	v 105	Qvittur 
	 skiljast	við	(e-n)	134	(138)	Vijglysing
skillingur?	(DG	55	siklingur)	m 64	Kongur
skilnaður	m 142	Usynt 
skilríkur	adj 117	Skila	madur 
skinnfat	n 117	Skickia 
skinnfeldur	m	117	Skickia 	
skip	n 10	Audid,	29	Einsæt,	44	(46)	Grid,	

61	 Kennsla,	 66	 Kubl,	 74	 Lyrbyrdt	
skip,	 107	 Rekstrar,	 [1]22	 Steint,	 132	
Veidur

	 skip	skorað	[sic]	skjöldum	118	ad	Skora	
a	hölm

skipa	v 9	Arsalur,	123	Sveit
	 skipa	málum	118	Skorungur
	 skipa	til	2	Afberast
	 skipa	til	um	fjárfar	sitt	2	Afberast
skipari	m 117	Skipare 
skipasól	f [1]22	Steint	
skipast	v 
	 skjótt	má	margt	skipast	117	Skiött 
skipskeggja	v 138	Enn	hann
skipsveinn	m 63	Kölnar 
skipta	v	1	Aa,	82	Mannskræfa,	83	Markund
	 skipta	máli	79	Mäl 
skiptast	v 117	at	Skiptast	hoggum 
skipti	n 5	Alög,	20	Bradfeingid,	61	eg	Kasta 
skipverji	m	117	Skipare
skíðfæri	n 116	Skidfære 
skíðgarður	m 117	Skidgardur,	138	Þa	lijng 
skíði	n 44	(46)	Grid
skíðstaur	m 117	Skidgardur
skína	v 44	(46)	Grid

sigla	v 85	Mirkuaflug 
siglingamaður	m 78	Siglinga	madur	
sigrúnir	fpl 109	1.	Sig-Runar
sigur	m 38	Gamal-ælldur 
sigursæll	adj 13	Banvænt	
siklingur	m DG	55,	22v	Kongur
silfur	n 87	Moddrekia,	108	Röda,	115	Fie-

siödur
	 elta	grátt	silfur	19	Blidskapur 
sili	m 
	 sili	Hernar	30	Ey 
	 sili	Kinnur	30	Ey 
	 sili	Þjórnar	30	Ey 
silki	n 130	Vaskur 
sinna	f 144	Þuerud 
sinni	n 57	Hugur
sitja	v 13	Bakelldur,	66	Kubl,	86	Mismæle 
síga	v 22	Bryn		  
síldver	n 114	Silldver	
Sír	f 30	Ey 
sjá	v 61	Kennsla,	 61	Kienningar	nafn, 70	

Laust,	137	Prætereà
	 sjá	e-n	augum	103	Prisund	
	 sjá	fyrir	21	Brim	
	 sjá	kost	og	löst	e-s 65	Koster
sjálfboðinn	adj 114	Sialfbodinn 
sjálfdæmi	n 114	Sialfdæme
	 sekt	eða	sjálfdæmi	114	Sialfdæme
sjálfhælinn	adj 78	Sialfhælinn	
sjálfhælni	f 38	Gambur	
sjálfræðismaður	m 44	(46)	Grid
sjálfvilji	m 6	Anaud	
sjár	m 68	Kijr 
	 á	sjá	eða	landi 68	Kijr
sjóður	m 115	Siodur
sjór	m 17	Leiglendingur,	44	(46)	Grid,	74	

Lyrbyrdt	skip, 75	Logn 
sjórok	n 124	Svórdur 
skaði	m 38	Gamal-ælldur,	96	Ofnam  
skafa	v 28	Eik		  
Skagafjörður	m 44	(48)	Grid
skalli	m 63	Kna,	141	Ulfbud
skammtalaður	adj 115	Skammtaladur 
skammur	adj 86	Mismæle
skap	n	26	Dölgur,	78	Mikill	svijfur	i	skape,	

78	Skörungur	 i	skape,	115	Skap,	124	
Sundur	giorder 

	 (illa)	skapi	farinn	100	Ostyrelatur
skapaður	adj 116	Ad	läta	skeka	ad	skopudu
skapdeildarmaður	m 115	Skap	
skapker	n 116	Skaptkier 
skaplyndi	 n 29	 Ein	 ræn,	 87	 ad	Miuklæta	

sig,	 115	Skap,	 115	Skaplinde,	 126	 at	
Temia	

skapraun	f 115	Skapranu [skapraun]	
skapsmunir	mpl 116	Skaps	munir	
skapstór	adj 116	Skapstör 
skapstyggur	adj 116	Skapstyggur 
skarð	n 116	Skard	i	skiolld	ad	hoggva 

salur	m
	 salur	fjalla	112	Salur	fjalla	
samdauði	m 126 Tegast 
samdrykkja	f 112	Samdryckiur 
samfarir	fpl	44	(46)	Grid
samjafnast	v 130	Varkun	
sammála	adj 44	(46)	Grid
samskipa	adv 112	Samskipa 
samtengja	v 126	Teingder
samþykki	n 87	Mugur
sandmelur	m 93	Nivirke
sandur	m 61	Kennsla,	74	Liusteirn, 89	Under	

grund
sannindi	npl 115	Skammtaladur 
sannnefni	n 113	Sann	nefne 
sannsögli	f 112	Sannsógle 
sannur	adj 103	Prettottur 
sauðamaður	m 62	Klaksärt 
sauma	v 55	Hónd
saup	n 137	Urdum	
saupsáttur	adj 137	Urdum,	137	Vid
sax	n	73	Liettbryn,	111	Sax
Saxi	m 112	Saxe 
sá	v 44	(46)	Grid
sár	adj 59	Igiolld &	Ydgiolld,	90	När,	127	

Torsöttur 
 sár	sefi	59	Igiolld &	Ydgiolld
	 sár	til	ólífis	12	Aurkumsl
sár	m 137	Prætereà	
sár	n 19	Bradban-vænligt	Sär
	 hin	meiri	sár	95	Oæll 
sátt	f 129	at	Tryggia 
sáttur	adj 44	(46)	Grid,	141	Vijte
sefi	m 59	Igiolld &	Ydgiolld
segja	v 30	Erfide,	57	Hugur,	58	Iafnan,	91	

Nijd 
seigur	adj 6	Andvidre		
sekt	f	81	Mannhefnd,	114	Sialfdæme	
sektarmark	n 113	Sektarmórk 
sekur	adj 101	Overkan, 113	Sekur
	 sekur	um	víg	113	Sektarmórk 
Seleyjar	fpl 66	Kubl
Selja	f 30	Ey 
semja	v 113	ad	Semia	mäl 
senda	v 73	Lia 
sendimaður	m 17	Bitell,	92	Nidgiolld,	126	

Tignar	klædi,	143	Þraut	
sending	f 114	Sendingar 
senna	f 57	Hugur
serkur	m 15	Berserkur
sess	m 142	Þiod
sessunautur	m 76	Logunautar
seta	f 124	Surskapur 
setja	v	 15	Bernskupör,	 17	Bitell,	 43	Gisl-

ingar,	44	(45)	Grid,	53	Hestaþing,	61	
Kilpingar,	[1]22	Stofn,	127	Torg		  

setning	f 66	Kringur
siður	m 102	Palmare,	128	Traust	
	 siður	og	háttur 80	Malur
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	 Þorleifur	spaki	121	Spakur
spara	v 140	Vinsælld
	 spara	af	105	ad	Rægia
spá	f 121	Spä
	 spá	er	spaks	geta	(gáta)	121	Spä 
spánþaktur	adj	105	Räf
spekingur	m 79	Spekingur,	121	Spakur	
spenna	v 62	Kinnbiarger
spilla	v 44	(46)	Grid
spillir	m
	 örva	spillir	100	Ötraudur
spjót	n 40	þad	geigar	eda	gagar 
spjótsoddur	m 121	ad	Stanga 
spor	n 
	 eggja	spor	117	Skyluhógg
spurdagi	m 121	Spurdagie
	 hafa	spurdaga	um	e-n	121	Spurdagie	
spurn	f 121	Spurn 
spyrja	v 90	ad	Nema	stadar 
staddur	adj 44	(46)	Grid
staðfesta	f 68	Kynrijkur 
staðinn	adj 121	Stadinn 
staður	m 113	ad	Semia	mäl
	 nema	staðar	90	ad	Nema	stadar
stafkarl	m 121Stafkarls	gerfe	
stafkarlsgervi	n	121Stafkarls	gerfe	
stafnbúi	m 108	Röda 
stafur	m 63	ad	Kneikia,	94	Odur	(2)	
stampaaustur	m 23	Dæla 
standa	v 11	Augu,	44	(46)	Grid,	90	Naudur
stanga	v 121	ad	Stanga 
starf	n 121	Starf 
starfa	v 121	Starf
starfi	m	121	Starf
starfsmaður	m 121	Starf
stál	n 
	 láta	sverfa	til	stáls	124	ad	läta	Sverfa	til	stäls
stefna	f 79	Mäl,	121	Stefna
stefnutími	m 121	Stefna 
steindur	adj 103	ad	Purtrea,	[1]22	Steint
	 steint	og	purtreað	103	ad	Purtrea,	105	Räf
	 steint	skip	fyrir	ofan	sjó 74	Lyrbyrdt	skip 
steinn	m 88	Muta,	111	Sax,	61	eg	Kasta
	 settur	steinum	17	Bitell
sterklega	adv 128	Tradk 
sterkur	 adj 28	 Einhæfur,	 58	 Iafnalldre,	

73	 Lia,	 130	 Vaskur,	 133	 Uhamingur	
samligur 

 allra	manna	sterkastur	12	Auxna	meiginn 
steypa	v 66	Kubl 
stigamaður	m [1]22	Stiga	madur 
stigur	m 
	 kanna	kunna	stiga	[1]22	Stiga	madur	
Stiklastaðir	mpl 86	Mismæle
stillir	m	
	 vor	stillir	6	Andraa
stilltur	adj 64	Kongsæler	
stinnur	adj 30	Ey 
stirfinn	adj 

	 slá	manngarð	um 81	Manngardur
	 slá	mannhring	um	81	Mannhringur
slátur	n 87	Munngat
sleitudrykkja	f 26	ad	Drecka	osleitulega 
slentur	n 119	Slentur 
 sukk	og	slentur	119	Slentur
sleppa	v 88	Hriller	illa,	89	Hryllenn	sylla	
sléttmáll	adj	120	Slettmäll
	 Haraldur	sléttmáli	120	Slettmäll	
sléttur	adj 74	Liusteirn 
slíta	v 73	Lia,	90	När 
sljálega	adv 120	Sliär 
sljáleikur	m 120	Sliär
sljár	adj 120	Sliär 
slóði	m 120	Slöde 
	 draga	slóða	120	Slöde 
slyppur	adj 120	Slippur 
slöngva	f 120	Slöngva 
smábóndi	m 44	Greipur 
smán	f 15	Berserkur,	120	Smän
smánarlaus	adj 120	Smän 
smár	adj 74	 Liusteirn,	 63	Knär,	 140	Vite	

borne	menn 
smeltur	adj 17	Bitell		
smidur	m 3	Afl	
smælingur	m 78	Smælingur	
snarlyndur	adj 120	Snarlindur 
snápur	m 120	Snäpur 
snemma	adv	30	Erfide 
sneypa	f 120	Sneipa 
sneypulega	adv 120	Sneipa	
sneypulegur	adj 120	Sneipa	
snillingur	m 79	Snillingur	
snjallur	adj	
	 snjallur	í	máli	64	Kongsæler
snjór	m 44	(46)	Grid
snotur	adj 109	1.	Sig-Runar
snúa	v 101	Ovallde,	91	Nijd 
snúast	v 119	Skröpa	madur 
snyrtimenni	n 78	Snirte	menne	
snæða	f 120	at	Snæda 
snæða	v 120	at	Snæda 
snævilega	adv 120	Snæfiligur	
snævilegur	adj 120	Snæfiligur	
snævur	adj		
	 snævurt	veður	120	Snæfiligur
sofa	v 89	Nader 
sofna	v 27	Dur	
son	m 121	Son 
sonur	m 14	Bauta	stein,	35	Fagnadar	öl,	22	

Bijfur,	 44	 (46)	 Grid,	 57	 Hugur,	 106	
Ras,	106	Ras,	127	Torkur	

sól	f 44	(46)	Grid,	[1]22	Steint
sópa	v 44	Greipur   
spakur	adj 79 Spakur,	ad	vite,	121	Spakur,	

121	Spä	
	 Eiríkur	spaki	37	Fuke
	 spakur	að	viti	79 Spakur,	ad	vite
	 Þórarinn	spaki	121	Spakur

skírsla	f 118	Skyrsla 
skjaldaskrifli	n 101	Ovandat	fie 
Skjaldbreiðarskúti	m	88	Suo	kuadu
skjálfa	v 30	Ey 
skjóta	v 69	Lä,	91	Nijd
	 skjóta	kili	30	Ey 
skjótast	v 123	Stufur 
skjótur	adj 4	Afrendur	ad	afli,	19	ad	bora	ad	

sug,	 35	 Fararskiòtur,	 90	 Naudungar-
sæt,	117	Skiött

skjöldungur	m 64	Kongur
skjöldur	m 44	(46)	Grid,	116	Skard	i	skiolld	

ad	 hoggva,	 117	 Skiolldur,	 117	 Skylu-
hógg,	118	ad	Skora	a	hölm

	 koma	í	opna	skjöldu	82	Mannspiell,	117	
Skiolldur

skolbrúnn	adj 118	Skolbrun 
skora	f 118	Skora  
skora	v 15	Berserkur, 83	Markamenn,	118	

Skora
	 skip	skorað	[sic]	skjöldum	118	ad	Skora	

a	hölm
	 skora	á	e-n	118	ad	Skora	a	hölm
	 skora	á	hólm	118	ad	Skora	a	hölm
	 skora	manntal	118	Skora 
skorta	v 118	Skortur 
skortur	m 118	Skortur 
Skotar	mpl 139	eg	Vikna 
skotra	v 119	ad	Skotra 
skotsilfur	n 119	Skotsilfur 
skógarmaður	m 118	Skögar	madur 
skógur	m 118	Skolbrun,	107	ad	Reisa	rønd 
skóklæði	npl 118	Sköklæde 
skraut	n DG	55,	45r	Skraut
skrautbúinn	adj 119	Skrautbuinn 
skrautmenni	n 78	Skraut	menne	
skreiðver	n 114	Silldver	
skríða	v 44	(46)	Grid
skrín	n 73	Likill 
skrof	n 78	Manskrefa
skrópamaður	m 119	Skröpa	madur 
skrúðklæði	npl 119	Skrudklæde 
skrýðast	v 37	Gaddan 
skræfa	f 79	Skræfa
skutilsveinn	m 119	Skutul	sveirn 
skúli	m 64	Kongur
skúti	m 88	Suo	kuadu
skyli	m 64	Kongur
skyrta	f 16	Biarnylur,	127	Torsöttur
skýlihögg	n 117	Skyluhógg
skömm	f 
	 færa	 skömm	 að	 e-m	 110	 Hujus	 Runo-

Magiæ
sköruglegur	adj 132	Veitsla 
skörungur	 m 78	 Skörungur	 i	 skape,	 118	

Skorungur
	 skörungur	í	skapi	78	Skörungur	i	skape
slafur	n 44	(48)	Grid
slá	v 14	Bardagie,	62	Klämhogg,	101	Ötte
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	 taka	sættum	60	Kapp, 114	Sætter 
sættir	m 39	Gardur
sævarurð	f 42	ad	Geya 
söðull	m 14	Beisl,	17	Bitell,	62	Klasseckur,	

80	Malur 
sök	f 15	Bernsku	madur,	114	Sygn
	 fyrir	afls	sakir	5	Almæli
	 snúa	sök	á	e-n	101	Ovallde

T

tak	n 125	Tak	
taka	v 24	Dæme	dæmis,	54	Hóldur,	70	Laun,	

86	 Mismæle,	 88	 Vindur	 blindar,	 89	
Vockum	vier

	 taka	við	e-m	123	Sveit
takast	v 35	Fadmbrogd 
 til	takast	56	ad	Hverfa	aptur
tal	n 98	Ohræse 
tala	f 125	Tala
	 láta	ganga	töluna	125	Täl  
tala	v 44	(46)	Grid,	80	ad	fylgia	Mäle
talaður	adj 52	Hein 
tannfé	n 126	Tannfie 
taumur	m 30	Ey, 103	Pøskur
	 hafa	e-n	að	taumi	98	Ojafnadur
tál	n 125	Täl 
tálar	fpl 125	Täl 
 draga	á	tálar	125	Täl,	92	Nidingur 
tálman	f	125	Tälman 
tár	n 125	ad	Tärast 
tárast	v 125	ad	Tärast 
tegast	v 126 Tegast 
teiti	f 126	Teite 
telgja	v 126	at	Telgia 
teljast	v 126	at	Teliast	undan
	 teljast	undan	126	at	Teliast	undan		
temja	v 115	Skap,	126	at	Temia
tendra	v 140	Vite 
tengdir	fpl 126	Teingder 
tengja	v 126	Teingder 
tiggi	m 64	Kongur
tiginn	adj 126	Tiginn	madur 
tignarklæði	npl 126	Tignar	klædi 
tilfyndinn	adj 24	Däruskapur,	126	Tilfindinn 
tiltekt	f 94	Odæll 
	 orð	og	tiltektir	94	Odæll 
tilöflun	f 126	Tiløflun 
tíð	m 
	 margan	tíð	91	Nid 
tíðindi	npl 22	Brun,	 39	Gandreid,	 107	 ad	

Reisa	rønd
tími	m 69	Landflötte 
tíska	f 127	Tyska 
tjá	v 72	ad	Letia 
toga	v 127	at	Toga 
togast	v 143	eg	Þrijf 
tolla	v 84	Meij 

 ei	er	sopið	þó	í	ausuna	sé	komið	124	ad	
Supa

súrskapur	m 124	Surskapur 
svaðrandi	m 123	Suadrande 
svalfjötur	m 
	 svalfjötur	Selju	30	Ey 
svardagi	m 123	Suardagar
	 		 binda	e-ð svardögum 123	Suardagar
svartur	adj 133	Uhamingur	samligur
	 svartar	brýn	113	Sektarmórk
	 Þorbjörn	svarti	76	Lungur
svefnhöfgi	m 51	Haufge 
sveifna?	(sveifla?)	v 123	ad	Sueifna 
sveinn	m 44	(46)	Grid
sveit	 f 81	 Mann-Rauner,	 123	 Sveit,	 123	

Sveit	f.g.	Habitatio
sveitardrykkja	f 26	at	Drecka	ein	menning
sveitungi	m 123	Sveitungar,	131	Vebond 
svelgja	v 124	ad	Svelgia 
svella	v 30	Ey  
sverð	n 111	Sax,	137	Vid,	141	Umgierd 
 leggja	sverði	18	Blodòrn 
sverfa	v 124	ad	läta	Sverfa	til	stäls 
svermur	m 124	Svermur	
svima	v 123	ad	Sveima [svima]	
Svíasker	npl	34	Eistra	sallt 
svíðingur	m 79	Snillingur
svíkja	v 92	Nidingur	
svínfeldur	m 3	Afl	
svívirðilega	adv 124	Svivirding 
svívirðing	f 23	Däd,	124	Svivirding	
svöðusár	n 124	Svaudu	saar 
svörður	m 124	Svórdur 
sylla	v 89	Hryllenn	sylla
syngja	v 7	Aptantyder	
sýkn	adj 114	Sygn 	
	 sýkn	saka	114	Sygn
sýn	f 11	Audradur,	140	Vite	borne	menn		
sýna	v 26	Dreingur 
sýnast	v 24	Dalur	og	Hóll 
sýndur	adj 114	Syndur 
sýnn	adj	6	Annmarkar
sækja	v 85	Mikilsvijfur	i	Skape,	89	Greppur,	

112	Samdryckiur,	128	Traust,	130	Vand-
kvæde 

 sækja	langt	til	71	Leiks	mark
sælkeri	m 79	Sælkiære	
sæma	v 64	Kongsæler,	114	Sialfbodinn
	 sæma	gjöfum	38	Gäfa 
sæmd	f 38	Gamal-ælldur,	82	Margnenninn, 

113	Sæmd 
sæmilega	adv 64	Konbæner
sæmilegur	adj 64	Kongsæler 
sær	m 74	Liusteirn 
særa	v 14	Ben 
særi	npl 114	Sære
	 rjúfa	særi	114	Sære
sæta	v 2	Afarkoster	
sætt	f 85	Midlundarmal

	 stirfinn	og	viðskotaillur	100	Osongvinn 
stíga	v 112	Salur	fjalla
stjórn	f 30	Ey,	72	Lendir	menn
	 stjórn	stendur	af	e-m	52	Hein 
stjórnsamur	adj 64	Kongsæler,	[1]22	Stiorn-

somur [-samr]	
stoð	f [1]22	Stód 
stofa	f 114	Sendingar 
stofn	m [1]22	Stofn 
 setja	(illa)	á	stofn	við	e-n	[1]22	Stofn
stokkur	m 88	Fer	her,	89	Fer	her
Stolm	f 30	Ey 
Storð	f 30	Ey	
stóð	n 138	Enn	
stóðhross	n 138	Enn	
stólbrúð	f 26	Draap
stór	adj 6	Andvidre,	79	Mær		
stór(u)lega	adv [1]22	Storkostliga	
stórauðugur	adj 68	Kynrijkur 
stórbeinn	adj 
	 stórbeinn	í	andliti	113	Sektarmórk 
stórgjöfull	adj 42	Giafmilldur,	123	Storlindur
stórglæpur	m 92	Nidingskapur 
stórkerald	n 137	Prætereà	
stórkeralda	v 137	Prætereà	
stórkostlega	adv [1]22	Storkostliga 
stórlyndur	adj 123	Storlindur 
stórlæti	n 81	Mannmugur 
stórmál	n 76	Lokatur 
stórmenni	n 35	Fagnadar	öl 
stórræði	npl 123	Storræde 
stórskorinn	adj 123	Storskorinn 
stórvitur	adj 118	Skorungur 
straumborði	m	39	Gandreid
straummikill	adj 108	Róst
strábeygir	m 137	Prætereà	
strábeygisauga	n 137	Prætereà	
strengja	v 123	ad	Streingia	heit 
stund	f 87	Munód 
stúfur	m 123	Stufur 
styggur	adj 67	Kuelld
styr	m [1]22	Styriolld	
styrjöld	f [1]22	Styriolld 
styrknaður	m [1]22	Stirknadur 
styrkur	m DG	55,	8v	Efling	
styrma	v [1]22	ad	Stirma 
stýrilátur	adj [1]22	Styrelätur 
stökkur	m [1]22	Støkkur	i	lide
	 stökkur	í	liði	[1]22	Støkkur	i	lide
stökkva	v 25	Dimraddadur
stöng	f 91	Nijd
sukk	n 119	Slentur  
sumar	n 44	(46)	Grid
	 í	sumar	10	Audbedinn,	124	Surskapur
sundurgjörð	f 124	Sundur	giorder 
sundurgjörðamaður	m 124	Sundur	giorder
sundurleitur	adj 70	Laustur 
súð	f 63	Kna
súpa	v 124	ad	Supa 
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vakka	v 89	Vindar	blinda
vakna	v 81	Manngardur,	134	Vijgliöst	
vald	n	64	Kongsæler
	 eiga	völd	á	e-m	65	Koster
	 hafa	til	valds 72	Lendir	menn
	 leggja	á	(kóngsins)	vald	6	Annmarkar
valda	v	39	Gandreid,	99	(read	97)	Öhapp,	

100	Ötraudur 
valinkunnur	adj 129	Valinkunur 
valur	 m 44	 (46)	 Grid,	 129	 Valur,	 108	

Róst	f.g.	
vamm	n 140	Vinur
vanda	v 140	Vistargiord 
vandhæfi	n 130	Vandhæfe 
vandi	(1)	m 100	Osakgefur 
vandi	(2)	m 
	 að	vanda	141	Umattkur
vandkvæði	npl 107	Reymt,	130	Vandkvæde 
vandlega	adv 132	Vendilega 
vandræðaskáld	n 
	 Hallfreður	vandræðaskáld	61	Kienningar	

nafn 
vandræði	n 130	Vandhæfe
	 vekja	vandræði	99	(read	97)	Öfus
vanfarinn	adj 130	Varkun
vanmáttur	m 66	Krøm 
vansi	m 130	Vanse 
vanur	adj 104	eg	Qvæd  
vanvirðing	f 113	Sæmd 	
varast	v 119	Skröpa	madur 
varða	f 130	Varde 
Varða	f 30	Ey 
varði	m 130	Varde
varfúsa	f 130	Varfusa 
vargur	m 44	(46)	Grid,	44	(47)	Grid,	131	Ve	
varla	adv	140	Vit 
varnaður	m 130	Varnadur 
vasklegur	adj 130	Vaskur 
vaskur	adj 130	Vaskur 
vatn	n 44	(46)	Grid,	71	Leiglendingur,	83	

Marklónd,	84	Meitilberg
vatnsfall	n 36	Fnikur 
vaxa	v 11	Augu,	16	Biarnylur,	44	(46)	Grid	
vaxinn	adj 84	Meij 
veð	n 
	 hafa	e-ð	í	veði	113	Sæmd
veðrabálkur	m 131	Vedra	balkur	härdur 
veður	n 21	Brim,	56	ad	Huessa,	75	Logn, 

85	 Mirkuaflug, 120	 Snæfiligur,	 144	
Þyckur	

	 veðrið	tekur	að	hvessa	56	ad	Huessa 
	 veður	bæði	hvasst	og	kalt	63	Kölnar
veðurborði	m 39	Gandreid 
veðurfastur	adj 131	Vedur	fastur 
veðurspár	adj 131	Vedur	spaar 
vefur	m 
	 skilja	vef	134	(138)	Vijglysing
vega	v 134	Vijg
	 vega	í	griðum	131	Ve

umfang	n 38	Gambur,	106	Raup	
umfangsmikill	 adj 40	 Garungur, 119	 ad	

Skotra
umgerð	f 141	Umgierd 
umgjörð	f 141	Umgierd 
	 umgjörð	Hristar	30	Ey 
	 umgjörð	Huglar	30	Ey 
	 umgjörð	Ostrar	30	Ey 
umhverfis	adv 8	Arinhaukur	
una	v 82	Mannsöme 
undandráttur	m 141	Undandrättur 
undarlega	adv 123	Storskorinn 
undarlegur	 adj 24	 Dalur	 og	 Hóll,	 29	 Ein	

ræn,	84	Metnadar	giarn 
undirhyggja	f 141	Underhyggia
undirhyggjumaður	m 141	Underhyggia 
undirmaður	m 38	Gamal-ælldur 
undirskilinn	adj 44	(45)	Grid	
undrast	v 127	at	Toga 
undur	n	30	Ey,	57	Huorvetna  
ungur	adj 11	Audradur,	91	Nijdskaar,	119	

Skrautbuinn		
unna	v 132	Vegtilla 
uns	adv 141	Uns 
upphaldskerti	n 142	Uphallskierte 
uppnema	v 142	Upnæmur
uppnæmur	adj 142	Upnæmur
uppreist	f 142	Upreist 
uppvöslumaður	m 142	Upóslu	madur 
uppvöxtur	m 94	Odæll,	99	(read	97)	Oglyminn
utanferð	f 35	Farar	eirir   
utututu	int (onomat)	10	Atatata	utututu	
uxatal	n 44	Gradungur 

Ú

úlfhali	m 141	Ulfhale 
úlfur	m 90	När 
úlfúð	f 141	Ulfbud 
úrigtoppa	adj 39	Gandreid 
úrskurður	m 100	Orskurdur
	 veita	úrskurð	100	Orskurdur 
úrtökumaður	m 4	Afrendur	ad	afli
úrættis	adv	
	 ganga	úrættis	84	Meniagripur 
útbyrðis	adv 142	Utbirdis
	 færa	e-n	útbyrðis	142	Utbirdis  
útganga	f 20	Bragd,	133	Ufrialser	kallmenn	
útgönguleyfi	n 116	Ad	läta	skeka	ad	skopudu
útlagi	m 29	Endilangur		
útleiðsla	f 132	Veitsla 

V

vaða	v 60	Kaf 
vafurleysa	f 129	Vafurleisa 
vaka	v 88	Vindur	blindar

toppur	m 39	Gandreid
torg	n	127	Torg
	 setja	e-m	torg	127	Torg  
torleiði	n 127	Torleide 
torrek	n 127	Torkur	
torsóttur	adj 127	Torsöttur 
tortryggja	v 128	at	Tortryggia 
tóm	n 127	Töm, 127	Töm	n.g. 
tómur	adj 127	Töm	n.g. 
traðk	n 128	Tradk 
trauður	 adj 102	 Plagg,	 128	 Traudur, 128	

Tregur		  
traust	n	128	Traust
	 afla	trausts	128	Traust
	 eiga	traust	128	Traust
	 sækja	traust	128	Traust
trega	v	 	
	 eg	trega	128	Tregur
	 mig	tregar	128	Tregur
tregi	m 
	 færa	í	trega	128	Tregur 
tregur	adj 83	Meinvætt,	128	Tregur 
tré	n 4	Akarn,	35	Fall,	103	ad	Purtrea	
trúa	v 115	Skammtaladur 
trúlaus	adj 100	Osongvinn 
trúnaðarmaður	m 129	Trunadur 
trúnaður	m 129	Trunadur
	 leggja	trúnað	á	e-ð	40	at	Geipa
tryggð	f 44	(46)	Grid,	129	Trygd
	 spilla	tryggðum	44	(46)	Grid	
tryggja	v 129	at	Tryggia 
tryggur	adj 129	Trygd
	 tryggur	til	fylgdar	94	Oddvite 
trylltur	adj 129	Trilldur 
tröll	n 105	Rammur, 129	Trolld
Tröllaslagur	m 89	Trolla	slag	
tundur	n	129	Tundur
tunga	f 95	Oæll, 129	Tungur
	 dönsk	tunga	72	Lendir	menn
	 hafa	tungu	fyrir	e-m	52	Hein
	 kunna	tungur	129	Tungur
túlkur	m 102	Paris-Klerkur
tvennur	adj 50	Hætta 
týna	v 80	Malur 
týnast	v 19	Ból
týsdagur	m 25	Dijs
tæla	v 125	Täl 
 tæla	um	e-n	125	ad	Tæla	um	nockurn
tönn	f 84	Meij,	95	Oæll 
tötrar	mpl 128	Tötrar 

U

ugga	v 
	 ugga	að	sér	133	Uggur
uggalaus	adj 133	Uggur 
uggleysi	n 133	Uggur 
uggur	m 133	Uggur 
umboð	n 12	Aulfær 
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	 viti	borinn	140	Vite	borne	menn
vita	v 70	Laus	ä	velle
	 vita	e-ð	á	sig	66	Kóttur 
vitaeldur	m 8	Arinhaukur	
viti	m 140	Vite
	 hlaða	vita	140	Vite
	 tendra	vita	140	Vite
vitni	n 44	(46)	Grid,	64	Kollottur
vitorð	n 140	Vitord 
vitra	f 130	Vaskur 
vitraður	adj 140	Vitradur 
vitringur	m 79	Spekingur
vitur	adj 16	Beturfedrungur,	118	Skorungur
	 vitur	og	velkátur	60	Kaatur 
víða	adv 129	Tungur
víðfrægur	adj 23	Byrda
víðgyrðill	m 30	Ey		
	 víðgyrðill	Vörðu	30	Ey 
	 víðgyrðill	þýtur	30	Ey
víf	n 63	Knør 
víg	 n 30	 Eptermæli,	 81	 Mannhefnd,	 113	

Sektar	mórk,	134	Vijg,	134	Vijglysing 
vígaferli	npl 85	Midlundarmal,	 134	Vijga	

ferle
vígi	n 134	Vijg
víglegur	adj 104	Qver
vígljós	adj 134	Vijgliöst	
víglýsing	f 134	Vijglysing 
vígsmál	n 143	Þuer 
vígur	adj 134	Vijg
vín	n 110	Hujus	Runo-Magiæ
vís	adj 87	Mugur,	143	Þraut 
vísa	f 37	Gaddan,	79	Mala	lók,	111	Runar	

kiefle 
vísbending	f 141	Vissa 
vísindi	npl 58	Hyggiande 
víti	n 141	Vijte 
	 e-n	hendir	víti	141	Vijte
vo	f 141	Vó
	 honum	er	vo	fyrir	dyrum	141	Vó 	
voðvirkja	v 138	Tandem
vogestur	m 141	Vó 
vogskorinn	adj 141	Vógur 
vogsund	 n 88	 Vindur	 blindar, 89	 Vindar	

blinda
vogur	m 141	Vógur
voka	(i.e.	vökva	‘vekja’)	v 89	Vok
	 voka	blóð	89	Vok		
volaus	adj 141	Vó
volkinssinn	n 132	at	Velkia 
vomein	n 141	Vómein	
von	 f 24	Dalur	 og	Hóll,	 75	Løgberg,	 114	

Sære,	121	Spurn,	141	Vón,	143	Þraut 
vondur	adj 115	Skammtaladur
vonlegur	adj 141	Vón
vonþrotinn	adj 143	Þrótinn
vopn	n 5	Aliostsrade,	105	Raas
	 sækja	(e-n)	með	vopnum	3	Afbragd	manna,	

85	Mikilsvijfur	i	Skape

vélræði	n 134	Vielræde 
viða	v 101	Otæpilega 
viðlátinn	adj 101	Ovisa 
viðskotaillur	adj 100	Osongvinn 
viðtaka	f 134	Vidtaka	
viður	m 64	Kolsuartur 
viðureign	f 
	 illur	viðureignar	80	Mälugr	
viðurseta	f 134	Vidurseta	
viðutan	adj 34	Faalätur
viðvörun	f 141	Vissa
vika	f	15	Berserkur
	 að	vikum	saman	1	Aa	
vikna	v 139	eg	Vikna 
vilja	v 61	Kienningar	nafn,	80	ad	fylgia	Mäle	
vilji	m 64	Kongsæler 
villur	adj 91	Nijd
vinátta	f 140	Vinätta 
vináttubragð	n 140	Vinätta
vináttumál	npl 129	at	Tryggia,	139	Vinmæle 
vindauga	n 137	Prætereà	  
vindur	m 30	Ey,	 44	 (46)	Grid,	 88	Vindur	

blindar,	89	Vindar	blinda 
 vindur	ber	linda	30	Ey
vinfastur	adj 79	Vinfastur	
vingjarnlega	adv 140	Vinsamlega		
vingóður	adj 
	 vingott	er	með	þeim	140	Vinsamlega
vinmæli	n 139	Vinmæle 
vinsamlega	adv 140	Vinsamlega 
vinskapur	m 79	Makinde
vinstri	adj 22	Bugur 
vinsæld	f 128	Traust,	140	Vinsælld
	 kafna	í	vinsældum	140	Vinsælld
vinsæll	adj	79	Vinfastur,	140	Vinsælld,	143	

Þóke 
	 vinsæll	af	alþýðu	3	Afluttur
vinur	m	4	Afsprenge,	44	 (46)	Grid,	86	ad

Misjafna	 rædu	 um	 tuo	 huorja,	 100	
Osakgefur,	106	Rangsätter,	116	Skeina,	
123	 Stor	lindur,	 128	Traust,	 139	Vin-
mæle,	140	Vinur

	 sá	 er	 vinur	 sem	 til	 vamms	 segir	 140	
Vinur

vinvandur	adj 79	Vinvandur
virða	v 54	Hirdmenn 
virðar	mpl 30	Ey 
virðingamaður	m 140	Vitradur 
virðulegur	adj 106	Ras 
virktavinur	m 140	Vinur
vissa	f 21ad	Bregdast	reidur,	141	Vissa 
vist	f 65	Koster,	80	Malur, 114	Sendingar
vista	v 80	Malur
vistamalur	m 80	Malur 
vistargjörð	f 140	Vistargiord 	  
vit	n 64	Kongsæler, 121	Spakur, 140	Vit,	

140	Vite	borne	menn
	 vit	 er	 verði	 betra—valla	 hafa	 það	 allir	

140	Vit

	 vega	í	véum	131	Ve	
vegsamlegur	adj	132	Veitsla 
vegsemd	f 84	Metnadar	giarn,	132	Vegur 
vegtylla	f 132	Vegtilla 
vegur	m 36	ad	Fata	veg, 56	Huernig, 132	

Vegur 
 fara	á	villa	vega	91	Nijd
	 vaxi	vegur	þinn	132	Vegur
veiði	f 132	Veidur	
veiður	f 132	Veidur	
veifa	v 79	Veife	skate
veifiskati	m 79	Veife	skate	
veisla	f 35	Fagnadar	öl,	90	Nafngiptur,	132	

Veitsla 
veita	 v 44	 (46)	 Grid,	 82	 Mannsöme,	 91	

Nijd,	 99	 (read	 97)	 Ofur-efle, 100	
Ordafulltinge,	100	Orskurdur,	114	Sialf-
bodinn,	132	Veitsla,	133	Ufryn 

vekja	v 99	(read	97)	Öfus 
veldi	n 19	Ból 
velgjörningur	m 90	Naudur
veljast	v 72	Lendir	menn 
velkátur	adj 60	Kaatur	
velkja	v 132	at	Velkia 	
velta	v 30	Ey 
vendilega	adv 132	Vendilega 
venja	f 70	Laustur 
venslamaður	m	44	(46)	Grid
ver	m 63	Knør 
verð	n 2	Afaryrde
verða	v	96	Ofnam,	96	Ofrad
	 að	verða	fyrir	e-u	5	Alóg
	 verða	(rösklega)	við	17	Bilbugur 
verður	adj 48	Grid,	129	Vafurleisa
verður	m 43	Glammi,	132	Verdur,	140	Vit	
verja	v 52	ad	Henda,	60	Kapp,	118	ad	Skora	

a	hölm 
verk	n 11	Audsökt	verk,	75	Lódur	menne	
verklundarmaður	m 133	Verklundar	madur 
verrfeðrungur	m 16	Beturfedrungur 
verri	adj 24	Dæme	dæmis,	103	Prettottur			
vesaldarmaður	m 133	Vesaldar	madur 
vesalingur	m 133	Vesaldar	madur 
vesall	adj 84	Meij 
vesalmenni	n 133	Vesaldar	madur 
veslingur	m 133	Vesaldar	madur 
vestan	adv	19	ad	bora	ad	sug 
vestur	n/adv 19	ad	bora	ad	sug   
vesælingur	m 79	Vesælingur	
vetrarnótt	f 44	(46)	Grid
vetratal	n 58	Hyggja 
vetur	m 12	Aunderdur	vetur	
	 um	veturinn	24	Dalbuar
	 að	miðjum	vetri	18	Bloot
	 öndverður	vetur	12	Aunderdur	vetur,	57	

Hyde
vé	n 131	Ve,	131	Vebond		
Vébjargaþing	n 64	Kongsæler 
vébönd	npl 131	Vebond 
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þroskjöldur	m 26	Draap 
þrotinn	adj 143	Þrótinn	
	 heillum	þrotinn	143	Þrótinn	
	 þrotinn	að	e-u	143	Þrótinn	
þróttlaus	adj 143	Þroottur
þróttur	m 143	Þroottur 
Þruma	f 30	Ey 
	 Þrumu	lindi	30	Ey 
Þrymlingar	mpl	30	Ey
þrælborinn adj 144	Þy 
þrældómur	m 13	Aþian 
þrælkan	f 92	Nidingskapur
þræll	m 6	Anaud,	44	(46)	Grid,	71	Leisinge,	

115	Skapranu [skapraun]	
Þrændir	mpl 14	Beiskur 
Þrændur	mpl 81	Mannmugur 
þröm	f 143	Þrøm 
Þröm	f 30 (31)	Ey	[printed Þrónt],	30	(32)	

Ey,	DG	55,	9r	(9v,	10r)	Eÿ
þungur	adj 86	ad	Misjafna	rædu
þurfa	v 119	Skotsilfur,	143	Þórf 
þurfandi	adj 79	Þegnskaps	madur
þurft	f 143	Þórf	
þurs	m 17	Blendingur,	104	Qvida 
þursablendingur	m 144	Þussa-blendingur 
þústna	v 144	at	Þustua 
þver	adj 62	Klämhogg,	143	Þuer
þverra	v 144	at	Þustua
þvertré	n 44	at	Gnapa 
þverúð	f 144	Þuerud 
þvídrægni	[tvídrægni]	f 144	Þuerud 
þvo	v 30	Ey 
þyk(k)ja	v 28	Eik,	91	ad	Nijda	nockurn,	96	

Ofnam 
	 þykja	(e-ð)	að	64	Kollsugur 
	 þykja	vel	horfa	55	ad	Horfa 
þykjast	v 70	Laus	ä	velle,	70	Lausgurtur 
þykkbýll	adj 144	Þyckbylt 
þykkja	f 144	Þyckia 
þykkjumikill	adj 144	Þyckia 
þykkmikill	adj 144	Þyckur
þykkt	f 53	Hey 
þykkur	adj 144	Þyckur  
 þykkt	veður	144	Þyckur	
þyrsta	v 110	Hujus	Runo-Magiæ
þys	m 144	Þys 
þý	(þír)	f 44	(46)	Grid
þý	n 144	Þy	
þýborinn	adj 144	Þy
þægja	v 142	ad	Þægia	ad	nokrum
	 þægja	að	e-m	142	ad	Þægia	ad	nokrum  
þögn	f 143	Þógn 	
	 þögn	verður	ei	á	þing	færð,	nema	þrjóska	

valdi	143	Þógn 
þökk	f 84	Metnadar	giarn   
þörf	f 143	Þórf

þing	n 52	Hein,	 56	 ad	Hverfa	 aptur,	 61	 ad	
Kiæra,	80	Malur,	102	Plagg,	143	Þógn,	
144	Þyng,	144	Þys 

þingheimur	m 144	Þyngheimur 
þingríkur	adj 144	Þyng
þingsköp	npl 144	Þyngskóp 
þiod	f 6	Alþyda	
þirfingur	m 79	Þegnskaps	madur
þjó	npl 8	Armskapadur
	 um	þjó	þver	62	Klämhogg,	95	Oæll
þjóð	f 59	Illbrygde,	142	Þiod
þjóðbraut	f 142	Þiod
þjóðhagur	adj 142	Þiod
þjóðkóngur	m 142	Þiod	
þjóðleið	f 142	Þiod
þjóðráð	n 142	Þiod 
þjóðskáld	n 142	Þiod
þjófur	m 121	ad	Stanga 
þjóna	v 119	Skutul	sveirn 
þjónustumaður	m 2	Afarkoster		 	
Þjórn	f 30	Ey  
Þjórsá	f 93	Niosn 
þjóta	v 30	Ey,	120	Slöngva 
Þjótta	f 30	Ey 
þoka	f 143	Þoka 
þokkasæll	adj 143	Þóke
þokki	m 143	Þóke	
þol	n 143	Þól 
þola	v 83	Meisl,	107	Rekstrar
	 e-ð	er	þolandi	98	Ohræse 
þolgóður	adj	143	Þól
þolinmæði	f 143	Þól
þolinn	adj 143	Þól
þolleysa	f 143	Þól
þolugur	adj 143	Þól	
þora	v 17	ad	Bleidast,	17	Bleide,	92	Nidingur 
Þorbrandur	m 20	Brandur
þótti	m 57	Hugur
Þrasnes	n 76	Lungur 
þraut	f 143	Þraut 
þrautlaus	adj 143	Þraut 
Þrándheimsmynni	n 143	Þrandheims	minne 
þrek	n 143	Þrekinn 
þrekinn	adj 79	Þegnskaps	madur,	143	Þrekinn
þreklegur	adj 118	Skolbrun	
þrekleysi	n 143	Þrekinn
þrekvirke	n 143	Þrekinn 
þridjungur	m 20	Bradfeingid 
þriðji	num (ord)	2	Afarkoster	
þrifinn	adj 79	Þegnskaps	madur
þrífa	v 143	eg	Þrijf 
þrír	num 
	 þrír	eru	nauðsynjaeldar	8	Arinhaukur	
þrjóska	f 143	Þógn,	143	Þriöska 
þrjóta	v 143	Þrótinn	
þroskaður	adj 82	Margbreitinn 
þroskamaður	m 143	Þróske 
þroskamikill	adj 4	Afrendur	ad	afli
þroski	m 143	Þróske 

vopnfær	adj 44	(45)	Grid	
vor	n 
	 um	vorið	53	Hestaþing
vorkunn	f 130	Varkun 
vorlangur	adj 44	(46)	Grid
vos	n 142	Vós 
vosbúð	f 142	Vós 
votur	adj 85	Mirkuaflug 
vængur	m 44	(46)	Grid
vænlegur	adj 83	Markund,	132	at	Velkia 
vænn	adj 129	Vænn 
vænta	v 89	Nader 
vök	f 89	Vok
völlur	m 7	Aptantyder,	51ad	Hasla	voll,	70	

Laus	ä	velle	
vörn	f 13	Bæle 
vöxtur	m 15	Bergrisi,	108	Röda
	 mikill	vexti	4	Afrendur	ad	afli,	11	Audradur,	

113	Sektarmórk
 	 smár	vexti	140	Vite	borne	menn	  

Y 

ybbinn	adj 59	Ibbin 
yfirgangur	m 42	Geisan 
ygglast	v 30	Ey 
	 ygglist	umgjörð	30	Ey
ynglingur	m 64	Kongur
yngvi	m 64	Kongur 
yrkja	v 82	Mansongur,	91	Nid, 103	Qvæde,	

127	Torkur

Ý

ýfast	v
	 ýfast	við	e-n	60	ad	Ifast	vid	nockurn 
ýtar	mpl	117	Skyluhógg

 
Þ

þanki	m 57	Hugur
þannig	adv 142	Þannig 
þannveg	adv 142	Þannig 
þar	adv 58	Iafnalldre 
þá	f 69	Lä
þága	f 142	ad	Þiggia 
þefgóður	adj 142	Þefgott 
þegar	adv 142	Þegar 
þegja	v 24	Dæla	dælu 
þegnskapsmaður	m 79	Þegnskaps	madur,	142	

Þegnskapur 
þegnskapur	m 142	Þegnskapur
þengill	m 64	Kongur
þerfill	m 79	Þegnskaps	madur
þiggja	v 35	Fagnadar	öl,	42	Giestur,	114	Sialf-

bodinn,	142	ad	Þiggia 
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ölur	adj 
	 ölur	og	ofurölvi	12	Aulur	
öndverður	adj 57	Hyde
	 öndverður	vetur	12	Aunderdur	vetur,	57	

Hyde	
öngull	m 
	 Þorbjörn	öngull	140	Vinsælld
ör	adj 1	Aar	
	 ör	af	fé	42	Giafmilldur,	64	Kongsæler
ör	f 100	Ötraudur
örkumsl	npl 12	Aurkumsl 
örlátur	adj 42	Giafmilldur,	78	Ørlatur 
öruggur	adj 94	Oddvite 	  
örvænn	adj 133	Ufarnadur 
öxarhamarshögg	n 74	ad	Liosta 
öxl	f 63	ad	Kneikia
öxn	m/npl DG	55,	2v	Auxna	meigin	
öxnamegin	n 
	 Þorbjörn	öxnamegin	12	Auxna	meiginn

öfugur	adj 11	Aufugt
öfund	f 
	 leika	öfund	á	140	Vinsælld
öfundarbragð	n 
	 veita	 e-m	 öfundarbragð	 99	 (read	 97)	

Ofundar	bragd	
Ögvaldsnes	n 68	Kijr 
öl	n 
	 láta	óspart	ölið	3	Afeingt	aul
	 ölið	er	annar	maður	3	Afeingt	aul	
öld	 f 44	 (46)	 Grid, 44	 (48)	 Grid,	 [1]22	

Styriolld
öldungis	adv 98	Ohræse 
öldur	n 12	Auldur
	 jörð	tekur	við	öldri	12	Auldur 
ölrúnir	fpl 109	4.	Aul-Runa
ölselja	f 11	Aulselia,	110	Hujus	Runo-Magiæ
ölsvelgur	m 124	ad	Svelgia 
ölteiti	f 99	Ølteite,	126	Teite 

Æ

æðri	adj 76	Madur  
	 æðsta	heiti	manns	76	Madur
æpa	v 81	Manngardur
æra	f 1	Aar
ærinn	adj	26	Dölgur 
æs	f 13	Æs 	
	 æs	í	bandi	13	Æs 
Æsa	f 9	As	
æstur	adj 30	Ey 
ætla	v 16	Beturfedrungur
ætt	f 10	Auvirdur	
	 vera	góðrar	ættar	68	Kurteis	

Ö
 
öðlingur	m 11	Audlingur,	64	Kongur 
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